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      VÝCHODOAFRICKÉ POBŘEŽÍ, 1774


      Robert Courtney se kradl za kořistí.


      Brodil se křišťálově čistou vodou laguny a sotva přitom na hladině vyvolal nějakou vlnku. Ačkoli mu bylo teprve sedmnáct let, vytáhl se už do výšky přes šest stop a ještě dál rostl. Pokožku měl opálenou do hněda, protože celý život strávil pod africkým sluncem, a při práci na polích a dlouhými hodinami, kdy plaval v oceánu, si vypracoval pořádné svaly. Rybářský oštěp držel v dlaních tak lehce, jako by to byl jenom šíp.


      Nad ním se zvedal vysoký štít, jenž kraloval zálivu Nativity, avšak po levé straně pokrývala mořskou hladinu džungle mangrovníků a přecházela v bažinu. Od moře vanul vlahý větřík, tak mírný, že Roba sotva šimraly vlasy na zátylku.


      Upíral zrak do vody, svaly na rukou svírajících oštěp měl napjaté. Malých rybek, které mu rejdily kolem nohou, si nevšímal. Umínil si získat větší kořist. Do zálivu se občas zatoulala smuha nebo připlul kanic, aby se vyhřívali v teplé mělké vodě. Zasáhnout oštěpem velkou rybu, která se mihotá při dně jako živý zázrak, vyžadovalo rychlost a dovednost, ovšem Rob si v tomto zálivu hrával ještě dřív, než se naučil chodit. Dokázal bodnout trojzubcem pod hladinu, aniž by to šplouchlo, a instinktivně opravoval úhel útoku, aby eliminoval lom světelných paprsků ve vodě.


      I tak to chtělo jistou dávku štěstí, aby zasáhl kořist.


      U skalisek na jižní straně zálivu zahlédl nějaký pohyb. Pomalu se k tomu místu přibližoval a vodou spíš klouzal, než se brodil, aby kořist nevylekal. Dno postupně klesalo. Už na ně nedosáhl, a tak plaval na břiše a drobnými tempy nohou se sunul kupředu tak, že se hladina kolem něho sotva zvlnila.


      Všiml si nějakého stínu, tmavé skvrny na pozadí bílého písečného dna. Na kraba se to zdálo být příliš velké a předmět byl nepřirozeně kulatý, takže nemohlo jít o kámen. Zmocnila se ho zvědavost. Na chvíli zapomněl na ryby, pustil oštěp z ruky a nechal jej plavat na hladině. Ponořil se ke dnu a drobné rybky mu prchaly z cesty. Dvěma mocnými záběry nohou se přiblížil k té věci. Jednou rukou ji uchopil a překvapilo ho, že s ní ani nehnul. Dokonce i když ji vzal do obou rukou, musel vynaložit všechnu sílu, aby ji vůbec zvedl z písku.


      Vynořil se nad hladinu, zvedl kořist do vzduchu a šlapal vodu. Už ve chvíli, kdy se mu podivný předmět ocitl v rukou, si byl jistý, oč se jedná. Ta věc vážila mnohem víc, než by se dalo odhadovat z její velikosti. V mezerách mezi nánosem vilejšů, kteří předmět porostli, viděl hladký kovový povrch.


      Byla to dělová koule.


      Věděl, že zde v zálivu kdysi došlo k bitvě. Jeho dědeček Jim i jeho pradědeček Tom v ní bojovali, ale od té doby uplynulo už bezmála čtyřicet let. Rob slýchával příběhy o výjimečné události tak často, že by je dokázal opakovat zpaměti. Jak ománský chalífa připlul se svou flotilou, aby Courtneyovy ztrestal, a jak Tom nalákal jeho lodi do zálivu, načež je zápalnými střelami spálil až po čáru ponoru. Na dně zálivu se krčily kostry potopené flotily jako nějaké pravěké nestvůry. Ale bouře a příliv odvedly svou práci – pozůstatky lodí odnesl proud na širé moře nebo je příboj vyplavil na břeh, kde pak posloužily jako palivové dřevo. Bitva se ztrácela v šeru zapomnění. Až jeho prarodiče zemřou, vymizí jejich vzpomínky a zůstane jen legenda.


      Rob se zamyslel nad měnícími se proudy a silou přílivu a odlivu, které až teď odhalily tuhle kouli. Od doby, kdy v zálivu Nativity někdo v hněvu vystřelil z nějaké zbraně, uplynula už velmi dlouhá doba.


      Tolik se věnoval obhlížení nalezené památky, že mu téměř ušel nějaký pohyb ve vodě. Rychle připlouval jeden z mořských tvorů a jeho hřbetní ploutev řezala hladinu. Viděl, že se přímo na něho žene nějaká ohromná ryba.


      Ne, žádná ryba. Žralok. Tygří žralok.


      Přiblížil se už natolik, že Rob mohl pozorovat všechny detaily. Tmavé pruhy na bocích, rozevřené čelisti, žluté zuby vychýlené z řady jako zuby na pile. Jednou ze člunu pozoroval tygřího žraloka, jak napadl mořskou želvu a rozkousl jí krunýř. Tento kus byl ještě mladý, ale i tak větší než Rob. Zřejmě se vypravil na lov do mělkých vod zálivu a dostal se až sem.


      Na únik neměl Rob dost času. Žralok je dravý tvor a moře je jeho živlem. Rybářský oštěp už mládenci uplaval z dosahu.


      Žralok ještě víc rozevřel tlamu. Rob viděl jeho oči, černé, zlomyslné, které na něho dravec upíral. Zbývala mu jediná možnost.


      Pozvedl dělovou kouli v obou rukou a ze všech sil jí udeřil dolů. Zasáhl žraloka rovnou do čenichu, který už se nebezpečně přiblížil k Robovu holému, nechráněnému břichu. Žralok se divoce otočil a přitom zasáhl Roba švihnutím ocasu.


      Rána vyrazila Robovi kouli z rukou. Žralok se obracel, aby znovu zaútočil.


      Rob se vrhl k oštěpu plujícímu na hladině a ze všech sil kopal nohama. Víření vody znovu vábilo žraloka ke kořisti. Mocně zabíral ocasní ploutví a prorážel vodu jako střela z pušky. Otevřel tlamu, aby chňapl Robovi po noze.


      Rob zoufale hmátl rukou a podařilo se mu do ní chytit ratiště zbraně. Prudce přitáhl nohy k tělu a dostal je v posledním okamžiku mimo dosah chňapající tlamy, takže ho žralok jen škrábl několika zuby. Ze škrábanců se vyřinula krev, která zakalila vodu a žraloka vyprovokovala k zuřivosti. Jak sebou mrskl, narazil do chlapce tělem a otřel se o něho ploutví a kůží drsnou jako skelný papír. Při této srážce Robovi skoro vypadl oštěp z ruky.


      Tu se nohou dotkl dna. Trvalo to snad jen vteřinu, ale získal tak potřebnou rovnováhu, aby se mohl v divokém oblouku ohnat oštěpem po útočícím predátorovi. Hrot zbraně proťal gumovitou kůži a zajel hluboko do žraločího těla.


      Zvíře se zazmítalo v křeči a zkroutilo se, pěnilo vodu zrudlou jeho krví. Až do konce se žralok choval jako pravý zabiják, a i když po něm sahala smrt, pach jeho vlastní krve a hlad ho rozzuřily k šílenství. Rob odplaval o kus dál, pozoroval umírajícího žraloka a namáhavě lapal po dechu. Necítil vůči zmírajícímu dravci žádný soucit. Sem do zálivu často chodívala plavat i jeho malá sestřička. Při pomyšlení, že by se žraločí čelisti zakously do jejího jemného tělíčka, se Rob otřásl.


      Nakonec žralok znehybněl. Vynořil se na hladinu a tam zůstal břichem vzhůru. Rob zarazil oštěp ještě hlouběji do žraločího těla a pak si provaz, na kterém byla zbraň uvázaná, přehodil přes rameno a vlekl úlovek ke břehu. Dnes budou mít k večeři žraločí maso.


      V tom okamžiku zaduněl nad hladinou zálivu hromový výstřel z kanonu. Rob se ohlédl a spatřil příď lodi, která obeplouvala mys a mířila do kanálu v ústí zálivu. Nechal žraloka ležet a ze všech sil spěchal ke skalám vroubícím lagunu, mezi nimiž se mohl schovat. Jen málo kapitánů vědělo o skrytém vjezdu do zálivu a ještě méně z nich by riskovalo vést zrádným kanálem svou loď bez lodivoda. Jenže zdejším obyvatelům stále hrozilo nebezpečí, že jednoho dne by se o to nějaký pirát nebo otrokář mohl pokusit.


      Tato loď k nim ale nepatřila. Rob nadšeně zavýskal, když pod čelenem plavidla rozlišil klounovou sochu s nahým hrudníkem. Vyšplhal na skalisko, aby pozoroval připlouvající loď, křičel a mával posádce na pozdrav.


      Krásná loď, škuner s černě nabarvenými dělovými střílnami kontrastujícími s bíle natřenou obšívkou boků. Záplatované plachty svědčily o drsných chvílích její pouti oceánem, ale hluboko ponořený trup naznačoval, že plavba byla úspěšná. Kdyby se ponořila ještě o málo víc, už by uvázla na skalním prahu, který přetínal hrdlo plavebního kanálu. Kapitán však plavidlo zkušeně prováděl přes všechna kritická místa. Námořníci svinovali plachty a dělostřelci na přední palubě zajišťovali stíhací dělo, z něhož předtím vypálili na pozdrav. Když se loď pootočila, přečetl Rob na zádi její jméno: Dunstanburgh Castle.


      Pro lodi měl velkou slabost. Celý život ho fascinovaly. Mnohokrát vyšplhal až na sám vrcholek útesu s otcovým dalekohledem v ruce, aby mohl pozorovat vzdálené plachty sunoucí se kolem pobřeží. Nutil otce, aby mu opakoval, jak se jednotlivé lodi označují, až by jejich přehled dokázal odříkat i ve spánku: velké obchodní lodi plující do Indie a zpátky, podsadité brigantiny, arabské dhau ze Zanzibaru a bermudské šalupy s trojúhelníkovými plachtami. Ze všeho nejraději měl ovšem válečná plavidla, fregaty a bitevní lodi, které občas zahlédl, jak se probíjely mořem podél pobřeží od Kapského Města a nad záděmi jim vlály červené vlajky. Jednou – a byla to nejvzrušivější chvíle v jeho životě – pozoroval dvě fregaty při bočním boji jen několik mil od břehu, v němž si skoro tři hodiny vyměňovaly dělové salvy. Nikdy nezapomněl na pohled na dělové hlavně vynořující se z lodních boků jako řady zubů a na stěny ohně, když v dokonalém souladu vypálily proti nepřátelské lodi.


      Dunstanburgh Castle byla samozřejmě menší než válečná plavidla a na každém boku měla jen čtyři kanony na zastrašení pirátů. Ale ještě než její kotva dopadla na písečné dno, Rob už plaval, vysoukal se po žebříku k zábradlí a brankou nahlížel na palubu.


      „Žádám o povolení vstoupit na palubu,“ ozval se hlasitě.


      „Co jsi zač, u všech rohatých?“ Po palubě k němu rázoval plešatějící muž se zarudlým obličejem. Z pochvy vytáhl ohavně vypadající nůž. „Zatraceně!“ zahromoval. „Copak na tomhle pobřeží není kouska místa, aby se tam nerojili piráti nebo divoši?“


      Rozběhl se proti Robovi, jako by ho chtěl v následujícím okamžiku vykuchat. Rob s pokožkou hnědou jako ořech, úplně promočený a potřísněný žraločí krví, navíc nahý jako Adam, skutečně vypadal jako nějaký příšerný mořský duch.


      Rudolícímu muži se ale vybavila vzpomínka na toho chlapce a jeho hněv se rozplýval. Vrátil nůž do pochvy, tleskl a uchvátil mladíka v objetí.


      „Robert Courtney. Tys stačil tak moc vyrůst, že jsem tě sotva poznal. Moc rád tě zase vidím.“


      „Však já vás taky, kapitáne Cornishi.“


      „Říkej mi Tawny. Tak jako tvůj dědeček.“ Kousek odstoupil, aby si mohl Roba prohlédnout. „Co to tady máš za krev?“


      Rob sklonil pohled k noze. Žraločí zuby mu na ní zanechaly řádku rudých škrábanců, táhnoucích se od kolena až ke kotníku.


      Ukázal přes bok lodi, kde se u břehu převaloval na hladině zabitý žralok.


      „Chytil jsem pro nás něco k večeři.“


      Řekl to docela lhostejně, ale Tawnymu neušlo, že si to od něho vyžádalo jisté úsilí.


      „Stal se z tebe chlap,“ zabručel a přikývl. „Vypadáš jako opravdový pirát.“


      „Už mi chybí jenom loď.“


      Od okamžiku, kdy vstoupil na palubu, se Rob nedokázal přestat usmívat. Miloval rytmus života na lodi, i když teď stála na kotvě. Povrzávání lanoví, mírné kývání paluby pod nohama, hlasité povely loďmistra, zápach dehtu a vůně rumu – tyto vjemy působily přímo omamně.


      Cornish si chlapce pozorně prohlížel. Velmi dobře chápal výraz v jeho obličeji, protože on sám v jeho věku cítil podobné tužby.


      „Nějaký pár rukou navíc by se mi hodil. Snad bych o tom mohl promluvit s tvým otcem.“


      Robův úsměv se roztáhl od ucha k uchu. „Uděláte to?“


      „Udělám. Ale teď na sebe natáhni nějaké kalhoty, ať můžeme vystoupit na břeh a pozdravit se s tvou rodinou.“


      Než člun z lodi doplul ke břehu, už se tam stačila shromáždit skupina lidí, kteří spěchali námořníky uvítat. Robertův otec a babička přišli také a přivedli i sestřičku Susan, která teď běhala mezi čekajícími lidmi, až jí na zádech poskakovaly zlaté cůpky. Nechyběli ani sloužící a dělníci, protože Courtneyovi na svém statku zaměstnávali spoustu místních domorodců. Většina z nich sloužila tomuto rodu už desítky let a zacházelo se s nimi, jako by patřili k rodině.


      Robův otec George rázně potřásl Cornishovi pravicí. Babička Louisa k uvítání přistoupila méně formálně, kapitána objala a políbila ho na tvář.


      „Tak ráda tě zase vidím!“ vykřikla. Konečky prstů mu odsunula ze spánku pramen šedivých vlasů. „A co je tohle? Připadá mi jako včera, když tvůj otec stál na téhle pláži potom, co jsme porazili tu obludu Zajna al-Dina.“


      Cornish smekl klobouk. „Všichni stárneme, madam. Ale vy vypadáte stejně krásně jako vždycky.“


      Louisa udělala „ts, ts“ a lichotku odbyla máchnutím ruky. V kapitánově komplimentu však bylo mnoho pravdy. Do šedesátky jí mnoho nechybělo, ale stále vyhlížela velice pěkně. Měla vláčnou, smetanovou pleť a jen několik vrásek ukazovalo na její skutečný věk. Dlouhé plavé vlasy už jí zbělely, ale zůstávaly jemné jako čínské hedvábí. Modré oči, jimiž se na Cornishe usmívala, měla stále čisté a zářily barvou hlubokého moře za letního dne.


      Když se podívala na Roba, s obavou je přimhouřila.


      „Copak se ti přihodilo?“


      Cornish požádal lodního lékaře, aby stopy po žraločích zubech na Robově noze ošetřil a ovázal, a pak mu ještě půjčil plátěné kalhoty, aby obvaz zakryl.


      „Neříkejte o tom tátovi,“ prosil ho Rob. Teď však, když se podíval na poraněnou nohu, si všiml tenké stružky krve, která vyklouzla zpod obvazu a klikatila se dolů ke kotníku.


      „Jenom škrábnutí,“ zamumlal.


      Ve skutečnosti mu v noze pulzovala bolest a cítil, že se mu trochu točí hlava. Měl co dělat, aby dokázal stát na nohou. Ale zaťal zuby a snažil se nedávat na sobě nic znát.


      Louisiným bystrým očím však nic neuniklo. Podívala se na žraloka, kterého sloužící vytáhli na břeh a začali porcovat, a potom se zkoumavě zahleděla na Roba. Na nohavici kalhot se mu rozlézaly tři tmavé skvrny, jako by se na ní uchytily osypky – v těch místech krev prosákla skrz obvazy a vpíjela se do látky kalhot.


      „Tys bojoval s tím žralokem?“


      „Ano,“ přiznal se Rob, a neubránil se troše pýchy v hlase.


      Jeho otec se zamračil. Byl sice o dvacet let mladší než Louisa, ale zdál se starší než ona. Bílé vlasy, pošedlá tvář, ohnutá záda od toho, jak se nakláněl dopředu, když se opíral o hůl. Tu potřeboval k chůzi, protože na levé noze měl od kolene níž dřevěnou protézu. Jen zřídkakdy se usmál.


      „Měl jsi dohlížet na stádo dobytka u Holanďanova potoka, ne si hrát u moře.“


      Rob pocítil vlnu hněvu. Připlula loď, ale otec se stará jen o to, co měl na statku na práci. Skousl si jazyk. Věděl, že kdyby se chtěl bránit, vyvolal by jen další hádku. V otcových očích byl pořád kluk, kterého je třeba neustále komandovat, nikoli mladík na prahu dospělosti.


      „Chlapec pořádně vyrostl,“ poznamenal Cornish. George se zamračil ještě víc a kapitán rychle začal mluvit o něčem jiném. „Kdepak je Jim?“


      Louise přeletěl přes tvář stín. „Čeká na tebe v domě. Už nemá tu sílu co dřív. Ale když tě uvidí, moc ho to potěší.“


      Cornish jí nabídl rámě a odváděl ji z pláže. Robův otec za nimi zaostával, protože dřevěná noha se mu bořila do písku. Rob se vlekl za ním a při každém kroku bolestí pomrkával, byl však příliš hrdý, než aby to dal nějak najevo.


      Na konci pláže se přede všemi otevřel výhled do plochého kraje obroubeného kopci a džunglí. Skrz něj se klikatila řeka na cestě k moři a u jedné z jejích zátočin stála usedlost Courtneyho rodiny. Postavil ji Robův pradědeček Tom. Do zálivu Nativity se dostal, když zrovna prchal o život, a dům, který zbudoval, odpovídal jeho potřebám. Podobal se spíš pevnosti; řeka zastávala funkci vodního příkopu a každý přístup k domu krylo palebné postavení. Od mocných palisád spadal k okolnímu terénu volný svah. Všechna tato obranná zařízení postačovala k tomu, aby odradila nepřátele od útoků.


      Jenže to bylo před čtyřiceti lety. Obranný perimetr stále lemovala dřevěná palisáda, ovšem ta teď sloužila spíš k tomu, aby se dobytek a kozy nedostali ke květinové zahradě, kterou Louisa vysázela. Vyvýšené hliněné palebné pozice pro děla ve všech rozích hradby prodělaly přeměnu v zeleninové záhony, a jediné kanony, které tu byly k vidění, trčely zapuštěné svisle do země a tvořily sloupy, na nichž visela křídla hlavní brány. Budovy měly obílené stěny, až ve slunci zářily, a třpytily se na nich střípky lastur rozdrcených do vápna.


      Nyní šlo o zcela pokojné místo a jediný domov, jaký Rob poznal.


      Jeho dědeček Jim už na ně čekal na verandě před velkým domem. Mocné tělo se mu po letech dřiny na polích nachýlilo dopředu a také používal hůl. Ale síla, která vyzařovala z pohledu jeho zelených očí o nic nezeslábla. Když viděl Louisu, jak se k němu blíží zavěšená do Cornishe, vykvetl mu na tváři úsměv, který s jeho věkem neměl nic společného.


      Louisu políbil a kapitána objal jednou rukou kolem ramenou.


      „Zdá se to hodně dlouho, co naši tátové pobili tady v zálivu Zajna al-Dina a strýce Guye.“


      „Ano, je to dlouho,“ přisvědčil Cornish. „Bůh dej pokoj jejich duším.“


      Tom Courtney zemřel před deseti roky v požehnaném věku jednadevadesáti let, a jeho manželka Sarah ho přežila jen o den a také zemřela. Pohřbili je společně na vršku mysu do červené hlíny kontinentu, který si vyvolili za svůj domov.


      „Půjdu se poklonit jejich památce, než odplujeme,“ slíbil Cornish. „Ale život je pro živé, a my jsme ještě neskončili. Rád bych vám pověděl, jak se nám dařilo při poslední plavbě.“


      Cornish jim líčil průběh cesty při večeři, ke které skutečně měli maso ze žraloka, kterého zabil Rob. Kapitán se vracel z Indie a pro každého z nich přivezl nějaký dárek: štůček jemného hedvábí pro Susan, skříňku posázenou drahými kameny pro Louisu, malovanou miniaturu pro George a zakřivenou dýku pro Roba. Když líčil velká města, která při cestě navštívil, Kalkatu, Madrás či Bombaj, jeho vyprávění Roba tak vzrušovalo, že jen kulil oči. Jim seděl v křesle a nakláněl se dopředu, pozorně sledoval vyprávění kapitána Cornishe o jeho dobrodružstvích a samým potěšením poklepával holí o zem.


      „Plavil ses někdy do Indie, dědečku?“ zeptal se Rob.


      Jim zavrtěl hlavou. „Můj otec se často vydával na obchodní cesty, stejně jako můj bratranec Mansur. Já jsem ale vždycky dával přednost životu na afrických planinách, než bych se někam plavil po oceánu.“


      „Mansur se usadil v Madrásu, je to tak?“ zeptal se Cornish Jima.


      Zář v Jimových očích pohasla. „Ano. To bylo potom, co se hrozně pohádal s mým otcem. Před nějakými roky jsem se doslechl, že snad zahynul, když na město zaútočili Francouzi. Posílal jsem do Madrásu dopisy, abych zjistil, co se přihodilo s jeho dětmi Constance a Theem. Zjistil jsem tolik, že se jich ujali nějací příbuzní v Kalkatě. Nikdy jsem se nedozvěděl, co se s nimi stalo potom.“


      „Láme nám to srdce,“ přidala se tiše Louisa. „Mansur a Jim byli jako bratři.“


      „A co zbytek světa?“ zajímal se Rob. Historie jeho rodiny byla nepochybně zajímavá, ale příběhy jednotlivých příbuzných slýchal tak často, že ho to nudilo. Nechtěl žít jenom ze vzpomínek na minulost. „Jaké se vedou války a bitvy a velké spory, o kterých se teď mluví v londýnských kavárnách?“


      Cornish zadýmal z lulky. „Zapomínáš, že už jsou to skoro dva roky, co jsem odplul z Anglie. Pokud vím, naše země teď žije v míru. Ale netroufám si věřit, že to tak vydrží delší dobu. Kolonisté v Americe dělají ohromný poprask a volají po svobodě. Nedivil bych se, kdyby o ni chtěli bojovat.“


      „A co je na tom špatného?“ zeptal se Rob. „Všichni lidé si zaslouží být svobodní.“


      „Kdybys viděl černochy, kteří dřou na jejich plantážích, tak by ti asi vrtalo hlavou, jak je to s jejich názorem na svobodu lidí.“


      Tomu Rob nerozuměl. „Na našich polích taky pracují černoši.“


      „A vy jim za to platíte a večer jdou pěkně každý domů ke svým rodinám, a když se jim práce nelíbí, mohou jít jinam.“


      „V Americe je to jinak,“ vysvětlovala Louisa. „Tam pracují jako otroci.“


      „Jednou jsem kotvil v přístavu v Kapském Městě vedle americké otrokářské lodi,“ vzdychl Cornish. „Neslyšel jsem z ní nic než chřestění řetězů a skučení. A ten smrad – ani samo peklo nemůže tak strašně smrdět. Vždycky ráno jsme se dívali, jak posádka hází do vody otroky, kteří přes noc umřeli. Hodně z nich byly děti tak malé jako vaše Susan. Jen je hodili přes palubu, ať se o ně postarají žraloci.“


      Louise se do očí vkradl odtažitý výraz – pocítila bolest a žal.


      „Já jsem se do Afriky dostala na podobné lodi. Byli jsme odsouzenci, ne otroci, ale zacházeli s námi stejně.“ Zachvěla se. „Žádná lidská bytost by nikdy neměla takhle trpět.“


      Cornish přikývl. „Yankeeové si stěžují, že s nimi král Jiří nakládá jako s otroky, když po nich požaduje, aby platili daně, ale oni bez mrknutí oka umlátí člověka k smrti, protože nepracuje dost tvrdě. Oni milují svobodu jen pro sebe, ale jinak pro nikoho jiného.“


      „Z toho mraku nezaprší,“ prohlásil George sebevědomě.


      Nesnášel řeči o konfliktech, o čemkoli, co by mohlo narušit mír v zálivu Nativity. V tomto, jako v řadě dalších ohledů, byl přesným opakem svého syna. Rob miloval vyprávění o válkách, bitvách a dobrodružstvích. George mnohokrát Roba přistihl, jak sedí u nohou svého dědečka a poslouchá příběhy o velkých věcech, které dokázali předci Courtneyů. „Proč nejsi tak hrdinský a silný jako ostatní Courtneyovi?“ zeptal se jednou Rob tak bezelstně a přímočaře, jak to dokáže jenom dítě. Od té doby už vyrostl a naučil se jednat taktně, ale jeho dávná otázka zůstala bez odpovědi a jako by se tím vytvořila nepřekonatelná propast oddělující otce a syna.


      „Británie má nejsilnější armádu a loďstvo na světě,“ pravil George. „Několik tisícovek kolonistů je určitě nedokáže porazit.“


      „To je možné,“ připustil Cornish. „Jenomže Francie nezapomněla, jak jí Británie před několika roky dala přes nos, až pořádně krvácela. Francie pozbyla své državy v Severní Americe a velice ráda by je získala zase zpátky. Jestli se kolonisté pustí do boje, Francouzi se k nim přidají. A potom bude král Jiří muset vést pořádnou válku.“


      George pokrčil rameny. „My jsme od toho hodně daleko.“


      Rob už nedokázal ovládat své rozhořčení. Nahlédl do jiného světa a lačnil po jeho dalším objevování.


      „Jak to můžeš říct, táto? Jestli z toho vypukne válka, tak bych v ní chtěl bojovat.“


      George se chystal k hodně ostré odpovědi, ale Jim promluvil dřív.


      „Vzpomínám si, jak jsem uvažoval ve tvém věku. Bojovat za velkou věc, za rodinu nebo svou čest, to je vznešený důvod. Ale až budeš muset zblízka přihlížet tomu, co válka obnáší, možná pochopíš, proč jsou tvoji starší příbuzní daleko méně dychtiví se do něčeho takového pouštět.“


      „Je to jen zbytečná ztráta času,“ dodal George drsně.


      Rob věděl, že otec býval za mladších let také dobrodružně založený. Od dědečka a babičky slýchal různé příběhy. Matně si vybavoval, že jako malý chlapec sedával na samém konci mysu a pátral po mořské pláni, až zahlédne plachtu lodi, na níž se otec vrací domů. Vzpomínal si na písek mezi prsty u nohou, když utíkal po pláži, aby byl na místě, až ke břehu přirazí jola přivážející otce z moře. Byl tím tak rozrušený, že nedokázal čekat na souši a brodil se do vody, až otec sáhl přes bok člunu a vylovil ho. Pak šli spolu do velkého domu, Rob seděl tátovi na kolenou a celá rodina se sešla, aby si všichni poslechli vyprávění o tom, co zažil při poslední plavbě.


      Potom, co George přišel o nohu, už to nikdy nebylo takové. Zranění neutrpěl v žádné velké srážce, šlo jen o potyčku s piráty při pobřeží Madagaskaru. Courtneyové je snadno zahnali. Odražená kulka z muškety, která zasáhla George do lýtka, sotva dokázala prorazit kůži. Jenže rána se zanítila. Hnisání se nedařilo zastavit, a pokud neměl přijít o život, nezbylo zanedlouho nic jiného než končetinu amputovat. Rob nikdy nezapomene, jak seděl před domem a poslouchal nelidský křik, když dědeček Jim odřezával vlastnímu synovi nohu. Ani dědeček, ani otec se z toho zážitku nikdy úplně nevzpamatovali. A George už nikdy nevyplul na moře.


      Cornish dobře viděl, jak se Rob tváří. „Tvůj syn už vyrostl,“ řekl Georgeovi. „Je čas, aby se vypravil do světa.“


      „Možná,“ utrousil George. „Snad za pár let.“


      Rob už si nemohl pomoct, aby se nepochlubil s čerstvou novinkou.


      „Kapitán Cornish mi nabídl místo na své lodi,“ vyhrkl.


      Georgeovi potemněla tvář hněvem. „Jestli s tím počítáš, je mi líto. On ale nemá právo, aby ti něco takového nabízel.“


      „Jenže já chci jet,“ namítl Rob.


      „To nemohu dovolit. Potřebuju tě mít tady, Robe. Na farmě je spousta práce, o kterou se musíš postarat. A kdyby se objevilo nějaké nebezpečí, kdo by bránil tvou sestru a babičku?“


      „Všechny místní kmeny jsou nám věrné,“ namítl Rob. „Kdyby došlo k nějakým potížím, tak by vás jejich bojovníci ochránili.“


      „Jestli nemyslíš na mě, tak aspoň mysli na svého dědečka. Chceš tomu starému muži zlomit srdce jen proto, že se celý třeseš na to, až se vypravíš za nějakým bláznivým dobrodružstvím?“


      Jim se zavrtěl. Ve svém věku už často usínal v křesle, a tak ostatní někdy zapomínali, že je s nimi. Teď však vstal a s železnou rozhodností sevřel svou hůl.


      „Ničemu nerozumíš,“ řekl Georgeovi. „Jediná věc, která by mi lámala srdce, by byla dívat se na vnuka, který tady musí trčet proti své vůli. Musí jít do světa, porozhlédnout se po něm a hledat vlastní štěstí. Tak, jak jsi to kdysi udělal ty.“


      George trpce poklepal dřevěnou nohou do podlahy. „A podívej, co mi to přineslo. Chtěl bys snad, aby Roberta potkalo něco podobného?“


      „Já chci, aby žil.“


      „To chci já taky.“


      „Ne! Ty chceš, aby zůstal naživu – a v tom je veliký rozdíl.“


      Oba se na sebe mračili. Rob přeskakoval pohledem z jednoho na druhého. Nikoho nemiloval víc než tyhle dva muže, otce a dědečka, který mu byl téměř druhým otcem. Protivilo se mu, že se stal příčinou jejich hádky. Ale především – a ten pocit se v něm stále prohluboval – ty dva staré muže odsuzoval proto, že mu říkali, co má dělat.


      „Napadlo vás někdy, že bych měl taky mít právo mluvit do vlastního života?“ vykřikl na ně.


      Než některý z nich stačil odpovědět, sebral se a vyběhl z domu.


      George ho provázel zamračeným pohledem. Jim chtěl jít za vnukem, ale Louisa mu položila dlaň na paži a zadržela ho.


      „Nech ho být,“ radila. „Potřebuje chvíli času, aby se uklidnil.“


      Tawny Cornish se nemotorně zvedl. „Měl bych se vrátit na loď.“


      „Půjdu tě doprovodit,“ rozhodl se George.


      Když odešli, Jim a Louisa se posadili na schody před domem, jak to dělávali často, dívali se na oblohu a hledali souhvězdí. Na obloze zářila jasná stuha Mléčné dráhy a v okolních keřích rejdily světlušky.


      „Kdybychom George nepočali tisíc mil hluboko v divočině, skoro bych začal pochybovat, jestli jsi mi nebyla nevěrná,“ zabučel Jim nevrle. „Je možné, že je to můj syn?“


      Louisa mu položila hlavu na rameno. „Pamatuješ, jaký byl jako kluk? Pořád někde lítal, do všeho šťoural. Každý klacek, který sebral, pro něho byl meč nebo flinta.“


      „Kdy se z něho stal takový zbabělec?“


      Louise zatrnulo. „Tohle neříkej. Nemusíš vyhrát zrovna bitvu, abys ukázal, že máš odvahu.“


      „Někdy si myslím, že když jsem mu amputoval nohu, tak jsem mu nechtěně uřízl i koule.“


      Louisa ho ještě nikdy neslyšela mluvit tímto způsobem. Vysvětlovala si to tak, že jak Jimovi ubývá sil, cítí vlastní neschopnost o to bolavěji.


      „George byl zrovna takový dobrodruh jako ty,“ připomněla mu. „Když odešel z moře, udělal to kvůli Robovi a Susan. Nechtěl riskovat, že by se z nich mohli stát úplní sirotci.“


      Jim mlčel. Věděl, že jeho žena má pravdu, ale pýcha mu bránila to připustit. V hlavě mu zněl synův křik, když svíral v ruce pilku.


      „V každém případě by neměl stát Robovi v cestě. Nastal čas, kdy se chlapec začíná sám starat o svůj osud.“


      „Samozřejmě,“ přitakala Louisa. „A George si to časem taky uvědomí. Když na něho budeš hulákat, bude to jen všechno těžší. Je prostě paličatý jako všichni Courtneyovi.“


      Výraz v Jimově obličeji zjihl. „Ty jsi taky Courtneyová, má milá. Stala ses jí toho dne, kdy ses za mě provdala.“


      „A tys snad čekal, až ti to tvůj otec dovolí, když jsi mě potají odvedl z Kapského Města?“


      „Pokud si vzpomínám, měli jsme strašně naspěch, když jsme utíkali před celou holandskou posádkou, takže žádat o nějaké svolení nebyl čas.“ Jim mluvil ochraptěle, ale oči se mu při těch vzpomínkách rozjasnily. „A tehdy sis na nic nestěžovala.“


      „Taky jsem toho nikdy nelitovala.“ Louisa vstala a pomohla Jimovi na nohy. „Ale nemůžeme rozhodovat o tom, co dělají naše děti, a tím méně naši vnuci. Musíme věřit v Boha.“


      „Já bych spíš věřil dobrému koni a pušce v ruce.“


      Louisa ho políbila. „Jime Courtney,“ zamumlala, „ty už se nezměníš.“


      Cornish se zdržel týden. Ve šťastnějších dobách by zůstal déle, ale všímal si, že jeho přítomnost pouze prohlubuje roztržku mezi Robem a Georgem. Otec se synem na sebe sotva promluvili, a když už k tomu došlo, skončilo to obyčejně křikem a práskáním dveřmi. Když Cornish oznámil, že se chystá odplout, téměř cítil, jak se hostitelům ulevilo.


      Courtneyovi doprovodili Cornishe na pláž, chyběl jenom Jim, který si stěžoval, že ho bolí hlava. Rob si připadal, jako by kráčel ve svém vlastním pohřebním průvodu. Na břehu stiskl kapitán mladíkovi ruku a s lítostí mu pohlédl do očí.


      „Snad až se tady ukážu zase příště, chlapče,“ zabručel chraplavě. „Na tomhle světadílu je drsný život. Neměl bys otci vyčítat, že tě chce mít u sebe.“


      Na to Rob neměl co říct. Díval se, jak námořníci ve člunu veslují k Dunstanburgh Castle, kde další muži z posádky už šplhali v lanoví, aby rozvinuli plachty. Představoval si, jak asi vypadá svět z té výšky, když tam člověk balancuje na tenkém ráhně a od mořské hladiny ho dělí víc než sto stop hloubky. Muži na palubě nasadili žerdi do vrátku a začali vytahovat kotvu. Jak se loď připravovala vyplout, připadalo mu, že s ní odplouvá někam daleko i jeho budoucnost.


      Rob se vzpíral i jen pohledu na otce.


      Z usedlosti za jejich zády se ozvalo nějaké skučení. V první chvíli si Rob myslel, že začali výt psi. Potom si ale uvědomil, že to jsou jejich afričtí sloužící, kteří dávají průchod svému žalu. Musel to být zpěv na rozloučenou s Cornishem a jeho posádkou, a zněl tak srdceryvně, že Robovi náhle jeho vlastní soužení připadalo nepoměrně menší než jejich smutek.


      Jeden ze sloužících přiběhl po pěšině od domu. Zastavil se před nimi a padl na kolena do písku. Z výrazu v jeho obličeji Rob pochopil, že se muselo stát něco daleko horšího, než že právě odplouvá Cornish.


      „Massa Jim umřel.“


      
    

  


  
    
      Protože zde neměli žádného lékaře, nikdo nevěděl, co zapříčinilo Jimovu smrt. Snad ho postihla náhlá srdeční slabost, které vzápětí podlehl. Rob doufal, že při umírání netrpěl a že konec přišel rychle, jako když sfoukneš svíčku. Všechno to bylo strastiplné a jaksi záhadné. Uložili ho do prostého hrobu na samém vrcholu mysu vedle jeho matky a otce. Cornish, který se vrátil z lodi na břeh, řídil smuteční obřad a George pronesl krátké chvalořečení. Rob nevěděl, co by k tomu řekl. Když mu zemřela matka, byl ještě tak malý, že si na to sotva vzpomínal. Od té doby však vedl požehnaný život. Zažil jedinou ztrátu, když jeho psa Samsona uštkl had. Nynější nával žalu pro něho byl novou, bolestnou zkušeností. Nechápal, proč se v něm ozývá takové zoufalství. Musel úporně zadržovat slzy, aby se mu nevylily na tváře, protože věděl, že jeho otec by něco takového neschvaloval.


      Druhý den po pohřbu zašel Rob ke hrobu. V čerstvě navršené hlíně ležel vsazený náhrobní kámen, který položili nad rakev. Vytesaný nápis se ještě bělal prachem, který z kamene vysekalo dláto.


      James Courtney


      1711–1774


      Nad hrobem stál George, hlavu skloněnou. Vyhlížel nějak jinak: jaksi scvrkle, jako by ztráta otce vyrvala podstatný kus z jeho duše. Postupně slábl – nejprve přišlo tělesné zranění, a teď otcova smrt odrolila část jeho ducha. Rob tyhle změny cítil stejně zřetelně, jako když se den mění v noc. Neviděl v něm všemohoucí autoritativní osobnost, pouze osamělého, křehkého, šedivějícího muže.


      Rob mlčky přistoupil otci k boku. Nedokázal vymyslet nic, čím by ho mohl utěšit. Nejradši by ho objal, aby na sebe mohl vzít aspoň něco z jeho tíživého žalu. Vnímal však, že z George vyzařuje pýcha a osamělost jako žár z ohně, a tak se neodvážil ani pohnout.


      Nakonec už nedokázal mlčení snést.


      „Nikdy nezapomenu na ten příběh, jak zachránil babičku Louisu z vězeňské lodi, když najela na břeh a rozbila se na kusy.“ Tu příhodu vyslechl snad tisíckrát, a pořád mu zněla jako něco neuvěřitelného.


      George na to neřekl nic.


      „To byl opravdový hrdina,“ dodal Rob.


      Jen obtížně si dokázal představit staříka, kterého znal, jako ohromujícího dobrodruha s jiskrným pohledem, o jakém slýchal vyprávět.


      George na něho vrhl kosý pohled.


      „To znamená, že já nejsem nic, co?“


      Roba to polekalo. „Tak jsem to přece nemyslel.“


      „Dobře jsem si všiml, jak se na mě díváš,“ dupl George dřevěnou nohou do hlíny. „Tvůj otec je mrzák a pecivál. S velkým Jimem Courtneym se vůbec nedá srovnávat.“


      George byl odjakživa dost zatrpklý. Ale takovou míru hořkosti u něho Rob ještě nezažil.


      „Jak můžeš stát nad jeho hrobem, kde neleží ještě ani den, a říkat něco takového?“ namítl Rob. „Vždyť to byl tvůj otec!“


      George pohlédl synovi do očí. „Až budeš starší, tak to pochopíš.“


      „Odejdu z domova,“ vyhrkl náhle Rob. Neměl tušení, odkud se z něho ta slova vyhrnula. Nechtěl o té věci mluvit tak brzy po Jimově smrti, ale jakmile tu větu vyřkl, jako by z něho spadla velká tíha.


      „O tom už jsme mluvili,“ odsekl George. „Nemůžeš odejít. Zakazuji ti to.“


      „Ne,“ zavrtěl Rob hlavou. „Jestli je na dědečkově smrti něco dobrého, pak to, že se mi tím otevřela druhá příležitost odjet s kapitánem Cornishem. Říkal jsi, že mě potřebuješ mít tady, abych se staral o tvého otce. Tahle překážka ale padla.“


      „A teď říkám, že tě tady potřebuji, aby ses staral o naše hospodářství.“


      „A já ti říkám, že i kdyby byla všechna pole sklizená do posledního a všechen náš dobytek vypasený, pořád bys nacházel nějakou záminku, abys mě nutil zůstat tady.“ Rob se odvrátil. „Odcházím, otče, ať mi to dovolíš, nebo ne.“


      „Tak to ne, k čertu, uděláš, co jsem ti řekl.“


      George sevřel synovi rameno a otočil ho čelem vzad. Než se Rob vzpamatoval, udeřil ho otec tvrdě do tváře.


      Robovi se v očích objevily slzy, ale nešlo o slzy bolesti. Jako kluk dostával od George občas výprask, jako každé dítě – ale brzy to přestalo. Teď v něm vzplanula zlost, protože víc než podlitina, která se mu objeví na obličeji, ho bolelo sdělení skryté za úderem: Nejsi nic než malý kluk.


      Rob otci ránu oplatil.


      Už nebyl dítě. Vyrostl a stal se z něho dospělý muž, vysoký a svalnatý. V úderu, který otci zasadil, se projevila síla mládí a hněvu. Jeho pěst dopadla otci na bradu tak tvrdě, že ho zvedla ze země a George se svalil na záda. Dřevěná noha mu uvázla v nějaké škvíře, a jak padal, v polovině praskla.


      Rob stál nad svým otcem. George ležel na zádech jako brouk obrácený na krovky a zlomená dřevěná noha mu trčela do vzduchu. Na rozraženém rtu se objevila krev a ve tváři byl bledý, jak ho ohromila synova reakce.


      „Za tohle zaplatíš,“ zahekal.


      „Ne,“ zavrtěl Rob hlavou a díval se dolů na otce. Bylo mu nanic, nedokázal by ale říct, jestli kvůli pocitu viny, nebo kvůli pohrdání. „Nejsi můj pán. Jsi jenom starý chlap.“


      Robovi vyklouzla z oka slza a rychle ji otřel. V uších slyšel pulzování vlastní krve a znělo to jako ta nejdivočejší bouře na moři. Otočil se a rozběhl po cestičce z útesu, aby ho otec neviděl plakat.


      
    

  


  
    
      Toho dne Rob nešel ani k večeři. Zůstal zavřený ve svém pokoji.


      V devět hodin slyšel, jak mu na dveře potichu klepá Louisa. Nereagoval, ale když o nějakou chvíli později dveře otevřel, zjistil, že mu před nimi nechala položený podnos s jídlem. Hladově všechno snědl.


      V deset večer poslouchal dobře známý rytmus dřevěné nohy klapající na podlaze chodby, když se jeho otec šel uložit ke spánku; poklepávání znělo nějak nejistě, tápavě. Musel zlomenou protézu nějak pospojovat, aby ji opravil, a neměl záruku, že zvládl opravu natolik dobře, aby se o ni mohl opřít plnou vahou. Rob čekal, až George přejde kolem.


      Před jeho ložnicí klapání dřevěné nohy utichlo.


      Rob škvírou pode dveřmi zahlédl otcův stín. Čekal, jestli otevře, a zadržoval dech. Viděl, jak se klika pohnula. Přemítal si, co by měl otci říct. Přichází se mu omluvit, nebo na něho zase křičet?


      To se nedozvěděl. Otec kliku pustil a stín se pohnul. George odcházel po chodbě. Klap, klap, klap. Rob slyšel zavrzání dveří otcovy ložnice a potom už bylo ticho.


      Rob zase vydechl. Tížil ho nějaký tlak na hrudi, ale nevěděl, má-li to připisovat úlevě, nebo zklamání.


      V jedenáct hodin pohaslo světlo, které z chodby pronikalo do jeho pokoje škvírou nad prahem – sloužící pozhasínali lampy a také šli na kutě. Ticho v domě rušilo jen cvrkání hmyzu před okny a houkání výra usazeného na nedalekém stromě. Rob ležel v posteli úplně oblečený, civěl do stropu a vypořádával se s pochybnostmi, které ho sužovaly do poslední chvíle. Může něco takového udělat?


      Otřel si obličej dlaní a ucítil opuchlinu, která mu zůstala po otcově facce. Má tady zůstat trčet do konce života a skončit jako jeho otec – zahořklý a scvrklý? Vylezl z postele. Do vaku z plachtoviny sbalil oblečení, nůž, náhrdelník ze žraločích zubů, a ještě něco málo osobních věcí. Potom vak vyhodil z okna a sám vylezl také ven. Noční vzduch ho studil. Měsíc svítil tak jasně, že hvězdy na nebi jako by pohasly. Připadal si podivně osvěžený. Rozhodl se udělat správnou věc.


      Kradl se pryč od domu, přelezl palisádu a pak pokračoval po pěšině vedoucí k pláži. Hlavou se mu honily spousty myšlenek na všemožná dobrodružství, která ho čekají. Ani ho nenapadlo, aby se ohlédl, když mu dům mizel z dohledu.


      V zálivu stála Dunstanburgh Castle na kotvě, připravená vyplout s ranním odlivem. Klidná hladina kolem lodi se leskla jako zrcadlo. Nad čáru přílivu byla na břeh vytažená malá kánoe vydlabaná z kmene stromu. Rob ji přitáhl k vodě a hodil do ní svůj vak. Už se chystal nastoupit, ale v tom okamžiku se mu za zády ozvalo:


      „Kampak máš namířeno, Roberte Courtney?“


      Rob se zprudka otočil a viděl babičku, jak vychází ze stínu pod korunou vlnovce. Stříbrné vlasy jí v měsíčním světle zářily a bílé šaty zrovna tak.


      „Říkal jsem si, že by v zálivu mohly brát ryby,“ zalhal Rob.


      „Ano? A co čekáš, že bys chytil, když nemáš prut ani oštěp?“


      Rob byl rád, že babička ve tmě nevidí, jak se červená.


      „Utíkám z domova,“ zamumlal. Sebral trochu odvahy a dodal: „Utíkám pryč. Nastoupím na loď kapitána Cornishe.“


      Překvapilo ho, jak na to reagovala. „Ano, to je mi jasné.“


      Zmateně na ni hleděl. „Nebudeš mi to chtít rozmluvit?“


      „A poslechl bys mě?“


      Přistoupila k němu blíž. Všiml si, že nese dva balíčky: menší, okrouhlý, který měla zavěšený na šňůře na krku, a dlouhý tenký balík zavinutý do prostěradla.


      „Já chápu, že tady nemůžeš zůstat. Dobře jsem si všimla, jak se díváš na moře a na lodi, které sem připlouvají. Zíráš na modrý obzor a toužíš objevovat, co leží za ním.“


      Rob ji ještě nikdy neslyšel takhle mluvit. Snad poprvé za celý život měl pocit, že hovoří s někým, kdo mu dobře rozumí.


      „Ale buď opatrný,“ varovala ho Louisa. „Než Tom přišel sem do Nativity, žádný z courtneyovských mužů se nedožil stáří. Tomův otec, jeho dědeček, tři bratři… všechny potkala násilná a předčasná smrt. Ve Fort Auspice jsme našli hotový ráj, místo, kde rodina mohla v klidu žít. Bojím se, co s tebou bude, když od nás odejdeš.“


      Rob viděl, jak starostlivě se tváří. V hlase jí také slyšel úzkost. Ale bylo mu sedmnáct a připadal si nesmrtelný jako všichni muži v tomto věku, takže její obavy příliš nechápal.


      „Musím to udělat,“ řekl.


      Otřela si slzu, která jí vyklouzla z koutku oka. „Věděla jsem, že řekneš zrovna tohle. Jim by to řekl právě tak.“


      Podala Robovi kulatý balíček, který mu přinesla. Nebyl velký, ale její hubené paže měly co dělat, aby si poradily s jeho váhou. Když ho převzal, zaslechl uvnitř cinkání mincí.


      „Tohle si vezmi jako své dědictví po Jimovi,“ poznamenala. „Ať půjdeš kamkoli, vždycky ti to uhladí cestu. A než se vrátíš domů, měl bys jako správný Courtney získat desetkrát víc.“


      Ohromený Rob převzal balíček, který mu babička podávala. Ještě nikdy neviděl tolik peněz pohromadě a ani nepředpokládal, že někdy uvidí.


      „Také chci, aby sis vzal tohle.“


      Louisa začala rozbalovat druhý, podlouhlý balíček. Rob zatajil dech. Tuhle věc už naopak viděl, ba mnohokrát.


      „To je meč Neptun dědečka Jima.“


      „Naší rodině ho osobně daroval sir Francis Drake,“ připomněla Louisa, i když Rob měl tuhle historku vepsanou hluboko v paměti. „Každý muž z Courtneyho rodu ji nesl do bitvy.“


      Měsíční světlo tančilo po namodralé toledské oceli. Rob palcem zkusil ostří. Jim meč nepoužil v boji mnoho let, přesto čepel zůstávala stejně ostrá, jako když ji kdysi vykovali. Obracel zbraň v rukou a vychutnával si její dokonalé vyvážení.


      Z hloubi srdce by ten meč chtěl nosit. Jenže…


      „Tohle si nemohu vzít.“ Vrátil zbraň zpátky do Louisiných rukou. „Měla by připadnout tátovi.“


      „Tvůj otec je dobrý člověk. Je to můj syn a opravdu ho miluji, jenže jako by byl odlitý z jiného kovu než ostatní Courtneyové. Nikdy v životě už by ten meč nepoužil. A nikde není psáno, že musí léta vězet v pochvě někde v koutě, kde na něho jen sedá prach. Jim chtěl, aby patřil tobě – a to já chci taky.“


      Znovu mu vložila meč do rukou a přitiskla mu prsty, aby se ho pevně chopil. Robovi se chvěly obě ruce, když ho od babičky převzal. Poprvé pocítil tíži svého definitivního rozhodnutí odejít.


      „Uvidím tě ještě?“ V té chvíli promluvil, jako by byl zase malým chlapcem.


      „Samozřejmě že ano,“ odpověděla Louisa rázně. „Nejsem ještě tak strašně stará a nějaký příliv tě určitě zase přivede domů. Vrať se bohatý a silný, s krásnou mladou manželkou po boku a několika pravnoučaty, která bych mohla rozmazlovat.“


      „Slibuji,“ řekl Rob.


      „A teď už běž. Cornish potřebuje nejvyšší příliv, aby se dostal přes práh v kanále, a nebude se kvůli tobě zdržovat.“


      Objali se. Rob pod tlakem dojetí babičku sevřel v mocných pažích tak silně, že jí skoro rozdrtil křehké tělo. Na okamžik jí blesklo hlavou, že ji snad nikdy nepustí.


      Jenže vábení moře nedokázal vzdorovat. Povolil objetí, políbil ji na tváře a meč i peníze uložil do připravené kánoe. Babička ho s loďkou postrkovala, aby se dostal na volnou vodu, a zašla v noční košili až do vody. Rob začal pádlovat ráznými, sebevědomými záběry k čekající lodi.


      „Na shledanou!“ volal na ni.


      Měsíční světlo vykreslilo na hladině zálivu zářivou stezku, která se táhla přímo k zakotvené lodi a pokračovala na otevřené moře. Zanedlouho byl Rob vidět jen jako stín na pozadí světlejší vody. Louisa se dotkla křížku, který nosila zavěšený na krku.


      „Šťastnou cestu,“ zašeptala a zatrnulo jí přitom u srdce. Přitiskla si dlaň na prsa. Znovu nahmatala bulku, kterou pod kůží nebylo vidět. Nikomu o tom neřekla, ani Jimovi ne, ale zřetelně cítila, jak v ní postupně roste, hrozivě a nezastavitelně.


      Nemělo smysl proti tomu bojovat. V životě si užila dost zármutku, ale taky mnoho radosti. Byla se svým osudem smířená.


      Věděla však, že Roba už nikdy neuvidí.


      Rob se schoval v nákladovém prostoru, v němž to silně vonělo aromatickým kořením, které vezl Cornish z Indie. Chtěl počkat dva dny, aby už ho kapitán nemohl poslat zpátky. Nakonec si ale potřeboval už tak naléhavě ulevit, že vylezl ven právě ve chvíli, kdy lodní zvon oznámil poledne. Pomrkával ve slunci a tvářil se zahanbeně. Za lodní zádí bylo pořád zřetelně vidět mys u zálivu Nativity, který z dálky připomínal velrybí hřbet.


      Tawny Cornish si ho měřil přísným pohledem. „Vida, černý pasažér, co?“


      „Prosím,“ žadonil Rob. „Neposílejte mě zpátky.“


      „Takovou odpovědnost si nemůžu vzít na svědomí. Kdyby se ti něco stalo…“


      Cornish si nevěděl rady. Už končilo období, kdy mohl využít převládajících větrů, a každý den zdržení při plavbě do Londýna ukrajoval část z jeho zisku. Ale při dobrém svědomí nemohl chlapce odvézt od jeho rodiny.


      „Jak bych to mohl Louise vysvětlit?“


      „Právě babička mi pomohla, abych zmizel z domu. A ještě mi dala tohle.“


      Když vytahoval z pochvy Neptuna, čepel se rozezpívala a zablyštěla se v plném slunci.


      „Dej to pryč,“ vyhrkl Cornish. „Tohle je zbraň, která by se neměla tasit jen tak zbůhdarma.“


      Rob uposlechl. „Sám jste říkal, že bych se měl vypravit do světa.“


      Poryv větru rozvlnil vlajku na špici stěžně. Cornish se rozhodl.


      „Zapíšu tě jako palubního pomocníka. Ale plavbu si budeš muset odpracovat,“ varoval Roba. „Žádné lelkování nebo ulejvání.“


      Rob se na něho usmál, až ho zabolela čelist. „Děkuji, pane. Slibuji, že toho nebudete litovat.“


      Cornish přidělil Robovi práci pomocníka v kuchyni a zařadil ho do hlídek. Jednomu z námořníků uložil, aby mu ukázal, co a jak. Rob se rychle učil a dychtil po nových vědomostech. Myšlením i fyzicky se přizpůsoboval úkolům, které mu byly svěřeny. Brzy šplhal v lanoví stejně rychle jako kterýkoli námořník z posádky a balancoval na ráhnech jako kočka, zatímco loď pod ním se houpala na vlnách. Dokázal splétat lana, skasávat plachty a vázat uzly i sto stop nad hladinou. Jeho mladé tělo, už tak silné, dál rostlo a sílilo. Cornish ho ani v nejmenším nešetřil, ale stěží dokázal skrývat hrdost. Dokonce i když se Rob vrátil z vycházky na břeh v Kapském Městě a přinesl si na loď kocovinu a čerstvé tetování na paži, kapitán sotva pozdvihl obočí.


      Rob v Kapském Městě pil jako dospělý chlap, protože se chtěl předvést jako drsný, silný, ale věrný námořník. S tlupou dalších mužů z posádky popíjel a zpíval a za chvíli začal chraptět, jak se celou duší ponořil do zpěvu námořnických odrhovaček. Jako jeden z nejmladších dokázal vyzpívat i vysoké tóny a držet je, dokud mu stačil dech, a všichni v nálevně mu tleskali a povzbudivě halekali a posílali jednu sklenku po druhé. Byl svobodný, okoušel nový život a cítil puzení zadržované životní síly, které ho ponoukalo k ještě divočejším kouskům a žertům. Chtěl se nechat označit jako jeden z členů posádky, a tak se kousal do rtů a odvracel zrak, když mu tatér na horní části paže propichoval jehlou kůži – bolest nebyla ničím v porovnání s radostným kamarádstvím. Do konce života mu na paži zůstala vykreslená kotva ovinutá silným lanem. S ostatními námořníky, zaklesnutý paží kolem jejich krků, spojený s nimi krví i nehynoucí bratrskou láskou, se vlekl nocí z jedné krčmy do druhé.


      Chlapec dospíval.


      „Vyvádíš jako divoký hřebeček, který kope do ohrady,“ řekl mu Cornish. „Zrovna jako tvůj dědeček Jim.“


      Rob se rozzářil pýchou. Věděl, že větší pochvalu mu Cornish nemohl vyslovit, a také žádná jiná by ho tolik nenadchla.


      Škuner Dunstanburgh Castle obeplul mys Dobré naděje a vydal se na plavbu vysokými dlouhými vlnami Atlantského oceánu. Netrvalo dlouho a pobřeží Afriky se ztratilo za obzorem. Rob, který zrovna pracoval v koši na vršku stěžně, je viděl jako poslední muž z posádky, ještě než zmizelo. Tam ležel jediný domov, který kdy poznal.


      To ale byla minulost. Otočil se k ní zády a tvář zaměřil k severozápadu, k novým horizontům a novým světadílům, které na něho čekaly.


      
    

  


  
    
      Kolonie Massachusetts se nalézá bezmála o osm tisíc mil dál na opačné straně téhož oceánu. Theo Courtney tam zuřil k nepříčetnosti.


      „Co to je, tohleto?“ křičel a mával dvěma útržky papíru. Původně tvořily jeden list, který ale zlostně roztrhl napůl. „Našel jsem to ve tvé ložnici.“


      Caleb Courtney stál v kuchyni statku a odvracel pohled stranou. O tom, že jsou blízcí příbuzní, nebylo nejmenších pochyb – oba měli stejné robustní postavy, husté rezavé vlasy a pronikavé zelené oči. Theo měl obličej opálený od dlouhých hodin strávených venku při řízení farmy, Calebovi ve tváři pořád ještě zůstávaly mladické pihy. Jinak mezi nimi příliš rozdílností nebylo.


      „To je leták,“ odvětil Caleb chladně. „A neměl bys prohledávat můj pokoj.“


      „Tohle je velezrada!“ vyprskl Theo. „Tady se píše, že by se naše kolonie měla odtrhnout od Británie a vyhlásit nezávislost.“


      „Ty tomu říkáš velezrada. Já tomu říkám zdravý rozum.“ Potom Cal, který si vzhledem ke svému mládí nedokázal odpustit malou provokaci, dodal: „Král Jiří je tyran, který z nás všech chce nadělat otroky.“


      „Já jsem v královské armádě riskoval život!“ křičel Theo. „Ale tebe a tvoje kamarády s horkou hlavou tehdy ještě matky kojily. Bojoval jsem za to, aby kolonie neovládli Francouzi. A teď, když tahle hrozba pominula a anglický král si troufá žádat, aby kolonie za své osvobození zaplatily, tomu ty říkáš otroctví?“


      „My jsme do londýnského Parlamentu nikoho nezvolili. Proč bychom tedy měli poslouchat, když po nás něco chce? Ukládat nám daně, to můžou jenom zákony přijaté v koloniích.“


      Theo ve tváři zbrunátněl, jako by měl co nevidět vybuchnout.


      „My jsme Angličané. Kdyby pro nás neměly platit zákony vyhlášené Parlamentem, byla by to anarchie!“


      „On to tak nemyslel, táto,“ ozval se hlas ode dveří. To se ozval Theův druhý syn Aidan, menší a snědší než starší bratr. Poslouchal jejich hádku, aniž by si ho otec nebo bratr všimli. „Když si to přečetl, to přece ještě neznamená, že si to taky myslí.“


      „Nestrkej do toho nos, Aidane,“ řekl Cal. „Do toho ti nic není.“


      „Tady přece žiju i já. Kdyby mělo dojít k válce…“


      „Žádná válka nebude,“ prohlásil Theo hlasem, který nepřipouštěl námitky. Zmačkal oba kusy papíru do kuličky a tu hodil do kamen. Podíval se na Cala, jako by ho chtěl vyprovokovat k protestům. „A jestli o téhle zradě ještě zaslechnu jen jediné slovo, tak hned zjistíš, že ještě nejsi tak starý, abych ti nemohl napráskat.“


      „Ale nedalo by se to srovnat s výpraskem, jaký dáme králi Jiřímu,“ zamumlal Cal. Uhnul cínovému hrnku, který po něm Theo hodil, a vyklouzl z kuchyně.


      Odběhl do stáje a osedlal svého koně, kterému říkal Maverick. Potřeboval se projet.


      V Maverickově sedle se vždycky uklidnil. Koně dostal od otce k narozeninám – hrozivého hřebce se srstí černou a lesklou jako rozpuštěný asfalt. Pojmenoval ho po Samuelovi Maverickovi, učedníkovi, kterého před několika lety zastřelili Britové během masakru v Bostonu a stal se z něho mučedník boje kolonistů za svobodu. Mladý Maverick se připletl do davu lidí, který se postavil anglickým vojákům. Když vojáci zvedli muškety, aby zástup zastrašili, Maverick na ně vykřikl: „Tak střílejte, vy zatracení červenokabátníci!“ – a oni také vystřelili, zabili Mavericka a s ním i další čtyři lidi.


      Theo se domníval, že Cal pojmenoval koně kvůli jeho hrozivému temperamentu, a Cal mu pravdu nikdy neřekl. Nechtěl, aby si otec třeba myslel, že je nevděčník.


      Pohladil Mavericka po nozdrách a dal do pořádku místo, kde se mu zapletla hříva. Zapnul podbřišník a chystal se zasunout nohu do třmenu, když něco zastínilo vchod do stáje.


      „Nechceš snad utéct, nebo ano?“ zeptal se Aidan polekaně.


      „Na večeři budu zpátky,“ opáčil Cal stroze.


      Od časů, kdy se malý Aidan naučil chodit, všude následoval staršího bratra jako stín a zoufale se bál, že mu uteče. Když se Cal učil jezdit v sedle, Aidan si zlomil klíční kost, protože se také pokoušel vyškrábat na koně. Potom Caleb začal se svými kamarády boxovat. Aidan přišel domů se zlomenou rukou. Někdy si Cal bratrova zbožňování užíval, ale po většinu z uplynulých čtrnácti let mu přišlo nekonečně otravné.


      „Kam pojedeš?“ ptal se Aidan.


      „Zajedu se podívat na Hartwellovu farmu.“


      „Proč?“


      Cal neodpověděl.


      „Za poslední týden jsi tam jel pětkrát. Líbí se ti Liza Hartwellová?“


      „Vůbec ne,“ odvětil Cal.


      „Tak proč?“


      Cal zaváhal. Aidan hned využil nabídnuté příležitosti a vynesl svůj trumf.


      „Když mi to nepovíš, tak řeknu tátovi, že ses muchloval s Lizou Hartwellovou u nich ve stodole. On ti zakáže, abys tam jezdil.“


      „Jestli to uděláš, vyrazím z tebe duši.“


      „Stejně bych to měl říct.“


      Cal se na mladšího bratra zamračil. Nevěřil, že by Aidan dokázal udržet něco v tajnosti, ale nechtěl, aby se ho otec začal vyptávat na návštěvy Hartwellovy farmy. A přitom nutně potřeboval někomu povědět čerstvé novinky.


      „Slib, že to neřekneš nikomu na světě.“


      „Přísahám,“ odpověděl Aidan slavnostně.


      „Jsme pokrevní bratři?“


      Aidan zvedl ruku. Na dlani měl tenkou jizvu v místě, kde si o šest let dřív rozřízl kůži. Byla to dětská přísaha, ale oba ji brali velice vážně, jako by ji složili na bibli. Cal také zvedl dlaň a přiložil ji na bratrovu.


      Ztišil hlas. „Dáváme dohromady skupinu. Pojmenovali jsme se Armáda svobodné krve.“


      Aidan zašilhal. „Jak jsi to říkal?“


      „Armáda svobodné krve.“ Cal se snažil vyslovit to symbolické pojmenování vznešeně a důležitě, i když věděl, že je poněkud velkohubé. Však také vzniklo jako jistý kompromis. Polovina chlapců trvala na tom, že by si měli říkat Armáda svobody, zatímco ti ostatní paličatě prosazovali označení Krev svobody. Po hodinách rozjitřené debaty se shodli na jméně zahrnujícím obojí.


      „Kdo je v té armádě?“ chtěl vědět Aidan.


      „Kluci z farem. Sam Hartwell zajel před měsícem do Bostonu a mluvil tam s některými patrioty. Politiků, kteří žvaní a píšou pamflety, už máme plné zuby. Potřebujeme se organizovat k válce.“


      Aidana popíchl osten žárlivosti. Žralo ho pomyšlení, že Cal se připojil k tajnému spolku a nic mu o tom neřekl.


      „Mohl bych se taky přidat?“


      „Na to jsi ještě moc mladý.“


      „Ale…“


      „Ne.“ Cal to vyslovil stejně přísně jako jejich otec. „Tohle není jako hra na vojáky někde na poli s lucerkou.“ Prohrábl bratrovi čupřinu. „Nechci, aby se ti něco stalo.“


      „Nic se mi nestane,“ namítl Aidan. „Na koni jezdím stejně dobře jako ty a střílím ještě líp.“


      Cal odolal obvyklému nutkání, aby se dal s bratrem do hádky. „Až ti bude šestnáct, pořád budeme mít my všichni spoustu možností bojovat. Do té doby je to záležitost pro chlapy.“


      Než mohl Aidan pokračovat ve sporu, vyšvihl se Cal do sedla a zostra vyjel z nádvoří.


      Theo byl v té chvíli usazený v salonu, a tak slyšel jen dunění kopyt. Než stačil vyhlédnout z okna, hnal se Maverick se svým jezdcem po cestě vedoucí od farmy, až se za nimi zvedal oblak prachu.


      Do salonu vešla Theova manželka Abigail a přinášela podnos s čajovou konvicí a šálky. Postavila jej na stůl a oběma nalila čaj.


      „Slyšela jsem až u sebe v pokoji, jak se hádáte,“ řekla. „Musel jsi na něho být tak tvrdý?“


      „To, co vykládá, je čistá zrada.“


      „Kdyby synové vyrostli a pořád věřili všemu, co jim říká otec, tak by se svět nikdy nezměnil. Musí se stát sám sebou – zrovna tak jako ty v jeho věku.“


      „To bylo něco jiného,“ zakabonil se Theo. „Tehdy jsem neměl na vybranou.“


      „Když jsem tě poznala, tak jsem brzy taky neměla na vybranou,“ poznamenala Abigail šibalsky.


      Theo připlul do Ameriky jako sirotek. Zanedlouho se z něho stal hrdina bojů proti Francouzům a jejich indiánským spojencům. Ačkoli se svým oddílem zanedbaných vojáků čelili velké přesile, působili francouzským jednotkám těžké ztráty; zvítězili v bitvě u Fort Royal, a právě toto vítězství změnilo průběh celé války. Zamiloval se do Abigail, načež ona otěhotněla, což u její rodiny vyvolalo velkou nevoli. Válečná vítězství a sláva Theovi vynesly určité jmění, které investoval do obchodních aktivit v bostonském přístavu. Jeho podnik prospíval, protože se učil obchodnickému řemeslu na bazarech v Kalkatě a dokázal usmlouvat i nejprohnanějšího Yankeeho. Později koupil tuto farmu, ležící v městečku zhruba dvacet mil od Bostonu.


      Theo se zabořil do oblíbeného křesla a upíjel čaj. Ale i tento tradiční nápoj pro něho měl jistou politickou pachuť. Cal odmítal pít čaj od té doby, co na něj britská vláda uvalila clo.


      „Bojím se, co s ním bude, jestli s tím bláznovstvím nepřestane,“ bručel Theo. „Politika není žádná hra. Vláda bude zrádce věšet.“


      Abigail pohlédla z okna. Aidan se coural od stáje přes nádvoří k domu.


      „Já mám větší starost o Aidana. Kam půjde Cal, tam půjde i on. Má staršího bratra za velký vzor.“


      „To já jsem si jednou vybral jako idol starší sestru Constance,“ řekl Theo. „A nepřineslo mi to nic než bolavé srdce.“


      Cal se vrátil k večeři, jak slíbil. Oči upíral do svého talíře, s nikým se nebavil a šel brzy na kutě. Aidan zamířil do ložnice krátce po něm. Nedlouho nato Theo a Abigail zhasli svíčky a odešli také spát.


      Ve tři čtvrtě na dvanáct Cal vstal z lůžka. Když otvíral dveře stáje, koně frkali a tiše ržáli, ale když promluvil, známý hlas je hned uklidnil. Osedlal Mavericka a zpod hromádky sena vyprostil těžký balík, který tam měl schovaný. Přivázal ho k sedlu a potom svému velkému hřebci obalil kopyta hadry, aby při chůzi po dláždění netropil hluk. Vedl koně za uzdu, dokud nevyšli mimo farmu, a teprve potom mu odmotal hadry z kopyt a vytáhl se do sedla.


      Byl přesvědčen, že jeho odjezd nikdo nezpozoroval.


      Noc byla tmavá. Měsíc se skrýval za roztrhanými mračny a dával sotva tolik světla, aby Cal viděl, kudy má vlastně jet. Obával se, aby Maverick nezapadl kopytem do nějaké díry, protože potom by všechno skončilo dřív, než začalo. Ale kůň kráčel s jistotou a nezklamal ho. Strach brzy vystřídala radostná nálada: těšila ho půlnoční projížďka a závany koňské vůně přinášené chladným nočním větrem vanoucím mu do obličeje. Když Maverick podkovou zavadil o kámen trčící z cesty, vyletěly do tmy jiskry. Dnes v noci by mohly zažehnout plameny revoluce.


      Ostatní na něho čekali u mostu. Nejasně patrné postavy prováděly své koně sem a tam, vyměňovaly si nervózní vtípky a kontrolovaly zbraně. Někteří z jezdců se ustrojili jako indiáni, další měli kolem obličejů ovázané šály a klobouky nízko stažené do čela. Měli naspěch. Většinu trámů z mostu už odstranili a přenesli na břeh řeky, takže zůstalo jen několik málo fošen, které překlenovaly řeku.


      „Jedeš pozdě,“ řekl jeden z jezdců. Obličej měl skrytý, ale Cal poznal bílou skvrnu, kterou měl na nose jeho kůň. Ten patřil Samu Hartwellovi.


      „Musel jsem počkat, až táta usne,“ vysvětloval Cal. „Jinak bych tohle nemohl přivézt.“


      Rozbalil přikrývku, která chránila balík uvázaný u sedla. Měsíční světlo se odrazilo od dlouhé, děsivé hlavně otcovy pušky.


      Ostatní chlapci zatajili dech. Všichni uměli střílet a v jejich domovech také visely na stěnách pušky. Několik odvážnějších je mělo s sebou. Tohle však bylo něco jiného. Cal přivezl zbraň hrdiny, pušku, která vyhnala Francouze ze Severní Ameriky a zvítězila v bitvě u Fort Royal. Calův otec jen zřídkakdy mluvil před ostatními o svých činech, ale Cal jeho příběhy vyprávěl ostatním.


      Seběhli se kolem něho, dotýkali se začernalého mosazného zdobení a zjizveného dřeva pažby.


      „Jestli zjistí, že jsi mu ji vzal, tak tě zmlátí jako žito,“ varoval ho Sam, který na svého kamaráda žárlil.


      „Do svítání budu zpátky a nic se nedozví,“ namítl Cal. „Ledaže bychom tady celou noc jen stáli a žvanili.“


      Dál na nic nečekal, pobídl koně a rozjel se přes most. Trámová kostra a pár fošen se zdálo příliš křehkých, aby unesly váhu koně a chlapce na jeho hřbetu, ale Maverick volil cestu bezchybně. Sam se nechtěl nechat zahanbit a spěchal za ním. Ostatní se řadili za něho, až na břehu, který opouštěli, zbýval jediný z nich – George Hartwell, Samův mladší bratr.


      „Zůstaň tady,“ přikázal mu Cal. „Víš, co máš dělat.“


      George sevřel svou pušku a třesoucí se rukou mu zasalutoval. Zbývající chlapci shazovali fošny z mostu do řeky, až se z jednoho břehu na druhý táhla jen úzká lávka tvořená jedinou řádkou prken. Cal se na koni otočil a pak ho pobídl do mírného klusu. Jak tak jel spolu se svými kamarády a s otcovou puškou na rameni, necítil nic než divokou radost. Naplňoval ho pocit důvěry ve vlastní schopnosti a v té chvíli plné vzrušení bylo snadné zapomenout na nějaké skrývání. Koňská kopyta duněla na cestě a někteří chlapci se nedokázali ovládnout a nadšeně zavýskali, omámení mládím a vidinou boje. Podobalo se to jejich dosavadním hrám na vojáky, jenže teď bylo všechno skvěle opravdové.


      Jejich průjezd nemohl uniknout nikomu z obyvatel osad a farem kolonie Massachusetts, kudy vedla jejich cesta. Ale okenice na domech zůstávaly zavřené a všichni, kdo je slyšeli, raději ani nevylezli z postele. V těchto časech nebylo bezpečné vycházet v noci z domu.


      Zanedlouho vzduch ztěžkl slanou vůní moře. Sesedli z koní a přivázali je k břevnům ohrady skryté pohledům z cesty za nevelkým hájkem. Teď už nikdo nevtipkoval ani nejuchal. Dolehlo na ně vědomí, k jaké smrtelně vážné věci se chystají.


      Na temeni kopce, který měli před sebou, seděla nízká věž, jejíž obrys vystupoval na pozadí oblohy plné hvězd. Venku v ohřívadle hořel kouřící oheň, ale železný koš stál dost daleko od budovy a ve směru po větru. Stačilo, aby dovnitř zaletěla jediná jiskra, a z kopečka by zůstal jenom kráter. Kolem ohřívadla se choulili tři strážní a potichu se bavili.


      „Mně se ani nechce věřit, že to nehlídají líp,“ zašeptal Cal.


      „Ten hlupák guvernér nás pořád podceňuje,“ řekl na to Sam. „Tak se postaráme, aby za tu chybu zaplatili.“


      Věž patřila britské královské zbrojnici. Za všechny roky své vlády Britové nepřipustili, aby v koloniích vznikl jediný mlýn na výrobu střelného prachu. Každý gram výbušniny bylo nutné dopravit z Británie. V kolonii Massachusetts byl britský prach uskladněn právě zde.


      Nastala chvíle zaváhání. Příslušníci Armády svobodné krve se nejistě dívali jeden na druhého. Dlouhé měsíce probírali plán téhle akce, ale teď, když už se dostali na místo, nikdo nebyl ochoten podniknout první krok.


      „Tak dost,“ sykl Cal. „Nepřišel jsem kvůli tomu, abych se tady krčil někde v příkopu.“


      Vyskočil zpátky do sedla svého koně, trhl otěžemi a drze vyjel po cestě vedoucí ke zbrojnici.


      Strážní zahlédli, že se někdo blíží. Rozběhli se mu naproti a namířili na něho muškety.


      „Kdo je tam?“


      „Přítel,“ vydechl Cal a pozměnil hlas, aby zněl chraplavě a drsně. Pušku držel tak, aby ji neviděli. „Přijíždím z Fairfieldu. Tlupa nějakých chlapů tam rozebírá most.“


      Vojáky to viditelně rozrušilo.


      „Chtějí nás tady odříznout!“ vykřikl jeden. „Bez mostu nám generál nebude moct poslat z Bostonu posily.“


      Ze strážnice se vynořil poručík. Prohlédl si Cala od hlavy k patě, ale uklidnil se, když viděl dobře ušitý kabát a vyleštěné holínky.


      „Čert aby to vzal!“ vykřikl. „Seržante, vyhlaste nástup mužstva. Přesuneme se do Fairfieldu a ukážeme těm yankeeským rebelům, že si nemají zahrávat s královským vojskem!“


      Zanedlouho se všichni strážní až na dva seřadili před věží. Bílé překřížené řemeny jejich uniforem zářily do tmy. Cal je odváděl zpátky k mostu a koně vedl za uzdu, aby jim neujížděl. Srdečně rozprávěl s poručíkem a v duchu se smál, jak snadno se ten muž nechal obalamutit. A poručík byl řečný. Stěžoval si, že prý už mnohokrát žádal guvernéra o víc mužů, prosil ho, ať skladiště prachu přesune na bezpečnější místo do Bostonu a nebere ohledy na bezpečí tamních civilistů. Jenže guvernér trval na tom, že přesunutí prachárny by se vykládalo jako projev slabosti.


      Cal přikyvoval. Nebylo složité dávat najevo sympatie. Stačilo jenom opakovat slova, která slýchal od otce.


      Konečně došli na místo.


      „Kde jsou ti darebáci?“ Poručík rázoval k mostu s lucernou zdviženou do vzduchu. Napadlo ho, jestli Calovi neuvěřil příliš snadno. „Jestli jsi nás vylákal na nějakou zbytečnou cestu…“


      Zmlkl uprostřed věty, protože právě spatřil rozebraný most. Zůstávala na něm pouze úzká pěšinka na šířku jediného prkna, která se táhla přes řeku jako visuté lano. Bylo jasně vidět, jak pod mostní konstrukcí proudí voda.


      „Museli jsme je vyrušit zrovna při práci,“ usoudil poručík. „Však poznají, že nám tak snadno neuniknou.“


      „Teď už mohou být na míle daleko,“ namítl seržant.


      Tu na protějším břehu vyšlehl oheň. Někdo odtud vystřelil, i když kulka letěla pánubohu do oken. Výstřel šel záměrně mimo, to ovšem Britové nemohli vědět. George Hartwell sehrál svou úlohu dokonale.


      „Jdeme přes most!“ houkl poručík. „Nesmíme dovolit, aby ho zničili dřív, než se dostaneme na druhou stranu.“


      Jeho muži jeden po druhém přebíhali po prknech a na protilehlém břehu se rozvíjeli do rojnice s mušketami nejistě namířenými do tmy. Za chvíli Cal na svém břehu osaměl.


      „Pojď za námi,“ volal na něho poručík. „Musíš zajet do Bostonu a vyřídit generálovi, že potřebujeme posily.“


      Cal sesedl z koně a přešel na začátek mostu. Pořádným kopancem uvolnil poslední prkno položené na kostře mostu. Pak je vší silou pozvedl a sešoupl dolů, takže s hlasitým cáknutím rozrazilo hladinu řeky. Spěchající proud je odnášel pryč.


      Poručík civěl, co to Cal vyvádí. Ve tmě se domníval, že se to stalo nešťastnou náhodou.


      „Ty nemotorný vrtáku!“ Ohlédl se přes rameno, ale na jeho muže už nikdo nestřílel. „Teď jsi zůstal trčet na špatné straně!“


      „Právě naopak,“ odpověděl Cal. „To vy jste na špatné straně. Já jsem přesně tam, kde jsem chtěl být.“ Cvrnkl prstem do krempy klobouku. „Můžete vyřídit mé pozdravy generálovi – až budete na lodi, která popluje do Londýna, kam patříte.“


      Než si ohromení vojáci stačili uvědomit, k čemu právě došlo, otočil koně a tryskem se hnal zpátky k prachárně.


      
    

  


  
    
      Ve chvíli, kdy se tam vrátil, už probíhala akce naplno. Armáda svobodné krve se zbývajícími dvěma strážnými rychle skoncovala. Leželi svázaní ve strážnici, natření asfaltem a olepení peřím, masivní dveře do skladiště prachu zely dokořán. Ve světle početných lamp mládenci vykulovali ven soudky a nakládali je na žebřiňáky, které se u věže objevily, jako by je někdo vyčaroval. Při práci se smáli a pozpěvovali, opilí skvělým vítězstvím. Dění kolem pevnůstky připomínalo spíš nějaký karneval než válečnou operaci.


      Cal mezi ostatními vyhledal Sama Hartwella.


      „Ty světla budou vidět až v Bostonu,“ řekl Cal zneklidněně.


      „Jen ať,“ opáčil Sam. Z dechu mu bylo cítit brandy. „Když je most dole, nemůže udělat ani generál Gage nic, aby nás zastavil.“


      „Jsou tu přece ještě další mosty.“


      „Než se přes ně Britové dostanou, budeme dávno pryč.“


      „Ale raději bychom si měli pospíšit.“


      Cal se zařadil mezi ty, kteří nosili soudky k čekajícím vozům.


      „Tady je dost prachu, aby se jím dal vyhodit do vzduchu celý Parlament,“ volal na něho jeden z kamarádů.


      „Nebo k zahájení války,“ dodal jiný.


      „A k jejímu skončení,“ připojil se ještě další.


      Cal na to nereagoval. Díval se na jednoho z mladíků, který zrovna vycházel z věže. Byl menší než ostatní, viditelně zápolil s váhou soudku, který vynášel a za kterým byl napůl schovaný. Přes ústa a nos měl převázanou šálu. Navzdory tomu na něm bylo něco nepřehlédnutelně povědomého.


      Cal k němu přiběhl a vzal mu soudek z rukou. Mládenec maskovaný šálou na něho vykulil oči a obrátil se, že půjde pryč. Cal po něm však hmátl a chytil ho. Potom mu strhl šálu z obličeje.


      „Aidane!“ Počáteční ohromení vystřídal vztek. Pozvedl oběma rukama mladšího bratra a přirazil ho zády ke zdi prachárny. „Kdyby táta a máma zjistili, že jsi tady, tak tě zabijí.“


      „Ty jsi tady taky,“ namítl Aidan.


      „To je něco jiného. Povídal jsem ti přece, že tohle není nic pro tebe.“ Cal zuřil, že byl sotva schopen mluvit. „Jak jsi mě vůbec našel?“


      „Ukradl jsem koně a jel jsem za tebou tam, kde jste měli sraz. Pak už to bylo jednoduché.“


      „Já nedovolím, aby ses takhle vystavoval nebezpečí.“


      „A já nedovolím, abys všechnu slávu shrábl jen ty sám.“


      Hněvivě na sebe zírali. Kdyby se to stalo u nich na farmě, pustili by se do sebe pěstmi. Ale začít se prát uprostřed vojenské akce by byla pěkná pitomost.


      V té chvíli Cal něco zaslechl.


      „Co to bylo?“


      Kvůli dunění soudků a všeobecnému veselí ostatních mládenců si toho nikdo jiný nevšiml. Ale Cal měl bystré uši a citlivý smysl pro hrozící nebezpečí. Pozorně naslouchal.


      Zvuk se ozval znovu. Naléhavé volání rohu.


      Cal pustil Aidana a vyskočil na jeden žebřiňák. Z výšky dobře viděl z návrší dolů. Přes údolí se táhla řádka světel jako na šňůře a rychle se k nim blížila. Byly to pochodně v rukou mužů na koních. Nad koňskými zadky se vzdouvaly peleríny a světlo pochodní se odráželo od naleštěných ostrých čepelí.


      „Dragouni!“ vykřikl Cal. „Ženou se na nás dragouni!“


      Nikdy by ho nenapadlo, že se sem mohou dostat tak rychle. Museli s koňmi přeplavat řeku – leda by Brity někdo předem varoval, co se chystá.


      Viděl Aidana, jak stojí vedle vozu a zvědavě k němu zdvihá chlapecký obličej.


      „Budeme bojovat?“


      Veselá nálada mladíků kolem pevnosti okamžitě pominula a jejich akce se zvrhla v chaos. Někteří z mladších se dali na útěk, ostatní utvořili řadu, aby čelili útočícím dragounům. Všichni se naráz zdáli nevelcí v porovnání s dlouhými puškami, kterými byli vyzbrojeni.


      „Ten prach musíme dostat pryč,“ řekl Cal. Ohlédl se po Maverickovi, kterého měl přivázaného u zábradlí před strážnicí. „Myslíš, že bys na něm mohl jet?“


      Aidan vykulil oči ohromením i nadšením. Cal ještě nikdy nedovolil, aby se jeho koně byť jen dotkl, a když se někdy vloudil do jeho stání a pokusil se ho pohladit, vraník výhružně klopil uši.


      Aidan vzal opatrně Maverickovu uzdu. Kůň ucítil cizí ruku a trhl hlavou, až Aidan polekaně couvl. Ale nehodlal se vzdát jen proto, že se koně bál. Zvedl nohu tak vysoko, jak to jen šlo, podařilo se mu ji zasunout do třmenu a vytáhl se do sedla. Připadal si nemožně vysoko.


      „A teď odtud ujížděj tak rychle, jak to jen půjde,“ přikázal mu Cal a seskočil z vozu.


      Aidan zklamaně protáhl obličej, když si uvědomil, proč mu Cal svěřil svého koně.


      „Já chci bojovat.“


      „Tady nemáš co pohledávat.“ Cal se podíval na nerovnou řádku kamarádů, kteří se chystali bojovat s dragouny. Pušky se jim v rukou nejistě viklaly a hlavně trčely do všemožných úhlů jako stébla z kupky sena. „Za chviličku tady poteče krev.“


      Svižně plácl Mavericka po zadku. Kůň vyrazil vpřed, až Aidan málem vypadl ze sedla, které pro něho bylo dost velké. Cal ještě počkal, dokud neviděl, že se bratr na koňském hřbetě zase srovnal a zmizel ve tmě. Pak vyskočil znovu na vůz, hmátl po biči zasunutém vedle kozlíku a práskl jím nad hřbety spřežení. Musí ten prach odvézt pryč.


      Chlapci z Armády svobodné krve vypálili. V lesích kolem farem, kde žili, dokázali trefit na dvě stě kroků veverku. Ve tmě, když se na ně řítila královská kavalerie, vypálili neučesanou salvu předčasně. Kulky z jejich zbraní letěly vysoko do vzduchu nebo skončily v zemi.


      Dragouni pobídli ostruhami koně, hnali se proti nepřátelům a rychle zkracovali vzdálenost, která je dělila, zatímco mladíci chvatně znovu nabíjeli pušky. Kvůli kouři, hluku a panice je prsty nechtěly poslouchat. Dragouni, smetánka britské armády, nezaváhali. Ujížděli v řadě, téměř koleno na koleni, jako pevná zeď koní a oceli, a řítili se proti obráncům.


      Cal však musel všechnu pozornost upřít na své spřežení. Výstřely z mušket koně poplašily, takže uháněli plným tryskem a těžce naložený vůz za nimi jen poskakoval. Chybělo málo, aby při tom kymácení vyletěl Cal z kozlíku. Přitahoval opratě ze všech sil, aby zabránil překocení vozu do příkopu.


      Za sebou slyšel křik, několik výstřelů a příšerný zvuk kostí lámaných kopyty koní. Riskoval ještě jedno ohlédnutí.


      Pochodně kolem prachárny osvětlovaly hotová jatka. Armáda svobodné krve už žádnou armádou nebyla, zato prolila spoustu krve. Dragouni přejížděli přes poražené rebely sem a tam, nechali koně, aby po nich dupali a kopyty jim rozráželi lebky. Někteří mladíci bojovali vším, co se jim dostalo do ruky, jiní se pokoušeli vzdát. Dragouni je zmasakrovali všechny. Dlouhé měsíce trčeli v Bostonu a museli snášet posměšky a pohrůžky amerických obyvatel. Teď měli příležitost dát rebelujícím kolonistům za vyučenou.


      Chlapci, s nimiž Cal vyrůstal, kamarádi, které znal celý život, byli mrtví. Když viděl, jak umírají rozdupaní koňmi nebo posekaní britskými šavlemi, jako by celý znecitlivěl. Ani všechny ty večery, kdy spolu sedávali a mluvili o krveprolití a svobodě, ho nemohly připravit na něco takového. Modlil se, aby byl Aidan už někde hodně daleko.


      Teď už šlo Calovi jen o to, aby jeho kamarádi nezahynuli nadarmo. Pokud dokáže odvézt všechen naložený prach do bezpečí, rázem by to mohlo změnit situaci povstaleckých bojovníků k lepšímu. Pevně svíral opratě vyděšených koní, kteří se hnali do temné noci. Vůz se kymácel a poskakoval. Připadal si, jako by na kládě sjížděl rozvodněnou řeku. Mohl se jen ze všech sil držet.


      Projel kolem milníku a ocitl se na pobřežní silnici. Po levé straně se v měsíčním světle leskla klidná, nezvlněná hladina oceánu. Silnice zatáčela podél pobřeží, stoupala do návrší a mělkými brody překonávala potoky spěchající k moři. Koně už začínali být unavení. Cal povolil tah opratí.


      Míjel tmavé obrysy farem a hospodářských budov stojících podél cesty, ale nezastavoval. Jejich obyvatelé možná patří mezi patrioty a snad by byli ochotni ukrýt vůz i s jeho nákladem, ale takové riziko nechtěl Cal podstupovat. Jak se rozední, po kraji se rozjedou britské patroly a budou prohledávat všechna stavení. Kdyby u některého z farmářů ve stodole našli vůz s nákladem ukradeného černého prachu, dopadlo by to s ním špatně.


      Vítr vanoucí od moře rozháněl mraky. Měsíc zářil naplno a rozsvěcoval krajinu paletou šedých a stříbrných tónů. Cal se ohlédl.


      Málem mu vynechalo srdce. Ani ne půl míle za ním spěchali po silnici jezdci a rychle se přibližovali. Dragouni. Světlo měsíce odhalilo bílé řemení, stříbrné přezky na jejich uniformách a blýskající se nahé čepele šavlí.


      Švihal spřežení bičem, aby zase zrychlilo. Vůz se rozrachotil. Kola se točila takovou rychlostí, až se bál, aby nepraskla některá osa.


      Jenže unavení koně nemohli běžet tímto tempem příliš dlouho. Jak byli zapřažení do těžce naloženého vozu, museli napínat každý sval, aby dokázali táhnout dál. Nedalo se počítat s tím, že by mohli ujet kavaleristům lačnícím po krvi, kteří uháněli na čerstvých koních. Před prchajícím spřežením se zvedalo návrší.


      Cal rychle v hlavě probíral své možnosti. Mohl by nechat vůz napospas osudu a pokusit se o útěk, ale když svítil měsíc naplno, měl by co dělat, aby dragounům uprchl. Kdyby ho chytili, buď by ho zabili rovnou na místě, nebo spíš dopravili do Bostonu a předváděli v ulicích jako dopadeného rebela, než by připravili veřejnou popravu. Protože pro ně platil za zrádce, pověsili by ho za krk, ale než by v oprátce zemřel, odřízli by ho. Pak by ho zaživa rozčtvrtili, a jak by umíral, před očima by mu pálili jeho vnitřnosti, aby nakonec koňmi roztrhli jeho tělo na čtyři kusy.


      Rozhodl se, že náklad prachu neopustí.


      Dva z dragounů se odtrhli od zbytku hlídky a tryskem se hnali za ujíždějícím vozem. Hodlali ho dohonit dřív, než vyjede na vrchol kopce, kde by mu svažitý terén přidal na rychlosti. Cal nemilosrdně šlehal koně. Ze srsti jim stoupala pára a na tlamách se jim objevila pěna. Ze všech sil se zapírali do postraňků, jako by chápali, v jakém zoufalém nebezpečí se ocitli.


      Temeno návrší už se blížilo, ale dva dragouni rychle doháněli prchající vůz. Rozdělili se, jako když se rozevřou čelisti pasti, a každý objížděl vůz z jedné strany. Cal neměl možnost jim v tom bránit. Stále měl na zádech pověšenou otcovu pušku, jenže potřeboval všechnu sílu obou rukou k řízení vozu. Nedokázal by opratě udržet jednou rukou.


      Koutkem oka viděl, že dragoun jedoucí mu po pravé ruce už ho dohonil. Druhý po jeho levici se připojil vzápětí. Právě ten vedl koně těsně k vozu, blíž a blíž rachotícímu přednímu kolu. V jedné chvíli ujížděli všichni tři vyrovnaní vedle sebe.


      Vzduchem kmitla šavle namířená na Calovu hlavu. V poslední chvilce trhl tělem stranou. Čepel prosvištěla kolem něho a zasekla se do dřevěného kozlíku, až to zavibrovalo. Dragoun letící tryskem se snažil zbraň vytrhnout. V té chvíli Cal zatáhl za opratě a vůz nečekaně vybočil ke kraji silnice.


      Kavalerista se dostal příliš těsně k vozu. Kolo okované železnou obručí zasáhlo přední nohu dragounského koně a s hlasitým prásknutím ji zlomilo. I přes dunění kopyt, rachocení kol a cinkání postrojů bylo dobře slyšet strašlivý křik poraněného zvířete, které se zhroutilo na silnici a mlátilo přitom bezmocně nohama. Zadní kolo přejelo padlému koni přes krk a bezmála mu zlomilo vaz.


      Cal znovu zabral za opratě, aby dostal vůz zpět doprostřed cesty. Bylo to jako pokoušet se řídit útočícího bizona. Vůz se vracel ke středu silnice, ale velmi pozvolna. V jednom děsuplném okamžiku se pravé přední kolo ocitlo mimo vozovku a otáčelo se naprázdno ve vzduchu. Cal cítil, jak se vůz naklání na stranu. Kdyby při této rychlosti dopadlo volné kolo do příkopu, celý vůz by se roztříštil na kusy.


      Potom se kolo zase zachytilo okraje vozovky a vůz se srovnal. Nadskočil přitom tak, že se Cal ocitl stopu nad kozlíkem. Opratě i bič mu vyletěly z rukou.


      Spřežení zvolna zpomalovalo. Cal viděl, jak se opratě smýkají po zemi mezi postraňky. Musí je sebrat. Sundal ze zad pušku a odložil ji. Držel se jednou rukou kozlíku a shýbal se do úzkého prostoru mezi vozem a koňmi. Vedle něho rachotila přední kola a koňská kopyta se mu míhala jen kousíček před obličejem. Dusil ho prach, který podkovy zvedaly z cesty. Chňapl po opratích. Škrtl přitom konečky prstů o povrch vozovky a sedřel si je do krve – ze stržených nehtů zbyly jen zakrvavené zbytky. Zakoušel nesmírnou bolest, ale donutil se pokračovat, až konečně sevřel v prstech kožené řemeny opratí.


      Znovu se vyškrábal na kozlík. Plival prach z úst a protíral si oči.


      Do žeber ho píchl ostrý hrot.


      „Zastav ten vůz,“ řekl mu do ucha někdo s vybroušeným anglickým přízvukem.


      Druhý z dragounů stál na stupátku a šavli tiskl Calovi k hrudi. Musel jet s koněm těsně kolem vozu a pak na něj přeskočit, když Cal šmátral po opratích. Přeskok z koně letícího tryskem na rychle ujíždějící vůz, to byl opravdu husarský kousek. Cal v duchu Angličana pro jeho jezdecké umění proklel. Slyšel, že volný kůň běží za vozem.


      Neměl na vybranou. Dragoun ho v kterémkoli okamžiku mohl probodnout šavlí skrz naskrz. Podle toho, jak se voják šklebil, o tom nebyl důvod pochybovat.


      Přece však v Calovi zůstala jakási paličatost a neochota se vzdát. Švihl opratěmi, aby koně pobídl k rychlejšímu běhu. Velmi si přál, aby měl čas vzít do ruky pušku a pazourkem z jejího kohoutku vykřesat jiskru, která by odpálila celý náklad střelného prachu. Pak by aspoň jeho smrt nebyla marná.


      „Naposled tě varuji…!“


      Dragoun napnul svaly v paži. Cal zaťal zuby v očekávání bodnutí. V posledním okamžiku ho napadlo, jestli probodnutí šavlí bude bolet. Pak ještě v myšlenkách přeskočil ke kamarádům pobitým u prachárny, aby z jejich příkladu načerpal další sílu. Nepadne méně hrdinskou smrtí než oni.


      Dragoun bodl šavlí, jejíž hrot byl sotva na píď od Calovy hrudi, takže nemohl minout. A přece se i na té krátké vzdálenosti čepel zvrtla, pozvedla, a místo aby zasáhla srdce, prořízla jen kabát na Calově rameni.


      Na voze byl ještě někdo další. Dragouna kolem prsou objaly dvě ruce, cloumaly s ním a tloukly ho. Byl to nerovný zápas. Voják byl vysoký kolem šesti stop, zatímco ten, kdo na něho útočil, byl spíš mladý chlapec než muž. Angličan sevřel ruku, která mu bránila v pohybu, a zkroutil ji, že ji skoro zlomil. Chlapec vykřikl bolestí.


      Cal vykroutil vojákovi jílec zbraně z ruky. Bez přemýšlení a bez zaváhání čepel obrátil proti němu a zabořil ji dragounovi do prsou.


      Muž jako by povadl. Než mu Cal stačil vytáhnout šavli z těla, sklouzl vůz do koleje vyjeté ve vozovce a nadskočil. Dragoun přepadl přes bočnici a skončil v kotrmelcích na silnici, načež přes něho přejelo zadní kolo a vyrazilo z něj i zbytek života. Cal zase pevně třímal opratě.


      Zíral na svého zachránce. Aidan.


      „Jak ses sem dostal?“ vydechl. Aniž by čekal na odpověď, dodal: „Zachránil jsi mi život.“


      Přes rameno zahlédl Mavericka, jak běží za vozem a snadno drží tempo spřežení.


      „Možná nejsi tak neužitečný, jak jsem si myslel,“ zabručel Cal, aby maskoval city, které zažíval.


      Aidanovi planuly oči vzdorem.


      Cal si všiml, že bratr má zakrvácenou košili. „Jsi zraněný?“


      Aidan se zašklebil a ukázal mu díru v plátně košile. „Propíchl jsi toho dragouna tak důkladně, že jsi málem probodl i mě. Moje první válečné zranění. Ale je to jen škrábnutí.“


      „Klidně bys mohl schytat ještě další. Dohánějí nás ostatní dragouni.“


      Cal se ohlédl a viděl je, jak se ženou po silnici a blíží se k nim. Podal opratě Aidanovi.


      „Jeď do Duxbury. Tam jsou patrioti, kteří se o ten prach postarají. Já vojáky za námi zpomalím.“


      Puška stále ležela na podlaze vozu, kam ji předtím odložil. Cal si ji pověsil na rameno a pískl na svého koně. Maverick přiběhl blíž a Cal ho lákal k sobě, dokud kůň neuháněl sotva stopu od kývajícího se vozu. Cal natáhl ruku, sevřel v dlani hrušku sedla a skočil. Přehodil nohu přes sedlo a už v něm bezpečně seděl. Maverick přitom ani nezměnil krok.


      Vůz rachotil dolů z kopce a divoce se kýval, jak se Aidan ze všech sil snažil zvládnout spřežení. Cal se modlil, aby mladší bratr dokázal vůz uřídit. Otočil Mavericka čelem vzad. Kousek dál našel koně mrtvého dragouna, který se poklidně pásl na trávě vedle cesty. V pouzdru u sedla stále vězela dragounova karabina a vedle ní krásně zdobená pistole. Obě zbraně Cal sebral.


      Přijížděli k němu tři dragouni. Cal sesedl, aby získal pevné postavení a mohl zamířit. Přiložil k rameni pažbu pušky, která disponovala nejdelším dostřelem. Poklekl a zamířil na jezdce v čele skupinky. Paže ho bolely od námahy, kterou vyžadovalo řízení povozu, ale když mířil na nepřítele, ani se nezachvěly.


      Střílel potmě a na vzdálený, pohybující se cíl. Záblesk výstřelu ho oslnil, takže dopad kulky neviděl. Když se mu zase vidění upravilo, rozlišil koně, který stále pádil s ostatními, ale bez jezdce. Ten ležel na cestě, svíjel se a řval. Ale zbylí dva dragouni dál spěchali za odjíždějícím vozem.


      Cal klidně znovu nabil pušku a vypálil podruhé, znovu na toho z jezdců, který mu byl blíž. Tentokrát se však jeho cíl na poslední chvíli vyhnul zásahu a kulka proletěla mimo.


      Oba vojáci se k němu rychle přibližovali. Calovi už nezbýval čas, aby znovu nabíjel pušku, a stále měl dvě rány: karabinu a jezdeckou pistoli. Jenže obě zbraně měly krátký dostřel a nemohl si být jistý zásahem, dokud k němu dragouni nedojedou opravdu blízko.


      Vyšvihl se zpátky do Maverickova sedla. Namířil karabinou a přiměl se držet celé tělo nehybné. Čekal, dokud se angličtí kavaleristé nepřiblížili natolik, že viděl, jak srst na bocích jejich zvířat tmavne potem.


      Obhroublý voják by zamířil na koně jako větší cíl. Cal však ještě nestačil okorat a nechtěl ublížit nevinnému zvířeti, a tak vystřelil na jezdce. Minul. Odhodil karabinu a vytáhl pistoli. Vojáci už se k němu dostávali na dosah a nemohl si dovolit promarnit poslední ránu. Pistole třeskla do tmy a jeden z dvojice dragounů se skácel z koně.


      Zůstal poslední, ten se však řítil přímo na něho. Ohnal se po něm šavlí a Cal zoufale odrážel úder pistolí. Ta sice náraz čepele zastavila, ale současně mu vyletěla z ruky.


      Dragoun ho objížděl, aby mohl znovu zaútočit. Calovi už nezůstala žádná zbraň, ani obyčejný nůž. Jezdec se k němu nebezpečně blížil, a tak chlapci nezbývalo nic jiného než se spolehnout na svého koně. Trhl otěžemi a zabořil Maverickovi paty do slabin. Kůň se vrhl dopředu, přeskočil příkop vedle cesty a doskočil na pole ve chvíli, kdy vojákova šavle hvízdla vzduchem v místě, kde se ještě před okamžikem nacházel Cal.


      Dragoun vykřikl: „Hurá!“, jako by byl účastníkem honu na lišku, a vydal se stíhat svého protivníka. Cal měl výhodu v tom, že zdejším krajem brouzdal od doby, kdy se naučil chodit, a okolí znal jako zahrádku před jejich domem. Dragoun se za ním však hnal, jako by sedlal samotného čerta. Přestože jel potmě a neznámým terénem, zvládal překonat všechny ploty i příkopy. Ať Cal poháněl své zvíře sebevíc, nedokázal vojáka setřást.


      Trysk po podmáčeném poli vysával Maverickovi mnoho sil. Uši nesl sklopené, na bocích se mu bělal pot. Cal se neodvážil ohlédnout, slyšel však, že se cinkání dragounských ostruh čím dál víc blíží. Proběhl s Maverickem malý hájek a tiskl se mu tváří k hřívě, aby ho ze sedla nesmetla nějaká nízká větev. Vyjeli z hájku a objevil se před nimi další plot; sotva se Cal stačil srovnat v sedle, Maverick se přenesl přes překážku.


      Vyjeli zpátky na silnici poblíž vršku, kde se cesta vinula těsně podél útesu. Cal ujížděl a snažil se z unaveného koně vymáčknout všechny síly. Tohle pronásledování nelítostným nepřítelem, který jako by vůbec neztrácel tempo, připomínalo noční můru. Dragoun už dojel téměř na jeho úroveň. Cal uhýbal a nakláněl se, aby se udržel mimo dosah hrotu blyštivé čepele, ale už mu nezbývalo mnoho možností.


      Maverick zpomaloval. Kůň se vydal ze všech sil. Cal se ohlédl. V měsíčním světle neviděl dragounovi do očí, protože je kryl stín vrhaný přílbou, ale ústa měl rozevřená ve válečnické grimase. Pozvedl meč a chystal se projet vedle Cala a tnout po něm – taková rána by chlapce rozsekla od ramene po pas.


      Maverick z posledních sil skočil. Cal na to nebyl připravený, takže při prudkém pohybu málem vyletěl ze sedla. Bezmyšlenkovitě stiskl stehny koňské boky a zaťal prsty do hřívy. Nevěděl, co vedlo Mavericka k rozhodnutí skočit. Viděl pouze, jak se pod ním prokmitla tmavá šmouha, pak zaduněla kopyta při doskoku a on opět bezmála sletěl z hřbetu svého koně.


      Za zády mu zem protínala hluboká brázda, kde se útes rozdroloval. Maverick tu past zahlédl a včas zareagoval. Dragounův kůň však do strže spadl a narazil do jejího protějšího svahu tak prudce, že si zlomil vaz. Vojáka náraz vymrštil ze sedla, takže přeletěl okraj útesu a kutálel se ze strmého srázu na balvany dole, na které dopadl jako propletenec zlámaných údů.


      Cal Mavericka zarazil. Kůň i jezdec lapali po dechu, jako by jim mělo co chvíli puknout srdce. Calovi zbývalo sotva dost sil k tomu, aby zvedl hlavu. Když však hlasitý tep krve v uších polevil, zaslechl povědomé vzdálené rachocení. Ohlédl se.


      Zůstal s koněm stát na dně prohlubně mezi dvěma svahy. Silnice v těch místech uhýbala do vnitrozemí, aby obešla trhlinu v útesu, v níž skončil poslední dragoun, pak se ale zase napřímila a táhla se k hřebenu dalšího návrší. Téměř na temeni kopce Cal zahlédl vůz. Soudky s prachem zůstaly na ložné ploše a na kozlíku seděla nevelká postavička – Aidan. Soustředil se na svůj úkol a nezajímal se o bitku, která se mu odehrávala za zády.


      Vůz byl v bezpečí. Cala se zmocnila skoro otcovská pýcha a velmi rád by v té chvíli bratra objal. Spolu to zvládli. Sam Hartwell a ostatní kamarádi, kteří padli, neumřeli marně.


      Něco však nebylo tak, jak mělo být. Když Aidan vyjel na vrchol kopce, Cal dokázal lépe rozlišit jeho siluetu. Ta se však nevykreslila na pozadí hvězd, ale proti matné oranžové záři, která barvila oblohu za návrším.


      Vůz jako by se na temeni kopce zastavil, ale pak zmizel za horizontem.


      Cala se zmocnil příšerný strach. Zapomněl na své vyčerpání a pobídl patami Mavericka k dalšímu běhu. Kůň reagoval jen matně. Byl celý obolavělý, příliš vyčerpaný, aby se zmohl k něčemu lepšímu než unavenému klusu. Jak se blížili k vršku kopce, oranžová záře na nebi jasněla, ale i když Cal kopal koně patami do slabin, prosil a přemlouval ho, zvíře už nedokázalo zrychlit.


      Konečně se vyštrachali na kopec a Calovi se skoro zastavilo srdce. Před sebou viděl britské vojáky. Jak to mohli dokázat, zda dostali včasné varování, zda rebely někdo zradil, nebo šlo o čirou náhodu, to netušil. Ale byli tam. Čekali na něho.


      Na úpatí kopce porazili přes silnici několik stromů. Po obou stranách cesty hořely v kovových koších ohně a ozařovaly deset či dvanáct vojáků, kteří měli na puškách nasazené bajonety a skrývali se za barikádou. Projít přes ně bylo vyloučeno.


      Nedaleko před sebou ve svahu klesajícím k barikádě viděl Aidana, jak přitahuje opratě a ze všech sil se snaží spřežení brzdit. Jenže vůz se valil dál. Vlastní vahou a setrvačností pokračoval čím dál rychleji dolů z kopce.


      Náhle se Aidan na kozlíku převalil na záda. Koně vlekoucí vůz už nic nebrzdilo a rozběhli se ještě rychleji. Cal se vyděsil: dragounské šavle musely naříznout opratě a ty teď praskly. Vůz se řítil dál a dál, teď už mimo jakoukoli kontrolu. Roztříští se o barikádu.


      „Skoč, Aidane!“ řval Cal z plných plic.


      Už si myslel, že to Aidan zvládne. Mladší bratr se na kozlíku postavil a zmateně se rozhlížel kolem. Jako by se krčil a připravoval ke skoku. Ale buď se k tomu nedokázal odvážit, nebo chtěl do poslední chvíle plnit bratrovy příkazy, aby za žádnou cenu vůz neopouštěl, zůstal zkrátka na kozlíku.


      Cal kopal Mavericka do slabin a hnal ho za vozem v naději, že by se mu mohlo podařit strhnout Aidana dolů. Vojáci zpanikařili při pohledu na vůz, který se řítil přímo na ně, a někteří se dali na útěk. Ostatní zírali s ústy dokořán, ale několik málo jich zachovalo chladnou hlavu a spustilo palbu. Z ústí mušket vylétly zášlehy výstřelů.


      Vůz narazil do barikády jako splašený býk. Přední kola se rozletěla na kusy, rám vozu praskl. Náraz rozhodil vojáky na všechny strany jako kuželky. Kovová ohřívadla se převalila a vyhrnulo se z nich žhavé dřevo. Soudky se střelným prachem vyletěly z rozbitého vozu do vzduchu a při dopadu na zem se rozpadly. Cal zahlédl Aidana, kterého to vymrštilo z kozlíku, takže přeletěl barikádu a dopadl na zem za ní jako hadrová loutka.


      Jeden soudek s prachem se kutálel po silnici. Jeho dužiny popraskaly, takže se převracel nepravidelně jako slepičí vejce a za sebou kreslil stopu z černého střelného prachu, který se řinul prasklinami ven. Poničený soudek se líně koulel po silnici přímo k jednomu z povalených košů s hořícím dřevem, ke žhavým uhlíkům rozmetaným po cestě.


      Soudek se dokolébal až k nim a tam se zastavil.


      Nad silnicí se zablesklo, když se vznítila cestička vytvořená střelným prachem. Vzápětí celé místo zahalila ohnivá koule tak obrovská a jasná, jako by uprostřed noci zazářilo polední slunce. Cal si zastínil oči. O vteřinku později do něho tvrdě narazila tlaková vlna výbuchu a téměř ho smetla ze sedla. Zvuk exploze mu prorazil ušní bubínky, jako by vedle něho uhodil blesk, a pak následovalo ticho, protože ohluchl.


      Nahlížel skrz prsty a sledoval bezhlučnou scénu jako ze samotného pekla. Do nočního vzduchu stoupal hutný sloup dýmu. Kostra vozu hořela a připomínala kosti nějakého obrovského zmírajícího zvířete. Postupně vybuchovaly další sudy s prachem, takže viděl záblesky explozí, ale jejich třesk sotva vnímal, ohlušený prvním výbuchem. Na zem kolem barikády padaly úlomky dřeva a kousky těl roztrhaných vojáků.


      Někde v tom pekle zůstal také Aidan. Cal si nevšímal krve, která mu tekla z nosu, ani bolesti poraněných uší a pobízel Mavericka kupředu. Kůň se však zvedl na zadní a odpíral postoupit blíž k ohni. Ani Cal ho k tomu nedokázal přimět. A tak se svezl ze sedla a rozběhl se mezi hořícími troskami, ale ještě v poslední chvíli si vzpomněl, že u sebe má brašnu s náboji, tak ji odepnul od opasku a odhodil, aby střelivo v tom pekle nevybuchlo. Žár mu sežehoval obličej a pálila ho kůže na rukou, ale ani to nevnímal. Přelezl zbytky barikády a na druhé straně z ní seskočil.


      Aidan ležel v místě, kam dopadl, jako stín s rozhozenýma rukama. Cal se k němu rozběhl. Aidanovi hořel rukáv košile, ale ten na to nereagoval. Klekl si vedle bratra a zkusil ho zvednout.


      Bezprostředně poté, co mu pozvedl hlavu nad zem, padla zase zpět jako rozlomený kloub. Chlapec dopadl po výbuchu tak tvrdě, že si zlomil vaz. Zemřel okamžitě.


      Calovi se po tváři valily slzy a chladily ho na puchýřích, které mu žár způsobil na spáleném obličeji. Jeho bratr je mrtvý. Prach je zničený. Všechno je ztraceno.


      Kousek od něho se něco pohnulo. Pod jednou kládou, kterou odhodila síla výbuchu, ležel britský voják. Ještě žil.


      Cal přišel k němu a díval se na něho. Kláda zlomila vojákovi nohu a přišpendlila ho k zemi, ale zároveň ho ochránila před nejhoršími následky exploze. Upíral na Cala vzteklý pohled.


      „Sundej ze mě tu pekelnou váhu!“ procedil voják přes zaťaté zuby.


      Cal váhal a jako by se mu v nitru bouřlivě střetaly protichůdné pocity. Vojáka zlost rychle opouštěla.


      „Prosím,“ žadonil teď.


      Byl opravdu bezmocný. Cal si dřepl vedle něho. Všiml si, jak se vojákovi objevil ve tváři výraz úlevy, když Cal popadl kládu do obou rukou. Ten kus kmene byl pořádně těžký, ale on byl z farmy zvyklý kácet stromy a čistit les. Mohl by ho zachránit.


      Aidana však nezachránil nikdo.


      Cal cítil, že se v něm rozpíná velká prázdnota, a srdce jako by se mu hroutilo samo do sebe. Jak tohle dokáže říct otci? A matce? Představil si sám sebe, jak vchází doma do kuchyně a matčin úsměv se rozpadá ve výraz zoufalství. Otci v očích doutná hněv.


      Nebyla to moje chyba. Aidan šel za mnou sám, říkal si a pokoušel se přesvědčit sám sebe, aby tomu uvěřil. Nebyla to moje chyba. Ale ať si to opakoval, kolikrát chtěl, bylo mu jasné, že otec takové vysvětlení nikdy nepřijme.


      Voják měl v poutku na opasku zasunutý dlouhý, zlověstně zahrocený bajonet. Cal ho vytáhl. Pocit viny v něm bobtnal, až už byl k nesnesení. Zalitoval, že nevjel s Maverickem rovnou do plamenů, když začaly bouchat sudy s prachem, aby zabil sám sebe i svou hanbu. Ostrá špička bajonetu odrážela světlo dohořívajícího ohně. Nejraději by si ho zarazil do srdce.


      Nebyla to moje chyba.


      Pocit viny se přetavil ve zlost. Bratrova smrt ho neuvěřitelně bolela, ale od otce se útěchy nedočká. Naopak bude tvrdit, že tohle neštěstí zavinil on. Připadalo mu to strašně nespravedlivé.


      Po tváři mu stékalo něco teplého. Otřel si ji v přesvědčení, že jsou to slzy, za které se styděl. Když se však podíval na ruku, viděl, že je červená od krve.


      Že by měl na hlavě nějaké zranění? Sklopil pohled dolů a rozhlédl se kolem. Britský voják ležel pod ním s bajonetem trčícím z hrdla. Krev na Calově obličeji musela vystříknout z Britovy tepny, i když teď už z rány vytékal jen slabý pramínek. Celý krk nebohého vojáka byl pokrytý četnými otevřenými ranami, kam se opakovaně bořil hrot bajonetu tak důraznými bodnutími, že poslední z nich prorazilo zbraň napříč krkem už mrtvého pěšáka, až zůstala vězet špicí v zemi.


      Tohle jsem musel udělat já, pomyslel si Cal, i když si na nic takového nevzpomínal. Otřel si krev, která mu stékala do očí, a zíral na zakrvácenou trosku, která bývala britským vojákem.


      Cal se prudce roztřásl, až se bál, že si zlomí vaz. Do hrdla mu stoupala žlučovitá pachuť. Právě chladnokrevně zabil jiného člověka.


      Byl bezbranný, protestoval hlásek v jeho hlavě. Zavraždil jsi ho. Avšak jiný hlas namítl: Udělal jsi to za Aidana – toto ujištění znělo vřele a konejšivě. Otec ať si říká, co chce, ale není Calovou vinou, že je Aidan mrtvý. Zemřel ze stejného důvodu jako tenhle voják – kvůli revoluci. Kvůli svobodě. Tohle Theo nikdy nemůže pochopit.


      Zachytil odraz své tváře v naleštěné přezce vojákova stejnokroje a vyděsilo ho to tak, že skoro odskočil. Vyhlížel jako příšerné, nelidské stvoření: popálený, zakrvácený a pokrytý puchýři, s ústy pootevřenými do ohavného úšklebku. Sotva sám sebe poznal.


      Nedovolím, abys zahynul zbůhdarma, slíbil Aidanovi. Nedopustím, abychom tuhle válku prohráli.


      Ať bude muset vykonat cokoli, ať bude muset pobít sebevíc Angličanů, udělá to. Donutí otce, aby pochopil.


      Nebyla to moje chyba.


      
    

  


  
    
      Roberta Courtneyho by ani ve snu nenapadlo, že na světě může existovat tolik lodí. Potom si začal připouštět, že na zemi asi bude daleko víc věcí, které si doteď vůbec nedovedl představit. Od Gravesendu byla Temže po celé délce toku až do Londýna doslova zahlcená všemožnými plavidly. Lodi tu kotvily tak blízko sebe, že by člověk dokázal přelézt po jejich natěsnaných ráhnech na druhý břeh řeky. Těžké obchodní lodi, které přivážely čaj z Číny, cukr z Jamajky a kaliko z Indie. Jiné vozily z Kanady kožešiny, koření z Východní Indie, slonovinu z Afriky a velrybí olej z Grónska. Ve Woolwichi se z lehčích lodí vykládal ledek přivážený z Bengálska. Ten se pak mlel se sírou a dřevěným uhlím a výsledný produkt – černý střelný prach – putoval na další lodi, aby se jím bojovalo ve válkách, které udržovaly zmatek světového obchodu v pohybu.


      A potom Londýn.


      Rob ho poprvé zahlédl jako velkou skvrnu tmavého kouře visící nad obzorem.


      „Co to je? Lesní požár?“ ptal se kapitána Cornishe.


      Kapitán se zachechtal. „To je kouř ze sta tisíce domovních komínů.“


      Rob si myslel, že Cornish vtipkuje. Pak Londýn skutečně spatřil a musel připustit, že kapitán počet komínů podcenil. Město skutečně bylo rozlehlé jako les, chaotické, temné a plné rámusu. Táhlo se tak daleko, kam až dohlédl, a zdejší budovy mu připadaly stejně vysoké jako mys u zálivu Nativity.


      „Jak může tolik lidí žít na jednom místě?“ podivoval se. „Co tady jedí? Kam chodí na lov?“


      Z břehu jim mávala skupinka křiklavě oblečených žen. Pozdvihovaly sukně, aby jim předvedly své spodničky, a posílaly vzdušné polibky. Rob jim stydlivě mával na odpověď, i když nerozuměl tomu, co na ně pokřikovaly.


      „Rychle zjistíš, že život tady je velice odlišný od toho, nač jsi zvyklý,“ řekl mu Cornish s úsměvem. V pohledu se mu však značila starost. Až doteď si neuvědomil, jak ohromujícím dojmem může tohle město působit na chlapce, který vyrůstal v takovém prostředí jako Rob.


      Loď Dunstanburgh Castle vyvázali k přístavišti v Monzunovém doku a začalo se s překládkou nákladu na říční čluny s plochým dnem. Posádka se postavila do fronty na výplatu mzdy. Hrubé námořnické šaty zůstaly v podpalubí a muži se vystrojili do nezvyklého oblečení: křiklavých pruhovaných kalhot, bot s dlouhými špičkami, košilí vyzdobených střapci, třásněmi, mosaznými a stříbrnými knoflíky a všemožnými ornamenty.


      „Takhle vypadá londýnská móda?“ podivoval se Rob.


      On neměl k oblečení nic než jednu čistou košili a kalhoty, které uchovával v bezpečí na dně své lodnické truhly.


      Jeden z námořníků, s nimiž sedával v jídelně u stolu, na něho mával. „Pojď na břeh s náma, Robe. Ukážeme ti to nejlepší z celýho Londýna.“


      Zval ho přátelsky, vždyť Rob byl u posádky oblíbený, ale když se další námořníci rozchechtali, Cornish zapochyboval, co se tím vlastně myslelo.


      „Nejlepší pohled na zadek hezký děvky, chceš říct,“ ozval se další z mužů.


      „Rob zůstane se mnou,“ prohlásil Cornish tónem, který nepřipouštěl, aby do toho Rob mluvil. „Dnes spolu povečeříme.“ Když viděl, jak zklamaně se chlapec zatvářil, dodal: „Na prohlídku města bude zítra dost času.“


      V okamžiku, kdy vystoupili na břeh, se hluk a smrad zdesetinásobily. Rob by to přirovnal snad jedině k tomu, že by stál uprostřed stáda splašených slonů, kteří kolem něho běhají a ryčně troubí.


      „Počkej tady,“ požádal ho Cornish. „Potřebuji jen pět minut, abych něco dojednal s celním inspektorem. Musím mu donést láhev brandy.“


      Rob se sotva držel, aby zůstal na místě. Z města vyzařovala energie, která ho vzrušovala. Nejraději by se rozběhl, aby si prohlédl všechny ulice, každou budovu a každé tajemství, které mu může město vyjevit. Stál na nábřeží a obhlížel okolí vykulenýma očima jako právě narozené hříbě. Pokud ho někdy trápily pochybnosti, zda udělal dobře, když odešel z Nativity, nyní už žádné neměl.


      „Zloděj!“ vykřikl kdosi tak naléhavě, že volání vyniklo i nad všeobecný halas. „Chyťte zloděje!“


      Křik přitáhl Robovu pozornost zpátky k dění v doku, kde stál. Jakýsi vysoký, vychrtlý chlapík v otrhané košili a kalhotách utíkal až překvapivě rychle a v rukou svíral kožený vak, který měl od pohledu větší hodnotu než všechno jeho oblečení. Honil ho mladík ve švestkově modrém kabátě a žlutě pruhovaných kalhotách, ale jak se musel prodírat spoustou lidí, nedokázal se mu přiblížit.


      Rob okamžitě pochopil, oč se jedná. Rychle postoupil o krok dál, do cesty prchajícímu zloději, takže do něho otrhanec vrazil. Síla nárazu zloděje bezmála povalila, ale Rob stál pevně na nohou. Uchopil kožený vak.


      „Myslím, že tohle vám nepatří,“ řekl.


      Hubený chlap zvedl hlavu a překvapení v jeho obličeji vystřídal vztek. Vak nehodlal pustit.


      „Tobě to taky nepatří.“


      Zmatek na přístavní hrázi utichal. Kolem Roba se vytvořil kroužek čumilů, aby přihlížel, jak se bude střetnutí dál vyvíjet. Náhle několik diváků vykřiklo. Pobertovi se v ruce objevil nůž.


      Rob žádnou zbraň neměl. Ale přestože mu v těle prudce tepala krev, zůstával až nepřirozeně klidný. Podíval se tomu člověku do očí. „Když teď zmizíte, bude to pro vás jednodušší.“


      Muž vztekle vykřikl a vrhl se s napřaženým nožem proti Robovi. Ten sice ještě nikdy proti ozbrojenému člověku nebojoval, ale zdědil courtneyovské instinkty. Sotva se protivník pohnul, Rob vytočil tělo stranou a odsunul se ze směru útoku. Nůž bodl do vzduchu v místě, kde bylo ještě před zlomkem vteřiny jeho břicho. Rob se o nůž nestaral. Ocitl se těsně u zloděje a nakopl ho kolenem do rozkroku; když se zlomil v pase, švihem mu zasadil těžkou ránu pěstí přímo do obličeje.


      Zloděj klesl na kolena a nůž mu vypadl z ruky. Rob přišlápl zbraň nohou, aby se jí protivník nemohl znovu zmocnit. Čekal, jestli na něho otrhanec znovu zaútočí.


      Ale zloděj toho měl očividně dost. Vyškrábal se na nohy, protlačil se mezi přihlížejícími lidmi a dal se na útěk.


      „To byla pěkná práce,“ pochválil Roba kdosi z diváků.


      Přiběhl muž v modrém kabátě. Když se přiblížil, Rob poznal, že není o mnoho starší než on sám. Pohledný obličej s ostře řezanými lícními kostmi rámovaly rozcuchané vlasy, které měl stažené v zátylku sametovou stužkou. Poněkud líně působícíma mandlově tvarovanýma očima těkal bystře kolem jako kočka na lovu.


      „Hugo Lyall,“ představil se.


      „Robert Courtney.“


      Rob stále ještě držel v ruce Hugův kožený vak. Hugo po něm natáhl ruku a vzal si ho.


      „Jsem vaším dlužníkem.“


      „O nic nešlo.“


      Když už bylo po boji, Roba rychle opouštělo dřívější rozrušení. Cítil dokonce slabou závrať.


      Hugovi to neušlo. „Celý se chvějete.“


      „To je jen rozčilením. Ještě nikdy jsem s žádným člověkem nebojoval.“


      „Nikdy?“ Hugo na něho nevěřícně vyvalil oči. „Na amatéra jste si počínal víc než dobře. Už jsem viděl profesionální zápasníky, kteří by byli hrdí na takovou ránu, jakou jste mu zasadil.“


      Rob se po té pochvale zazubil. „Jednou jsem musel bojovat se žralokem. Není v tom zase tak velký rozdíl.“


      Hugo se zasmál. „Teď mě ale určitě taháte za nohu.“


      Rob si rozhalil límec košile a vytáhl náhrdelník se žraločími zuby.


      „Nechal jsem si z něho suvenýr.“


      Hugo se přestal smát. Upíral na Roba zvědavý pohled.


      „Odkud jste připlul?“


      „Z Afriky.“


      „Ach tak. Naháněl jste pracanty na guinejském pobřeží?“


      Rob se usmál, protože si nebyl jistý, o čem to mluví. „Já jsem tam vyrostl.“


      „Takže jste Holanďan?“


      Robův přízvuk se dal těžko lokalizovat.


      „Brit.“


      Hugo se ušklíbl. „Ale v Africe žádní Britové nežijí.“


      Rob přesně nevěděl, jak na to odpovědět. „Já ano.“


      Rozhovor se zadrhl. Robovi přišlo, že každý mluví o něčem jiném, ale nevěděl, jak do toho vnést jasno. Nakonec promluvil znovu Hugo.


      „Zapomínám na dobré vychování. Zachránil jste mi pořádnou kupu peněz a osobně jste kvůli tomu riskoval. Tak mi dovolte aspoň, abych vám koupil něco k pití.“


      Rob zaváhal. Podíval se přes rameno k budově celnice.


      „Měl bych počkat na kapitána Cornishe.“


      „Nesmysl.“ Hugo měl dar mluvit sebevědomě a přesvědčivě, takže každou námitku nejenže odmítal jako nedůležitou, ale přímo jako nedobře míněnou. „Však on vás najde.“ Popadl Roba za ruku a táhl ho za sebou. „Mám tady několik přátel, kteří by se s vámi určitě rádi seznámili.“


      Rob nedokázal odolat. A rozhodně by neodmítl něco k pití.


      „To bych byl rád.“


      Hugo ho zavedl do taverny kousíček od doku. Vzduch v ní se modral kouřem z dýmek, ozýval se tam smích, hospoda byla plná mužů popíjejících své drinky, zabraných do nějakých her, kvůli nimž občas vypukla hádka. Pět či šest mladíků Robova věku či o málo starších se mačkalo na lavicích kolem jednoho stolu. Už zde museli sedět nějakou dobu, protože před sebou měli prázdné sklenky a taky vypité láhve od vína. Všichni se navzájem trochu podobali – nešlo snad o příbuzenskou podobnost, ale jako by vyšli z téhož společenského prostředí. Rozcuchané vlasy svázané v zátylku mašličkou, obyčejné košile, ale s krajkovými manžetami, pyšně zvednuté brady a napůl přivřené oči, jež jako by hleděly na svět poněkud povýšeně.


      „Tohle je Rob,“ představil jim Hugo svého společníka. „Zachránil moje peníze, když mě oloupili.“


      „Snad nějaká děvka, které jsi nechtěl zaplatit?“ vtipkovali jeho kamarádí. Hugo si toho nevšímal.


      „Rob připlul z Afriky.“


      „Jezdil jste tam na slonech?“ zeptal se jeden.


      „Nebo na lvech?“ přidal se druhý.


      „Slony jsem střílel,“ odpověděl Rob.


      „A bojoval se žraloky,“ dodal Hugo pyšně, jako by na tom sám měl nějaký podíl.


      Prohlíželi si Roba s větším zájmem.


      „Dobrý Bože,“ řekl jeden, „on to fakt myslí vážně.“


      „Jste urozenec?“ zeptal se jeden z Hugových přátel.


      „Nebuď směšný,“ okřikl ho druhý. „V Africe přece žádní gentlemani nejsou.“


      „Já tvrdím, že je to jen obyčejný námořník. Podívejte na to tetování.“


      Rob si stáhl rukáv košile, aby tetování přikryl. Začal si připadat jako nějaké exotické zvíře, které ukazují zavřené v kleci. Také se obával, že ho kapitán Cornish nenajde.


      
    

  


  
    
      „Musím jít,“ prohlásil.


      Hugovi přátelé protestovali a hýkali na něho.


      „Zůstaňte a napijte se,“ překřikovali jeden druhého. „Povídejte nám o Africe.“


      Rob se od nich odvrátil. Hugo vstal a vyprovodil ho zpátky cestou, kterou do hostince přišli.


      „Omlouvám se, pokud jste měl dojem, že mí přátelé jsou nevymáchané huby,“ mumlal.


      „Věřím, že to nemysleli nijak zle.“


      „Hlavně jsou opilí jako slívy.“ Podíval se Robovi do očí. Z těch jeho se dal vyčíst sklon k veselí a Rob v té chvíli zjistil, že se mu ten člověk zamlouvá. „Takže vy jste opravdu připlul z Afriky,“ opakoval Hugo, jako by tomu stále nemohl uvěřit.


      „Je to tak.“


      „Vždycky jsem snil o průzkumných cestách po světě. Kde teď bydlíte?“


      „Zatím žiju na lodi.“


      Hugo vylovil z kapsy kabátu smaltovanou schránku, s cvaknutím ji otevřel a vytáhl z ní kartičku tuhého papíru s vyraženým jménem a adresou.


      „Já bydlím ve Wimpole Street číslo 22. Když budete moct, přijďte mě navštívit. Rád bych slyšel vaše vyprávění o tom, co jste v Africe zažil, ale beze všeho toho vyrušování.“


      Podal Robovi navštívenku. Potom se maličko povýšeně usmál, otočil se a spěchal za svými přáteli.


      Rob našel Cornishe na nábřeží, jak úzkostně pátrá pohledem v okolním hemžení.


      „Povídal jsem ti, že máš zůstat tady,“ plísnil ho kapitán. Starost, že se mu Rob ztratil, se změnila ve vztek. „V Londýně si musíš dávat pozor!“


      Rob pomyslel na svou potyčku se zlodějem. Když na ni vzpomínal zpětně, poté co všechno nebezpečí pominulo, připadala mu jako vzrušující zážitek, něco na způsob smělých kousků, jaké vyváděli jeho předkové. Usoudil, že Cornish by tuhle příhodu neocenil.


      „Spřátelil jsem se s jedním mládencem,“ řekl nakonec.


      „Kdo to je?“


      „Hugo Lyall.“ Rob kapitánovi ukázal navštívenku a potom ji zase schoval do dutiny v opasku.


      „Buď opatrný,“ varoval ho Cornish. „Lidé v tomto městě nebývají takoví, jací se na první pohled zdají.“


      Ale Rob ho neposlouchal.


      Cornish měl o Roba obavy. Ale také se musel starat o co nejrychlejší vyložení nákladu, aby předstihl kapitány dalších obchodních lodí a dostal za své zboží tu nejlepší cenu. Musí celním úředníkům podstrčit úplatky, které nepochybně očekávají, opravit loď po dlouhé plavbě, setkat se s věřiteli a strávit nějaký čas s manželkou. Když ho nazítří ráno Rob žádal, jestli smí na břeh, kapitán sotva zvedl hlavu od tlusté účetní knihy, do níž něco zapisoval.


      „Ale hleď, ať jsi do západu slunce zase na palubě,“ zabručel.


      Rob ani nevěděl, čím by měl prohlídku Londýna začít. Po půlhodině už ho bolely oči od toho, jak je třeštil na své okolí, a v hlavě mu tepalo, protože zpracovávala nevídanou přemíru zážitků. Na smysly mu útočily hluk, pachy, pohyb, ruch a výjimečné množství všemožných lidí – jako by se seběhla všechna nejzvláštnější zvířata z divočiny a soupeřila o jeho pozornost. Obklopovaly ho nekonečné zástupy lidí, kteří se mezi sebou proplétali a někam spěchali, až se to podobalo nějakému pradávnému rituálnímu tanci, jehož účel nedokázal Rob pochopit.


      Sotva dokázal udělat krok, aby mu nějaká žena nebo chlapec nenabízeli koláč nebo jiné pečivo. Koupil si tři kousky za drobné, které dostal od kapitána Cornishe ve výplatě. Ještě nikdy žádné peníze neutrácel. Když doma něco chtěl, musel si to udělat sám. Připadalo mu až omamné tak snadno si pořizovat různé věci, a těch se všude nabízelo nepřeberné množství. Zdálo se, že všechny poklady světa, o jakých se mu kdy snilo, se soustředily v tomto jediné místě – a lidé po něm chtěli, aby si část z toho přivlastnil, a strkali mu s podivnou zoufalostí své zboží až pod nos. Začala ho lákat možnost mít něčeho hodně, ba přebytek.


      V Africe byl Rob zvyklý pracovat pod pálícím sluncem, ale zde, mezi všemi těmi lidmi a natěsnanými budovami, mu bylo opravdu horko, potil se a doléhala na něho žízeň. Koupil si pintu slabého piva, aby se občerstvil, ale tím si jen přivodil bolest hlavy. Začal si připadat jako omámený. Měl dojem, že se všichni dívají jenom na něho a smějí se mu, protože je nevědomý přivandrovalec.


      Bezcílně se toulal sem a tam, až zabloudil. Ještě nikdy v životě se nikde neztratil. Ať zašel od Fort Auspice, jak daleko chtěl, vždycky dokázal najít stezku divoké zvěře nebo potok, který ho přivedl zpátky domů. Zde mu vysoké domy zakrývaly slunce a jako by ho stále obkličovaly. Ať se pustil kamkoli, každá cesta ho přivedla do slepé uličky. Napadlo ho, že kdyby se mu podařilo vrátit k řece, mohl by podél ní dojít do doků. Jenže ji nedokázal najít. Jak by mu ten ohromný vodní tok mohl zmizet?


      Už si začínal zoufat, ale zahlédl ceduli se jménem ulice: Wimpole Street. Vytáhl z kapsy propocenou a umazanou navštívenku od Huga Lyalla a přečetl si adresu: Wimpole Street č. 22. Ulici tvořilo zatím jen málo domů, některé se teprve stavěly, ale několik impozantních sídel už zde stálo úplně dokončených. Číslo 22 nesla snad nejkrásnější ze všech budov v ulici – hladce omítnutá fasáda zářící bělobou, šest podlaží, rozměrné černé dveře lemované sloupy.


      Když Rob zaklepal, přišel mu otevřít vrátný v livreji. Zaskočilo ho, že ten člověk měl stejně černou kůži jako domorodci žijící v zálivu Nativity.


      „Sawubona,“ pozdravil Rob automaticky jazykem, jakým mluvil ke sloužícím doma.


      Muž se zamračil, jako by ho Rob počastoval nejhorší urážkou. Hleděl na návštěvníka zvysoka.


      „Ano?“


      „Bydlí tady Hugo Lyall?“


      Sluha si prohlížel Roba od hlavy k patě. Všiml si dehtu, který mu zůstal za nehty, mozolů na dlaních a opáleného krku.


      „Pan Lyall není pro žádné návštěvníky doma.“


      Rob mu ukázal vizitku. „Řekl mi, abych ho přišel navštívit.“


      „Není doma,“ opakoval dveřník hlasitěji a pomaleji, jako by mluvil k hloupému děcku. A potom, aniž by čekal na odpověď, zabouchl Robovi dveře před nosem.


      Rob zmateně zíral na černé dveře a zažíval nepěkný pocit ponížení. Potom, protože nemohl stát na schodech přede dveřmi celý den, se otočil a chystal se odejít.


      „Vida, Robert Courtney.“ Známý hlas ho zastavil.


      Byl to Hugo v lahvově zeleném kabátě s fialovou podšívkou – právě vystupoval z kočáru, který musel mít větší hodnotu než celý náklad lodi Dunstanburgh Castle. Na tváři se mu objevil překvapený, ale radostný úsměv, když uviděl Roba před domem.


      „Ještě jsi neutekl zpátky do Afriky?“


      „Zabloudil jsem,“ přiznal se Rob. „Zkoušel jsem najít cestu zpátky do Monzunového doku.“


      „Tak to jsi opravdu zabloudil.“


      „Kdybys mi mohl ukázat cestu…“


      „To v žádném případě,“ vrtěl Hugo hlavou. „Vypadáš, jako bys byl napůl mrtvý. Pojď dovnitř a napřed se napijeme.“


      Rob se bránil, ale Hugo stál na svém. „Ještě jsem neměl příležitost koupit ti drink, jak jsem včera slíbil.“


      Rob měl žízeň jako trám. A po tvrdé anonymitě Londýna cítil úlevu, že našel někoho, kdo ho – jak se zdálo – opravdu rád vidí. Následoval nového přítele kolem zamračeného domovníka po chodbě s mramorovou dlažbou a potom vyšli po schodech a ocitli se v nádherném obývacím pokoji.


      Usadili se na pohovkách čalouněných hedvábím a černí sloužící za chviličku přinášeli víno ve stříbrných chladicích nádobách. Hugo pozvedl sklenku.


      „Na tvoje dobré zdraví.“


      Vychlazené víno Robovi hladce klouzalo do krku a osvěžilo ho jako čerstvá voda.


      Ukázal gestem na pokoj. Všechno v něm mu připadalo jako výzdoba paláce: zrcadla a obrazy ve zlacených rámech, na stěnách tapety se semišovým povrchem, cembalo.


      „Tady bydlíš jen ty sám?“


      „Momentálně ano,“ přisvědčil Hugo. „Otec odplul, aby se podíval na své majetky v Západní Indii. Vrátí se až za několik měsíců.“


      „A co tvoje matka?“


      „Zemřela, když jsem byl malý.“


      „Moje taky.“


      Setkali se pohledem – přeskočila mezi nimi jiskra jakéhosi spříznění.


      „To je mi líto,“ řekl Rob. „Myslím, že to pro tebe asi nebylo lehké.“


      Hugo se chraplavě zasmál. „To tedy ne. Otec je tvrdý člověk.“


      „Ten můj zrovna tak.“


      „Nechce pochopit, že jsem jiný než on.“


      „Můj taky ne.“


      V pokoji nastalo ticho, které jako by je oba svíralo. Dívali se na sebe. Rob měl poprvé v životě pocit, že má před sebou člověka, který ho chápe. Od malička toužil mít staršího bratra, který by mu ukázal, jak má čelit světu – od otce se toho nikdy nedočkal. Možná právě toto setkání mu ukázalo, o co tím přišel.


      „Je jasné, že máme hodně společného,“ konstatoval Hugo. Pak se usmál. „Jen si nás poslechni, litujeme se jako nějaké holky. Ty si musíš prohlédnout celý Londýn a já zase chci slyšet všechno, co mi můžeš říct o Africe. Viděl jsi někdy cameloparda?“


      „Myslím, že neviděl.“


      Hugo se zatvářil zklamaně. „Slyšel jsem, že je to zvíře vysoké jako dům a strakaté jako levhart.“


      Rob pochopil, co má Hugo na mysli. „My jim říkáme žirafy,“ řekl Hugovi. „Ano, viděl jsem jich několik stovek. Lvy také.“


      „Já jsem jednou viděl lva na jarmarku. Opelichané, zbídačelé zvíře. Bylo mi ho tak líto, jak tam byl uvázaný na řetězu a zavřený daleko od domova. Ale i tak v sobě měl něco královského.“


      „Lvi jsou nádherná zvířata,“ souhlasil Rob.


      „Vždycky jsem chtěl být pirátem nebo cestovatelem.“ Hugo se smutně ušklíbl. „Otec mi to zakázal, to je jasné.“


      „Mně zase otec zakázal odplout do Londýna,“ řekl Rob.


      „Ale stejně jsi tady.“ Hugo se zatvářil udiveně. „Tys otce neposlechl?“


      Rob pokrčil rameny. „Jsem tady.“


      „Takže tys utekl za moře.“ Hugo spráskl ruce. „Ty jsi opravdu úžasný, Robe. Musíš mi to celé povědět.“


      „Není na tom nic zvláštního,“ odvětil Rob plaše. „Londýn je daleko exotičtější.“


      Nemohl ovšem popřít, že mu taková pozornost dělá dobře. Sluha mu dolil sklenku a Rob začal vyprávět. Ze začátku mu Hugova napjatá pozornost působila rozpaky, ale čím víc vína vypil, tím byl řečnější. Nikdy se ještě neocitl ve středu něčí pozornosti, a teď zjišťoval, že je mu to příjemné. Hugovy otázky a očividné ohromení nad tím, jak Rob dosud žil, ho rozehřívaly natolik, že chtěl novému příteli vypovědět úplně všechno.


      Ztratil pojem o čase. Ve Fort Auspice domorodci vařili z kukuřice slabé pivo, ale pokaždé, když do zálivu Nativity zavítala nějaká loď, dostaly se z ní do domu nějaké láhve vína a brandy. Z těch se ale nalévalo spíš výjimečně a při zvláštních příležitostech, třeba o Vánocích nebo při oslavě narozenin. Hugo pil víno jako vodu. Pokaždé, když Rob prohlásil, že už by měl jít, mu položil další otázku, která Roba vyprovokovala k obsáhlé odpovědi. Netrvalo dlouho a z vypitého alkoholu se mu točila hlava a docela se ztrácel v hřejivé mlze plné smíchu a klábosení.


      Den se překlopil k večeru. Rob si uvědomil, že má hlad, a zmínil se o tom; za chviličku seděli s Hugem u stolu v restauraci, dopřávali si k večeři pořádné kusy masa a k němu pili další víno. Pak si Hugo umínil, že by se měli také pobavit, a tak se spolu potáceli k zábavním podnikům v jiné části čtvrti Marylebone a rozverně si pozpěvovali.


      Rob vytáhl peněženku, v níž měl skrovnou námořnickou výplatu a něco z peněz od Louisy, ale všechno už stačil utratit za oblečení. Hugo musel za oba zaplatit šestipenci vstupného.


      „Odkud bereš tolik peněz?“ zeptal se Rob, protože alkohol ho připravil o zábrany.


      „Od otce.“


      Rob se pokoušel o představu, jak může člověk vydělat tolik peněz, aby si mohl nechat postavit tak skvělý dům.


      „On je obchodník?“


      Hugo se zatvářil vyděšeně. „To ne, proboha. Kdyby tě teď slyšel, tak by tě zmlátil jako žito. Patří mu statky v Západní Indii.“


      Rob měl potíže soustředit se na to, co Hugo říká. „Statky?“


      „Plantáže cukrové třtiny.“ Hugo se zamračil. „Poslyš, jestli se chceš celý večer bavit o obchodu, no tak si můžeš posedět s agentem mého otce.“


      Rob už se o té věci nezmínil, protože musel hltat očima všechno, co mu zábavní podniky nabízely k vidění. Londýn ho ohromil svou rozlehlostí a nádherou, ale zde viděl něco ještě výjimečnějšího. Pozorovali boxerské utkání mezi dvěma ženami, které do sebe nemilosrdně bušily, jako by jedna druhé odlákala milence. Mužské obecenstvo je povzbuzovalo a hulákalo tak nevázaně, jako by zápolily jejich vlastní manželky a zarputile dávaly průchod své žárlivosti. Rob si všiml, že když se ženy zaklesly těly do klinče, jedna z nich se lišácky usmála, ale on si nedokázal pomoct a musel upírat pohled na holou kůži na břiše a stehnech zápasnic. Přesunuli se k ohradě, kde probíhal medvědí zápas. Udělalo se mu nanic, když viděl zuřivé psy dorážet na bezbranného medvěda. Měl v sobě nezvyklý soucit s divokými zvířaty a chtěl tu podívanou zarazit, ale jeho protesty zanikly v řevu opilých diváků. Polykač ohně mu spravil náladu, když plival z úst plameny jako nějaké fantastické stvoření, třeba drak, kterého si v jakémsi horečnatém obluzení představoval. V jednu chvíli si připadal, jako by zemřel a po smrti byl přenesen na místo, kde to kypělo samými novými vjemy. Všechno se mu zdálo nevídané, vzrušující, jako ve světě vymyšleném jen pro všechny radovánky, jaké si lze představit.


      Nakonec atrakce skončily a podnik zavíral. Odkymáceli se zpátky do domu na Wimpole Street, ale po cestě se ještě zastavili ve dvou nebo třech nálevnách. V salonu se zhroutili do hedvábím čalouněných křesel a Hugo poručil přinést další víno, což se také neprodleně stalo. Copak sloužící v tomhle domě nikdy nespí?


      Vysoké pendlovky v hale dvakrát odbily.


      „Dvojí zvonění,“ zamumlal Rob ospale.


      Hugo se zasmál. „Hloupost. Jsou dvě hodiny ráno.“


      Rob potřásl hlavou, aby se probral. „Jenže já jsem se měl už dávno vrátit za kapitánem Cornishem.“


      „Tak mu řekneš, žes zabloudil,“ uklidňoval ho Hugo. „Zůstaň ještě. Za chvilku bychom mohli sehnat nějakou dámskou společnost.“


      Rob se chytil rukama postranic křesla, aby se mu lépe vstávalo. „Musím jít.“


      Odpotácel se ke dveřím a ven na podestu. Velké schodiště jako by se kolem něho otáčelo. Stačil udělat jen jeden krok, načež zakolísal a chybělo málo, aby se po hlavě zřítil dolů.


      Hugo ho chytil za ruku. „V tomhle stavu si na schodech můžeš akorát tak srazit vaz. Zůstaň tady.“


      Rob si matně uvědomoval, že by se měl vrátit na loď. Cornish neví, kde v té chvíli je, a mohl by o něho mít obavy. Ale v domě bylo teploučko, Hugo je milý společník a po spoustě vypitého vína se mu naráz chtělo hrozně spát.


      „Díky,“ zamumlal. „Ale jen když ti to nebude dělat nějaké těžkosti.“


      Za chvíli padl do peřin a říkal si, jaké má štěstí, že našel přítele, jako je Hugo.


      Druhý den ráno už si tak šťastný nepřipadal. V ústech cítil ohavnou pachuť, žaludek se mu houpal, že si připadal jako na lodi v bouřce, a hlava ho bolela, jako by mu v ní vystřelili z děla.


      Sotva se dokázal vyškrábat z postele, aby se mohl vyzvracet do nočníku. Když Hugo strčil hlavu do pokoje, kde Rob spal, bylo už k polednímu.


      „Myslel jsem, že námořníci snesou víc,“ vtipkoval. Nezdál se být ve stavu o nic horším než předešlého večera. „Pořádná snídaně tě probere.“


      Rob se chystal namítnout, že se musí vrátit na loď. Jenže když měl teď prázdný žaludek, pocítil vlčí hlad. Za chvilku seděl nad talířem a hodoval na vejcích, ale také se pokoušel odpovídat na neochabující proud Hugových otázek o Africe a o dobrodružstvích, která zažili jeho předkové. Kulil na Roba oči, jako kdyby k malému chlapci do pokoje vešel opravdový pirát.


      „Co budeme podnikat dneska?“ zeptal se Hugo, když Rob vyprázdnil svůj talíř. „Divadlo? Nebo si zajdeme do klubu White’s? Musíš toho poznat ještě spoustu.“


      Rob by velice rád strávil v Hugově společnosti také další den a objevoval s ním nová nesčetná kouzla, která Londýn nabízel. Ale trápilo ho, že se už velice opozdil s návratem na loď.


      „Kapitán Cornish bude mít starost, co se mnou je.“


      „Plavba skončila,“ připomněl mu Hugo. „Copak námořníci nemají nárok na dovolenou na souši?“


      „To asi ano,“ přikyvoval Rob. „Ale já nemám tady na břehu kam jít.“


      „Ale jistě že máš,“ opáčil Hugo. „Zůstaneš prostě tady.“


      Rob pookřál. Vyhlídka, že by mohl přebývat u svého nového přítele, který se choval tak kultivovaně a nenuceně, mu připadala jako sen, kterému se zdráhal uvěřit.


      „Víš to jistě?“


      „Jak dlouho budeš chtít.“


      „Ale tvůj otec…“


      „Ten tady není, aby do toho mohl mluvit, a dům je příliš velký na to, aby v něm bydlel jeden člověk.“ Roba ale stále trápily pochybnosti. „Jestli tě to uklidní, tak mu můžu napsat dopis a oznámit mu to.“ Rozpustile zamrkal. „Dopis mu nedojde dřív jak za šest neděl, a i kdyby proti tomu měl námitky, nedozvím se to dřív jak za dalších šest týdnů.“


      „Jsi opravdu velkorysý,“ hlesl Rob. „Jenže se bojím, že nemám nic, co bych ti mohl nabídnout na oplátku.“


      „Nesmysl!“ okřikl ho Hugo. „Než jsi připlul, byl Londýn k uzoufání nudný.“


      Tohle tvrzení Roba ohromilo. „Nedovedu si představit, že by Londýn mohl někdy být nudný.“


      „Mně zase nejde do hlavy, proč jsi život plný divokých dobrodružství vyměnil za tuhle žumpu, no ale už jsi tady. S tebou si připadám, jako kdybych vstoupil do stránek nějakého románu od Daniela Defoea.“ Zazvonil na zvonek, aby přivolal sluhu. „Je to hotová věc. Ale jestli máš vypadat jako chlapík k světu, nemůžeš nosit tyhle příšerné námořnické hadry. Mám nějaké starší oblečení, které by ti snad bylo. Už to nejsou kousky úplně podle poslední módy, víš, ale můj krejčí ti je může upravit.“


      „To je od tebe velkodušné,“ řekl Rob, „ale tohle oblečení jsem sotva obnosil.“


      Od malička nosil plátěné kalhoty a bavlněné košile; když už je odral tak, že se nedaly ani zalátat, babička mu dala šaty nové, ale jinak stejné jako ty, které odložil. Na Vánoce, nebo když se konal nějaký křest nebo pohřeb, se nasoukal do některého starého dědečkova obleku. Zmínka o módě mu byla dočista cizí.


      Hugo se tohoto úkolu chopil velmi seriózně. Než se Rob vzpamatoval, stál na jakési bedně uprostřed salonu a kolem něho se točil postarší muž s červenou čapkou a vpřed trčící bradkou, v rukou krejčovský metr a krabičku špendlíků.


      „Neměl bych vyhazovat peníze za šaty, které nepotřebuji,“ ošíval se Rob.


      „Jenže ty je absolutně potřebuješ,“ trval Hugo na svém. „Jestli máš nějakou dobu zůstat v Londýně, nemůžeš vypadat jako námořnický obejda.“


      Ale přesně to já jsem, pomyslel si Rob. Nemohl však přehlédnout, jak Huga těší, když ho vidí v pěkných nových šatech, a tak mu přišlo neotesané říct to nahlas.


      Rob odešel na loď, aby si tam vyzvedl své věci. Rozloučení s kapitánem Cornishem neproběhlo zdaleka tak rozpačitě, jak se obával.


      „Loď tady bude kotvit ještě několik týdnů, než budou hotové opravy před další plavbou,“ řekl Cornish. „Slíbil jsem, že tě odvezu do Londýna. Teď už se o sebe musíš postarat sám.“


      Promlouval trošku filozoficky, ale v očích se mu zračily obavy. Rob od chvíle, kdy opustil Nativity, povyrostl v každém směru, pořád ale zůstával velmi mladý.


      „Budeš schopný se uživit?“ zeptal se.


      „Mám nějaké peníze od babičky.“


      „Budeš kromě toho potřebovat ještě něco víc.“


      Cornish ho odvedl do své kajuty a otevřel truhlu. Tam na kusu pytloviny leželo šest pořádných sloních klů.


      „Tyhle jsou pro tebe,“ řekl stroze.


      Rob se začervenal. „To je ale hrozně moc,“ namítl.


      „Považuj to za splátku všeho dobrého, co pro mě během dlouhé doby udělala tvoje rodina.“


      Roba však nějaké staré závazky vůči rodině nezajímaly.


      „Dokážu se o sebe postarat.“


      „O tom nepochybuji. Ale vždycky se líp začíná, když máš něco víc než prázdné ruce.“ Cornish si všiml vzdorného Robova výrazu a povzdychl si. „Když to nechceš přijmout jako dar, tak to chápej jako investici. Jestli v sobě máš aspoň náprstek courtneyovské krve, získáš z toho slušný zisk. Až si naděláš jmění, můžeš mi je zaplatit.“


      Rob zvedl jeden z klů. Měl co dělat, aby ho udržel, a to jich v truhle leželo ještě pět. Váha slonoviny v rukou jako by ho uklidnila. Rozhodl se sice, že zde vyžije díky svému bystrému rozumu, ale nemohl popřít, že Londýn je neodolatelný a zároveň pro život tuze nákladný. Určitě bude výhodnější začínat tu s určitým kapitálem. Třeba se potom nebude cítit oproti Hugovi tak méněcenný.


      „Ať ti poslouží jako připomínka toho, odkud pocházíš,“ dodal Cornish. „Vím, žes sem přišel, abys poznal svět, a než s tím skončíš, možná zjistíš, žes poznal i víc, než by se ti líbilo. Ale tvůj domov je v Nativity. Pokud bys chtěl, na téhle lodi vždycky najdeš volnou palandu.“


      „Děkuji,“ uklonil se mu Rob.


      Opravdu cítil vůči kapitánovi vděčnost. Jenže mu bylo osmnáct, užíval si svobody, měl spoustu peněz a největší světové velkoměsto mu leželo u nohou. Teď neměl pokdy zabývat se přetrvávajícími pochybami. Ve chvíli, kdy dorazil do Hugova domu a začal vybalovat své věci, už na kapitána Cornishe docela zapomněl a těšil se na další dobrodružství, která ho večer čekají.


      Hugo nevěřil vlastním očím, když spatřil truhlu plnou slonoviny. Prsty přejížděl po celé délce jednoho z klů a obdivoval jeho velikost.


      „Když si tak představím, jaké to je, stát proti zvířeti, které nosí tohle. Musíš být neuvěřitelně odvážný.“


      Rob nevěděl, co by na to řekl.


      „Jediná slonovina, jaké jsem se doteď dotkl, byly kulečníkové koule. A co je tohle?“


      Vzal do ruky dlouhý předmět zabalený v plátně, který položil Rob na postel.


      „Nedělej…,“ spustil Rob, ale Hugo už plátno rozbalil. Když Neptun pozvedl proti světlu, safírová hruška na konci jílce se rozzářila.


      „Sladký Ježíši!“ vydechl Hugo. „Tohle musí mít cenu nejmíň sto tisíc.“


      Takhle Rob o rodinné zbrani nikdy neuvažoval.


      „Patřil mému dědečkovi. A před ním jeho otci.“


      Hugo vytáhl čepel z pochvy a několikrát zbraní teatrálně máchl. „Já jsem věděl, že jsi pirát.“


      „Kdysi patřil siru Francisi Drakeovi.“


      Rob si přál, aby Hugo meč odložil, ale také chtěl, aby pochopil, jak je ten meč důležitý. Hugovo bohatství a původ mu připadaly opravdu skvělé, a tak ho těšilo, když mu mohl předvést, že i Courtneyové mají dlouhý a vznešený původ.


      „Ty jsi opravdu vedl úplně výjimečný život,“ konstatoval Hugo s takovým obdivem, že se Rob nadýmal pýchou. „Postarej se, ať je tohle bezpečně schované.“


      Sotva Hugo odešel, Rob vypáčil v rohu pokoje jedno prkno z podlahy a do prostoru pod ním schoval jak meč, tak i měšec s penězi, který mu dala babička Louisa. Žil pod Hugovou střechou a bylo mu protivné, že příteli úplně nedůvěřuje. Ale tížilo ho pomyšlení, že by snad mohl o meč přijít, i když mu to připadalo skoro nemožné.


      Město na Roba působilo jako chaotická džungle cihel, kamenů a mouru pulzující životem. Ale orientovat se v něm nebylo tak obtížné, jak se mu zprvu zdálo. Během následujících týdnů se sžil s jeho rytmem a osvojil si jeho topografii zrovna tak, jak se doma naučil znát džungli. Uměl sledovat převažující směr jízdy povozů k velkým křižovatkám, stejně jako kdysi využíval stezky vyšlapané zvěří k napajedlům. Místo vodních toků využíval proudění lidí ulicemi, pozoroval, jak se slévají v hustší davy, které procházely hlavními třídami. Místo vysokých stromů a výrazných skalisek se orientoval podle kostelních věží a vývěsních tabulí na hostincích. Když přišel do Londýna poprvé, připadalo jeho přesycenému zraku všechno stejné, ale už poznal, v čem se co liší. Chrám svatého Martina v polích se tvarem podobal termitímu hnízdu, vrstevnatá věž u sv. Brigity mu zase připomínala podstavec na dort, zatímco hranatý obrys kostela sv. Jiří mu napovídal, že už je kousek od Wimpole Street.


      Poznal rovněž spoustu rozmanitých hospod.


      Podobně jako džungle i město v sobě skrývalo jistá nebezpečí. Rob se naučil vnímat výmluvné náznaky: rachocení kol ho upozorňovalo, že se zpoza nároží může vyřítit kočár, zaskřípání okna nad hlavou ho zase varovalo, že se možná někdo chystá vylít nočník, a když se za noci vracel domů opuštěnou uličkou, dával si pozor na stín, který se pohnul v některém domovním vchodu.


      Díky ostražitosti a instinktům brzy dokázal celkem bezpečně najít cíl své cesty kdekoli v Londýně.


      Spoustu dní trávil s Hugem a jeho přáteli. Ale mimo to se také věnoval něčemu jinému. V té době často mířil východním směrem do City. Navázal přátelské vztahy s některými obchodníky, kteří se pohybovali po nádvoří Královské burzy. Zpočátku opatrně, ale čím dál sebevědoměji zkoušel obchodovat na vlastní účet. Začal tím, že prodal sloní kly, které dostal od kapitána Cornishe. Za zisk z prodeje koupil zásilku čaje z lodi, která se opozdila a teď prodávala zboží se slevou, protože se její kapitán zoufale snažil zbavit všeho nákladu. Rob si zásobu čaje ponechal několik týdnů a prodal ji, když se ceny zase zvedly. Zjistil, že má cit pro to, kdy jsou ceny nízké a kdy zase pravděpodobně stoupnou.


      Hugovi se o tom nezmiňoval. Rychle se poučil, že Hugo se drží fixních idejí o světě, které mu nedokáže vyvrátit ani sebedelší hádkou. Podle něho byl muž gentleman, nebo nebyl nic. Gentleman se o nějaký obchod nestaral. Peníze byla věc hodná opovržení, pokud nesloužily k tom, aby se jimi zaplatilo za nějaké potěšení. Mluvit o obchodě pro něho bylo neodpustitelně hloupé. Pokud se ho Rob někdy zeptal na cenu nějaké věci, Hugo si z něho nemilosrdně utahoval jako z nějaké škudlivé babky.


      Rob dost dobře nechápal, jak člověk podobně rozmařilý jako Hugo dokáže nemyslet na peníze nebo jak se vůbec dostane k penězům, aniž by se nějakým způsobem podílel na obchodování. Když se na to několikrát zeptal, pokaždé Hugovi zkazil náladu. Rob nestál o nějaké hádky, a tak si nechával podrobnosti o svém obchodování pro sebe.


      Snažil se investovat prozíravě a dosahovat zisků. Ale zdálo se mu, že jak rychle se mu podaří nějaké peníze vydělat, tak rychle se mu zase z peněženky vypaří. V Londýně se dalo utrácet rozličnými způsoby a Hugo se v ničem nedržel zkrátka. Vodil Roba k nejlepším krejčím, obuvníkům a kloboučníkům v okolí Parku sv. Jakuba, aby si tam pořizoval nové oblečení v extravagantních barvách, jaké měl tak rád Hugo i jeho kamarádi. Navštěvovali zábavní podniky, slavnosti, hospody, závody, kohoutí zápasy, nálevny a divadla – nekonečný roh hojnosti plný požitků.


      Jednoho dne se vypravili na dostihy do Epson Downs v Surrey. Dokonce i v samém srdci Londýna Rob zřídkakdy zažil tolik hluku a barev. Pánové a jejich dámy přihlíželi závodům z kočárů postavených podél dráhy a za nimi se tyčily poněkud vratké tribuny. Na ně se vecpalo tolik diváků, až se Rob obával, že by se konstrukce mohly pod jejich váhou rozpadnout.


      Seděli v Hugově otevřeném kočáru poblíž startovní čáry, pozorovali kypící davy a žokeje připravující své koně k závodu. Vzduch byl prosycený odérem horkých koláčů, kůže a kobylinců. Hugo neustále komentoval, koho z lidí právě zahlédl: odříkával jejich tituly, důchody, rodinné poměry a skandály. Rob se víc zajímal o koně. Zvlášť jeden z nich ho zaujal: vysoký ryzák s černým ocasem a spěnkami, který podupával a pokoušel se kousnout každého pacholka, který se k němu přiblížil.


      „Komu patří tamten kůň?“ zeptal se Huga.


      Pokud to Hugo věděl, jeho odpověď zanikla v hlasitém rachocení kol – vedle nich zastavila velká bryčka se zlacenými ozdobami. Měla barvu burgundského vína, červeně natřená kola s černým lemováním a v postrojích byla zapřažená čtveřice černých valachů. Kožená střecha bryčky byla stažená, takže Rob dobře viděl dovnitř na dva páry krásně ustrojených mužů a žen.


      Jeden z nich – mladík s pískově plavými vlasy a špičatým nosem, který držel za ruku mladou plavovlásku – Huga pozdravil.


      „Krásný den na sportování, co říkáte?“


      „To je lord Tewkesbury,“ zašeptal Hugo Robovi do ucha. „Notorický hazardní hráč. Jednou vsadil tisíc liber na to, která blecha seskočí jako první ze zadku jakési kurvičky.“


      „Běží vám v závodě nějaký kůň?“ zeptal se hlasitěji.


      „Ano, vskutku.“ Tewkesbury ukázal špacírkou na vysokého ryzáka, kterého předtím Rob obdivoval. „Támhle Sir Bors patří mně.“ Naklonil se k Hugovi blíž. „Nechcete si třeba vsadit?“


      Rob ještě nezažil, že by Hugo odmítl nějakou sázku, ale když šlo o Sira Borse, dokonce i on zaváhal.


      „To by bylo zbytečné vyhazování peněz do luftu. Sir Bors je jasně nejlepší zvíře na startu. Pochybuji, že na něho dostanete lepší kurz než jedna ku dvaceti.“


      Tewkesbury se zatvářil zklamaně. „Myslel jsem, že jste odvážný muž, Lyalle. Ale určitě najdu někoho, kdo má víc kuráže.“


      Rob cítil, jak se jeho kamarád na sedadle zavrtěl.


      „Já tu sázku přijmu,“ zavolal.


      Tewkesbury zvedl zlatý cvikr a zíral na něho.


      „Kdo to je?“


      „Robert Courtney.“


      „Z devonských Courtenayů?“


      „Z afrických Courtneyů.“


      Tewkesbury se zachmuřil. S jistotou předpokládal, že si z něho ten člověk dělá dobrý den, ale Rob se tvářil tak seriózně, že zřejmě nemohlo jít o vtip.


      „Nu, myslím, že je úplně jedno, odkud pocházíte, pokud máte dobrý kredit. Takže o kterém zvířeti si myslíte, že pobije mého Sira Borse?“


      Rob ukázal na šlachovitého mladého grošovaného koně, kterého si všiml už dřív, jak klidně stojí v ústraní a štolba mu svazuje hřívu do štětek.


      „Jakou sázku mi na něho chcete nabídnout?“


      Tewkesbury se ostře, štěkavě zachechtal. „Na Alcmaeona? Čtyři ku jedné. Sto guinejí na Sira Borse proti vaší herce.“


      Rob zbledl. I když z obchodování na burze dosahoval nějakých zisků, většinu prostředků měl v té chvíli uloženou v nakoupeném zboží, které nemohl rychle prodat, leda se ztrátou. Už se chystal říct, že tolik peněz nemá, ale tu Hugo náhle vyhrkl: „Já zaručím Robovu sázku.“


      „To je skvělé.“ Tewkesbury natáhl z bryčky ruku, aby ji mohl Robovi podat a potřást s ní. „Takže platí.“


      Bryčka odhrčela pryč a prodírala si cestu mezi lidmi. Hugo jako by na sedadle zvadl a zamával na jednoho z prodavačů piva, aby mu také přinesl. Upřel na Roba pohled, v němž se stejnou měrou odrážel obdiv i úzkost.


      „Co jsi to proboha vyvedl?“


      „Proč jsi mě podpořil?“ Když Tewkesbury odjel, Rob se z nervozity roztřásl.


      „Věřil jsem, že víš, do čeho se pouštíš.“ Hugo jedním rázem vypil korbel piva, a přitom přes okraj džbánku hleděl s nadějí na Roba. „Ty víš, co a jak bude, že?“


      „Ještě nikdy jsem na koně nesázel,“ přiznal Rob po pravdě.


      „Bože můj!“ Hugo sevřel rukou okraj kočáru. „Co jsi to jen provedl?“


      „Spolehl jsem se na zdravý rozum.“ Rob ukázal na Tewkesburyho koně. Jeho žokej v rudě pruhovaném dresu a čapce vedl zvíře opatrně na startovní pozici. „Vyhlíží velice dobře, ale všimni si, jak stříhá ušima pokaždé, když došlápne levou zadní na zem. Něco s ním není v pořádku.“


      Hugo hvízdl. „Teď lituji, že jsem tu sázku nepřijal sám. A co ten kůň, na kterého jsi vsadil, ten Alcmaeon?“


      „Těžko říct.“ Rob by příteli rád vysvětlil, že vyrostl na statku v tak těsné blízkosti zvířat, jak krotkých, tak divokých, že získal vlohu vcítit se do toho, co potřebují. „Je úplně klidný, a to se mi líbí. Je takový soustředěný.“


      „Ty jsi riskoval sto guinejí na svůj pocit?“


      „Tedy, ve skutečnosti je to tvých sto liber, které jsou ve hře.“


      Hugo ponořil obličej do dlaní. „Tak to stůj Bůh při nás obou.“


      Koně se řadili na startu. Startér a jeho pomocníci stoupali na dřevěnou věž, která stála u startovní čáry. Nějakou chvilku trvalo, než se všechno připravilo, protože mladý ryzák neustále potřásal hlavou a vyhazoval a rušil ostatní koně řadící se ke startu. Naproti tomu grošák klidně stál na místě, všema čtyřma nohama zapřený do země a s ušima nastraženýma.


      „Podívej na toho Tewkesburyho,“ ucedil Hugo znechuceně. Bryčka mladého lorda zastavila těsně u prostoru startu a kolem ní se ihned shluklo hejno povykujících patolízalů. „Tak budeme doufat, že mu smázneme z tváře ten samolibý úšklebek.“


      Sir Bors už měl čekání dost. Nereagoval na snahu svého žokeje, který se ho snažil udržet v klidu, a náhle vyběhl vpřed. Startéra určitě nepotěšila dost nepříjemná představa, že by koně povolával zpět, a zvolil cestu menšího odporu: ihned zadul do rohu a závod odstartoval.


      „To není fér!“ vykřikl Rob.


      Početní diváci dostihu začali bučet – ti kolem Tewkesburyho byli pochopitelně zticha. Sir Bors byl už o celou délku před ostatními koňmi, kteří vyběhli od startu až po něm. Mocně osvalenýma nohama bušil do povrchu závodiště a podkovami vytrhával drny z trávníku. Ostatní koně s ním taktak stačili držet krok. Celá skupina proběhla kolem Hugova kočáru jako šmouha barev a dusotu kopyt. A závodní pole bylo náhle pryč.


      „Ten tvůj louda je poslední.“


      Mladý grošák běžel vytrvalým tempem v zadní skupině koní a jako by ho nějaký závod příliš nezajímal.


      Rob se postavil na sedátko a stínil si dlaní oči, aby dobře viděl na již hodně vzdálené koně ženoucí se po dostihové dráze.


      „Alcmaeon už jde dopředu.“


      A opravdu. Aniž by dával najevo nějaké zvláštní vypětí, grošák předběhl dva koně před sebou. To ale sotva mohlo vést oba mladíky ke klidu. Sir Bors běžel stále na čele pole a měl před ostatními náskok čtyř délek.


      „Tewkesbury zůstane neporažený,“ lamentoval Hugo. Roztržitě vytáhl z vnitřní kapsy kabátu dopis, chvíli na něho zíral a pak ho vrátil zpátky do kapsy. „A jestli se otec doslechne, jak jsem utratil svou apanáž, bude pěkně zuřit.“


      „Alcmaeon to pořád nevzdává.“


      Koně doběhli do nejvzdálenějšího místa dráhy, takže na tu dálku nebyli dost zřetelně vidět. Ale Rob měl hodně ostrý zrak a pozoroval, jak se jakási šedivá skvrna probíjí startovním polem kupředu.


      „Už doběhl i druhého v pořadí.“


      I na tu dálku všichni muži i ženy na závodišti viděli, že Sir Bors neustále vévodí ostatním běžícím koním.


      Když se koně vyřítili z poslední zatáčky na dlouhou cílovou rovinku, z masy diváků se zvedl ještě halasnější hluk. Sir Bors pádil v čele a kousek za ním zbytek pole, jež běželo v jednom houfu.


      „Alcmaeon ho dohání!“ vykřikl Rob, jemuž vzrušením bušilo srdce jako zvon. Stál na špičkách a pozoroval oba koně, jak se tryskem ženou po rovince ke kůlům vyznačujícím cíl. Alcmaeon se oddělil od zbytku pole a viditelně se přibližoval velkému ryzákovi. Oba jezdci se hrbili v sedlech a pobízeli svá zvířata bičíky, aby z nich vymáčkli poslední zbytky sil a překonali cílovou čáru jako první.


      „Už má málo času, aby tu ztrátu dohnal,“ chmuřil se Hugo.


      Sir Bors disponoval silnou kostrou a dlouhýma nohama, takže by mu postačovalo pouze udržet tempo ještě zbývajících dvě stě yardů. Jenže…


      „Podívej na to!“ vykřikl Rob.


      Siru Borsovi klesala hlava. Na hrudi se mu pěnil pot. Každý dunivý krok se zdál o maličko kratší než ten předešlý. Třeštil oči, měl nepřirozeně rozšířené nozdry, ale i tak byl stále schopen dorazit do cíle.


      „Přidej!“ řval Rob, jehož závod ohromně vzrušoval. Oba koně nyní běželi ve stejné úrovni a od cílové čáry už je dělilo několik posledních desítek yardů. Tewkesburyho jezdec tloukl koně bičíkem a podařilo se mu z ubohého zvířete vyrazit poslední síly, aby ještě trochu zrychlilo. Posunulo se maličko vpřed. Země se chvěla duněním kopyt.


      Ale víc už to nešlo. Sir Bors byl uštvaný. Alcmaeon se dostal před něho a cílem proběhl o nos jako první. Diváci na tribunách i v kočárech vybuchli v nadšený jásot. Pouze skupina kolem Tewkesburyho pozlacené bryčky se nepřidala.


      Rob vyhledal pohledem svého protivníka a smekl klobouk, zatímco lord mu věnoval pouze mrazivý pohled. Radostný pocit vítězství rozproudil Robovi v žilách krev. Hugo ho objímal tak, že ho málem shodil ze sedátka.


      „Tys to dokázal!“ Oči mu zářily samým nadšením. „Věděl jsem, že jsi hotový zázrak. Jen si představ, kolik potěšení si za takovou výhru budeš moct dopřát.“


      „Je to společná výhra,“ namítl Rob. „Ty ses za mě zaručil. Takže výtěžek bychom si měli rozdělit rovným dílem.“


      „A co nejdřív ho utratit.“ Zvěsti o této sázce se rozšířily mezi diváky a někteří z nich obklopili Hugův kočár a připíjeli jim na zdraví. „Tak ti nevím, co se mi na tom líbí víc – jestli to, že jsme o čtyři sta guinejí bohatší, nebo když vidím toho nafoukaného parchanta, jak utřel nos.“


      „Čtyři sta guinejí…,“ opakoval Rob a sotva tomu mohl uvěřit. Bylo to tolik peněz, kolik se mu za celou dobu podařilo vydělat na burze, a přišel k nim mnohem snadněji. Na chvíli pocítil pokušení spolehnout se na to, že se mu něco podobného podaří zopakovat – že by pokaždé zvítězil kůň, na kterého by vsadil, a sázkami na koníčky by si mohl zařídit snadný život.


      Pak si ale vzpomněl, jak blízko měl Sir Bors k tomu, aby v dostihu zvítězil. Tentokrát mu přálo štěstí, nic víc. Měl by to oslavit, vychutnat si to, ale nemůže očekávat, že by se mu to podařilo znovu. Bohatství je třeba si zasloužit tvrdou prací, ne hrou štěstěny.


      Tu se mu v hlavě vylíhla nová myšlenka. Než se nad ní stačil zamyslet, vyhrkl: „Měli bychom spolu odejít na moře.“


      „Cože?“


      Rob tuhle výzvu vyhrkl zcela impulzivně, ale ve chvíli, kdy ji vyřkl, v něm sílil pocit, že to je správná myšlenka.


      „Dunstanburgh Castle za čtrnáct dní vypluje k Malabárskému pobřeží. Kapitán mi nabídl místo na lodi, a nepochybně by našel místo i pro tebe.“


      Hugo se zamračil. „Pochybuji, že by ze mě byl slušný námořník.“


      „Nepluli bychom jako obyčejní členové posádky. Za peníze, které jsme vyhráli, bychom koupili náklad a v Indii ho prodali na vlastní účet. Cornish by nám poskytl nákladový prostor na své lodi. Viděli bychom kus světa a žili bychom jako princové.“


      Rob vycítil, že tato myšlenka zapouští v Hugově mysli kořínky. Uprostřed davu opilých diváků, kde vzduch páchl pivem, blátem a koňským trusem, jako by viděl šeré orientální pobřeží a tamní šafrán, zlato, slonovinu.


      „Nesnil jsi snad zrovna o tomhle?“ pokračoval Rob. „Odtrhnout se od otce. Vyšlapat si svou cestu světem a postavit se na vlastní nohy. Představ si, jak by byl tvůj otec hrdý, kdyby viděl, k čemu ses dopracoval vlastními silami!“


      „Hrdý?“ opakoval Hugo tiše.


      Stále jako by ho v nitru cosi užíralo. Pochybnosti? Strach? To nedokázal Rob poznat. Potom se výraz v Hugově tváři uvolnil, jako by vnitřní pnutí povolilo. Podíval se Robovi do očí a zatvářil se veseleji.


      „Dobudeme svět spolu.“


      Rob pocítil stejné vzrušení, jako když před chvílí koně proběhli cílem dostihu a možnosti se přetavily ve skutečnost. V duchu už se viděl na půli cesty přes oceán.


      „Měli bychom se hned vrátit do Londýna. Zítra můžeme začít vybírat náklad.“


      „Bude to skvělé. Ale zítra ne.“ Hugo se zachmuřil a vytáhl z kapsy papír, který u něho Rob viděl už před chvílí. „Dostal jsem dopis od přítele mého otce. Takový otravný parazit, má nějaké postavení ve vládě. Požádal mě, abych ho zítra ráno navštívil.“


      „Víš, proč si tě pozval?“


      „Otec po něm nepochybně chce, aby mi vynadal kvůli tomu, že se špatně chovám.“ Zavzdychal. „Měl bych ho vyslechnout, to asi ano… Bude mě nabádat, abych žil zdrženlivě a vyhýbal se alkoholu. A až se vrátím, tak spolu naplánujeme to naše dobrodružství.“


      Šlo o celkem nepodstatnou věc, a přece Rob pocítil jakýsi závan neklidu, jako by se Hugův otec nějakým kouzlem doslechl o jejich záměrech a uplatnil svůj vliv i přes dálku oceánu, aby je zarazil. Hugo viděl, jak pochmurně se přítel tváří, a dal se do smíchu.


      „Jen žádný strach. Spolknu tu hořkou pilulku a pak se o mně otec doslechne, až když mu napíšu z Kalkaty. A teď se půjdeme napít, abychom to oslavili.“


      Druhý den ráno se Hugo blížil ke vchodu do velkého domu na Portman Square. Jako dítě sem chodíval docela často, protože ho s sebou vodil otec. Ty vzpomínky ho ale nijak neuklidňovaly a zůstal stát přede dveřmi s rozklepanými koleny.


      Vrátnému v livreji podal svou vizitku. „Baron Dartmouth mě pozval, abych ho navštívil.“


      Vejít do tohoto domu bylo jako vstoupit na jiný kontinent. Podlahy pokrývaly perské koberce, stěny halilo hedvábí. Ve výzdobě nechyběly sloní kly, jemný čínský porcelán a sochy podivných božstev se zvířecími hlavami. Pohled na takové množství exotických cenností měl Huga vzrušit – a také by to tak dopadlo, kdyby si v té chvíli představil, že nějak podobně asi vypadá Robův domov. Jenže se cítil mizerně a vší nádhery kolem si sotva povšiml.


      Baron Dartmouth přijal Huga ve své pracovně. Seděl za vyřezávaným dubovým stolem, stěnu za jeho zády zdobila rozměrná tygří kožešina a kolem ní visely portréty skvělých předků pana barona. Místnost provoněl sladký kouř tabáku z vodní dýmky. Dartmouth nosil paruku, ačkoli většina Londýňanů od toho už dávno upustila a považovalo se to za nemoderní. Hugo slyšel pověsti, že baron parukou maskuje fakt, že mu v jakési bitvě ohořely všechny vlasy a už nenarostly. Podle dalších povídaček, ještě barvitějších, bojoval jako žoldák v Indii a prý dokázal řetězovým bičem zabít člověka. Nejděsivěji působila jeho pravá ruka, místo níž měl protézu vyrobenou ze zlata, takže se mu na konci rukávu jen blýskala. Povídalo se, že o ni přišel, když ji vrazil do tygřího chřtánu a šelmu udusil. Nikdo se ani jednou neodvážil zeptat, jestli se ty fantastické báchorky zakládají na pravdě, protože každý dobře chápal, co se za nimi skrývá. Totiž že baron Dartmouth je člověk schopný všeho.


      Dartmouth důkladně potáhl z dýmky. Kouř probublal skrz vodu v baňce.


      „Pověz mi o Robertu Courtneym,“ vyzval hosta bez nějakých okolků.


      Huga tím ohromil. Dartmouth patřil k nejbohatším a nejmocnějším mužům v Anglii. Zastával postavení prezidenta komise pro obchod a plantáže a z toho titulu dohlížel na veškeré obchodní styky mezi Británií a jejími koloniemi. Mohl jediným slovem vytvářet nebo likvidovat velké obchodníky, společnosti, ba celá ministerstva. Představa, že by se mohl zatěžovat zájmem o dva mladíky, kteří si užívají londýnských zábav, vůbec nedávala Hugovi smysl.


      „Jak jste se o Robovi dozvěděl?“ – víc ze sebe nedokázal dostat.


      Dartmouth upřel na Huga jiskřivé černé oči.


      „Obdržel jsem dopis od tvého otce.“


      Tím by se situace částečně vysvětlovala. Hugův otec se jako jeden z čelných majitelů plantáží cukrové třtiny v Západní Indii v mnohém spoléhal právě na Dartmoutha. Hugo si ze svých dětských návštěv dobře vzpomínal, jak ti dva spolu mluvívali o obchodních záležitostech a spřádali nějaké pikle. Vzájemné propojení jim oběma přinášelo výhody. Když v Parlamentu zaútočil na zájmy majitelů plantáží cukrové třtiny někdo, kdo zastupoval volné obchodníky nebo svatouškovské abolicionisty, Dartmouth už se postaral, aby takové námitky nikdo nebral na zřetel nebo je prostě smetl ze stolu. Lyall a plantážníci z jeho okruhu naopak nezapomínali, že slušný díl z jejich obřích zisků si musí najít cestu do soukromých Dartmouthových truhlic.


      Tím se ovšem pořád nevysvětlovalo, proč se Dartmouth zajímá o Roberta Courtneyho.


      „Rob Courtney je v Londýně nový. Teď bydlí u mě.“


      „To mi napsal tvůj otec. Co o něm víš?“


      Hugo zoufale uvažoval. „Jeho rodina pochází z Afriky. On tam vyrůstal. Do Londýna přijel zhruba před třemi měsíci. Setkali jsme se náhodou. Je to můj přítel.“


      Dartmouth zkřivil ústa v úšklebku, jako by se Hugo právě přiznal, že provádí něco zvlášť ohavného a nestydatého.


      „Má v Londýně nějaké další přátele? Blízké lidi, kteří by mu mohli pomáhat?“


      „O nikom takovém nevím.“


      „Zmínil se někdy o mně?“


      Hugo zavrtěl hlavou. Dartmouth a Rob byli tak velmi rozliční, že mu přišlo nepředstavitelné, aby se ti dva setkali ve stejné sféře, nemluvě o tom, že by měli něco společného.


      „Vím určitě, že o vás neví o nic víc než o odvrácené straně Měsíce.“ Zalekl se, že tím vyjádřením mohl Dartmoutha urazit, a tak vyhrkl: „On je úplné neviňátko. Hrozně naivní.“


      Dartmouth se pohodlněji opřel v křesle a usilovně přemýšlel. Na tom, jak svraštil obočí a vyrýsovaly se mu vrásky na čele, když za napůl zavřenými víčky obrátil oči v sloup, bylo cosi nestvůrného. Dokonce i ve chvíli, kdy uvažoval, působil hrozivě.


      Hugo čekal a hlavu měl plnou zmatku. Muže, který seděl před ním, znal prostě jako barona Dartmoutha, jemuž šlechtický titul náležel stejně neoddělitelně jako královský titul britskému panovníkovi. Ale ze spleti myšlenek se vyklubala jedna zvláštní vzpomínka: asi před rokem se účastnil slavnostní večeře s otcovými přáteli, kteří tvořili kliku plantážníků, a zaslechl, jak mluví o svém dobrodinci. Jeden z nich, nějaký obchodník, který působil v Západní Indii mnoho let a patřily mu plantáže získané už za panování královny Anny, si v opilosti nedával příliš pozor na jazyk.


      „Baron Dartmouth není nic víc než povýšenecký nabob. Znal jsem ho, když to byl ještě obyčejný Christopher Courtney.“


      Huga ovládla nepřekonatelná zvědavost. „Je pravda, že rodinné jméno vašeho lordstva před povýšením do šlechtického stavu bylo Courtney?“


      „A jaký to má význam?“ Dartmouthův hlas zněl hladce, ale připomínal rapír zabodávající se do těla. Hugo okamžitě zalitoval, že se nechal unést – teď však, když už s tím začal, musí Dartmouthovi odpovědět.


      „Napadlo mě… Jestli nejste náhodou nějak spříznění.“


      Těmi slovy vyprovokoval nevídanou reakci. Ještě než dozněl jeho hlas, vyskočil Dartmouth z křesla. Hugo se polekal, že kdyby je neodděloval masivní dubový stůl, popadl by ho baron za klopy a mrštil s ním o zeď.


      „Já žádnou jinou rodinu nemám!“ zařval Dartmouth a ze rtů jako by plival jed. „Můj strýc Tom uprchl do Afriky jako vrah. Zemřel bezdětný a nikdo kvůli němu neuronil ani slzu. Můj otec Guy byl jediným přeživším z celé této linie Courtneyů. Rozumíš tomu?“


      Dartmouth se opíral o stůl a těžce dýchal. Narodil se jako Christopher Courtney, ovšem toto jméno nyní užíval zřídkakdy. Trvalo mu dvacet let trpkých hádek, lobbování a úplatků, aby nechal své příbuzné prohlásit za mrtvé a bez potomků, takže si mohl přisvojit titul barona z Dartmouthu, který náležel jeho dědečkovi.


      Hugovi to bylo jedno. Šlo mu jen o to, aby odtud mohl co nejrychleji zmizet.


      „Určitě je to jen náhoda,“ huhlal a šoural se ke dveřím. „Omlouvám se, že jsem Vaše lordstvo rozrušil.“


      „Počkat!“ zařval Dartmouth. „Ještě jsem s tebou neskončil.“


      Hugo zmrtvěl.


      „Pověz mi úplně všechno, co víš o Robertu Courtneym. A do nejmenších podrobností, i kdyby ti třeba připadaly bezvýznamné.“ Dartmouth se naklonil nad stůl. „Jestli mi něco zatajíš, i sebemenší maličkost, a já to zjistím, tak toho budeš trpce litovat, tomu věř.“


      Hugo si namáhal hlavu, jak mohl, a zoufale pátral po každé špetce informací, které by mohly Dartmoutha upokojit, aby ho už nechal jít.


      „Má jakýsi meč – opravdu znamenitou zbraň. Myslím, že jde o nějakou rodinnou památku. Je…“


      Hugo v půli věty umlkl. Pokoušel se vyhýbat pohledu Dartmouthových pronikavých očí a skončil tím, že hleděl na portrét v životní velikosti, který visel na stěně za stolem. Byl na něm vymalován silný a hrdý muž oblečený podle módy z minulého století. Obraz musel být skoro sto let starý; barvy už byly zašedlé, lak popraskal a zežloutl. Avšak jeden detail z jinak nezajímavého plátna přímo zářil. Velký modrý safír vsazený do hrušky meče, o který měl muž opřenou ruku.


      Dartmouth vysledoval, nač to Hugo civí.


      „Jaký meč?“ zeptal se tak hrozivě, jako by byl kvůli odpovědi schopen zabíjet.


      Hugo si otřel pot z čela. „To je jenom povrchní podobnost.“


      „Jaký meč?“ Dartmouth udeřil pěstí do stolu, až se převrátila vodní dýmka. Žhavý uhlík z ní vypadl na kus papíru a ten se vznítil. Dartmouth oheň uhasil zlatou rukou. „Je to možné?“ mumlal při tom. „Po všech těch letech nějaký Courtney připluje do Londýna a přiveze s sebou Neptun?“


      Hugo nepoznal, jestli Dartmouth očekává nějakou odpověď, nebo mluví jen sám k sobě. Když na něm znovu ulpěly černé baronovy oči, trhl sebou.


      „Musím vědět všechno. Kde žije, jak se sem dostal, kdo jiný je tu s ním a co chce.“


      „Ano, vaše lordstvo,“ zakrákal Hugo. Příčilo se mu zrazovat kamaráda, ale v té chvíli by řekl všechno, co by chtěl Dartmouth slyšet, jen aby odtud mohl zmizet.


      Avšak Dartmouth ještě nebyl s Hugem hotov. „V dopise od tvého otce je toho víc.“ Přišoupl mu po stole list papíru. „Přečti to.“


      Hugo zvedl papír a natočil ho ke světlu. V té chvíli byl už tak ve tváři dost bledý, ale teď zbělel jako stěna a ruka se mu roztřásla, jako by byl stižen obrnou.


      „Píše, že mě odstřihne,“ zašeptal. „Zarazí mi výplatu všech peněz. Co si počnu?“


      Dartmouth se škodolibě ušklíbl. „Čti dál.“


      „Chce mi koupit hodnost poručíka v armádě a nechat mě převelet do posádky ve Východní Indii.“ Hugovi vypadl papír z ruky. „Tam jsou ostrovy zamořené malárií! Žádný běloch tam nepřežije déle než půl roku…“


      „Tvůj otec už vyslechl dost zpráv o tvém prostopášnictví, o tom, jak rozhazuješ peníze, které on tak těžce vydělává. Je čas udělat z tebe muže.“


      Hugo se objal pažemi, jako by se chtěl svinout do klubíčka.


      „Ne.“


      „Ale…“ Dartmouth se po úvodním slůvku odmlčel a nechal je viset ve vzduchu jako háček s návnadou. „Známe se s tvým otcem už velice dlouho. Kladu si za čest, že popřává sluchu mým radám. Kdybych za tebe ztratil dobré slovo, snad by své rozhodnutí trochu zmírnil. Možná bych mu to dokázal úplně rozmluvit.“


      Hugo sklonil hlavu.


      „Co chcete, abych udělal?“


      Dartmouth zase chviličku mlčel. Po celou dobu, co promlouval k Hugovi, zároveň pilně přemýšlel. Když od Hugova otce dostal dopis s varováním, že z Afriky do Londýna připlul nějaký mladík jménem Courtney, skoro tu událost pustil ze zřetele jako dílo náhody. Ale do současného vysokého postavení se nevyškrábal tím, že by se choval bezstarostně – a jakýsi vnitřní instinkt ho varoval, že by té informaci měl věnovat pozornost. Teď už nemohl pochybovat.


      Prsty levé ruky sevřel na pravém zápěstí, kde byla k pahýlu předloktí přichycena zlatá protéza. To zranění ho pořád ještě bolelo, ale šlo jen o nicotnou nepříjemnost v porovnání s bolestí v srdci, když pomyslel na meč Neptun. Šlo o nejvzácnější rodinnou památku celého klanu Courtneyů. Skoro o sedmdesát let dříve sám ten meč držel v ruce a Tom Courtney mu tu ruku usekl i se zbraní. Během dlouhých následujících let se Dartmouth dopracoval k postavení nejbohatšího muže v Indii, možná nejbohatšího v celém britském impériu. Nashromáždil víc zlata, pozemků a titulů než kterýkoli jiný Courtney před ním. Unikla mu pouze jediná trofej. A teď se zvrat osudu postaral, že se mu ocitla téměř před vlastním prahem, v rukou nevědomého mladíka. Vnuk Toma Courtneyho – nikdo jiný to být nemohl – ho přivezl do Londýna.


      Naklonil se nad stolní desku a potěšil se pohledem na Huga, který se v křesle jakoby scvrkával. Na takovou chvíli čekal roky. A ten roztřesený budižkničemu se stane nástrojem jeho pomsty.


      „Uděláš přesně tohle…“


      „Není ti něco, že jsi tak bledý?“ zeptal se Rob. „To byla ta schůzka s přítelem tvého otce tak příšerná?“


      Seděli s Hugem u stolu a dopřávali si pozdní snídani. Rob s chutí likvidoval smažené jehněčí ledvinky, ale Hugo se jídla sotva dotkl. Ve tváři měl popelavou barvu a pod očima tmavé kruhy. Jako by se měl každou chvíli rozplakat.


      Hugo přitiskl vidličku na jednu ledvinku. Z hladké tkáně vyklouzla kapka krve. Jako by ho tížilo něco trýznivého.


      „Copak se stalo?“ zneklidněl Rob.


      „Dartmouth mi dal dopis od otce,“ vyhrkl Hugo. „Chce mi zarazit přísun všech peněz.“


      „To kvůli mně?“


      „S tebou to nemá nic společného. On odjakživa nesnášel, jaký vedu život. Jeho přítelíčci mu psali a krmili ho jedovatými pomluvami. Teď prý pohár jeho trpělivosti přetekl. Koupí mi nějakou hodnost v armádě a pošle mě na zimnicí zamořený ostrov.“


      Rob ještě svého přítele nezažil tak zničeného. Po celou dobu, co se znali, Hugo překypoval energií a dobrou náladou. Vidět ho teď v takovém stavu bylo jako pozorovat loveckého psa se zlomenýma nohama.


      „Vůbec nezáleží na tom, co si tvůj otec myslí,“ konejšil ho. „Pamatuješ, na čem jsme se včera dohodli? Osvobodíš se od otce a od zatažených šňůrek na jeho váčku s penězi. Budeme obchodovat na vlastní účet.“


      „Však právě o tom mluvím,“ namítl Hugo. „Bez apanáže nemám nic, zač bych mohl koupit náklad pro Indii.“


      Rob přemýšlel. Měl sice peníze vyhrané na dostihu, ale to zdaleka nestačilo. Určitě nedisponoval takovými prostředky, aby uhradil i cenu Hugovy části nákladu.


      Do mysli se mu začal vkrádat odraz Hugova zoufalství.


      „Takže nemůžeme nic dělat?“


      „Měl bys odplout beze mě,“ navrhl Hugo. „Já už se nějak protluču.“


      „To ne.“ Rob by nepřipustil, aby kamaráda jen tak opustil. „Zachoval ses ke mně velkodušně. Zaplatím za nás oba.“


      „To ti nemohu dovolit.“


      „Ty ses za mě zaručil, když jsem vsadil na Alcmaeona,“ připomněl mu Rob. „To je přece totéž. Považuj to za investici do našeho budoucího majetku.“


      Hugo se zatvářil přece veseleji, jako by se mu vracela naděje. „Máš dost peněz? Tedy abys zaplatil za nás oba?“


      „Ještě měsíc nebo dva a určitě budu mít, kolik bude třeba.“


      Hugo se kousl do rtu. „To je moc dlouho. Otec se za čtrnáct dní vrátí a pak budu bezmocný.“


      Roba opustily zbytky optimismu. Díval se na Huga a pokoušel se mu aspoň pohledem sdělit, jak moc by mu chtěl pomoct, ale nic kloudného nedokázal vymyslet.


      Když se setkali pohledem, Huga jako by cosi napadlo. Odložil vidličku a v očích se mu zablesklo.


      „Možná by byla jedna cesta.“


      „Povídej.“


      „Já ti to ukážu.“


      Přiměl Roba, aby si oblékl nejlepší šaty, a trval na tom, že s sebou musí vzít i Neptun. To se Robovi nelíbilo.


      „To půjdeme někoho oloupit o peníze, nebo co?“ zeptal se.


      Hugo se zasmál. „Věděl jsem, že v tobě dřímou pirátské pudy,“ řekl. „Ale ne, půjde o klidnější akci.“


      „Víš přece, že ten meč nikdy neprodám.“


      „To bych po tobě ani nechtěl,“ ujišťoval ho Hugo. „Ale věř mi. Na penězích je zvláštní, že si je opatřuješ hrozně těžko, pokud už je nemáš. Potom je to naopak směšně jednoduché.“


      Odjeli kočárem do sídla obchodníků na Cornhillu. Jakýsi člověk jménem Spinkley, jemuž v ústech svítil zlatý zub, je pozval do své kanceláře.


      „Spinkley je agentem mého otce,“ vysvětloval Hugo. „Stará se o všechny jeho finanční záležitosti, a o moje taky.“


      „Váš otec také působí v obchodu s cukrem?“ vyptával se Spinkley Roba a zkoumavě si ho prohlížel.


      „Robertova rodina má nějaké zájmy v Africe,“ řekl Hugo dřív, než se Rob vzchopil k odpovědi. „Široké obchodní zájmy.“


      Spinkley se na něho podíval přes obroučky brýlí. Usmál se.


      „Přiznávám, že o téhle rodině nemám povědomost.“ Na okamžik se zamyslel.


      „Courtney. Nejste náhodou nějak spřízněný s baronem Dartmouthem?“


      „To si nemyslím, pane,“ odpověděl Rob nejistě. Tenhle rozhovor se mu nezamlouval. Připadalo mu, že hraje nějakou roli v šarádě, ale vůbec neví, co má vlastně dělat.


      Hugo však měl nadání všechny pochybnosti rychle rozptýlit.


      „Moje rodina a Courtneyové jsou blízkými přáteli. Otec by se za Roberta bez váhání zaručil.“


      „Kdyby byl ovšem tady,“ namítl Spinkley, „a ne pět tisíc mil daleko v Západní Indii.“


      „Však se vrátí,“ odpověděl lehkomyslně Hugo. „A až se tady objeví, asi byste nerad, aby zjistil, že jste se k mému příteli nechoval vstřícně. Mohl by zapochybovat, jestli stojí i dál o vaše služby.“


      „Nikdy by mě nenapadlo naznačovat…“ Spinkley rychle pomrkával. „Mohu uložit svému úředníkovi, aby hned sepsal příslušnou smlouvu.“ Do hlasu se mu vplížil vychytralý tón. „Pochopitelně… máte něco, čím se můžete zaručit, že?“


      Rob sotva chápal, o čem se to mluví. Hugo ho rýpl do žeber.


      „Ten meč,“ sykl mu do ucha.


      Rob neochotně vybalil z plátna meč Neptun a položil ho na stůl. Spinkley vyvalil oči, až měl Rob strach, aby mu nevypadly do hrnku s čajem.


      „Tohle… ech… ovšem celou záležitost staví do úplně jiného světla,“ vykoktal. „To je naprosto uspokojivá záruka.“


      Počkali, dokud úředník nesepsal smlouvu. Jednalo se o celkem obsáhlý dokument. Rob si jej začal číst, jenže narazil na výrazy jako finanční břemeno nebo vydání obstaveného majetku proti kauci či úrok z úroků, takže měl dojem, že by vyšlo nastejno, kdyby byla listina sepsána francouzsky.


      „Ty jsi opravdu důsledný,“ utahoval si z něho Hugo. „Máš v úmyslu přečíst to od začátku do konce? Prostě ten mizerný papír podepiš a vezmi peníze, než to pan Spinkley všechno věnuje sirotkům.“


      Rob smlouvu podepsal. Opouštěli banku s pořádnou sumou ve váčku a kreditním úpisem na další peníze. Co bylo nejdůležitější, Rob i nadále pevně tiskl v ruce svůj meč.


      „Víš určitě, že mi ho nemůže sebrat?“ ptal se Huga už potřetí na totéž.


      „Jedině že bys mu peníze nevrátil. Ale z toho nemusíš mít strach.“


      Hugo v tom měl zřejmě skálopevnou jistotu, která Robovi scházela. Vyplašilo ho každé nebezpečí, jakkoli nevelké, které mohlo meči hrozit. Když vyšli z budovy, málem vrazili do skupinky lidí, kteří se sešli před vchodem a v rukou drželi štůsky letáků. Jakýsi muž s propadlými tvářemi a ostrou bradou zahlédl Roba, jak schází ze schodů, a strkal mu jeden leták do rukou.


      „Souhlasíte s otroctvím, pane? Tak to souhlasíte s nelidskostí!“


      Roba tak překvapil, že si od něho letáček vzal. Muž jako by mu chtěl nahlédnout až do duše a oči mu žhnuly jako blouznivci. Rob si na okamžik připadal jako nahý.


      Hugo však chytil chlapa za klopy a skoro ho srazil na zem.


      „Pakuj se pryč a neopovažuj se nikoho urážet!“ řval na něho. „Nech počestné muže, ať v klidu jdou za svými záležitostmi, nebo ti namaluju hubu na černo, že bys mohl rovnou hrát negra!“


      Vychrtlý chlapík se oprášil. Počastoval Roba i Huga znechuceným pohledem. Pak se odvrátil a zamířil k dalšímu zákazníkovi, který vcházel do budovy.


      Rob musel Huga zadržet, aby mu zabránil vrhnout se na muže s letáky a znovu ho napadnout. Ještě svého přítele neviděl tak rozzuřeného. Odvedl ho do kavárny a objednal kávu a brandy. Až v té chvíli si všiml, že v ruce pořád drží letáček. Urovnal ho.


      V záhlaví byl vymalovaný černoch spoutaný řetězy, jak klečí na zemi a pohled upírá k nebesům. Nad ním stál nápis: „Copak nejsem člověk a bratr?“ Rozložil dvoulist a narazil na obrázek nahé černé ženy zavěšené za žebra na šibenici. Z úst jí vyhřezl jazyk, paže a prsa měla uřezané.


      „Kdo může popírat povahu toho ohavného odvětví obchodu, které se zabývá prodejem nám příbuzných tvorů z afrického pobřeží, aby dřeli na cukrových plantážích v Západní Indii…?“


      Než stačil Rob dočíst dál, Hugo mu leták vytrhl z ruky. Přidržel ho nad svíčkou, která jim hořela na stole, a spálil papír na popel.


      „Co to bylo?“ zeptal se Rob ohromeně. „Kdo byli ti lidé?“


      „Abolicionisti,“ vyprskl Hugo jedovatě. „Protestují proti otroctví.“


      „Ale co to má co dělat s námi?“ Rob nemohl z paměti vymazat obrázek zmrzačené ženy.


      „Protože na našich plantážích využíváme otroky.“


      Robert na něho zděšeně vytřeštil oči. „Otroky?“


      „Samozřejmě. Sklízet třtinu je zvířecká dřina. Jak jinak bychom to mohli dělat?“


      „Ale…“ Roberta nenapadalo nic, co by na to mohl říct, aniž by přítele smrtelně urazil. Vzpomínal si, co říkávala babička Louisa. Žádný lidský tvor by neměl nikdy takhle trpět.


      „Není to ale příšerně kruté?“


      „Vůbec ne,“ zavrtěl Hugo hlavou. „Ty mluvíš jako nějaký ten abolicionistický pomatenec. Chováme se k otrokům jako k vlastním dětem. A ti černoši jsou vlastně úplně bezmocní, víš? Kdybychom jim nedali najíst, nedostávali od nás oblečení a kdyby jejich práci někdo neřídil, tak by umřeli hladem.“


      Afričané, které Robert znal v Nativity, si stáli docela jinak. Byli vynalézaví, srdnatí, a naučili Courtneyovy všemu, co potřebovali znát, aby přežili v nehostinné krajině.


      Hugo si všiml jeho pochybností. „Byl jsi někdy v Západní Indii?“


      „Nebyl.“


      „Já ano. Můžu ti zaručit, že černé tam čeká ten nejlepší život, v jaký by mohli doufat.“


      Hugo to tvrdil se skálopevnou jistotou. Snad černoši na Jamajce pocházeli z jiného kmene, než ke kterému patřili zdatní bojovníci z okolí Fort Auspice.


      „Nechtěl jsem tě nijak urazit,“ zamumlal Rob pokorně.


      „V každém případě je to obchod mého otce. Brzy s ním nebudu mít nic společného.“


      Příštích čtrnáct dnů jim naplňovala horečná aktivita. Rob trávil dny ve městě, handrkoval se a nakupoval a trápil si hlavu úvahami o každém drobtu informací, které zaslechl o situaci v Indii od kapitánů, kteří se zastavovali v zálivu Nativity. Zdálo se, že v Bombaji je největší poptávka po ocelových čepelích a mušketách, po tabáku a alkoholu.


      „Podle toho, co říkáš, to musí být dost děsivé místo,“ poznamenal Hugo, když mu o tom Rob povídal. „Copak nedělají nic jiného, než spolu bojují a holdují špatnostem?“


      Zbraně se daly v Londýně opatřit jen těžko, zato tabáku a brandy zde bylo k mání, kolik kdo chtěl. Rob nakoupil, kolik mohl, a našel volné skladiště nedaleko Monzunového doku, kde mohl všechno uložit, než bude Cornish připraven jeho náklad naložit. Šlo o staré dřevěné skladiště, mnohem méně odolné než zděné budovy v okolí. Ale zboží tam mohl uložit levně a správce mu připadal jako poctivý člověk.


      „Pokud během příštích čtrnácti dnů nespadne, tak nám poslouží víc než dobře,“ usoudil Rob.


      Už se na plavbu těšil. Londýn sice nabízel nepřeberné množství radovánek, ale po třech měsících – ani nechtěl věřit, že už je tu tak dlouho – začaly Roba nudit. Toužil být zpátky na moři, cítit pod nohama loď jako živého tvora, kterého je třeba milovat, ovládat a krotit. Pro něho ten stísněný dřevěný svět dlouhý sotva sto stop nabízel víc svobody než všechen blahobyt Londýna dohromady.


      Hugo se chtěl ztratit z Londýna snad ještě toužebněji než on. Neustále pozoroval hodiny, jako by mohl popohnat čas k rychlejšímu běhu. Třikrát denně se Roba vyptával na plynutí času na lodi, na rozpis nakládání, fáze přílivu a plavbu po řece k moři.


      „Člověk by si mohl myslet, že tě nahání horda pirátů,“ žertoval Rob.


      „Otec se může vrátit každým dnem,“ rozčiloval se Hugo.


      „A i kdyby? Nemůže ti přece zabránit, abys odplul,“ konejšil ho Rob a plácal ho po předloktí. „Já dobře vím, jaké to je, když máš udělat něco jiného, než co chce vlastní otec. Jeho peníze přece nepotřebuješ a už vůbec ne jeho svolení. Postavíš se na vlastní nohy.“


      Hugo se usmál. Robova slova jako by mu dodala sebedůvěry. „Co bych si bez tebe počal?“


      Konečně vyčerpali celý úvěr, který dostali od Spinkleyho. Skladiště se zaplnilo sudy s brandy a balíky tabáku, a bylo tam toho tolik, až se Hugo divil, jak se to všechno může vejít do nákladového prostoru lodi.


      „To zjistíme zítra, až se bude nakládat,“ řekl Rob.


      Hugo zíral na vysoko naskládané sudy. „Kolik jsme utratili?“


      „Deset tisíc liber.“


      „A s jakým ziskem můžeme počítat?“


      Rob pokrčil rameny. „Doufám, že bychom mohli mít čistý výnos aspoň ve stejné výši.“


      Od Cornishe věděl, že když dojde na smlouvání, jsou vedle obchodníků v Bombaji ti londýnští jako nevinná jehňata, ale věřil ve své schopnosti.


      „Měli bychom náš úspěch nějak oslavit,“ prohlásil Hugo. „Je to naše poslední noc na svobodě.“


      „Na palubě lodi máš taky určitou míru svobody,“ opravil ho Rob.


      „To je možné,“ připouštěl Hugo. „Ale solené hovězí nemůže uspokojit všechny chutě.“


      Brzy vyšlo najevo, co myslí těmi všemi chutěmi. Popíjeli, hodovali, a nakonec našli cestu do vysokého domu na Tenterden Street. V oknech byly diskrétně zatažené závěsy, ale uvnitř na stěnách visela zrcadla ve zlacených rámech a obrazy obnažených žen przněných starodávnými bohy. Některé obrazy jako by ožily, protože po chodbách a salonech se procházely mladé ženy, které na sobě měly pramálo oblečení. Z výstřihů šatů se jim drala smetanová ňadra, rozparky sukní jim sahaly až k pasu, aby poodhalovaly lákavé stíny mezi stehny. Zrcadla na stěnách donekonečna odrážela jejich podoby ze všemožných úhlů.


      Rob si vybral Mary, dívku z Dorsetu s růžovými tvářičkami a laskavým úsměvem. Když uchopila jeho mužství do rukou, téměř hned dospěl k vyvrcholení. Ale citlivé děvče bylo dobře vyškolené a vědělo, že když mu dopřeje za jeho peníze to nejlepší, tak se k ní vrátí. Mary ho sváděla a laskala skoro hodinu, než ho propustila ze své moci. Zdálo se mu, že umřel a přišel rovnou do nebe.


      „Pro tebe to bylo poprvé?“ zeptal se ho později Hugo, když už oba nazí lenošili na pohovkách.


      „Ne,“ odsekl Rob pobouřeně.


      Nebyl v těch věcech úplně nezkušený. V Nativity chodíval s jednou mladou uchichotanou služebnou za skladiště – tam mu dovolovala, aby ji hladil na prsou, zatímco ona se o něho otírala. Na palubě lodi Dunstanburgh Castle zase vyslechl z řečí námořníků spoustu barvitých a divoce bláznivých historek spojených se sexem. Nic podobného jako teď však nezažil.


      „Tak to ti nevěřím,“ vrtěl Hugo hlavou. „Aspoň podle toho, jak nadšeně se usmíváš.“ Rozvalil se na lenošce, pozvedl sklenku s jiskřivým šampaňským a pronesl přípitek: „Na naši plavbu.“


      „Na naši plavbu.“


      „Ať se vrátíme zpátky bohatí jako Satan.“


      Rob se zasmál. Hlava jako by mu plula v jemné mlze Maryiny vůně a šampaňského.


      „Vzrušuje tě to?“ zeptal se Hugo. „Že se vydáváš ve stopách svých předků? Tvůj dědeček vyplul z Londýna skoro před sto lety, aby dosáhl bohatství, a ty teď děláš totéž.“


      Rob mu tuhle historii líčil už mnohokrát, ale Hugo si podrobnosti nikdy pořádně nezapamatoval. Naštěstí ho nikdy nenudilo, když ji měl vyslechnout znovu.


      „Tom Courtney byl můj pradědeček,“ opravil ho Rob.


      „A ten tvůj nádherný meč – ten patřil jemu?“


      „Ten dostal jeho dědeček od samotného sira Francise Drakea. Patří naší rodině už sedmou generaci.“


      „To je ale výjimečná rodina.“ Hugo vylil zbytek z poslední láhve do Robovy skleničky. „Už se těším, až je poznám.“


      „Doufám, že nebudeš zklamaný.“ Rob pocítil zvláštní vlnu melancholie, když si vzpomněl, jak se rozešel s otcem. „Tom Courtney zemřel už před lety. Můj dědeček byl takovým posledním článkem, který nás spojoval s těmi dávnými časy, a umřel těsně předtím, než jsem odplul. Dnes nás Courtneyů příliš mnoho nezbývá.“


      „No tak ty a já napíšeme novou kapitolu vaší historie,“ pravil Hugo, „a za sto let tvoji vnukové budou vyprávět zkazky o velkých skutcích, které ve své době vykonal Robert Courtney.“


      „Možná,“ připustil Rob pochybovačně.


      Ano, o tom snil ze všeho nejvíc, ale sotva si dokázal představit, že by dosáhl něčeho, co by se mohlo vyrovnat činům slavných předků. Někdy mu připadalo, že tíha takového poslání je skoro k neunesení.


      „No, v každém případě to budeš moct posoudit, až zakotvíme v zálivu Nativity.“


      Rob se pokusil představit si Huga s jeho městským pozlátkem a lenivým myšlením ve Fort Auspice. Nedokázal odhadnout, jak na něho bude otec reagovat.


      Hugo kývl na jedno z procházejících děvčat, aby jim doneslo další láhev šampaňského. Když se naklonila, aby jim nalila víno do sklenek, spodnička se jí vykasala vzhůru a odhalila nanejvýš lákavou rýhu v nahém zadku. Namočila prst do šampaňského a sugestivně ho cucala.


      „Budete si přát ještě něco dalšího?“


      Hugo si všiml, jak se Rob zatvářil.


      „Myslím, že tuhle kamarád je připravený na další chod.“


      „Měli bychom jít zkontrolovat náklad,“ namítl Rob chabě.


      „Napřed se musíme postarat o tvoje potřeby.“


      Hugo dívce pokynul. Klekla si vedle Roba, takže se mu po stehnech rozlily její zlaté vlasy. Vzala jeho mužství do úst a začala je jemně dráždit jazykem.


      „Připomeň mi, kde přesně leží ten záliv Nativity,“ požádal Hugo. „Víš, že na zeměpis nemám hlavu.“


      „Na východním pobřeží jižní Afriky,“ odpověděl Rob. Dívčin jazyk mu vysílal do celého těla slastné impulzy a jen těžko se soustředil.


      „To se mi zdá nemožně exotické. Je tam někde poblíž nějaké civilizované místo?“


      „Kapské Město,“ odpověděl Rob mezi přerývanými nádechy. „Ale to je tisíc mil daleko.“


      „Víš jistě, že to dokážeme najít?“


      „Chrání ho mys, který má vrcholek připomínající velrybí hřbet,“ uklidňoval ho Rob. „Ten pohled poznám okamžitě.“


      „Tak už se těším, až ho uvidíme spolu.“


      „Ááách,“ vydechl Rob, když děvče zvýšilo své úsilí.


      Druhého dne ráno vstal Hugo jako první, což u něho Rob ještě nezažil. Teď stál v oblékárně nad truhlicí přetékající oblečením. Po pokoji se válely další kusy garderoby.


      „Tahle paráda ti na moři nebude k ničemu,“ utahoval si z něho Rob a zvedl pruhované hedvábné kalhoty. „I tak nevyplujeme dřív než za tři dny. Dnes jen naložíme náklad.“


      „Nemůžu se dočkat, až budu pryč,“ vyhrkl Hugo horlivě. „Každý den odkladů mě děsí jako nějaká pohroma.“


      „Svoje děsy si ještě schovej, dokud nebudeme na moři. Tam nás čeká opravdové nebezpečí.“


      Den procitl jasným, čistým ránem. Robovi ještě celé tělo žhnulo vzpomínkami na setkání s Mary a k tomu ho vzrušovala vyhlídka na nové dobrodružství. Připadal si, jako by plaval se silným proudem v zádech, spěchal kupředu a nemohl proti tomu vůbec nic dělat. Možná má Hugo pravdu. Třeba jednou snesou jeho činy srovnání s tím, co dokázali velcí courtneyovští hrdinové v minulosti.


      Tato nálada v něm přetrvávala i ve chvílích, kdy Hugův kočár s hrkotáním kol projížděl ranními ulicemi Londýna. Když se teď Rob díval na chodce, obchody, velká sídla urozenců a památníky, sotva věřil tomu, jak ho zdejší prostředí omračovalo, když sem připlul. Teď už to pro něho všechno byly známé, ba všední věci.


      Úzkými uličkami dlážděnými kočičími hlavami dojeli do doků a v té chvíli se Robovi do šťastných pocitů vmísilo cosi tísnivého. Nejprve si všiml zápachu – v otevřeném kočáru ho do nosu zaštípal trpký pach. Kolem se objevovalo čím dál víc lidí a kočí musel zpomalit. Všichni jako by spěchali stejným směrem.


      Smrad kouře sílil. Modrou oblohu překryla šedivá mlha, která rovněž vůčihledně houstla.


      „Co se stalo?“ vykřikl Rob.


      Zachvátil ho strach. Kočár musel zastavit, protože mezi lidmi nebylo možné projet. Seskočil na zem a prodíral se zástupem. Všichni kolem něho mluvili, stačil však zachytit jenom útržky vět, jako by kolem něho rámusilo hejno ptáků. Jedno slovo se stále opakovalo. Požár.


      Obešel nároží a zůstal zírat. Před sebou měl mít skladiště, v němž uložil všechno jejich zboží – ale to tam nebylo. Budovy po obou stranách stály i dál, ale červené cihlové stěny měly očouzené od ohně. Mezi nimi nezůstalo nic. Přes závoj dýmu, který pořád stoupal z hromady zuhelnatělých trámů, Rob viděl jen řeku a volné nebe nad ní.


      Podlomila se mu kolena. Nebýt lidí natěsnaných kolem něho, nejspíš by upadl. Všechno, co mu patřilo, náklad, k němuž upínal svou budoucnost – všechno pryč.


      Od spáleniště dolehlo zapraštění a poslední zbytky skladiště se zhroutily. Sotva bylo k uvěření, že na požářišti zůstalo ještě něco, co mohlo spadnout, avšak oheň pořád dohoříval a od sesouvajících se trámů vylétaly snopy jisker. Dav se stáhl zpátky, Rob ale postupoval opačným směrem a připomínal můru přitahovanou plameny. Stál osamocený před zástupem čumilů a zíral na trosky svých smělých plánů. Všechny peníze, které si půjčil, všechny naděje, které do nich vkládal, se změnily v popel.


      Hugo se také protáhl mezi okolostojícími lidmi a stanul vedle kamaráda. Roba zachvátila jakási zoufalá křeč. Zavlekl přece svého přítele do tohohle plánu. Jak se mu teď dokáže podívat do očí?


      „To je strašné,“ vykoktal Hugo. „O všechno jsi přišel.“


      Ta věta Robem otřásla. „Myslíš tím, že my jsme o všechno přišli.“


      Než na to stačil Hugo odpovědět, prorazil si cestu davem další muž. I v dosud nevalném denním světle Rob zahlédl zablýsknutí zlatého zubu v jeho ústech. Byl to Spinkley, agent Hugova otce. Jak je možné, že se tady objevil tak rychle?


      Agent vrazil ruce do kapes a obhlížel scénu zkázy.


      „Strašné, strašné, taková ztráta.“


      Robovi začalo v hlavě klíčit ohavné podezření.


      „Odkud víte, kde mě máte hledat?“


      „Špatné zprávy se šíří rychle. A já musím chránit své investice.“ Spinkley ukázal na čoudící ruinu. „Povídá se, že všechno vaše zboží bylo uloženo v tomhle skladišti.“


      Robovi se do plic dostal kouř. Cítil, jak se mu svírá hrdlo.


      „To je pravda.“


      „V tom případě nemám velkou důvěru ve vaši schopnost splatit úvěr. Je mi líto, ale musím požádat o okamžité vrácení toho, co jste si půjčil.“


      Robovi se sevřel žaludek. „Tak brzy?“


      „Stojí to ve smlouvě, kterou jste podepsal.“ Pozvedl listinu, na jejímž konci byl naškrábán Robův podpis. Příliš se to nelišilo od situace, kdy by v ruce držel rozsudek smrti.


      „Nemám peníze na to, abych vám zaplatil.“ Rob ze sebe přiznání dostal jen s obtížemi.


      „Potom požaduji vydání záruky.“


      „Mého meče?“ Rob měl pocit, že se mu pod nohama otevírá zem. Jako by padal do jámy, klouzal po drolícím se strmém svahu, který se rozpadne v prach, kdykoli se ho pokusí zachytit rukou. „Chcete meč namísto vrácení půjčky?“


      „To je přece podstata záruky.“ Spinkley hovořil dokonale nevzrušeně, jako by odříkával suché obchodní cifry, a vůbec si nepovšiml, že Robův život se obrací v trosky. „Ovšem abych byl přesný, meč byl zárukou pouze za samotnou půjčku. Pak je tu ještě cena úvěru, kterou je třeba také uhradit.“


      „Cena úvěru?“


      „Dalších dvě stě liber.“


      Ukázal Robovi jiný papír, výpis z účetní knihy. Čísla psaná červeným inkoustem rychle narůstala.


      Rob měl na počty bystrou hlavu. Chápal nenasytnou logiku aritmetiky a bylo mu známo, že prostý percentuální úrok může skončit částkou vyšší než původní úvěr. Přesně tímhle způsobem hodlal koneckonců zpeněžit výtěžky z plánovaného obchodu. Teď se ovšem tahle metoda obrátila proti němu a rychle pochopil, že uvázl v pasti, z níž není úniku.


      „Jak bych to mohl zaplatit?“ namítl tiše. „Nemám nic než ten meč. Jestli ten nestačí…“


      „To už mě nezajímá.“ Spinkley přeložil papíry na poloviny a prsty mu na přehybu zasyčely, jako když se někomu podřízne krk. „Podle podmínek smlouvy musíte zaplatit jistinu i úroky, kdykoli o to požádám. Jestli meč nestačí na pokrytí dluhu, tak půjdete do vězení pro dlužníky, dokud nebudete schopen splatit všechno do halíře.“


      Rob cítil, jak mu krk svírají čelisti nastražené pasti. Sotva byl schopen dýchat. O vězení pro dlužníky už slyšel svoje, třeba o Marshalsea v Southwarku, které fungovalo jako soukromý podnik zaměřený na zisk a obchodovalo s lidskou bídou. Hugovi přátelé o tom někdy žertovali, ale v očích přitom měli vždycky strach. Tenhle přízrak je děsil ve snech, kdy se jim zdálo o jejich dluzích. Podle strašlivé logiky takového vězení musel vězeň platit i za pobyt za mřížemi, takže čím déle tam zůstával zavřený, tím víc dlužil. Ty, kteří nemohli zaplatit, mučili rozpálenými železy, palečnicemi a železnými kuklami, v nichž jim drtili hlavy. Pokud vězeň během noci zemřel, a to se v přeplněných a nevětraných celách stávalo dost často, ráno už nebyl k poznání. Krysy mu ohlodaly celý obličej.


      „Kolik na to mám času?“ zeptal se Rob.


      Spinkley se zatvářil, jako by o tom přemýšlel.


      „Podle podmínek, které jsou zde ve smlouvě, do dnešního poledne.“


      Rob se potácel pryč jako omráčený. Necitelný dav si z něho tropil posměšky a nic nedbal na jeho očividné zoufalství. V Africe čelil lvům, slonům, dokonce i žralokovi. Dluh nebyl nic než kus popsaného papíru a nedodržený slib. A přece se kvůli tomu cítil mnohem bezmocnější, jako zaskočený neviditelnou šelmou, proti níž nemohl bojovat a které ani nerozuměl.


      Ve zmatku si ani nevšiml, že ho Hugo následuje, dokud ho nedoběhl a nechytil za paži.


      „Co budeš dělat?“ ptal se.


      „Co můžu dělat?“ odsekl Rob. Vztekal se sám na sebe, jak se nechal doběhnout lichvářem. „Můžeš mi snad půjčit?“


      „Dobře víš, že peníze, které jsem dostával od Spinkleyho, už nepřitékají. Mohl bych si leda půjčit od něho, jenže jakmile by uhodl, proč to dělám, tak by mě odmítl. Nakonec by po mně mohl chtít, abych zaplatil i svoje vlastní dluhy.“


      „Ale polovička toho nákladu přece byla tvoje.“


      Hugo ztuhl a pak jako by se scvrkával. „Tys nabídl zástavu a převzal jsi peníze. Půjčka je psaná na tebe. Nepokoušej se mě vtáhnout do toho mizerného kšeftu!“


      „Vtáhnout tě do kšeftu?“ Rob ani nechtěl věřit, co Hugo právě řekl. „Šli jsme do toho přece společně. Vždycky to mělo být naše společné dobrodružství.“


      Hugo pokrčil rameny. Zatvářil se chladně, a kdyby měl Rob čas nad tím pouvažovat, možná by mu výraz jeho přítele připomněl kluka, který pozoruje kotě topící se v jezírku.


      „Je mi líto, Robe. Je to jenom na tobě.“ V dálce se rozhlaholily početné kostelní zvony, jako by chtěly podtrhnout konečnost Hugova vyjádření. Odbíjely desátou hodinu. „Spinkleyho zřízenci budou za dvě hodiny u mě doma, aby ti zabavili všechno, co najdou.“


      Teď však záleželo jen na jediné věci.


      „Ten meč,“ zamumlal Rob. „Nemohu dovolit, aby mi sebrali meč.“


      „Ale to je tvoje jediná záruka. Jediná naděje, že se vyhneš vězení pro dlužníky!“


      Ale Rob už ho neposlouchal. Rozběhl se pryč.


      Hugův kočár pořád ještě čekal, ale Rob uvažoval jako štvané zvíře a nevěřil nikomu než sobě. Utíkal – hnal se ulicemi, napříč kypícím městem, o němž se domníval, že je zkrotil, kolem povědomých míst, která mu teď připadala studená a hluchá k jeho mizérii, dokud nedoběhl ke vchodu domu na Wimpole Street. Hlava ho bolela a žaludek se mu svíral, ale netušil, zda je to kvůli pohromě, která ho stihla, nebo vyčerpáním po dlouhém běhu.


      Bušil do dveří, dokud je Hugův vrátný neotevřel. Rob ho skoro srazil, jak se vrhl kolem něho do domu. Bral schody po třech, až doběhl do svého pokoje, kde vypáčil z podlahy prkno, pod nímž ukrýval Neptun.


      Skrz závěsy pronikl sluneční paprsek a rozžehl safír na hrušce jílce, takže se rozzářil barvou hlubokého moře. Do té chvíle si Rob všímal jen toho, jak krásný je to kámen. Teď na něho hleděl lačnýma očima zoufalého člověka. Říkal si, za kolik by se takový drahokam dal prodat, kdyby jej vyloupl z jeho lůžka a nabídl ho některému klenotníkovi v Hatton Garden. Co by mohl dostat za zlato, kdyby je nechal roztavit.


      Hned se ale za takové úvahy zastyděl. Kam až se to dostal? Lépe by bylo umřít než takhle znesvětit rodinný odkaz. Courtneyové si tento meč vysloužili v bezmála dvousetletém boji proti španělským galeonám, holandským korzárům, indickým pirátům a lotrům ze tří světadílů. Jednoho dne by jej měl Rob vidět v rukou svého vlastního syna.


      Přijme trest, pokud to nepůjde jinak. Ale jestliže se tomu dokáže vyhnout, tím líp. Napadlo ho, co by asi v jeho situaci podnikl dědeček Jim. Rozhodně by se jen tak pokorně nevzdal chamtivcům, jako je Spinkley, jen proto, že si povolají na pomoc úřady. Nedopustil by, aby ho polapili do svých papírových pastí.


      Jim by prostě udělal to, co podnikl toho dne, kdy osvobodil Louisu z potápějící se vězeňské lodi. Unikl by.


      Rob chvatně do vaku nacpal několik kousků oblečení a meč zabalil do kabátu. Asi by se měl rozloučit s Hugem, ale ten se zatím ještě nevrátil. Dalo se počítat, že bude chtít být co nejdál, až sem dorazí Spinkleyho chlapi.


      Od vchodových dveřích se ozvalo hlasité bušení. Když Rob vyhlédl z okna, viděl na schodech skupinku podsaditých chlapů vyzbrojených holemi. Spinkley nemarnil čas a raději své zřízence poslal na místo hned. Poledne ještě zdaleka nebylo.


      Rob slyšel, že vrátný rychle otevírá. Následoval křik a po něm dusot nohou na schodišti. Už nebylo na co čekat. Vyklouzl ze svého pokoje na odpočívadlo, zul si boty, aby se pohyboval bezhlučně, a jen v ponožkách přeběhl na konec chodby. Tam zvedl výsuvné okno vedoucí do zadní zahrady a vyhodil ven svůj vak.


      Na to, aby skočil jen tak dolů, to bylo příliš vysoko. A zřízenci s klacky už byli skoro nahoře. Rob za sebou zavřel dveře vestavěné skříně jen okamžik předtím, než chlapi vydusali na vršek schodiště. Ze skrýše slyšel, jak všichni utíkají do jeho pokoje a odtud se vrací zpátky na podestu. Jeden z chlapů proběhl kolem dveří, za nimiž se schovával, až se zatřásly v pantech.


      Rob slyšel, jak se zřízenec zastavil u okna.


      „Koukejte tam dolů!“ vykřikl hrubý hlas. „V zahradě se válí nějakej vak. Musel utýct oknem!“


      Dupot zřízenců se vzdaloval. Rob počítal do dvaceti a potom vykoukl z úkrytu. Neodvážil se sejít po schodišti, raději vystoupil k pokojíkům pro služebnictvo v posledním patře. Nad hlavou se mu svažoval nízký strop, ale také zde v lomenici našel okno vedoucí na střechu. Prolezl jím ven.


      Shora mu město připadalo jaksi malé a utlumené, ale výška mu strach nenaháněla. Příliš se to nelišilo od práce vysoko na ráhně plachetní lodi. Svěží vzduch a vzrušení z úniku jako by rozptýlily mlhu, která mu dusila tok myšlenek. Opět se plně soustředil.


      V ponožkách, s mečem přivázaným na zádech provizorním popruhem z rukávů kabátu, běžel bez zakolísání po hřebenech navazujících střech. Když doběhl na konec řádky sousedících domů, spustil se po okapové rouře – stejně snadno, jako by na lodi sjel po stěhu – a přelezl zídku dělící ho od ulice.


      Neměl celkem pochybnosti o tom, kam by měl zamířit. Kromě Huga měl v Londýně pouze jednoho přítele.


      Poté, co přeběhl skoro přes půl města, byl vyčerpaný, a tak mu trvalo víc než dvě hodiny, než došel do doků. S ubíhajícím dnem se v ulicích pohybovalo čím dál víc lidí, mezi kterými se musel proplétat, ale to mu nevadilo. Kolemjdoucí mu zároveň sloužili jako jistá ochrana a poskytovali mu anonymitu. Připomnělo mu to divoká zvířata v Africe, která se shlukují do tisícihlavých stád a v nich hledají bezpečí před lvími zuby nebo puškami lovců. Do té doby tahle zvířata pozoroval většinou přes mířidla zbraně. Teď však viděl, jak vypadá svět z jejich pohledu.


      Domlouval si, že by se neměl tolik obávat. Zřízenci nemohou dost dobře vědět, kam se v tomhle ohromném městě vydá. Čím víc se vzdaloval od Hugova domu, tím bezpečněji se cítil a stres z něho začal opadat. Konečně nad střechami zahlédl stěžně kotvících lodí a znovu přidal do kroku. I mezi stovkami lodí natěsnaných na řece dokázal hned rozlišit Dunstanburgh Castle, jež se volně kývala na kotvě v souladu s obracejícím se přílivem. Už se dostal do bezpečí.


      Chystal se sestoupit po schůdcích, aby se nechal převézt nějakým člunem, když se ozval hlas, který ho přiměl zastavit.


      „Roberte!“


      Obrátil se a viděl, že po ulici k němu spěchá Hugo.


      Rob kamaráda objal. „Díky Bohu, že jsi tady. Nechtěl jsem odejít bez rozloučení, ale Spinkleyho chlapi mi nedali na vybranou.“ Zarazil se. „Jak jsi mě našel?“


      Hugo se usmál. „Věděl jsem, že nemáš kam jinam jít.“ Všiml si balíku, který nesl Rob na zádech. „Tohle je ten meč?“


      „Nemohl jsem připustit, aby skončil v prackách toho Spinkleyho.“ Roba zavalila vlna únavy. Náhle neměl daleko k tomu, aby se rozplakal. „Vím, že je to zbabělé. Ale tenhle meč je všechno, co mě spojuje s mou rodinou.“


      Hugo ho konejšivě poplácal po rameni. „To se dá velice dobře pochopit. Vím, jak je pro tebe ten meč vzácný.“


      Rob si všiml, že lidé kolem nich se zastavují. Rozhlédl se. Objevili se tu čtyři mohutní chlapi se zjizvenými obličeji a holemi v rukou a obstoupili je kruhem, z něhož vytlačovali všechny ostatní okolostojící.


      Rob se zkusil pohnout. Hugo mu však sevřel ruku silněji a držel ho na místě. Chlapi s klacky se rychle blížili.


      „Co to…?“


      Za Hugovým ramenem se ukázal další člověk s děsivě povědomou mohutnou bradou v masitém obličeji a zlatým zubem blýskajícím se mezi rty.


      „Jsem vám opravdu zavázán, pane Lyalle,“ pravil Spinkley, „že jste nám pomohl zadržet prohnaného zločince.“


      Rob zíral na Spinkleyho, pak se podíval na Huga.


      „Co to znamená?“


      „Jen to, co vidíš.“


      „Ty…“ Nenašel slovo, kterým by vyjádřil hloubku zrady, jejíž obětí se právě stal. „Já jsem ti věřil.“


      „Neměl jsem jinou možnost. Dlužím Spinkleymu víc peněz než ty. Kdyby mi otec zarazil apanáž, mohl bych si vybrat buď vězení pro dlužníky, nebo posádku někde na ostrově zamořeném malárií.“


      „Tys mě navedl k tomu, abych si půjčil všechny ty peníze. Věděl jsi, že skladiště lehne popelem.“ Rob jen s potížemi trávil míru zrady, které se na něm Hugo dopustil. „Myslel jsem, že jsme přátelé.“


      Zdálo se mu, že se Hugovi v očích objevil provinilý výraz, ale pominul tak rychle, že si tím nemohl být jistý.


      „Nemohl jsem dělat nic jiného,“ opakoval Hugo, jako by o tom chtěl Roba přesvědčit. „Existují určití lidé, kteří mají velkou moc a chtějí tě zničit.“


      Jeden ze Spinkleyho chlapů přistoupil k Robovi a popadl meč zabalený v kabátě. Rob ho nehodlal pustit a začali se o něj přetahovat. Tu Roba zasáhla do nadloktí rána holí, takže mu znecitlivěla celá ruka. Chlap mu meč vytrhl.


      Zřízenec podal zbraň Spinkleymu. Ten ji vybalil z kabátu a pozvedl před oči, aby ocenil její nádheru.


      „Ano, opravdu velice nádherný.“


      Při pohledu na rodinný meč v rukou tlustého chamtivého lichváře jako by Roba někdo bodl do srdce. Vrhl se na Spinkleyho, ale zřízenci ho zadrželi.


      „Nemusíte si nic vyčítat, mladý Courtney,“ řekl Spinkley. „Skoro hned od chvíle, kdy jste připlul do Londýna, bylo vaše zničení neodvratné.“


      Rob se vzpíral chlapům, kteří ho drželi. Otočil hlavu, aby zahlédl Dunstanburgh Castle, a doufal, že by si ho třeba Cornish mohl všimnout a poslat mu pomoc. Ale na palubě se nic nehnulo.


      „Máte můj meč!“ vykřikl. „Copak ten nestačí na splacení dluhu? Proč mě nenecháte jít?“


      „Když připočtu úroky, které zatím narostly, tak to není dost, abyste splatil všechno, co dlužíte.“ Spinkley zbraň laskal prsty a zíral na drahokam tvořící hrušku jílce, jako by ho chtěl olíznout. „Odveďte ho do vězení Marshalsea.“


      Na Roba dopadly jako rána palicí všechny příšerné historky, které o tomto vězení pro dlužníky vyslechl. Bez přátel nebo rodiny, kteří by zaplatili za přemístění do komfortnějšího křídla pro urozence, skončí mezi obyčejnými vězni, kde se chlapi mačkají ve smradlavých celách a nemají ani dost místa, aby si mohli lehnout. Odtud nikdy nevyvázne.


      Upřel pohled na Huga a hledal v jeho obličeji výraz lítosti.


      „Prosím tě…“ žebronil. „Nedovol, aby mi to udělali. Kvůli našemu přátelství.“


      Hugo se mu nedokázal podívat do očí. „Je mi líto, Robe. Nechtěl jsem, aby to skončilo takhle.“


      Prudce se odvrátil, až kolem něho zavířil plášť, a zmizel v ulici plné lidí. Dva zřízenci chytili Roba za ruce a zbývající dva proráželi uličku davem.


      Rob poklesl v kolenou, takže muži, kteří ho vedli, náhle museli zadržet celou jeho váhu. Než stačili sevřít ruce pevněji, vší silou dupl na nohu jednomu ze zřízenců.


      Chlap ho pustil, a tu se Rob otočil a druhému zaťal zuby do ruky. Zřízenec zavyl bolestí a Rob byl volný. Vyskočil a vyběhl směrem k molu. Temže byla plná splašků a vířily v ní hrozivé proudy, ale Rob byl výborný plavec. Pokud se mu podaří dostat na Dunstanburgh Castle, mohl by se zachránit.


      Chňapla po něm nějaká ruka. Rameno sice minula, ale zachytila vzdouvající se látku rukávu košile, aby uprchlíka zadržela. Rob sebou trhl dopředu. Rukáv povolil, zmizel kdesi za ním a on se vrhl k okraji mola. Ještě pět kroků…


      Vůbec nevěděl, co mu podrazilo nohy – mohla to být hůl některého ze zřízenců, nebo vyvazovací kruh, popřípadě některý z okolostojících lidí, který si myslel, že koná občanskou povinnost. Cítil jen tvrdý náraz do holeně a pak už mu dláždění mola letělo vstříc. Dopadl bradou na kámen a zůstal ležet roztažený na zemi.


      Dostal se tak blízko řeky, že už mohl paže natáhnout přes okraj mola. Viděl hnědou vodu, která mu proudila skoro přímo před nosem. Tak blízko! Zkusil nevnímat bolest v hlavě a plazil se dál, aby skočil do vody.


      Tu ho přišpendlila k dláždění nějaká ohromná tíha. Jeden ze zřízenců na něho skočil a zalehl ho. Rob ho zkoušel setřást, ale ten chlap byl příliš těžký. Zřízenec mu přitiskl hůl k hrdlu a přitáhl k sobě, až mu skoro rozdrtil průdušnici. Přiběhli i zbývající tři chlapi a pomstychtivě ho kopali do hlavy a do žeber. Teď už nemohl na útěk ani pomyslit. Šlo mu jen o to, jak se chránit před jejich kopanci.


      Navzdory kruté bolesti zaslechl Spinkleyho, jak rozčileně huláká: „Kristepane, ne abyste ho zabili! Baron Dartmouth chce kořist živou!“


      Kopance ustaly. Hrubé ruce se ho opět chopily a zvedly na nohy. Jeden ze zřízenců si utrženým rukávem Robovy košile ovazoval krvácející kousanec na ruce. Díval se na Roba tak, jako by mu sliboval další bití, sotva se Spinkley obrátí zády.


      „Odveďte ho, ať už ho nevidím!“ přikázal Spinkley. V obličeji byl rudý námahou, jak utíkal za Robem, a kabát na něm visel jaksi nakřivo. „Strčte ho do Marshalsea a žalářníkovi vyřiďte, ať mu dá co proto. Zlomíme tu jeho rebelantskou náturu jednou pro vždycky.“


      „Halt!“ křikl kdosi.


      Rob na okamžik zapomněl na bolest a ohlédl se. Na místě se náhle objevil vysoký muž v modré uniformě námořnictva a s nadporučickými páskami na rukávu. Doprovázela ho skupinka námořníků v krátkých kazajkách a námořnických kalhotách. Ukázal na tetování na obnažené Robově ruce, kde chyběl utržený rukáv.


      „Ten muž je námořník.“


      „Je to vězeň,“ odsekl Spinkley popuzeně.


      Poručík věnoval Spinkleymu pohrdavý pohled. Byl ještě docela mladý, ale vlasy měl bílé jako sníh a střižené tak nakrátko, že připomínaly ježčí bodliny. V přísném obličeji se mu zřetelně rýsovaly lícní kosti a dodávaly mu strohý výraz. Měl pronikavě modré oči.


      „Podle královského rozkazu mám pověření odvést každého námořníka, kterého najdu, do služby v královském námořnictvu, aby bojoval ve válce s Amerikou. Tohoto muže odvedu s sebou.“


      Spinkley se vytáhl, jak to šlo.


      „Jistě dobře víte, že je výslovně zakázáno odvádět ty, kteří jsou uvězněni pro dluhy. A to pan Courtney právě je.“


      „Já tady žádné vězení nevidím.“


      „Jsme právě na cestě tam.“


      „Byl obviněn před smírčím soudcem?“


      „Nebyl!“ vyhrkl Rob. „Já jsem námořník. Připlul jsem na Dunstanburgh Castle pod kapitánem…“ Nedokončil, protože jeden ze zřízenců ho uhodil do obličeje. Už se ale netvářili tak sebejistě. Poručík s sebou přivedl tucet ozbrojených námořníků, sám měl u boku meč a na opasku pistoli.


      „To je neslýchané!“ prskal Spinkley. „Jak se jmenujete?“


      „Nadporučík Henry Coyningham z lodi Jeho Královského Veličenstva Perseus.“


      „Víte, kdo vydal rozkaz k zatčení toho muže?“ naparoval se Spinkley.


      Coyningham zvědavě čekal.


      „Nařídil to baron Dartmouth, prezident komise pro obchod a plantáže. Jestli to nebudete respektovat, tak vám slibuji, že svou kariéru skončíte jako kapitán rybářské lodi někde u maláriového ostrova.“


      Coyningham pokrčil rameny. „Jestli si váš patron bude chtít stěžovat, může svou věc přednést u Admirality. Ale oni mě nebudou kárat proto, že dělám svou povinnost.“


      Dva z námořníků Roba hrubě popadli a odváděli ho ke skupince truchlivě se tvářících mužů, kteří na ně čekali spolu s dalšími námořníky. Zřízenci si plácali holemi do dlaní, ale proti nim stála přesila, což si velmi dobře uvědomovali. Nic proti tomu nezmohli.


      Rob se v mísil do stěsnané skupinky odvedenců a přesunul se doprostřed kvůli ochraně. Muž stojící vedle k němu zvedl pohled.


      „Tys musel naštvat nějakýho hodně velkýho panáka. Copak jsi provedl?“


      Poněkud zmatený Rob mohl jen zavrtět hlavou. „To kdybych tak věděl.“


      Muž vedle něho byl o hlavu menší, ale měl široké dlaně, svalnaté paže a robustní tělo. Modřina na oku a zlomený nos naznačovaly, že svých pěstí celkem nedávno použil ve rvačce, ale v obličeji měl přátelský výraz. Když se na něho zazubil, Rob poprvé po dlouhé době poznal, že to není přetvářka.


      Chlapík mu nabídl ruku. „Angus MacNeil,“ představil se s mírným skotským přízvukem.


      Rob mu rukou potřásl. „Robert Courtney.“


      Kousek odtud se Spinkley s nadávkami a výhrůžkami obracel k odchodu, ale vrhal na Roba jedovaté pohledy. Nadporučík se k lichváři otočil zády a po jeho povelu se dali námořníci na pochod.


      „Pohněte se. Potřebujeme sehnat ještě aspoň deset chlapů, jestli si máme zasloužit stravu – a do večera musíme mít odvedence ve shromaždišti.“


      Druhý den ráno si Rob říkal, jestli ho nucený odvod opravdu zachránil. Připadalo mu, že mezi pobytem u námořnictva a tím, co slyšel o věznici Marshalsea, je pouze nepatrný rozdíl. Z mola je všechny odvedli do velké místnosti nad jakousi hospodou, kterou k tomu účelu nadporučík obsadil. Když se místnost zaplnila, odvedli rekruty na vlečný člun a na něm je přeplavili dál po proudu na lodní trup bez stěžňů zakotvený kus od břehu. Roba i ostatní nešťastníky nahnali po schůdkách do nevětraného prostoru na nejspodnější palubě. Vstup pak uzavřeli mřížovaným poklopem, u kterého zůstali stát na stráži čtyři vojáci královské námořní pěchoty.


      „Zacházejí s náma tak mizerně, jako bysme byli nějaká pakáž,“ stěžoval si jeden rekrut, mladíček jménem Thomas, který, jak se zdálo, neměl daleko k breku. „Přihlásil jsem se dobrovolně. Neměli by se mnou zacházet jako s kriminálníkem.“


      „Já jsem seděl ve vězení až do včerejška, kdy tam zašel nadporučík hledat rekruty,“ ozval se Angus. Hovořil přímočaře, až to Robovi připomnělo jeho dědečka. „Můžu ti zaručit, že tady je to lepší.“


      „Pročpak jsi byl ve vězení?“ zeptal se Rob.


      „Násilnost.“


      „Co to znamená?“


      „Násilnost je takovej zločin, že někoho záměrně zmrzačíš tak, že se v boji nemůže bránit.“ Znělo to, jako by citoval z protokolu o svém obvinění. „V normální řeči to znamená, že jsem jednomu chlapovi usekl ruku.“


      Rob nevěděl, co na to říct. Na druhé straně nechtěl, aby si Angus jeho mlčení vyložil nějak urážlivě.


      „Zasloužil si to?“ zeptal se.


      Angus pokrčil rameny. „Podle mýho zasloužil. Říkal jsem mu, ať přestane s tím, co dělá, a on mě poslal někam.“


      „A co dělal?“


      „Šoustal mi ženu.“


      Rob se nad tím zamyslel. „Myslím, že měl štěstí, když jsi mu usekl jen ruku.“


      Angus se zachechtal. „To jo.“


      O deset mil výš proti proudu Temže se Hugo Lyall nacházel v daleko přijatelnějším, ba luxusním prostředí. Ale plyšový koberec pod nohama, pohovky čalouněné zlatým brokátem ani sklenička nejlepšího portského v ruce mu žádné potěšení nedělaly. Tím méně kyselý pohled, kterým ho provrtával baron Dartmouth.


      „On unikl?“


      „To byla neuvěřitelná náhoda,“ kál se Hugo. „Nedalo se tomu nijak zabránit.“


      „Ty jsi byl přece na místě. Tys tomu měl zabránit.“ Dartmouth poklepával umělou rukou do stolu. „Víš snad, jak se vede těm, kteří mě zklamou, ne?“

    

  


  
    
      Hugo namáhavě polkl. „Nemohl se dostat nijak daleko.“


      „Verbíři ho převezli na plavidlo zakotvené v Deptfordu,“ dodal Spinkley, jehož si baron předvolal spolu s Hugem. Lichvář se v těžkém kabátě hojně potil. „Bude trvat několik dní, než ho přidělí na nějakou loď.“


      Dartmouth na to neřekl nic. Zvedl zlatou protézu a přejel si jí pod krkem.


      Hugo ohromením otevřel ústa, když si uvědomil, co po něm Dartmouth požaduje.


      „Snad ode mě nečekáte, že se vloupám na válečnou loď a někoho tam zavraždím?“


      Dartmouth si ho důkladně prohlížel. Ať už dojde k čemukoli, jeho jméno nesmí nikde a nikdy padnout. Jestli však Huga nechá, aby jednal podle vlastní hlavy, nedalo se předvídat, jakou pitomost ten mladý trouba provede.


      „Znám jednoho člověka,“ řekl Dartmouth nakonec. „O podobné věci se dokáže diskrétně postarat. Pošlu ho, aby tě navštívil. S ním pak domluvíš všechno nezbytné.“


      Hugo přikyvoval. Ještě před týdnem by si nedokázal představit, že by měl nějakého člověka byť jen uhodit. Věděl, že Roba vábí do zkázy, že skladiště shoří a jeho kamarád zůstane bez groše, ale pořád se konejšil výmluvou, že se přitom Robovi nic nestane. Teď už mu na Robově životě tolik nesešlo, hlavně aby nemusel dál čelit strašlivému baronovu pohledu.


      Avšak Dartmouth s ním ještě neskončil.


      „K té druhé věci, o které jsme spolu mluvili. Udělal jsi, co jsem ti řekl?“


      „Ano,“ vyhrkl Hugo s úlevou. Potěšilo ho, že se rozhovor stočil jiným směrem a už se nemluví o vraždě. „Ptal jsem se Roba, jak se dá najít záliv Nativity.“ Opakoval, jak mu Rob popisoval samotný záliv i útes ve tvaru velrybího hřbetu na konci mysu, který má ležet asi tisíc mil od Kapského Města. „Tvrdil mi, že se to nedá minout.“


      Dartmouth cosi zabručel. „A co ten meč?“


      Spinkley se vytasil s balíkem svinutým z Robova kabátu.


      „Říkal jsem si, že by vaše lordstvo třeba svolilo, abych si ho směl ponechat.“


      Dartmouth pozvedl těžká víčka a zahleděl se na lichváře. „Vy?“


      „Jako ocenění mého přispění v té věci. Robert Courtney mi dluží velkou spoustu peněz a taky…“


      „Jestli chcete z této místnosti vyjít živý, tak mi ten meč okamžitě vydáte.“


      Spinkley položil balík na stůl. Plášť se přitom rozvinul a Dartmouthův obličej ozářil záblesk zlata. Baron se naklonil nad zbraň a téměř slintal jako pes, kterému hodili kost. Hleděl na mnohonásobný odraz své tváře ve fazetách velkého safíru.


      „Nepochybuji,“ ozval se Spinkley, „že mi vaše lordstvo bude chtít kompenzovat ztráty, které jsem v této věci utrpěl.“


      Dartmouth zvedl hlavu. Vytáhl meč z pochvy a švihl jím do vzduchu tak těsně Spinkleymu u obličeje, že mu skoro uťal špičku nosu.


      „Vypadněte!“ zařval.


      Spinkley neprodleně uposlechl a za ním spěchal i Hugo, a neutíkal by rychleji, ani kdyby ho honili všichni čerti z pekla.


      Když Dartmouth osaměl, dlouho meč obdivoval. Nakonec vzal papír a pero a napsal dopis svému synovi Gerardu Courtneymu do Kalkaty. Rukopis měl neohrabaný, text byl naškrábaný, poškrtaný a samá kaňka. Poté, co přišel o pravou ruku, se musel naučit všechno zvládat levačkou. Psal zuřivě a z řádků vyzařovala touha po pomstě.


      Dědicové Toma Courtneyho žijí v Africe na místě zvaném záliv Nativity. Najdeš ho asi tisíc mil severovýchodně od Kapského Města poblíž mysu, který připomíná obrys velrybího hřbetu. Jestli chceš dostát své povinnosti jako Courtney a můj syn, hned vypravíš loď a prohledáš tamní pobřeží. Nemusím ti snad psát, co máš udělat, kdybys je našel.


      Naposled jsem ti psal, že se v Londýně objevil Tomův pravnuk Robert. Ale s ním si nemusíš dělat starosti. Ve chvíli, kdy to budeš číst, už bude po smrti.


      Rob se prudce probudil z noční můry. Zdálo se mu, že je zpátky v zálivu Nativity a plave si v azurovém moři. Přiblížil se k němu žralok, a přestože Rob plaval ze všech sil, nemohl mu uniknout. Sevřely ho čelisti a tiskly ho stále silněji a silněji, až cítil, jak mu praskají kosti.


      Při probuzení sebou křečovitě škubl. Narazil přitom do Anguse, který ležel vedle něho; ten se ve spánku převalil a strčil do muže spícího hned vedle. Rekruti byli v podpalubí tak nahuštěni, že i nejmenší pohyb pocítili všichni ostatní.


      Rob ležel bdělý a poslouchal zvuky ozývající se ve tmě kolem něho. Už muselo nadcházet ráno, protože dělovou střílnou otevřenou kvůli přístupu vzduchu pronikalo do podpalubí šedivé jitřní světlo. Rob si vzpomněl na visutá lůžka na lodi Dunstanburgh Castle, která byla v podpalubí rovněž natěsnaná, ale proti tomuhle to byl doslova přepych. Jestli se námořnictvo o své rekruty stará takhle, jaký je čeká život potom, co je přidělí na válečné lodi?


      Ale pořád to bylo lepší než hrozba vězení pro dlužníky.


      To ovšem nebyla kdovíjaká útěcha. Už odmalička se mu protivilo utíkat před nebezpečím. Díky téhle paličatosti nejednou v africké buši utržil jizvy a zlámané kosti. Teď prchá před svými dluhy, uniká nepřátelům a za sebou nechává jedinou cennost, jakou kdy měl: meč Neptun.


      Kdyby skočil z lodi do řeky, tak by byl nejen dlužník, ale navíc dezertér. Místo vězení by ho čekala šibenice s oprátkou. A k seznamu nepřátel by mohl připsat i mocné královské námořnictvo.


      Nepřátelé. Připlul do Londýna, aniž by měl na celém světě jediného nepřítele – alespoň si to tehdy myslel. Jak je tedy možné, že musí naráz čelit tak mocným lidem? Spinkleymu dluží peníze, to je jasné, a třeba se lichváři podařilo obrátit proti němu i Huga. Jenže oběma jim ve tvářích četl něco víc než jen chamtivost. Strach. Oba se někoho báli.


      Spinkley se zmínil, že pracuje pro nějakého barona Dartmoutha, ale kdo to je? Rob o něm nikdy neslyšel a nešlo mu na rozum, jak by se tak mocný člověk vůbec doslechl o nějakém Robovi, nemluvě o tom, že by ho chtěl zabít. Snad se přeslechl.


      Přemýšlel o tom, ale vyrušil ho nějaký hluk z opačné strany místnosti. Někdo tam vstal a pak se ozvalo zadunění a nadávka. Ten muž asi nebyl zvyklý na nízké stropy v podpalubí a praštil se do hlavy.


      To Roba překvapilo. Víceméně všichni muži, které posbírala skupina verbířů, byli zkušení námořníci. Stejně jako Rob se automaticky shýbali v okamžiku, kdy sestoupili po schůdkách do podpalubí.


      Musí to být ten, který přišel naposled. Šlachovitý chlapík s tváří poďobanou od neštovic, jakýsi Lendal, se mezi nimi objevil až před setměním. Celý večer jen seděl a poslouchal, co si chlapi mezi sebou vyprávějí, aniž by utrousil slovo. I v těsném podpalubí nosil klobouk stažený do čela. Rob měl nepříjemný dojem, že zpod krempy ho ten chlap neustále pozoruje.


      Teď se Lendal blížil napříč podpalubím a opatrně došlapoval mezi spící muže. Jenže tu bylo opravdu málo místa a několik jich vztekle zaklelo, když na ně ve spánku šlápl.


      Blížil se k Robovi.


      Od říční hladiny se odrazil první sluneční paprsek a pronikl otevřenou dělovou střílnou. Zrcadlil se v tenké ocelové čepeli v Lendalově ruce, až se zableskla.


      Měl nůž.


      Rob byl beze zbraně. Nezůstalo mu nic než šaty, které měl na sobě, když ho sebrali verbíři. Přiměl se zůstat bez pohybu a víčka držet téměř zavřená, aby ani lesk očí neprozradil, že je vzhůru. Pod pokrývkou napnul všechny svaly a připravoval se k bleskurychlému pohybu. Pozoroval Lendala, jak se blíží, pouhý stín v temném šeru. Nutil se nehybně čekat. Okamžik překvapení byl jeho jedinou zbraní. A tak jí musí náležitě využít.


      Lendal překročil Anguse. Vedle Roba si přidřepl na bobek. Rob uvažoval, co má asi Lendal v úmyslu. Mohl si dovolit jediné bodnutí. Kdyby se dopustil chyby, Robův křik by probudil ostatní a vrah by byl dopaden přímo při činu. Ovšem zabít Roba rychle a přitom bez rozruchu nebylo tak snadné. Všichni byli zavření v podpalubí, vchod hlídali vojáci námořní pěchoty, a tak nemohl uniknout dřív, než bude objeveno tělo jeho oběti.


      Lendal musel dospět ke stejnému závěru. Rozmyslel si, jak to provede – nůž zastrčil do boty a rozvázal šátek, který měl uvázaný na krku. Oba konce si ovinul o dlaně, pak látku natáhl a naklonil se nad Robův krk.


      Chce mě uškrtit, pomyslel si Rob.


      Vyčkal, dokud téměř necítil tkaninu na kůži hrdla.


      Pak jeho ruce vystřelily, uchopil Lendala za zápěstí a pootočil ho na stranu. Lendal vyvedený z rovnováhy se ztěžka svalil na Anguse, který zamručel. Rob se snažil posadit a jeho paže se propletly s Lendalovými. Jednou rukou sáhl k Lendalově botě a vytáhl z ní nůž.


      Jejich potyčka náhle skončila, když Rob přiložil ostří k vrahovu krku.


      „Co jsi zač?“ zasyčel. „O co ti jde?“


      Lendal se snažil zpod nože vykroutit.


      „Hledal jsem hajzlík,“ vybreptal a snažil se, aby to znělo uraženě. „To nemůžeš nechat člověka, aby si v klidu ulevil?“


      „Pokusil ses mě zabít.“


      „Zakopl jsem.“


      „Proč? Kdo tě poslal?“


      Lendal mu plivl do tváře. Rob přitlačil na nůž. Lendalovi se v očích odrazil divoký zmatek, v šeru zářilo jejich bělmo. Pochopil, že se z toho nevylže.


      „Kdo?“


      „Nikdo.“


      A dál mlčel. Rob přitlačil na nůž ještě víc, takže se na čepeli objevily krůpěje krve. Ještě nikdy nebyl tak blízko tomu, aby zabil člověka, a říkal si, jestli by našel odvahu k tomu, aby zatlačil na nůž ještě víc a zabořil ho Lendalovi do krku o poslední kousíček hlouběji, kdyby musel.


      Za ním nastal nějaký prudký pohyb, ozvala se tichá rána a zapištění. Angus se naklonil blíž a kýval Lendalovi nad hlavou něčím, co držel v ruce. Zdálo se, že je to živé, vrtělo se to a svíjelo.


      „Chytil jsem krysu,“ oznámil Skot lhostejně. „Víš, co ti udělá s ksichtem, když ji spustím níž? Ožere ti ho, pěkně kousek po kousku. Má pěkně ostrý zuby a bude hryzat, až se ti dostane k mozku. A to se jí taky povede, na to vem jed.“


      Lendal se začal třást. Angus spustil krysu níž, takže drápek hrabající přední nohy škrábl Lendala pod okem.


      „Dej to pryč!“ ječel Lendal.


      Hluk probudil i další muže v místnosti, ale Rob si jich nevšímal.


      „Kdo tě poslal?“ zeptal se znovu.


      Jak se pištící krysa houpala Lendalovi před obličejem, musel se Rob poněkud odtáhnout. Uhnul jen o kousíček, ale zároveň odtáhl čepel od Lendalova krku. Ten v tom vytušil příležitost a vrhl se na Roba.


      V místnosti byla pořád ještě téměř úplná tma, a tak Rob vlastně ani pořádně neviděl, co se děje. Když Lendal chňapl po noži, Anguse tím odhodil stranou, takže pustil krysu a ta utekla pryč. Lendal svíral Robovi ruku a snažil se mu z ní nůž vykroutit.


      Rob sevřel zbraň pevněji a s Lendalem se o ni přetahovali, takže mezi nimi poletovala sem a tam. Rob byl větší, avšak Lendalovi dodalo zoufalství síly navíc. Jaký strach nebo nenávist ho musely pohánět, že pořád ještě myslel na to, aby Roba zabil i před očima všech mužů kolem?


      Když Rob později na rvačku vzpomínal, uvědomil si, že muselo jít o záležitost pouhých několika vteřin. Tehdy měl pocit, jako by v šeru zápolil s Lendalem celou věčnost a pořád mezi nimi poletovala ostrá čepel. Rob cítil, jak mu ve zpocené dlani začíná jílec klouzat. Lendal se mu zbraň snažil vykroutit a on ji nedokázal držet dost dobře na to, aby tomu zabránil.


      Náhle přestal přitahovat nůž k sobě ve snaze si ho udržet. Naopak se vší silou zapřel proti Lendalovi, takže čepel znenadání letěla vrahovi vstříc, a daleko rychleji, než by ho napadlo. Současně Rob obrátil jílec v dlani, takže ostří směřovalo přímo proti Lendalovu hrdlu.


      Čepel byla tak břitká, že Rob sotva pocítil nějaký odpor, když nůž proťal Lendalovi krk. Na ruce mu vyšplíchla horká krev. Lendal zvadl. Lebkou narazil do podlahy, až to zadunělo. Víc už se nepohnul.


      Rob pustil nůž z ruky. Poprvé zabil jiného člověka a v mysli mu to způsobilo obrovský zmatek. I když mu z rukou kapala vrahova krev, pořád se mu vracela jedna jediná otázka.


      Proč? Proč mě chtěl zabít? Proč i potom, co jsem ho přistihl, na mě pořád útočil? Musel přece vědět, že nemá šanci uniknout.


      O tom mohl Rob přemýšlet později. Teď trčel zavřený ve smrduté místnosti s dalšími třiceti chlapy a mrtvolou, kterou měl na svědomí.


      „Jak bychom se ho mohli zbavit?“ zeptal se udýchaně.


      „Procpeme ho hajzlem,“ navrhl Angus.


      Odhrnul závěs, který odděloval záchod od zbytku místnosti. Zůstal stát na jedné noze, zatímco druhou strčil do dřevěné skříňky kryjící mříž, která uzavírala záchod zdola. Pak dupal ze všech sil na mříž.


      Ozvalo se zapraštění dřeva a šplouchnutí, když mříž povolila a spadla do řeky. Rob s Angusem společně zvedli Lendalovo tělo a procpali ho dírou do záchodu. Krev z rukou si utřeli o jeho košili.


      Rob otáčel Lendalovou mrtvolou, aby ji dostal skrz otvor, a nevšímal si mužů, kteří se za ním probouzeli a sledovali to nevídané divadlo. Na to, jak byl Lendal hubený, se zdál až překvapivě těžký.


      „Ještě klika, že je to takovej mrňavej chlap,“ vrčel Angus. „Ten projde i dírou pro malý hovno.“


      Protlačili ramena mrtvoly otvorem a zbytek těla už šel snadno, takže se šplouchnutím zmizelo v řece. Angus se za ním podíval.


      „Zrovna je odliv,“ prohlásil. „Než ho někdo najde, bude už na půl cesty do Sheernessu.“


      Rob se naklonil nad záchod a zvracel. Když se zvedl a otočil, střetl se s dvaceti páry očí, které ho pozorovaly. Tihle muži už byli vzhůru a viděli, co udělal. Kdyby Robovi v žaludku ještě něco zůstalo, tak by zvracel znovu.


      „Myslím, že se shodnem na tom, co se tady stalo,“ prohlásil Angus klidně. „Pan Lendal si řek, že ho nakonec námořnickej život tak moc neláká, a utek hajzlíkem dřív, než jsme ho stačili zarazit. Je to tak pravda, co?“


      Nikdo neodpověděl. Jeden z námořníků – starý muž sloužící předtím na uhelné lodi v Newcastlu – vyplivl žvanec žvýkacího tabáku.


      „Stejně se mně ten šmejd vůbec nelíbil.“


      Příklop kryjící schůdky na palubu se otevřel a do podpalubí proniklo světlo. Nerudně se tvářící nadporučík Coyningham nahlížel dolů.


      „Tak dost lenošení. Všichni jdete se mnou na palubu HMS Perseus.“


      Podíval se pozorněji do tmy pod sebou a všiml si rozlámaného dřeva na záchodě. Naštěstí bylo ještě natolik špatně vidět, že krev na podlaze mu unikla.


      „Co se tady stalo?“


      „To pan Lendal, pane, ten novej dobrovolník,“ ozval se Angus. „Sebral se a utek skrz haj…“


      „To vidím, kudy utekl,“ odsekl Coyningham. „Jak je to dlouho?“


      Všichni rekruti nerozhodně krčili rameny.


      „Muselo to bejt někdy v noci,“ mínil Angus.


      „Uvědomím naše lidi kolem břehů. Bude mít štěstí, když přežije zdejší proudy.“


      Starý námořník smutně vrtěl hlavou. „Mám takovej dojem, že to nebyl kdovíjakej plavec.“


      „Tak ho vezmi čert.“ Coyningham jim kývl, ať vystoupí nahoru. „Už ať jste na palubě. Kdo bude poslední, tak okusí, jak chutnají důtky.“


      Jak jeden po druhém lezli po schůdkách, jeden z mladších rekrutů se zeptal: „Kam poplujeme?“


      Coyningham se zatvářil, jako by se chystal mladíčka ztrestat za to, že mluví, i když se ho nikdo na nic neptal. Pak nad tím mávl rukou. V ošklivém úšklebku vycenil zuby.


      „Poplujeme poučit ty zatracené yankeeské kolonisty, že mají zachovávat králi poslušnost.“


      Nosit na hlavě loď není žádná maličkost. Jenže tak velela nejnovější móda a komtesa de Bercheny by nepřipustila, aby s ní nedržela krok. Kadeřnice na účesu pracovaly od rána a vyčesávaly jí dlouhé zlaté vlasy do rozměrného drdolu. Musely prameny vázat na drátěnou konstrukci, týrat je žhavou kulmou a sponkami a zpevňovat náramným množstvím sněhu z vaječných bílků. A na vršek toho všeho ještě instalovat model lodi pod plnými plachtami vytvořený z papírové drti, na jehož stěžni dokonce visel prapor krále Ludvíka XVI. se zlatou lilií v bílém poli.


      Komtesa vystupovala z pozlaceného kočáru a kynula davu čumilů, který se zde shromáždil. Její rodné jméno znělo Constance Courtneyová, ale toho se zřekla tak dávno, že si na ně sotva vzpomínala. Vdala se za francouzského kapitána, který jí jako svatební dar věnoval svou včasnou smrt. Sotva ukončila povinný smutek, začala si propracovávat cestu vzhůru řadami francouzské aristokracie, jak ji k tomu hnala bezohledná ctižádost: od kapitána k plukovníkovi, od plukovníka ke generálovi, a nakonec k současnému manželovi, jímž byl hrabě de Bercheny. Ne vždycky to šlo hladce – nejednou jí hrozila smrt. Ale byla to důmyslná žena a pokaždé se jí nějak podařilo přežít, zatímco její někdejší milenci upadli v zapomnění nebo zemřeli. Vyšplhala se až do špičky francouzské společnosti – stala se důvěrnou přítelkyní nové královny Marie Antoinetty a její jméno stálo jako první na seznamu hostů každého plesu. Stejně tak se ocitla ve středu pozornosti teď, když vystoupila na nábřeží přístavu v Brestu.


      Salutoval jí mladý muž v uniformě námořního velitele. Stejnokroj zářil novotou od naleštěných přezek na botách až po jiskřivou zlatou krajku na obrubě klobouku. Jemné plavé vlasy mu rámovaly domýšlivě naladěnou tvář, kterou se naučil zbavit veškerých projevů citu. Nynější vzrušení však skrýt nedovedl.


      „Étienne.“ Políbila ho na tvář. „Vyhlížíš velice hezky.“


      Nabídl Constance rámě a odváděl ji k řádce důstojníků, kteří nastoupili, aby ji mohli pozdravit.


      „Jsem rád, že jsi tady, mamá,“ zamumlal jí do ucha. „Vím, co všechno jsi vynaložila, aby se tohle mohlo uskutečnit.“


      Podala mu zapečetěný balíček, který vytáhla z kabelky.


      „Přede dvěma dny podepsal tvoje pověření sám král.“


      Graciézně pokývla hlavou nadporučíkovi, který se jí dvorně uklonil, a neušlo jí, že mu oči zůstaly jako přilepené na vzdutých prsou, jak jí je vytvaroval korzet. Odměnila ho úsměvem. Věděla, jakým účinkem působí na muže. Velice ráda si s nimi pohrávala, i když to bylo už velice dávno, kdy se unavovala s nějakým poručíčkem.


      „Která je tvoje loď?“ zeptala se syna a rozhlížela se po flotile kotvící v přístavu.


      Étienne jí podal mosazný dalekohled, krásně zhotovený přístroj, který mu v Paříži daroval otec. Vložil jí dlaně na nahá ramena a pootáčel jí, až zamířila přístroj správným směrem. Mezi opotřebovanými dvou a třípalubovými plavidly stojícími na kotvách jedna loď na hladině téměř zářila. Rudá barva na krytech dělových střílen byla ještě vlhká, takeláž se jí leskla čerstvým asfaltem. Plachty skasané k ráhnům svítily bělobou, protože je ještě nevytahala žádná bouře a nesmáčel liják. Na přídi pod čelenem čněla figura jestřába se zlatým zobanem, jak se dravě naklání nad hladinu; křídla měl stočená dozadu kolem obrysu přídě, jako by se právě snášel na kořist.


      „Ta loď se zdá docela malá,“ poznamenala Constance. „Opravdu tě dokáže odnést až na opačný břeh oceánu?“


      „Můj Rapace je nejlepší loď, co kdy plula na moři,“ holedbal se Étienne stejně zapáleně, jako mluví malé dítě o nové hračce. „Čtyřicet děl, a při větru ze zadní čtvrtě se doslova rozletí. Dokáže předhonit cokoli většího a zničit cokoli menšího.“


      Constance ho objala. Étienne byl její první a nejmilejší syn, velmi hezký a prudký. Navíc se dokázal chovat téměř stejně bezohledně jako ona. Nerozmazlovala ho – potřebovala, aby z něho vyrostl tvrdý muž, a on byl příliš pyšný na to, aby dokázal přijmout jakoukoli podporu. Ona však u dvora neúnavně pracovala na tom, aby prosazovala jeho zájmy. Jistému admirálovi byla dovolena nejedna soukromá audience v jejím budoáru. Jak jinak by mladý, sotva dvacetiletý kadet mohl získat velení na nejnovějším plavidle z celého loďstva?


      „Doufám, že anglické lodi spálíš na popel,“ řekla s nečekanou vervou.


      Étienne na ni upřel varovný pohled. „Zapomínáš, že nejsme s Anglií ve válce,“ připomněl jí nahlas, zejména kvůli okolostojícím lidem.


      „Samozřejmě,“ přisvědčila Constance. „To jsem ale hloupá. Staré zvyky člověk těžko mění.“


      Lidé v davu se zasmáli, aby ocenili její vtipnou poznámku. Dobře chápali, že mír mezi Anglií a Francií je pouhá diplomatická fikce. Jakési krátké nadechnutí mezi dvěma válkami. Když se Francie střetla s Anglií naposled, pozbyla francouzská Koruna své državy v Severní Americe. Francie se chystala k odvetě a otázkou zůstávalo jen to, kdy se vláda bude cítit dost smělá, aby se pustila do boje. Válka mezi Británií a americkými koloniemi už kvasila. Král Ludvík by měl vyčkat, dokud kolonisté neoslabí své nadvládce – a potom udeřit.


      Nikdo z těch, kteří se shromáždili na nábřeží, však – s výjimkou Constance a Étienna – netušil, že první válečné střety na sebe nenechají dlouho čekat. Dekret, který Constance přivezla synovi z Versailles, nebyl jen pouhým jmenováním do velitelské funkce. Opravňoval Étienna ke korzárským útokům v rámci námořnictva vzbouřených amerických kolonií. Loď patřila Francii a také její posádku tvořili Francouzi, ale budou bojovat pod americkou vlajkou ve jménu nové americké republiky. Další fikce, další lež.


      Constance však věděla líp než kdo jiný, že lži a fikce mohou zahubit mnohem nečekaněji než čistá pravda.


      „Vrať se ověnčený slávou,“ zašeptala Étiennovi do ucha.


      Několik úspěšných bitev, prolití nějaké té anglické krve a zajetí britských lodí by z něho udělaly v Paříži hotovou senzaci. Její patolízalové v novinách už by se postarali, že Étiennovo jméno by se opakovalo při všech soirée a ve všech salonech po celém městě. Pak ještě zařídit výhodný sňatek s dívkou z nejvyšších vrstev aristokracie a její cesta k moci se završí.


      Tento plán v sobě skrýval víc než jen pouhé ambice. Před dvaceti lety britská armáda zavřela Constance do jakési kobky v Indii a nechala ji tam hnít. Horší trápení v životě nezažila – vyškrábala se odtud na pokraji smrti. Kdyby ji nezachránil francouzský důstojník, dožila by v nějakém indickém bordelu. Nikdy na tenhle dluh nezapomněla. Každý výstřel, který syn vypálí proti britským lodím, bude další ranou její pomsty.


      Étienne ztuhl a zasalutoval. Na Rapaci závan větru rozvinul bílý praporec vyvěšený na špici stěžně.


      „Budeš na mě hrdá, mamá. Britské lodě pro nás budou snadnou kořistí. Pošlu ti hlavu prvního kapitána, kterého zajmu, zabalenou v jeho vlastní velitelské vlajce.“


      Constance si špičkou jazyka olízla rty. „Jsi můj oddaný syn.“


      Rob se domníval, že plavba na Perseovi bude víceméně stejná jako na Cornishově lodi. A v určitých směrech tomu tak skutečně bylo. Plachty, lana a výstroj lodi byly téměř shodné. Rozložení palub a struktura trupu se rovněž podobaly. Vítr, vlny a kompasová růžice – tyto věci mu byly důvěrně známé.


      Všechno ostatní se lišilo.


      Dunstanburgh Castle se plavila z Indie do Londýna s posádkou padesáti mužů. Perseus nebyl o mnoho větší, ale posádku tvořily přes dvě stovky námořníků. Rozdíl padal na vrub výzbroje. Cornish vezl několik děl na zastrašení pirátů, ovšem váha každého z nich ubírala z užitečné tonáže, kterou bylo možné využít pro náklad a počítat s větším výnosem. U Persea byla naopak děla důvodem jeho existence. Podél hlavní paluby se hrbily jako přikrčené číhající šelmy dlouhé dvanáctiliberní kusy schopné dostřelit kouli přes míli daleko. V bitvě bylo zapotřebí šesti mužů k obsluze každého z děl a další museli ovládat loď.


      Plavidlo měřilo na délku sto dvacet stop. Avšak pro posádku, která na něm pracovala a přespávala ve stísněných prostorách, existovaly neviditelné hranice, které mohli prostí námořníci překročit jen na vlastní nebezpečí. Důstojníci se s mužstvem nemísili a kapitán působil tak odtažitě, jako by to byl sám Bůh. Zatímco Cornish chodil po palubě a povídal si s námořníky, kapitána Tewa bylo možné vidět pouze ve chvílích, kdy toporně stál na zadní palubě.


      Další rozdíl spočíval v disciplíně. Rob se o tom poučil hned prvního rána, které strávil na palubě, když námořníci v postavení pomocníků loďmistra sešli do podpalubí a obušky z lan s uzlem na konci, jimž se také říkalo „poháněč“, tloukli kolem sebe hlava nehlava, aby dostali muže z visutých lehátek. Na palubě obchodní plachetnice byli námořníci zaměstnaní, a když se k nim kapitán choval mizerně, mohli se v prvním přístavu vylodit. V královském námořnictvu však většina mužů sloužila proti své vůli. Důstojníci a poddůstojníci zacházeli s námořníky, jako by to byli kriminálníci nebo téměř zvířata. Rozkazy se řvaly, chyby trestaly a při sebemenším zpoždění znovu vzduchem zasvištělo lano. Rob žasl nad tím, že se mužstvo nevzbouří. Zdálo se však, že poměry na lodi všichni přijímají bez nějakých otázek.


      „Kapitán Tew je přísnej, ale rovnej chlap,“ pravil námořník, který seděl u večeře poblíž Roba, šedivý starý dělostřelec jménem Hargrave. „Dobře ví, že v bitvě nás může zachránit jenom disciplína.“


      „To Krvavej pes je mizerná svině,“ přidal se druhý. Tuhle přezdívku dali námořníci Coyninghamovi, který sloužil na lodi jako nadporučík. „Pěknej parchant. Kdyby ho kapitán nedržel zkrátka, tak by nás nechal zbičovat, až by byly palubní odtoky plný krve.“


      „Mě zachránil před vězením,“ zastal se ho Rob.


      Dělostřelec se na něho podíval s jedním okem přivřeným. „Sebral tě, aby měl dalšího chlapa. Prd mu záleželo na tom, jestli máš jít do kriminálu, nebo do Horní sněmovny.“


      Druhého dne ráno se rekruti seřadili na palubě, aby jim přidělili místa v posádce. Coyningham chodil kolem řady a nerudně si je měřil pohledem.


      „Kde jste sloužil naposledy?“ zeptal se Anguse.


      „Dělostřelec na Repulse, pane,“ odpověděl Angus. „Tři roky.“


      Coyningham přikývl. Pak bez varování dupl holínkou na bosou Angusovu nohu.


      Angus se bolestí zajíkl. Zaťal zuby a sevřel pěsti tak silně, až mu zbělaly klouby prstů. Coyningham se zachechtal.


      „Musíte se hýbat zatraceně rychleji, chlape! Kdyby to bylo kolečko dělové lafety, už byste byl bez nohy.“


      Angus vzteky zrudl. V první chvíli se Rob bál, že by mohl nadporučíka udeřit. Coyningham jako by ho k tomu chtěl vyprovokovat. Toužil vyvolat záminku, aby mohl Anguse potrestat. Ne proto, aby z něho udělal odstrašující příklad, ale jen aby mu mohl ublížit.


      „Angus má tak velké nohy, že by dělo asi zastavil líp než dřevěný klín,“ utrousil Rob.


      Jeho poznámka zlomila okamžik plný napětí. Muži kolem se zasmáli. Angus se zhluboka nadechl a vzchopil se. Ale Coyningham se otočil proti Robovi.


      „Jméno?“


      „Rob Courtney, pane.“


      Coyninghamovy pronikavě modré oči se setkaly s Robovým pohledem. Nadporučíkovi asi nedělal dobře slaný vzduch, protože měl červené oči a zarudlé okraje víček. Na jednom mu visela slza. V jeho pohledu však nebyla ani špetka citu.


      „Myslíte si, že kázeň na palubě lodi je věc, o které si můžete trousit posměšky?“


      „Ne, pane.“


      Rob se nenechal tak snadno zastrašit, ale i tak musel sebrat všechny síly, aby obstál proti přívalu nepřátelské energie, která jako by z Coyninghama přímo prýštila. Tvářil se, jako by hodlal Roba v nejbližší chvíli uhodit.


      Avšak neudělal to. Rob měl vysokou svalnatou postavu, ale navíc na něm každý mohl vidět, že je nadán i velkou vnitřní silou. Před Coyninghamovým hněvem necouvl, a to nadporučíka zneklidnilo. Jako každý násilník neměl rád, když se před ním druhý člověk nekrčil.


      A tak se rozhlédl po snazší oběti.


      Hned vedle Roba stál v řadě Tom, sotva třináctiletý chlapec z Londýna. Rob ho v noci slyšel, jak ve své hamace pláče.


      „Už jste někdy byl na moři?“ zeptal se ho Coyningham.


      Chlapec zavrtěl hlavou, ale neřekl nic. Jeho mlčení důstojníka rozvzteklilo.


      „Odpovězte mi, k čertu, když se vás ptám!“


      „Ne,“ popotáhl chlapec.


      Coyningham mu vzápětí vlepil facku. „Když ke mně mluvíte, oslovujte mě ‚pane‘. Rozumíte?“


      „Ano,“ vykoktal mladíček. „Teda… ano, pane.“


      Pozdě. Druhá facka ho zasáhla do úst a z rozraženého rtu mu začala téct krev. Coyningham zrudl a o krok couvl.


      „Sundejte si kalhoty!“ přikázal chlapci.


      Mezi nastoupenými muži se ozvalo neklidné mumlání. Coyningham přejel pohledem řadu rekrutů a všichni ztichli. Mladíček byl tak vystrašený, že se bál neposlechnout. Rozvázal kus lana, který mu sloužil místo opasku, a kalhoty mu sjely na palubu. Byl ještě tak mladý, že mu teprve začalo obrůstat přirození.


      Coyningham si ho prohlížel. Jedna ruka mu mimoděk zabloudila poblíž vlastního rozkroku.


      „Teď chci vidět váš zadek v pohybu. Lezte nahoru k příčným ráhnům.“


      Chlapec v hrůze vytřeštil oči. „Pane?“


      „Slyšel jste,“ zavrčel Coyningham. Vytáhl z kapsy hodinky. „Jestli do minuty nebudete nahoře na úponech, tak vám zmydlím zadek, že si týden nesednete.“


      Mladíček zvedl pohled nahoru. Příčná ráhna tvořily dvě celkem tenké tyče upevněné na stěžni pod čnělkou, tak vysoko, že je z paluby sotva viděl.


      „Já tam nahoru nemůžu, pane,“ žebronil Thomas. „Já nevylezu ani na žebřík. Zatočí se mně hlava a sletím dolů.“


      Coyningham vytrhl poblíž stojícímu loďmistrovu pomocníkovi „poháněč“ a šlehl chlapce přes hýždě.


      „Nahoru, okamžitě!“ vyštěkl v náhlém vzteku. „Jinak vás hodím rovnou do moře!“


      Další šlehnutí lana s uzlem na konci stačilo k překonání mladíčkova děsu. Hmátl po úponech připomínajících provazový žebřík a začal se na ně škrábat jako kotě na strom.


      Muži na palubě všeho nechali a dívali se. Byl větrný den a rozmarné poryvy zapříčinily, že se loď kolébala a kývala. Zdálo se, že s každým krokem, který Thomas udělá, mu těžknou údy. Čím výš se vyšplhal, tím pomaleji mu to šlo.


      Nakonec dospěl na vrchol hlavní části stěžně nějakých padesát stop nad palubou. Protáhl se otvorem v koši a tam se chytil stěžně jako klíště. Někteří muži mu zatleskali, ale Coyningham zvedl ruku a umlčel je.


      „Ještě nejste ani v polovině,“ křikl na Thomase přes hlásnou troubu. „Tak nahoru!“


      Tom dál objímal stěžeň a nedokázal se pohnout. Coyningham se obrátil k vojákovi námořní pěchoty, který stál na stráži u hlavního poklopu.


      „Je ta mušketa nabitá?“


      Voják přikývl. Coyningham uchopil pušku, vsadil si pažbu na rameno a vystřelil do vzduchu. Postaral se, aby mířil kus od lanoví, ale to nemohl Thomas vědět. A tak se dal znovu do pohybu a štval se vzhůru, jako by ho kulka škrábla do zadnice.


      Popolezl o kousek výš a znovu se zastavil. Vinul se k úponům, a jak se loď nakláněla, kolébal se nahoře jako kyvadlo.


      Coyningham skoro zfialověl vzteky. „Dál!“ řval do hlásné trouby. „Lezte výš, nebo vás dám zbičovat, až z vás budou cucky lítat!“


      Thomas se nehýbal. Coyningham vrátil mušketu vojákovi.


      „Znovu nabít.“


      Rob si všiml, jak Thomas z výšky stěžně zírá na mořskou hladinu dole. Vylezl už příliš vysoko na to, aby mu dobře viděl do obličeje, ale vycítil, jak je zoufalý. Něco podobného viděl v Africe, když pozoroval zmrzačené zvíře, které už se nedokázalo dál plazit k napajedlu. Tehdy přicházela nesmírná trýzeň, okamžik, kdy už se stal život příliš bolavým na to, aby se na něm lpělo i dál.


      On chce skočit, pomyslel si Rob. Jestli ho dřív Coyningham nezastřelí.


      Ještě než ho mohl kdokoli zarazit, rozběhl se Rob k tyči zpevňující dolní konec úponů, vyskočil na ni a šplhal nahoru obratně jako akrobat. Za ním se ozýval křik nadporučíka Coyninghama, který očividně zuřil na nejvyšší míru, takže si Rob říkal, jestli po něm nevystřelí. Lezl vzhůru právě v dráze výstřelu, který by mířil na Toma. Šplhal dál, neprolézal otvorem v koši jako předtím Tom, ale minul jej vnějškem a už postupoval lanovím v horní části stěžně. Thomase měl přímo nad sebou. Chlapec upíral zdivočelý pohled k hladině.


      Úpon zde byl už příliš úzký a Rob nemohl vyšplhat vedle Toma. Tak se otočil a lezl po spodní straně. Kdyby sklouzl nebo se neudržel, zřítil by se rovnou na palubu.


      Dostal se obličejem do úrovně Tomovy tváře a teď se tam kývali oba, mezi sebou jenom několik lan.


      „To bude dobré,“ řekl Thomasovi. Pustil se jednou rukou, aby mohl sáhnout kolem lan a poplácat chlapce po rameni. „Já ti pomůžu.“


      „Já nedokážu slézt dolů!“ naříkal Tom. Tvář měl zmáčenou slzami a třásl se jako osika. „Já nemůžu!“


      „To je jasné.“ Viseli tak blízko sebe, že Rob mohl mluvit docela potichu, i když kolem nich fičel vítr. „Musíme se dostat nahoru k příčným ráhnům.“


      Thomas zbělel hrůzou. Rob ho chytil za zápěstí a přitiskl mu ruku pevně k úponům.


      „Ne abys provedl nějakou pitomost, které bys pak litoval,“ domlouval mu klidně. „Když nevylezeš nahoru, Coyningham dosáhne svého a odnesou to všichni chlapi na lodi.“


      „Ale co mám dělat?“ Thomas znovu začal podléhat panice. Rob ho bude muset brzy pustit. Nemohl dál zůstat v té pozici, kde zrovna byl. Pravá ruka už ho začala bolet, protože na ní visel celou váhou. Vítr s ním smýkal sem a tam.


      Odtáhl chlapci ruku z lana k další provazové příčce. Přidržel ji tam a hleděl mu do očí.


      „Dívej se pořád na obzor. Pomůžu ti vyšplhat k příčným ráhnům. Ukážeš Coyninghamovi, že tě nedokáže zlomit.“ Rob kývl hlavou směrem k palubě. „Dole jsou dvě stovky chlapů, kteří by chtěli vidět, jak to dokážeš. Tak jim předvedeme něco, zač ti budou moct zatleskat.“


      Vítr hvízdal mezi úpony. Lana povrzávala, volné díly plachet se s práskáním nadouvaly a kolem trupu lodi se lámaly vlny. Zdola z paluby se ozýval nějaký křik, ale nerozuměli z toho ani slovu. Rob se díval Thomasovi do očí, aby neuhýbal pohledem jinam, a potom zvolna zaměřil zrak k obzoru.


      Thomas ho napodobil. Jednou rukou se zkusmo pustil lana a roztřeseně jí zatápal nad sebou.


      Chytil se další provazové příčky úponů. Potom ještě vyšší a také té nad ním. Rob zaslechl zdola povzbudivé výkřiky. Lezl s Thomasem nahoru a šeptem ho uklidňoval, jako by promlouval k vyděšenému zvířátku.


      Vyšplhali až k příčným ráhnům. Thomas přes jedno z nich přehodil nohu a zaklesl se za ně a vytáhl se nahoru. Seděli tam s Robem tváří v tvář a rozhlíželi se po nesmírné mořské pláni.


      „Myslel jsem, že umřu,“ řekl Thomas.


      „To bych nedovolil,“ odpověděl Rob, i když se mu svíral žaludek při pomyšlení, jak málo k tomu chybělo. „My se o tebe postaráme.“


      Dolů už sestupovali rychleji. Rob vycítil, jak Thomase s blížící se palubou opouští strach, a také se naučil důvěřovat lanoví. Když se chytil dolní tyče úponů a seskočil na palubu, ozval se pochvalný pokřik. Rob se zhoupl na jedné z podpěr a doskočil vedle něho. Kolem se shlukovali ostatní námořníci.


      Angus podal Thomasovi kalhoty. Chlapec si je natáhl, a přitom úzkostně pokukoval po Coyninghamovi.


      Ale nadporučík už se o něho nezajímal. Hrnul se k Robovi, jako by se ho chystal srazit na prkna paluby.


      „Jak se opovažujete podrývat mou autoritu?“ zařval na něho. „Vrchní poddůstojník! Seberte toho ničemu a dejte mu okovy.“ Naklonil se blíž a promluvil Robovi do ucha. „Až vás budu mít na řetěze dole v lodní šatlavě, tak uvidíte, co s vámi provedu.“


      Pak se prudce napřímil. Vrchní poddůstojník se zastavil v půli cesty přes palubu a otočil se čelem k zádi.


      Kapitán Tew vyšel ze své kajuty. Rázoval po palubě k místu, kde stáli Rob s Coyninghamem. Tvářil se přísně a ocelově šedé oči působily dojmem, že jim neunikne ani to nejmenší. Měl napudrované vlasy podle zastaralé módy, ale jemu to dodávalo ještě větší autoritu.


      „Slyšel jsem výstřel,“ řekl. „Nepřeji si, aby se na palubě mé lodi střílelo, pokud k tomu nedám rozkaz.“


      Nadporučíka rázem opustila všechna nadutost.


      „Jen jsem… ech… zkoušel odolnost mužů při práci v lanoví. Chtěl jsem jim přiblížit podmínky v boji.“


      Tew přikývl. Pak se otočil k Robovi.


      „Viděl jsem vás, když jste šplhal v lanoví. Dobrá práce. Jak se jmenujete?“


      „Robert Courtney, pane.“


      „Potřebuji muže nahoru do lanoví, jako jste vy, aby tahle loď fungovala, jak má.“


      Rob přiložil klouby prstů k čelu. „Ano, pane.“


      „Ale nemohu mít na palubě muže, kteří nedokážou ovládat svůj strach.“ Otočil se k Coyninghamovi. „Courtney a ten kluk budou sloužit jako muži v lanoví v levoboční směně pod velením podporučíka Verriera. Očekávám, že chlapec bude tancovat mezi lany jako opice ještě dřív, než zahlédneme americké břehy.“


      Thomas zbledl, ale Rob mu zašeptal do ucha: „Já tě to naučím.“


      Coyningham se snažil potlačit vztek. „A jak to bude s potrestáním?“


      Tew pozvedl obočí. „Ten muž pomáhal jinému námořníkovi. Nevidím v tom žádné porušení kázně. Můžete dát mužům rozchod.“


      Nadporučík musel spolknout svou pýchu. Námořníci viděli, jak je mu to nepříjemné, a potají se mu pochechtávali. Rob si říkal, jestli důstojník samým přemáháním nepukne.


      „Rozchod!“ vyštěkl Coyningham.


      Oddusal do důstojnické jídelny a námořníci zamířili k lodní kuchyni.


      Rob chtěl kapitánu Tewovi poděkovat, ale ten už byl zase zpátky na zadní palubě. Znovu se vzdálil ostatním mužům z posádky a stal se nedotknutelným.


      „Dávej si pozor,“ řekl Angus. „Udělal sis z Krvavýho psa nepřítele a kapitán Tew nebude vždycky schopnej tě ochránit.“


      Rob věděl, že Angus má pravdu. Ale co může dělat, když z paluby lodi dlouhé sto dvacet stop není kam utéct?


      „Do Ameriky to bude dlouhá plavba.“


      Po tomhle křtu ohněm se atmosféra na palubě Persea změnila.


      Rob svou práci miloval. Bez ohledu na denní dobu a na počasí ho nikdy neunavilo šplhat vysoko do lanoví a dostatečně se tak vzdálit od problémů dole. Byl v práci spolehlivý a ostatní námořníci obsluhující lanoví mu důvěřovali. Vždycky vystupoval pozitivně, pořád měl po ruce nějaký vtip nebo povzbudivé slovo, takže ho měli rádi a uznávali ho. Všichni viděli, jak učí mladého Thomase, každou chvíli ho bere do lanoví, a kvůli tomu ho obdivovali. Thomas den po dni nabýval větší sebedůvěry.


      Nahoře v takeláži, kde vyvazovali lana nebo zápasili s nepoddajnými plachtami, se snadno navazovalo přátelství, jak to Rob ještě nezažil. Námořníci pracující s lany a plachtami mu byli něco jako rodina.


      Měl rád i tuhle loď. Dunstanburgh Castle taky nebyla špatná, ale v porovnání s Perseem plula líně jako volský potah. Všechny fregaty vynikaly svižnou plavbou, ale tahle byla jednou z nejrychlejších v celé britské flotile. Rob zjistil, že tajemství spočívá v dolní části lodního tělesa. Perseus dostal jako první loď měděné opláštění trupu pod čárou ponoru. Kov bránil mořským rostlinám a korýšům obrůstat dno lodi a brzdit ji v plavbě. Občas, když se loď ostře naklonila v prudkém větru, nahlížel Rob přes zábradlí, aby zahlédl okraj měděného pláště, který se stále leskl jako v loděnici. Častěji ale balancoval nahoře v lanoví a obsluhoval plachty, protože kapitán Tew se neustále pokoušel vymačkat ze své lodi nějaký ten uzel rychlosti navíc. Když Rob stál na ráhně, kolem něho fičel vítr a loď se kolébala na vlnách, připadal si jako dravý pták poletující vzduchem.


      Dole na palubě byl život těžší. Nadporučík Coyningham nezapomněl, že Rob má na svědomí jeho potupu před kapitánem a muži z posádky. Rob se naučil rozlišit těžký krok jeho holínek, když si vykračoval po palubě. Zařazení do směny podporučíka Verriera mu sice dopřálo trochu úlevu, ale kdykoli byl Coyningham na palubě, měl se Rob neustále na pozoru. Vždycky si pro něho dokázal vymyslet nějaký ponižující úkol – třeba mu poručil čistit záchody nebo najít nějaké lano pohřbené až na dně podpalubí mezi krysami. A když Rob nezvládl dost rychle, co mu bylo uloženo, některý z loďmistrových pomocníků byl vždycky naštvaný a připravený k ráně, k čemuž jim dal Coyningham volnou ruku.


      „Proč je tak krutý?“ zamýšlel se Rob, když seděl jednou večer s kamarády námořníky. „Vypadá to, jako by v něm pořád vřel nějaký kotel plný zlosti.“


      „Nedovede strávit, že mu nedali velení na Perseovi,“ odpověděl Hargrave. Sloužil na lodi pátým rokem a pamatoval předešlého kapitána. „Loni jsme se plavili domů z Antiguy, kde starej kapitán Tennant chytil zimnici a během plavby umřel. Coyningham převzal velení. Myslel si, že až doplujem do Londýna, tak dostane kapitánskej dekret – ale chtěl si to pojistit. Takže když jsme narazili na americkýho korzára, kterej plul náhodou kolem, cejtil šanci, že se může proslavit.“


      Hargrave vyhlédl ze střílny, jako by nedaleko mohl zahlédnout nepřátelskou loď.


      „Pluli jsme kolem dvou ostrovů, mezi kterejma se táhl podmořskej útes. Ta yankeeská loď, co jsme na ni natrefili, byla docela malá, takže jim bylo jasný, že je musíme porazit, a tak se k nám obrátili zadkem a rozvinuli všecky plachty. Proklouzli nad útesem a zdrhali.


      Coyningham poručil, abysme je pronásledovali. Ale první důstojník to odmítl. Tvrdil, že je tam moc malá hloubka a loď by si o útes orvala dno. Coyningham klel a řval, ale důstojník nepovolil. A námořníci byli při něm.“


      Rob si tu scénu dokázal docela dobře představit. Vlhký vzduch, zoufale naléhavá situace a pruh bílé vody zpěněné podmořským útesem.


      „Co se stalo?“


      „Coyningham dal prvního důstojníka oběsit za vzpouru.“ Hargrave vyplivl dělovou střílnou žvanec tabáku. „Bejval by pověsil i zbytek posádky, kdyby nás nepotřeboval, aby se loď dostala domů. Když jsme se vrátili, možná litoval, že to neudělal. Admiralita zjistila, k čemu došlo, a Coyninghama obvinila, že ztratil kontrolu nad lodí. Pak dali lordi velení kapitánovi Tewovi. Od tý doby je Coyningham přesvědčenej, že přišel o kapitánské místo na lodi jenom kvůli nám, námořníkům.“


      „To už se nedivím, že je na všechny tak ostrý,“ zabručel Rob. Ale Hargrave zavrtěl hlavou. „Odjakživa v sobě měl něco zlýho. Akorát teď už se to ani nesnaží skrejvat.“ Podíval se přes stůl na Roba. „Buď opatrnej. Kouká na tebe a vidí chlapa, kterej se před ním neohne. Bude tě chtít nějak zlomit.“


      Nebyli na moři ještě ani týden, když se Rob poprvé stal svědkem bičování. Jeden z nových rekrutů, jinak suchozemec, se nechal strhnout Coyninghamovou provokací a zaklel, načež ho nadporučík obvinil ze zprotivení. Přikázal mu dát tucet ran.


      Bubeníci vybubnovali nástup mužstva. Příslušníci královské námořní pěchoty se seřadili podél zábradlí zadní paluby s bajonety nasazenými na mušketách. Z potrestaného stáhli košili a přivázali ho k mříži vztyčené uprostřed lodi. Zbytek posádky nastoupil na hlavní palubě. Pomocník loďmistra vytáhl devítiocasou kočku z plstěné torby a několikrát jí švihl do vzduchu, aby se uvolnily řemínky – tenké kožené pramínky, každý s několika utaženými uzly. Nevyhlíželo to nijak nebezpečně, ale tucet ran dokázal člověku potrhat kůži na cáry.


      Tew četl z válečných řádů. Rty měl nesouhlasně sevřené – Rob jasně viděl, že se mu trest nezamlouvá. Ale coby kapitán byl povinen své důstojníky podporovat. Nesměl připustit jakékoli narušení disciplíny.


      Pomocník loďmistra přikročil k provinilci, napřáhl se a vší silou udeřil. Potrestaný zasténal a skousl odřezek kůže, který mu dali mezi zuby. Na zádech mu naskočilo devět rudých pruhů, na nichž se objevily i kapky krve.


      Ozvala se rána na buben. Coyningham si otřel slinu ze rtů do rukávu kabátu.


      „Jedna,“ řekl.


      Po třech ranách měl odsouzenec záda rozbitá do krve. Po šesti z nich už byla krvavá kaše. Při deváté už byly řemínky důtek obalené krví, že z nich při rozmáchnutí odlétaly kapky a kropily palubu. Některé dopadly i na tváře přihlížejících námořníků.


      Buben zaduněl naposled.


      „Dvanáct,“ odpočítal Coyningham. V obličeji byl zarudlý a na kalhotách se mu objevilo nepěkné vyboulení, které se pokoušel skrývat dlaní. „Odříznout potrestaného.“


      Pomocník loďmistra se chopil vědra mořské vody a chrstl ji námořníkovi na záda. Ten zařval, když se mu sůl zakousla do syrových ran, ale byla to ta nejlaskavější věc, kterou mohli udělat. Když bude mít štěstí, mořská voda vymyje rány a záda mu nezačnou hnisat.


      Byl velen rozchod. Kamarádi odnášeli zbičovaného námořníka pryč. Rob se chystal odejít s nimi, protože měl ušetřenou dávku rumu a chtěl ji dát tomu chudákovi k utišení bolesti, ale tu za sebou zaslechl Coyninghamův hlas.


      „Vy nemáte povolený odchod, Courtney.“ Nadporučík ukázal na palubu zastříkanou od krve. „Na kolena a vydrhnout to všechno. Jestli najdu jednu kapku, až s tím budete hotov, tak ji olížete.“


      Rob přiložil klouby prstů k čelu. „Ano, pane.“


      Coyningham se k němu naklonil blíž. „Zvykejte si, Courtney. Nebude trvat dlouho a ochutnám i vaši krev.“


      Jednoho dne povolal Tew Roba do své kajuty na zádi. Šlo o nejpřepychovější prostor na lodi, ale ani v něm se nezapomínalo na hlavní poslání Persea. Na lafetách zde spočívala dvě dvanáctiliberní děla. Před bitvou se všechen nábytek vynesl a uschoval v podpalubí.


      Kapitán seděl za stolem a studoval mapu. Když Rob vešel, sotva od ní vzhlédl.


      „Vidíte tuhle knihu?“ zavrčel. Na stole ležel tenký svazek. „Přečtěte mi začátek.“


      Rob knihu otevřel. Na předsádce bylo dětskou rukou napsáno: „Tatínkovi. Vrať se v pořádku. S láskou Edward.“ Rob chvatně přelistoval na první stránku.


      „Narodil jsem se roku 1632 v Yorku,“ četl. „Jsem z dobré rodiny, ale můj otec nebyl Angličan. Přišel sem z Brém, usadil se nejdřív v Hullu, a když dostatečně zbohatl z obchodu, vzdal se svého zaměstnání, odstěhoval se do Yorku a oženil se s mou matkou, jež pocházela z rodiny Robinsonů…“


      Přestal číst. „Mám pokračovat?“


      „To postačuje.“ Tew ukázal na mapu. „Můžete mi ukázat naši poslední polohu?“


      Rob vzal do ruky navigační odpichovátko a vynesl do mapy bod, o němž si myslel, že by se tam mohl Perseus nacházet. Tužkou udělal v tom místě malý křížek.


      „Jste si nějak sebejistý,“ poznamenal Tew. Hodiny na stěně kajuty ukazovaly, že chybí něco málo do dvanácté hodiny. „Palubní důstojník ještě dnes neprovedl měření.“


      „Zaslechl jsem ho včera, když v poledne zaměřoval,“ vysvětloval Rob. „Protože znám kurz i rychlost, tak bych odhadoval, že budeme tady.“


      Otevřeným světlíkem dolehlo do kajuty osm úderů na lodní zvon. Poledne. Na zadní palubě nad kapitánovou kajutou se ozval pokřik a dupot nohou – to palubní důstojník svolával kadety, aby změřili sextanty výšku slunce nad obzorem.


      „Však za chvilku zjistíme, jestli máte pravdu.“


      Tew se posadil pohodlněji v křesle a šedivýma očima si Roba pozorně prohlížel. Rob stál mlčky v pozoru, protože netušil, co může od kapitána čekat.


      „Projevujete se jako výborný námořník,“ ozval se Tew. „Muži z posádky vás uznávají. Dokonce i staří zkušení námořníci vás respektují.“


      Rob se začervenal. „Jen se snažím dělat, co můžu, pane.“


      „Kde jste se naučil číst?“


      „Naučila mě to babička.“


      „A navigaci?“


      „Kapitán Cornish mě učil na své lodi.“


      „Ach tak.“


      Voják námořní pěchoty stojící na stráži před kapitánovou kajutou zadupal, když se stavěl do pozoru, aby upozornil na návštěvu. Dveřmi nervózně nakoukl pihovatý kadet.


      „Palubní důstojník vyřizuje pozdravení, pane, a přeje si vás informovat o naší poslední poloze.“ Z útržku papíru přečetl souřadnice, a když mu Tew dovolil odejít, tiše zmizel.


      Kapitán se chopil odpichovátka a zanesl zjištěnou polohu do mapy malým křížkem. Ten se jen nepatrně lišil od pozice, kterou odhadl Rob.


      „Vy jste dokázal vypočítat tuhle polohu z hlavy?“ Nevrlé Tewovo vystupování nedokázalo zamaskovat obdiv, s nímž otázku položil.


      „Ano, pane.“


      Tew odložil odpichovátko. „Jak dlouho jste sloužil na palubě poslední lodi? Odhaduji tak tři roky, že?“


      „Devět měsíců, pane,“ opravil ho Rob.


      Tew na něho upřel zamračený pohled. „Možná máte dobrou hlavu na čísla, ale v této věci vaše paměť selhává. Byly to tři roky. Tím jsem si naprosto jistý.“


      Rob pochopil, že není dobrá chvíle na to, aby se s kapitánem pouštěl do sporu.


      „Povyšuji vás na pomocníka palubního důstojníka,“ prohlásil Tew. „Abych to mohl udělat, musím Admiralitě dosvědčit, že jste na moři sloužil nejméně tři roky.“ Znovu se významně zahleděl Robovi do očí. „Proto se obávám, že si nesprávně vybavujete dobu, kterou jste strávil na palubě Dunstanburgh Castle. Byly to tři roky, že ano?“


      „Věřím, že to tak opravdu muselo být, pane.“


      „Potom povýšení nic nebrání.“ Tew vstal a potřásl Robovi rukou. „Gratuluji, pane Courtney. Budete pomocníkem pana podporučíka Verriera. Očekávám, že o vás uslyším jen chválu.“


      Rob už se nedokázal víc ubránit a na tváři se mu rozlil nadšený úsměv.


      „Děkuji, pane.“


      Z kapitánské kajuty vyklopýtal jako omámený. Překvapilo ho, že opodál na něho čekal hlouček jeho kamarádů z posádky. Když slyšeli nečekanou novinku, blahopřáli mu a plácali ho po zádech. Angus mu do ruky vtiskl hrnek s rumem.


      „Dobrá práce,“ pochválil ho.


      Shora ze zadní paluby na ně dopadl ostrý stín vrhaný tropickým sluncem. Rob se ani nemusel otáčet, aby rozlišil toporný postoj a orlí nos. Jeho přátelé ztichli.


      „Zpátky do práce!“ zaburácel Coyningham. „Do práce, nebo ochutnáte důtky!“


      „Teď už tě nemůže zbičovat,“ utrousil Angus, „ale nemysli, že od něho máš pokoj. Najde si nějakej jinej způsob, jak by tě mohl zlomit.“


      Rob na Angusovo varování nezapomínal. Zůstával ve střehu, protože nevěřil, že by ho nová hodnost nebo kapitánova přízeň mohly ochránit. Dobře viděl zlý pohled v Coyninghamových očích.


      Brzy mu však nastaly jiné starosti. Vytrvalý vítr je rychle poháněl kupředu. Den co den se křížky na kapitánově mapě přibližovaly k americkému pobřeží. Každý muž na palubě cítil, že se loď blíží k cíli plavby – a k nebezpečí. Kapitán Tew nechával dvakrát denně cvičit dělostřelce v palbě, i s prachem a koulemi, aby mohli procvičovat míření na kusech dřeva vznášejících se na vlnách. Napětí na lodi se nedalo přehlédnout.


      Povýšení Robovi přineslo i jednu nevýhodu – musel trávit většinu času na palubě a nikoli v lanoví, kde se zdržoval nejraději. I tak si dokázal vymyslet důvody, aby se mohl vyšplhat nahoru. Jednou odpoledne se tam také vypravil pod záminkou, že musí zkontrolovat stav lan, jimiž se skasávaly plachty. Všechna byla v naprostém pořádku – muži z posádky věděli, že Rob takové věci kontroluje osobně a pošle je nahoru, kdyby bylo třeba něco napravit. Přesto se tam chvilku zdržel a užíval si klid od hemžení na palubě. Hleděl do dálky a vzpomněl si na to, co mu říkala Louisa:


      „Zíráš na modrý obzor a toužíš objevovat, co leží za ním.“


      Doplul až za obzor a od břehů Afriky už z poloviny obeplul svět. A co objevil? Coyninghamův sadismus, Spinkleyho hrabivost, Lyallovu zkaženost. Podvedli ho, ztloukli, uvěznili a skoro zavraždili. Třeba měl otec pravdu. Možná měl zůstat v bezpečí za palisádami ráje v Nativity.


      Pak by ovšem neviděl ty úžasné věci v Londýně, nepoznal by Anguse a další kamarády z dělové paluby. Angus byl opravdový přítel, věrný a vždycky naložený k nějaké kousavé poznámce. Pochopil, jakou hodnotu má jeho přátelství, a také to, že pod vzhledem člověka, kterého jakoby omrzel život, se skrývá laskavé srdce. Když se Rob v myšlenkách vrátil k mladíkovi, kterým býval ještě před rokem, kroutil hlavou nad svou tehdejší naivitou. Kdyby byl neodešel z Fort Auspice, možná by zůstal dítětem do konce života.


      „V každém případě,“ řekl si Rob, „se nemůžeš vrátit zpátky, dokud znovu nezískáš ten meč.“


      Každá vzpomínka na ztrátu Neptuna ho zabolela. Jedním z důvodů, proč se na palubě Persea tak snažil, byl nepomíjející pocit viny. Trápil ho jako otevřená rána. Nahoře v lanoví, nebo když v noci ležel ve visutém lůžku, se mu tyhle myšlenky stále vracely. Bolela ho Hugova zrada, palčivá nespravedlnost toho, jak ho Spinkley ožebračil. A pořád ho tížila prostá otázka: proč?

    

  


  
    
      Zabýval se těmito vzpomínkami tak často, že už se mu vybavovaly i ve spánku. Soužil se hledáním odpovědí a převracel v hlavě různé možnosti, zdali v nich neobjeví nějaký náznak smyslu. Velmi rychle zjistil, že všechno to, co se seběhlo v Londýně, propojuje jedno jméno.


      Spinkley při jejich prvním setkání řekl: Nejste náhodou nějak spřízněný s baronem Dartmouthem? A v doku se to opakovalo: Víte, kdo vydal rozkaz k zatčení toho muže? Nebyl to také Dartmouth, kdo poslal Lendala, aby ho zavraždil v podpalubí lodi, kde drželi rekruty? Proč? Jak by se tak mocný muž vůbec dozvěděl o Robově existenci, nemluvě o tom, že by si umínil ho zničit?


      Rob se ptal přátel z posádky, jestli někdy jméno toho člověka slyšeli. Většina z nich toho o anglické šlechtě nevěděla víc než o odvrácené straně Měsíce. Avšak jeden, písař jménem Williams, který se dobrovolně přihlásil k námořnictvu v záchvatu zoufalství, že mu žena nasadila parohy, byl přece jen vzdělanější než většina ostatních.


      „Baron Dartmouth je prvním lordem komise pro obchod a plantáže.“


      „Víš o něm ještě něco?“


      Williams pokrčil rameny. „Ne že by mě zval na čaj. Četl jsem o něm v novinách.“


      Rob z toho nebyl o nic moudřejší. „Proč by mě mohl chtít zabít lord z obchodní komory?“ divil se.


      „On je odpovědný za americké kolonie,“ řekl Williams. „A právě tam plujeme.“


      „Ale já jsem nikdy do Ameriky plout nechtěl. Jsem tady proto, že mě Dartmouth do námořnictva vlastně vehnal.“


      Rob si připadal ještě zmatenější než dřív. Bylo by možné, že ho k jednomu z předních lordů impéria váže nějaký příbuzenský vztah? Věděl, že rod Courtneyů se během staletí hodně rozvětvil. Ale i kdyby byli nějak příbuzní – co by mohlo právě k němu upoutat Dartmouthovu pozornost a vyvolat neukojitelnou nenávist?


      Ať o tom přemýšlel sebevíc, žádné odpovědi ho nenapadaly.


      „Třeba na to přijdu v Americe,“ pomyslel si, a jak seděl na příčném ráhně, houpal nohama ve vzduchu.


      V dálce před lodí se cosi objevilo a vyrušilo ho to ze zamyšlení. Rob upřel pohled k obzoru.


      Po několik týdnů se všude, kam až oko dohlédlo, převalovaly pouze šedivé vlny. Teď ale monotónní scenérii narušila nějaká nízká šmouha, první známka obrovského kontinentu.


      „Země na obzoru!“


      Upíral oči ke vzdálené zemi a litoval, že s sebou nemá dalekohled, aby viděl nějaké podrobnosti.


      Amerika.


      Cal Courtney se připojil k oddílu Kontinentální armády, který tábořil nedaleko Bostonu. Stal se z něho hrdina. Útok na prachárnu dopadl tragicky, ale šlo o hrdinskou tragédii. Připíjeli mu, salutovali a povýšili ho na poručíka. Muži ho plácali po ramenou a potřásali rukou a mumlali: „Ať dá Bůh tvému bratrovi věčné odpočinutí.“ Cal se snažil, aby si nevšimli, jak u toho pokaždé bolestně zamrká.


      Povstalecká armáda spíš připomínala nějakou sebranku. Žádné uniformy, žádné stany a jen pramalá ochota poslouchat šarže. Všichni muži byli dobrovolníci, nikoli profesionální vojáci. Bednáři a úředníci, kováři a knihkupci, nádeníci z farem, koželuhové, koláři a pobudové. Když se seřadili k prohlídce, sotva působili profesionálněji než ztřeštění mladíci z Armády svobodné krve. Ale Calovi se to opravdu zamlouvalo. Po tolika letech tajnůstkaření, kdy si musel dávat pozor na ústa před otcem a revoluční letáky schovávat pod matrací, mohl mluvit otevřeně, a to pro něho znamenalo velkou úlevu. S kamarády z vojska sedával kolem ohňů a do rána rozprávěli o Thomasi Paineovi, kongresu, právech člověka a podobných věcech. Pronášeli přípitky na počest George Washingtona a na smrt tyrana krále Jiřího. Konečně se mohl bez obav vyjadřovat. Cítil, že právě tohle je pravý význam svobody.


      Jenže svoboda nebyla zadarmo.


      Nejenže při útoku na skladiště střelného prachu přišel o bratra. Když se dovlekl zase domů, zkrvavený a popálený, sotva byl schopen podívat se rodičům do tváře. Matka mu z výrazu obličeje vyčetla, že Aidana potkalo neštěstí, ještě než stačil cokoli vykoktat. Nikdy nezapomene, jak vykřikla – ani na slzy, které se objevily v otcových očích.


      Tehdy Cal poprvé viděl Thea plakat. Chvilku na sebe hleděli ve společně prožívaném žalu a Cal se cítil otci blíž než za několik dlouhých posledních let. Měl chuť ho obejmout, jako když býval ještě malý kluk.


      Pak se v otcově pohledu místo zármutku objevila zuřivost.


      „Tys zabil svého bratra!“ vykřikl. „Tys ho zabil! A kvůli čemu?“


      „Umřel jako hrdina,“ namítl Cal – vlastně na otce řval, aniž by si to uvědomoval. „Kvůli naší věci.“


      „Umřel, protože jsi nedělal to, co jsem ti přikázal. Mluvíš o nějaké věci, ale jsi zrádce vlastní rodiny, a to je úplně to nejhorší.“


      Theo působil dojmem, že se chystá dát Calovi výprask. Ale něco se v něm zlomilo, a když zkusil zvednout zaťatou pěst, ruka mu klesla zpátky, jako když dohoří oheň. Nic v něm nezůstalo.


      Cal odešel do svého pokoje, sbalil nemnoho věcí, které tu měl, a odcházel. Nikdo ho nezkoušel zastavit. Matka naříkala ve své ložnici a otec jen seděl v obývacím pokoji.


      Když Cal procházel bránou, ohlédl se. Otec stál ve dveřích, tvář ztrhanou a zmáčenou slzami. Jako by za čtvrthodinu zestárl o dvacet let.


      „Táto…“


      Toužil po jediném úsměvu, náznaku vřelosti, po malé úlevě od pocitu viny, který ho drtil. Ale otec se tvářil nesmiřitelně.


      „Běž. Už nejsi můj syn.“


      Cal spěchal pryč a ani jednou se neohlédl. Později přicházely chvíle, kdy se v noci probouzel a celé tělo mu vibrovalo tichým výkřikem. Proléval hořké slzy nad krutostí života, svou paličatou povahou a zvratem osudu, který mu vyrval z duše vlastního otce. Jindy, když přišla pošta, Cal doufal, že by mohl dostat dopis od rodičů. Potom se proklínal a znovu se proti nim zatvrdil.


      Vůbec to nechápeš, zuřil a v duchu si opakoval to, co nemohl říct otci. To nebyla moje vina. Nedalo se vůbec nic dělat. Kdyby ses s takovými muži jako ty postavil proti anglickému králi, možná bychom teď nemuseli bojovat. Nebyla to moje vina.


      Všechno by bylo snazší, kdyby měl proti komu bojovat. Kdykoli pomyslel na Aidana, vzpomněl si na zoufalou bitku na útesu. Přál si, aby to tehdy dopadlo jinak, a měl pocit, že mu snad pukne srdce. Vyhlídka na nějakou akci mu připadala jako příslib spasení, jako by boj mohl změnit důsledky bitvy, kterou už prohrál.


      Jeho nepřátelé nebyli příliš daleko. Kdyby Cal vylezl na nedaleké vrchy, docela jasně by je přes vodu viděl. Dřepí usazení v Bostonu, pochodují při přehlídkách, střeží dlouhé molo nebo se naparují v ulicích. Často se dostali až na dostřel pušky. Ale generál Washington zakázal svým jednotkám střílet, dokud k tomu nedostanou rozkaz. Museli šetřit střelným prachem. Cal zaslechl pověsti, že kdyby měli nastoupit do boje všichni muži jejich armády, mohl by každý z nich vystřelit nanejvýš deset ran.


      Litoval, že se nepodařilo zachránit náklad prachu ze zbrojnice. Přál si, aby Aidan nezahynul.


      Cal čekal. Léto se překlopilo do podzimu a obávaná táborová horečka si začala vybírat svou daň. Vzrušení z boje za svobodu začalo opadat. Kopali latríny, sekali dřevo na oheň, pochodovali sem a tam při polním výcviku, až měli nohy odřené do krve. Čistili muškety, z nichž ani jednou nevystřelili.


      I kdyby měla armáda střelného prachu kdoví kolik, na Boston by stejně nemohla zaútočit. Město obklopovala ze všech stran voda a existoval k němu jen jeden přístup po úzké šíji, která spojovala město s pevninou. Britové se tam zakopali, aby obstáli při sebedelším obléhání, a přístup od moře hájily jejich válečné lodi. Američané měli jen málo děl a vůbec žádný těžký obléhací kus, jakých by bylo zapotřebí k dobytí města.


      Jednoho dne Cal močil na latríně, a přitom zaslechl rozhovor dvou důstojníků. Hořekovali nad nedostatkem kanonů.


      „Všechno je to otázka pozice,“ tvrdil jeden z nich, rudolící plukovník. „Bojoval jsem s Ethanem Allenem a jeho chlapci, když dobyli loni v létě Fort Royal. Ukořistili jsme dva tucty děl, která tam Britové museli nechat, čtyřiadvacetiliberky a moždíře. Ty kdybychom měli tady, tak by nám Boston ležel u nohou.“


      „Jenže to všechno zůstalo na opačné straně hor,“ řekl na to jeho společník, také plukovník. „A neexistuje způsob, jak je sem dostat.“


      „To nemáte pravdu,“ ozval se Cal.


      Oba plukovníci se po něm podívali, vyvedení z míry tím, že je vyrušil nějaký obyčejný poručík.


      „Měl byste pamatovat na slušné chování, pane,“ řekl jeden. „Jinak vám budu muset připomenout vaše povinnosti.“


      „Odkud jste?“ zeptal se druhý.


      „Z Massachusetts,“ odpověděl Cal.


      „A jak se odvažujete dvěma mužům ze Zelených hor vykládat o tom, jak vypadá terén ve Vermontu?“


      „Můj otec je Theo Courtney,“ řekl Cal. Plukovníci se po sobě podívali. To jméno znali. „Pomáhal v poslední válce dobýt Fort Royal, když pevnost drželi Francouzi. Často mi o tom vyprávěl. Povídal mi, že existuje tajná cesta přes hory, které Francouzi využívali.“


      Plukovníci o tom uvažovali.


      „Kde to je?“ zeptal se jeden.


      „To já nevím,“ připustil Cal. Pak ale, když se mu plukovník chtěl začít posmívat, rychle dodal: „Ale dokážu ji najít.“


      „Jen marníte náš čas,“ odbyl ho plukovník. „Jak by mohl chlapík z Massachusetts najít průchod přes hory, o kterém my nevíme?“


      „Znám jednoho člověka, a ten by mi ho mohl ukázat. Je to indián z kmene Abenaki, který se kdysi s mým otcem přátelil.“


      „Abenakiové bojují na straně Britů.“


      „To ano,“ usmál se Cal. „Ale mám určitý plán.“


      O deset minut později už stál v pohodlné pracovně nedaleké usedlosti a vysvětloval svůj návrh čím dál zaujatějšímu generálovi. O dva dny později, když krajem kolem Cambridge protahoval první zimní vítr, vyjel z tábora s padesáti muži a kapitánským dekretem v sedlové brašně. Nikdo z jeho jednotky na sobě neměl uniformu a jeli na koních, kteří nenesli cejch Kontinentální armády.


      Ještě nedávno ležela osada kmene Abenaki na hranici, jež oddělovala území ovládané Brity od državy Francouzů; tyto dvě velmoci zápasily o nadvládu nad Severní Amerikou. Francouzi prohráli, ale mír dlouho nevydržel. Kůly v palisádě kolem osady tvořené dlouhými chýšemi byly nedávno poražené a důkladně zahrocené.


      Abenačtí vyzvědači narazili na Cala deset mil od vsi, jakmile se kolona dostala na území kmene. Očekával, že k tomu dojde. Byly válečné časy. Cal nechal většinu mužů utábořit o jeden denní pochod zpět a s sebou vzal jen jednoho poručíka a jednoho seržanta, aby nepůsobili dojmem nějaké hrozby. I tak je indiáni, kteří je doprovázeli do osady, bedlivě střežili.


      Náčelník kmene, sachem, vyšel na prostranství před dlouhým domem. Nepatřil k největším mužům, nebyl ani příliš starý, ale z pohledu se mu dala číst moudrost a měl takovou autoritu, že sotva vyšel ven, celá osada ztichla. Muži kolem něho svírali pušky a tomahawky. V těchto bouřlivých dobách nebyli žádní cizinci vítaní.


      Cal polkl. „Zdraví tě syn Jestřába – Siuma,“ prohlásil.


      Sachem přivřel oči, jako by se pokoušel vzpomenout na něco z minulosti. Pak zaklonil hlavu a rozchechtal se.


      „Caleb Courtney!“ vykřikl. „Je to možné?“


      Cal se zatvářil stydlivě. Sachem k němu přistoupil a pevně ho objal. Zaváněl medvědím sádlem a kouřem z hořícího dřeva.


      „Když jsme se potkali naposled, byl jsi ještě malý kluk,“ řekl. „A teď se na tebe podívejme. Velký chlap.“ Dotkl se pušky, kterou měl Cal zavěšenou na zádech. „A bojovník. Moc rád tě vidím.“


      „Taky tě moc rád vidím, Mosesi.“ Cal věděl, že náčelník Abenakiů má i jiná jména a tituly, ale Cal ho vždycky znal pod jménem, které mu dali francouzští misionáři.


      Moses odvedl Cala a jeho muže do dlouhého domu a posadil je k ohni.


      „Jak se daří otci?“


      Když byl Theo Courtney starý asi jako Cal, upadl do zajetí Abenakiů a ti ho přijali do svého kmene. Celý rok žil jako indián, naučil se jejich způsobům a jejich znalosti lesa. Pojmenovali ho Siumo, Jestřáb. Moses se stal jeho společníkem a nejlepším přítelem. Když se Theo vrátil k britské armádě, Moses odešel s ním a také vstoupil do vojska. Po válce doprovázel Thea a Abigail – i s malým Calem – do Massachusetts. Cal si vzpomínal, jak za zimních večerů sedával u ohně Mosesovi na kolenou, zatímco si oba muži vyprávěli o svých zážitcích. Později začal Mosese život v kolonii nudit. Vrátil se do indiánské vsi a stal se náčelníkem svého kmene.


      „Otci se vede dobře,“ zalhal Cal. „Byl by ale spokojenější, kdyby byli rebelové poraženi, a v koloniích se zase upevnila vláda krále Jiřího.“


      Snažil se, aby na něm při těch slovech nebylo nic znát, a pozoroval Mosese, jestli nedá najevo, že uhodl, jaká je pravda. Protivilo se mu, že musel lhát člověku, kterého znal celý život. Byla to opravdu hanebná věc, jenže nic jiného se nedalo dělat.


      Moses byl přítelem mého otce, připomínal si. Ta myšlenka mu přinesla takovou hořkost, že přehlušila i pocit viny.


      „A co ty?“ Moses si prohlížel oba Calovy muže. „Tohle jsou britští vojáci?“


      „Jsme vyzvědači,“ odpověděl Cal. „Víš o tom, že loni zjara rebelové dobyli Fort Royal?“


      Moses zhluboka potáhl z dýmky a přikývl. „To byla velká ztráta. Kvůli tomu pro nás přestal být les bezpečný. Kmen začal hladovět, protože už jsme nemohli bezstarostně lovit tam, kde lovívali naši předkové.“


      „Britové na příští jaro plánují nové tažení.“ Během pochodu od Bostonu měl Cal spoustu času na to, aby promyslel historku, kterou teď vyprávěl. „Vím, že jste s mým otcem našli cestu přes hory. Kdybys mi ji ukázal, mohli bychom po ní na jaře přivézt děla a dobýt pevnost zpátky.“


      Moses upadl do hlubokého zamyšlení. Nebylo mu ještě čtyřicet, ale životní strázně mu vyryly do tváře vrásky, jaké by se daly čekat u mnohem staršího muže.


      „Je to nebezpečné,“ řekl varovně. „Rebelové mají po cestě do hor spoustu hlídek. Kdyby věděli, že ti pomáhám, tak by zaútočili na naši vesnici.“


      „Když mi nepomůžeš,“ opáčil Cal vážně, „bude tvůj lid hladovět.“


      Moses přikývl a zahleděl se do plamenů. Sachemovou povinností bylo starat se o bezpečí kmene, aby v klidu žil od jednoho ročního období ke druhému, jak to po generace dělali jejich předkové. Byl příliš mladý na to, aby pamatoval doby před příchodem bílých mužů s puškami, alkoholem a válkami, které mezi sebou vedli cizí králové, o nichž nikdy neslyšel. Byl však dost starý na to, aby slyšel od prarodičů vyprávění o časech, kdy byl svět bezpečný a pochopitelný. Mosesův život procházel zvraty jako list unášený prudkým větrem a nutil ho uzavírat spojenectví s muži, kterým nemohl důvěřovat, a při vědomí, že bojuje za něco, o čem se možná rozhodlo v palácích tisíce mil daleko za velkým mořem. Každá volba byla jako výstřel do tmy, kterým mohl zasáhnout vlka nebo své vlastní dítě.


      Ale Theo Courtney mu nejednou zachránil život a nikdy ho nezradil. Moses proto věřil i jeho synovi.


      „Cestu přes hory ti ukážu.“


      Jak postupovali výš a výš, ochlazovalo se. Stromy už shodily listí a zůstaly holé. Cala ohromilo, jak lehce se Abenaki pohybuje lesem. Vyrůstal v Massachusetts a pyšnil se svými zálesáckými dovednostmi. Ale v porovnání s Mosesem si připadal jako zbloudilý volek prodírající se houštím za poletujícím kolibříkem.


      „Když byl tvůj otec mladý, uměl se pohybovat jako had,“ poznamenal Moses. „Teď už je jistě starý a tlustý.“


      „Je z něho jiný člověk,“ přitakal Cal upjatě.


      Moses se uchechtl. „A co tvůj bratr Aidan?“


      „Je mrtvý.“


      Mosesovi povadl úsměv. „Jak?“


      „Připojil se k tajné skupině vzbouřenců.“ Pravda mohla působit lépe než sebelepší lež. „Umřel, když se snažil ukrást střelný prach z britské zbrojnice.“


      „To muselo otci zlomit srdce,“ usoudil Moses smutně.


      Cal upřel pohled do dálky. V duchu se ocitl zpět na nádvoří před bránou jejich farmy, jak se ohlíží na otce stojícího na prahu domu. Už nejsi můj syn.


      „Pro nás všechny to bylo těžké.“


      Potom se Cal odmlčel. Moses viděl, že ho trápí smutek, a tak už se ho na nic neptal. Šli vedle sebe, vytrvale stoupali, až dorazili před strmou skalní stěnu. Vysoko nad ně se tyčila hora porostlá borovicemi, které se ve větru mírně kývaly.


      „Tady je ta cesta,“ řekl Moses.


      „Kde?“ podivil se Cal.


      Moses ho odvedl až k samotné skále. Cal zjistil, že za ní se táhne úzká strž, která stoupá po úbočí hory vzhůru. Čelo útesu ji téměř úplně zakrývalo.


      „Toto je cesta, kterou jsme šli s tvým otcem,“ potvrdil Moses. „Odtud vyjdeš na vršek hory a pak podél hřebenu až do pevnosti.“


      Cal sledoval cestu pohledem. Rokle se mu zdála velmi strmá, těsná a plná balvanů, takže si sotva dokázal představit, že by tudy prošlo těžké dělo. Dostat kanony touto cestou by vyžadovalo spoustu lan a pák a neuvěřitelnou vytrvalost a dřinu.


      Ale bylo mu osmnáct a ve Washingtonově armádě si už dlouhé měsíce jen čistil boty. Nic není nemožné.


      „Odvedeš mě na vršek?“ požádal Mosese.


      Výstup byl hodně obtížný. V místě poblíž vrcholu horského hřebene se průrva větvila. Mosesovi se ve tváři objevil výraz, jako by vzpomínal na dávnou událost.


      „Tady jsme bojovali proti Francouzům,“ řekl. „Tvůj otec vedl šestnáct mužů proti tisíci, a porazil je.“


      Cal tenhle příběh znal. Nestál o to, aby ho slyšel znovu.


      „A co ty?“ zeptal se. „Tebe nikdy nelákalo přidat se k patriotům?“


      Moses se zamračil. „Jak může být člověk patriot, když bojuje proti právoplatnému králi?“


      „Mínil jsem rebely,“ opravil se Cal.


      „Před osmnácti lety jsem přísahal věrnost králi Jiřímu. A svou přísahu neporuším.“


      „Ale kmen Abenakiů napřed bojoval proti Britům, než se k nim připojil. Proč se znovu nepostavit proti nim?“


      „Britové pro nás znamenají nejlepší naději,“ prohlásil Moses. „Vždycky dodrželi smlouvy, které s námi uzavřeli. Nechali nás pokojně žít a lovit v našem území. Ale kolonisté na žádné dohody nedbali. Přišli přes hory a po řekách, zabírali půdu, stavěli farmy a tvrdili, že je všechno jejich. A když jsme bojovali za svoje práva, tak nás zabíjeli. Pověz mi, proč bílý muž, který bojuje za svou zem, je patriot, ale Abenaki, který dělá totéž, je zločinec?“


      Na to neměl Cal odpověď.


      Vtom vystoupili až na samotné temeno horského hřebene, kde se strž konečně rozšířila. Několik hodin jí procházeli západním směrem a zmáčel je studený drobný déšť. Potom dorazili na nezalesněný pahorek na konci jednoho horského výběžku a pod nimi se objevilo jezero. Shora Cal dobře viděl i Fort Royal.


      Nešlo o tutéž pevnost, kterou dobyl Theo Courtney před sedmnácti lety. Původní opevnění bylo doslova rozmetáno na kusy, protože francouzský generál raději nechal odpálit prachárnu, než by se Britům vzdal. Rozvalin se využilo k položení základů nové stavby na půdorysu pěticípé hvězdy, vybavené kamennými bastiony a dřevěnou palisádou, která vyrostla na návrší zdvihajícím se nad jezerem. Cal jasně viděl pruhovanou vlajku kolonistů, která vzdorně vlála na stožáru trčícím nad budovu pevnosti.


      A děla zde skutečně byla. Jejich jícny byly ucpané proti dešti a odpalovací otvory překrývaly plachty. Ale i tak z nich čišela mocná síla. Číhaly za ochrannými zdmi jako velké kočky připravené ke skoku.


      „Jen počkejte, až vás dostaneme k Bostonu,“ řekl si polohlasem. „Rozstřílíme Brity na kusy.“


      „Jak to myslíš?“ zeptal se Moses.


      Cal ztuhl. Domníval se, že je sám, ale Abenaki se bezhlučně přikradl těsně za něho.


      „Ale nijak,“ zabručel Cal.


      „Proč mluvíš o tom, že by tyhle zbraně měly pálit proti našim lidem?“ Cal se pokoušel nebrat ho na vědomí, ale Moses pokračoval: „Proč se ušklíbneš pokaždé, když mluvíš o Britech, a proč o rebelech mluvíš jako o patriotech? Proč jsi sem přišel?“


      Moses k němu přistoupil o krok blíž. Cal couvl – a náhle jako by zmrzl, protože pod podrážkou ucítil okraj útesu. Dostal se do bezvýchodného postavení mezi Mosesem a srázem hlubokým tisíc stop. Neměl kudy uniknout. Za opaskem sice nosil zastrčenou pistoli, ale prach v ní určitě při dešti zvlhl.


      „Tak dovol, abych ti to vysvětlil,“ řekl.


      Moses přikývl. „Poslouchám.“


      Cal otevřel ústa, ale nedokázal z nich vypustit žádné slovo. Hlavou se mu honilo tisíc výmluv, ale ani jedna nebyla přijatelná. Vnímal jenom strašlivou hlubinu za zády, která jako by si ho přitahovala, a Mosese, který na něho upíral pohled.


      Cal byl mladý, a tak se mu zpravidla dalo snadno poznat z výrazu tváře, co si myslí. Náčelník Abenakiů po celý život posuzoval muže, se kterými jednal. Teď Calovi z obličeje vyčetl, jaká je pravda.


      „Ty chceš získat děla pro rebely,“ konstatoval.


      Cal na to neřekl nic. Cítil, jak se mu hruď svírá velkým tlakem, jako by ho něco vmáčklo mezi dva balvany. Nejraději by utekl, a proto se červenal studem. Jestliže při tomto poslání selže, zradí myšlenku revoluce. Pak by Aidan zahynul zbytečně.


      Moses pozvedl ruku. „Možná jsi provedl nějakou hloupost, ale ještě není pozdě. Jsi pořád syn svého otce.“


      Cal zaryčel, vrhl se dopředu, vrazil mu rukama do ramenou a odstrčil ho zpět. Abenaki něco podobného nečekal. Společně klopýtali dál od hrany útesu a pak skončili oba na zemi.


      Cal byl větší, ale Abenaki v sobě měl sílu i mrštnost. Převrátil soupeře bokem a kroutil se a svíjel jako had. Cal tápal po noži na opasku, jenže Moses ho uchopil za zápěstí a nedovolil mu to.


      Náčelník měl za pasem zastrčený tomahawk. Cal cítil, jak mu topůrko během zápolení naráží do nohy. Snažil se na zbraň dosáhnout, ale Moses ho odhodil stranou, takže si Cal zalehl vlastní ruku a nemohl jí ani pohnout. Moses ze sebe vyrazil ječivý válečný pokřik a chopil se tomahawku. Zasedl Cala pod sebou, jeho volnou ruku přiklekl k zemi a pozvedl válečnou sekeru.


      „Kdybys nebyl synem svého otce, tak bych ti rozpoltil hlavu!“


      „Už nejsem otcův syn!“ vykřikl Cal.


      Moses se zarazil. Z očí jako by mu spadla mlha bojového poblouznění. Díval se na dolů na Cala a viděl téměř dokonalou podobu mladého Thea Courtneyho, s nímž se spřátelil před mnoha roky. Tahle minulost mu teď připadala jako cizozemský kraj a v současnosti se jen obtížně orientoval. Mátly ho četné změny spojenectví, vražedné konflikty, a hlavně to, jak snadno se z přítele stával nepřítel. Nechtěl zničit něco, co mu připadalo důležité. Nedokázal by toho chlapce zabít.


      Spustil tomahawk k zemi. „Zůstaňme přáteli,“ řekl. „Jdi domů a zapomeň na tenhle spor.“


      To byla dobrá nabídka – až na jedno.


      „Bez těch děl se nemůžu vrátit.“


      „Jak tedy…?“


      Moses si až příliš pozdě všiml, že Cal drží v ruce nůž. Calovi se přece nějak podařilo vydobýt ho zpoza opasku. Teď ruku vyprostil a přiložil nůž Mosesovi k hrudi.


      Abenaki vytřeštil oči. „Co se z tebe stalo?“ zašeptal.


      „Nechci tě zabít.“ Calovi se třásla ruka, až se zastyděl. „Ukázal jsi mi cestu, kterou jsem potřeboval najít. Když mi dáš slovo, že neprozradíš, kvůli čemu jsem přišel, nechám tě jít.“


      Moses mu hleděl do očí. „To bych zradil tvého otce.“


      „A co jeho syn?“


      Calovo srdce bobtnalo zuřivostí. Opravdu by dokázal zabít muže, který ho jako malého kloučka houpal na kolenou? Jenže pokud to neudělá, nemohl by se nikdy vrátit ke Kontinentální armádě.


      Moses dobře viděl, jak je jeho protivník nerozhodný.


      „Kvůli lásce ke tvému otci…“


      Další slova mu utrhla ze rtů Calova pěst, kterou ho uhodil do tváře. Indián se odklonil na stranu a Cal se vrhl za ním. Chtěl jen protivníka srazit a pak ho přišpendlit k zemi a donutit ho, aby se podvolil. Ovšem Moses stále držel v ruce tomahawk a reagoval tak, jak ho k tomu vedly reflexy válečníka. Pudově se rozmáchl, aby udeřil Cala do hlavy.


      Jenže zapomněl na jeho nůž. Cal ho stále svíral v ruce, a když se k němu Moses naklonil, instinktivně pozvedl ruku, aby se bránil. Než si oba stačili uvědomit, co se děje, čepel se zabořila Mosesovi do srdce.


      Tomahawk vypadl indiánovi z bezvládné ruky a jeho topůrko škrtlo Calovi o lebku. Náčelník kmene Abenakiů se zachvěl a pak znehybněl. Z rány v hrudi stříkala krev Calovi na ruce a promáčela mu rukávy košile. Pustil nůž, v hrůze odhodil mrtvé tělo stranou a klopýtal pryč.


      Zastavil se až na okraji útesu a lapal po dechu. Jakási část jeho já ho pudila, aby se vrhl do hlubiny a snad tím nějak smazal, co právě vykonal. Nedokázal se ohlédnout za sebe. Už jen pomyšlení, že důvěřivého Abenakiho bodl do srdce, ho trýznilo tak, jako by zavraždil vlastního otce.


      Otec. Calovi se v hlavě opět ozvala Theova poslední slova. Už nejsi můj syn. V nitru se mu s novou silou rozhořely plameny hněvu a očišťovaly ho od pocitu viny. Mosesovo usmrcení přece byla pouhá nehoda – jemu nemůže nikdo nic vytýkat. Možná to nakonec bylo nevyhnutelné. Abenakiové se spřáhli s Brity, takže zabíjet je bylo přece jeho povinností – oslabil tím vojenskou moc krále Jiřího. Tohle je válka a Moses v ní stál na nepřátelské straně.


      Cal pohlédl z útesu dolů. Tam viděl pěticípý tvar pevnosti a černá děla usazená v palebných postaveních. Ten pohled ho uklidnil.


      Udělal jen to, co udělat musel.


      Při pobřeží Long Islandu se Perseus setkal s kutrem z New Yorku. Přivážel kapitánu Tewovi novinky o průběhu války. Rebelie se dál rozšířila a Kontinentální armáda oblehla Boston. Kolonisté tam nemají žádné námořnictvo, ale podél pobřeží Atlantiku se rozmáhá blokáda, o kterou se starají pašeráci a korzáři.


      „Nepostaví se nám v bitvě,“ vykládal velitel kutru, který seděl v kabině kapitána Tewa. „Ale je zatraceně těžké je porazit a škodí nám, jak mohou. Jednotky generála Howea jsou v Bostonu odříznuté obléháním. Zásoby se jim dopravují po moři. Jestli se korzárům bude dařit zadržovat ještě víc transportních lodí, tak Howeovi muži vyhladoví a budou se muset vzdát.“


      Perseus měl rozkaz hlídkovat podél pobřeží Connecticutu, Rhode Islandu a Massachusetts a prověřovat všechny lodi, které se mu ocitnou na dosah.


      „Musím přiznat, že mi nějak uniká, co tím jejich lordstva z Admirality sledují,“ řekl Tew. „Je to skoro pět set mil pobřeží a dá se s jistotou čekat, že Yankeeové tady budou znát každý záliv a zátoku. Jsou to velmistři v pašování kontrabandu na břeh. Právě proto se tak bouří proti tomu, že by měli platit králi daně.“


      Rob přemýšlel o úkolu, který jim byl uložen. V Portsmouthu mu flotila královského námořnictva připadala tak všemocná, že si ani nedovedl představit, kdo by se jí mohl postavit. Avšak zde, na opačné straně Atlantského oceánu, se britská flotila v porovnání s obrovitým kontinentem zdaleka nezdála neporazitelná.


      Poprvé začal uvažovat, jestli bude kolonisty tak snadné potřít, jak si všichni mysleli.


      Tahle nová země mu čímsi připomínala Afriku. Nebylo to podnebím ani vůní, kterou vítr přinášel od pevniny, ale spíš nezkrotnou divočinou. Podél pobřeží se většinou rozkládaly husté lesy rostoucí až ke břehu. Dlouhé písečné pláže se táhly na míle daleko. Vesnice a rybářská městečka krčící se u břehů se zdály stejně bezvýznamné jako přílipky přisáté na kůži velryby.


      Ovšem s přihlédnutím k velice řídkému osídlení bylo překvapivé, jak čilý obchod zde fungoval. Den co den Perseus zastavil nejméně dvacet či pětadvacet lodí, které brázdily zdejší vody: rybářské bárky směřující ke Grand Banks, velrybáři z Nantucketu vyplouvající do jižních moří, obchodní lodi s nákladem dřeva pro západoindické ostrovy nebo vezoucí rum do Anglie. Jak se zdálo, zdejší mořeplavci nehodlali připustit, aby jim nějaká válka narušovala obchody.


      Každá loď, kterou Perseus kontroloval, plula pod britskou vlajkou a při dotazu na spojenecké vazby přísahala věrnost králi Jiřímu.


      „Vzorná ukázka věrnosti Koruně, až se člověk diví, jestli je tady vůbec dost lidí na nějakou rebelii,“ poznamenal Tew suše. „Nechce se mi věřit, že by všichni milovali svého krále tak, jak přísahají.“


      „Oni přísahají hlavně na svůj zisk,“ ozval se Coyningham. „O nic jiného se Yankeeové nezajímají. Až zjistí, že jim válka dělá průvan v peněžence, tak ji brzy zarazí.“


      Jejich hovor přerušil výkřik z hlavního stěžně.


      „Plachta na pravoboku před přídí!“


      Všichni důstojníci hmátli po dalekohledech a spěchali k zábradlí.


      „Válečná loď,“ konstatoval Tew, když si všiml řady střílen v boku plavidla. „Podle obrysu bych řekl, že francouzská.“


      V té chvíli vítr rozvinul bílou vlajku francouzského krále vyvěšenou na čnělce, jako by chtěl potvrdit jeho slova.


      „Napočítal jsem čtyřicet děl,“ ozval se druhý důstojník podporučík Verrier, který cizí loď důkladně sledoval.


      Každý, kdo jeho poznámku zaslechl, se podíval, co na to kapitán Tew. Nikdo z nich, ba ani Coyningham, by v té chvíli nechtěl být v jeho kůži. Pokud francouzská fregata připlula z Evropy, budou na ní určitě mít nejčerstvější novinky. Jestliže poté, co Perseus vyplul, došlo mezi Británií a Francií k vypovězení války, francouzský kapitán jistě bude chtít využít této povědomosti k tomu, aby eliminoval jakoukoli výhodu britské lodi.


      „Nechte muže nastoupit na bojová stanoviště,“ řekl Tew klidně. „Ať jsme připraveni ukázat jim zuby, kdyby to bylo třeba. Ale nikdo nevystřelí dřív, než dám rozkaz.“


      Loď se připravovala k boji. Námořníci natáhli nad palubu sítě, jejichž účelem bylo zachytit případná padající ráhna a další trosky, visutá lůžka nacpali do bočních sítí, aby měli aspoň nějaké krytí. Na dělové palubě odstranili dělicí přepážky a z kajut vyklidili nábytek. Plavčíci rozhazovali po palubě piliny, aby to na ní neklouzalo, pokud se tam objeví krev. Z prachárny se vynášely soudky střelného prachu, ostrostřelci z námořní pěchoty se rozmístili na vyvýšená stanoviště a dělostřelci uvolňovali pojezdy lafet.


      Tew kontroloval rychlost příprav na kapesních hodinkách. Celý přechod do bojové pohotovosti trval sedm minut.


      „Co dělá ten Francouz?“


      Kadet Milnrow, který stál u zábradlí s dalekohledem u oka, hlásil:


      „Drží kurz, pane. Nezdá se, že by se připravoval k bitvě.“


      Lodi se k sobě přibližovaly. Protože Perseus doháněl francouzskou loď zezadu, už mohli přečíst jméno plavidla napsané na zádi lesklými zlatými písmeny: Rapace.


      „To znamená ve francouzštině ‚dravec‘,“ přeložil Verrier.


      Rapace podkasal plachty, aby umožnil Perseovi se víc přiblížit. Na palubě se nedaly pozorovat žádné známky nějaké nezvyklé aktivity.


      „Pokud ten Francouz už není připravený k bitvě, tak příšerně riskuje,“ utrousil Verrier.


      Na zadní palubě Rapace stál vysoký muž v třírohém klobouku a s velitelskými epoletami. Pozvedl hlásnou troubu a přes vodu je pozdravil.


      „Bonjour,“ zavolal. Pak pokračoval anglicky s lehkým přízvukem: „Doufám, že nemáte v úmyslu vyprovokovat válku. Když jsem vyplouval z Francie, panoval mezi našimi zeměmi mír.“


      Na celé palubě si muži u děl vydechli.


      „Zůstaňte ve střehu,“ vyštěkl Tew. Sám se také chopil hlásné trouby. „Jaké je vaše poslání v těchto vodách?“


      „Doprovázíme konvoj na cestě do Martiniku,“ odpověděl Francouz.


      Tew se důkladně rozhlédl po celém horizontu.


      „Žádný konvoj nevidím.“


      „Potkala nás bouřka a zahnalo nás to stranou. Proto jsme se dostali tak daleko na sever.“


      „Kdyby byla bouřka, tak bychom do ní vepluli taky,“ zamumlal Coyningham. „Ale měli jsme tak hladkou plavbu jako málokdy.“


      Tew si ho nevšímal. „Máte v úmyslu zakotvit v některém americkém přístavu?“


      „Non,“ ujišťoval ho Francouz. „Poplujeme na jih a pokusíme se najít naše lodi.“


      Tehdy si Rob poprvé všiml, že Tew zaváhal. Rozhlédl se nejistě po důstojnících, kteří ho obklopovali.


      „Lže,“ syčel Coyningham. „Máme ho po větru a děla jsou nabitá. Mohli bychom ho jedinou boční salvou připravit o stěžeň, dostat se na jeho palubu a dobýt ho, než by pochopil, co se děje.“


      „Takhle zneužít výhody proti mírumilovné cizí lodi, když naše země nejsou ve válce, to by byla ohavná podlost,“ namítl Verrier. „Nebylo by to o nic lepší než pirátský útok.“


      Coyningham na něho zavrčel. „Každý muž na lodi by dosvědčil, že oni vypálili jako první.“


      V tom ohledu měl nejspíš pravdu. Po celé palubě otáčeli námořníci tváře ke kapitánovi. Vzduch nad lodí páchl sírou z pomalu hořících knotů. Stačilo jen, aby do zápalného otvoru v dělové hlavni padla jediná jiskra.


      Tew zavrtěl hlavou. „Nemůžeme zahájit válku. Rozchod!“


      Zasyčela pára, když dělostřelci hasili doutnáky v soudcích s vodou. Kormidelník otočil kolem a Perseus se začal odklánět od kurzu Rapace. Francouzský kapitán pozvedl ruku, takže napůl zasalutoval a napůl mával na rozloučenou. Na vzdálenost, která lodi dělila, nebylo možné vysledovat výraz jeho tváře, ale Robovi připadalo, že se chová arogantně, skoro jako by se jim chtěl vysmívat.


      „Doufám, že to bylo naposled, co jsme je potkali,“ huhlal do ucha Angusovi.


      Angus přikývl. „Není to správný, mít Francouze před dělovejma hlavněma a nechat ho odplout. Je to jako vypustit vlka z pasti.“


      Toho večera se na lodi rozhostila nedůtklivá nálada, a ráno to nebylo lepší. Rutinní práce zůstávaly nedotažené do konce, poddůstojníci se na námořníky zbytečně utrhovali a důstojníci sotva skrývali špatné rozpoložení. Zvlášť Coyningham se mračil, klel a vyhrožoval, až svými provokacemi přivedl posádku do stavu, kdy byla zralá k vyvolání vzpoury.


      „To je tak žhavý do bitvy?“ podivoval se Rob. „Mně spíš připadá jako zbabělec.“


      „To by nebyla žádná velká bitva, když jsme toho Francouze měli rovnou před dělama. A kdybysme ho dobyli, tak by dostal velení ukořistěné lodi,“ vysvětloval Angus. „Připlul by s ní do Anglie jako hrdina. Povýšení, metály, možná i audience u krále.“


      „Ale nejsme přece s Francií ve válce.“


      Angus pokrčil rameny. „Každej ví, že k ní není daleko. Jak se začne střílet, už nikoho nebude zajímat, kdo dal první ránu.“


      Robovi přeběhl po zádech mráz. Den se zakabonil a pobřeží zmizelo z dohledu. Přes okrajnice se táhly cáry mlhy, které halily loď do bělavého hávu.


      „Skasat plachty,“ ozval se hlas kapitána Tewa ze zadní paluby. Rob si vůbec nevšiml, že kapitán vyšel na palubu, ale velitel lodi měl zvláštní nadání objevit se právě tam, kde ho bylo zapotřebí. „Jsme příliš blízko pobřeží, než aby se mi to líbilo, navíc jsou nedaleko zrádné útesy. Pošlete muže s olovnicemi na řetězy pod čelen a hlídky na příď. Jestli je tady někde poblíž americký korzár, mohl by v téhle mlze zvednout kotvy a pokusit se nám zmizet.“


      Muži se rozběhli, aby splnili rozkazy. Dosavadní apatie byla tatam. Nikdo nestál o to, aby jejich loď někdo za špatné viditelnosti zaskočil u neznámých břehů.


      „Slyšeli jste kapitána!“ hulákal Coyningham a rázoval po palubě sem a tam s pomocníkem loďmistra za zády. „Nahoru na stěžeň a podkasat hlavní plachtu. Poslední muž na palubě ochutná důtky!“


      Kolem Roba proběhl Thomas, aby byl včas u lanoví hlavního stěžně. Nikdo už by v něm nepoznal bázlivého chlapce, kterému první týden na moři Rob pomáhal vylézt k příčným ráhnům. Teď spěchal k úponům a lezl po nich stejně svižně jako kterýkoli zdatný námořník. S ostatními soupeřil v tom, kdo bude nahoře první.


      Dnes ráno ale bylo něco jinak. Tom byl v obličeji bledý a klopil oči k palubě. Mátožně sahal po lanech a lezl vzhůru tak pomalu, jako by vynášel těžké břemeno. Ostatní námořníci už byli vysoko v lanoví.


      Tu si Rob uvědomil, že to má na svědomí mlha. Vycvičil chlapce, aby překonával strach z výšek tím, že se dívá na obzor. Jenže teď se loď topila v oparu a horizont zmizel. Thomasovi se okamžitě vrátily staré děsy. Zůstal trčet v půli výšky stěžně stejně jako poprvé.


      A Coyningham ho přiměje za to zaplatit.


      Ostatní námořníci už hlavní plachtu skasali. Klouzali dolů na palubu po bočních lanech a doskakovali na prkna jako kočky. Thomas zůstal v lanoví sám.


      „Okamžitě slezte dolů!“ poručil mu Coyningham.


      Jeden z námořníků se chystal, že Tomovi pomůže, ale nadporučíkův ostrý hlas ho zarazil.


      „Každý, kdo mu pomůže, dostane tucet ran.“


      Rob se ohlédl. Tew netečně stál na zadní palubě a o něčem si povídal s palubním důstojníkem. Musel vidět, co se děje, ale nemohl před celou posádkou zrušit rozkaz svého nadporučíka.


      Thomas pomaličku slézal na palubu. Každý krok mučivě prožíval, i když dobře věděl, že to ještě není nic v porovnání s tím, co ho čeká dole. V okamžiku, kdy došlápl na palubu, ho chytil pomocník loďmistra. Strhl mu košili a přehnul přes sud. Dva poddůstojníci drželi Thomase za ruce a nohy a pomocník loďmistra vytáhl „poháněč“.


      „Dejte to sem,“ zavelel Coyningham.


      Rob nevěřil vlastním očím. Že by důstojník osobně zbičoval nějakého námořníka, to bylo něco neslýchaného – ale Coyningham jako by přišel o rozum. Chystal si vybít všechnu zuřivost, kterou v něm vyvolala situace ze včerejška, kdy mu byla odepřena možnost získat kořist.


      A ještě něco. Když Coyningham napřahoval ruku, v níž držel zauzlovaný kus lana, upřel na Roba zlomyslný pohled. Jako by chtěl říct: Na tebe sice nemůžu, ale stejně ti ublížím.


      Rob si jasně uvědomoval, že by na tuhle provokaci neměl reagovat. Chápal, že právě toho by chtěl nadporučík dosáhnout. Pokud Rob zajde ještě dál, pozbude všechnu ochranu, kterou mu zatím dávala nová hodnost.


      Coyningham švihl rukou. Lano syklo vzduchem – a pak se náhle zastavilo a jeho konec práskl několik palců nad Tomovými zády.


      Rob držel lano, které chytil uprostřed pohybu. Nadporučík jím chtěl udeřit vší silou, ale Rob byl silnější. Sevřel lano tak pevně, že mu je Coyningham nedokázal vytrhnout z dlaně.


      Nadporučík škubal lanem, co mu síly stačily. Rob stále držel a lano se mezi nimi napnulo.


      Pak je Rob pustil. Coyninghama náhlá změna tahu vyvedla z rovnováhy, klopýtl dozadu, zakopl a tvrdě dopadl na záda. Několik mužů se zasmálo, ale rychle toho nechali. Nadporučíkovi zle zasvítily oči.


      Vstal a oprášil se.


      „Toho budete litovat,“ zasyčel. „To je vzpoura!“


      Rob si do té chvíle neuvědomil, že kolem nich stojí na palubě všichni muži z posádky a přihlížejí.


      „Námořní pěchota!“ zařval Coyningham. „Vsaďte pana Courtneyho do želez!“


      Dva vojáci v šarlatových kabátech už dusali po palubě. Zachmuření námořníci nejevili ochotu ustupovat jim z cesty, nemohli však Roba ochránit, aniž by riskovali obvinění z porušení subordinace.


      Rob vzdorně čekal. Co jiného mohl dělat? Že se postavil mezi Coyninghama a Thomase, bylo čiré šílenství. Poskytl nadporučíkovi důvod, po kterém pásl, a teď za to tvrdě zaplatí. Jenže si zkrátka nedokázal pomoct.


      „Počkat!“


      Příkaz kapitána Tewa se nesl přes celou palubu. Velitel lodi se blížil k Coyninghamovi.


      „Co má tohle znamenat?“


      Coyningham jako by zkameněl. Roba napadlo, že by se mohl ohnat lanem po kapitánovi. Jenže v něco tak pošetilého nemohl doufat. Kdyby nadporučík uhodil kapitána, už by pro něho nebylo cesty zpět: skončil by před vojenským soudem.


      A možná by to přece byl udělal. Všichni na palubě mlčeli jako zařezaní a čekali, co se stane. Mlha tlumila všechny zvuky a plácání vln o trup lodi se zdálo podivně vzdálené.


      V té chvíli prorvalo vzduch zaryčení dvanáctiliberního děla. Zadunění se odráželo od mlhy obklopující loď a tím se rozptýlilo tak, že se zdálo, jako by zaznívalo odevšad současně.


      Zvuk výstřelu se odvalil. Tew vytrhl Coyninghamovi „poháněč“ z ruky a odhodil ho stranou.


      „Seberte se, člověče,“ napomenul ho stroze. „A připravte všechno k boji.“


      Mlha se začala rozptylovat. Jak se Perseus sunul kupředu, probodával čelenem chuchvalce mlhy. Všichni námořníci vyhlíželi přes okrajnice lodi a pátrali, jestli v oparu nezahlédnou tmavší stín. Druhá loď musela plout nedaleko. Bylo slyšet vrzání ráhen a lanoví a dunění, které mohly vyvolávat nohy dupající po palubě – nebo kola lafet při posouvání děl do střílen.


      „Co to je?“ zeptal se Angus a ukázal vpravo před příď, kde jako by se mlhou pohybovala šedivá hmota. Pozorně to místo sledovali, ale nic se neukázalo. Neurčitý jev se rozplynul, až už si nebyli jistí, jestli tam vůbec něco bylo.


      „Zmátl tě nějaký stín,“ řekl Rob.


      I tak bedlivě sledoval místo, na které Angus ukazoval. Ale z toho směru se neozývalo vůbec nic. Angus měl nejspíš nějakou vidinu.


      Rob se zahleděl na levobok.


      „Tamhle je.“ Ostrým zrakem odhalil druhou loď dřív než kdokoli jiný. Mezi potrhanými zbytky mlhy se ukazovalo něco hmotného. Lehce strčil Anguse do ramene. „Díváš se špatným směrem.“


      „Vím, co jsem viděl,“ stál Angus na svém.


      Na nějaké dohadování však nebyl čas. Kormidelník pozměnil kurz a po chviličce už o existenci druhého plavidla nebylo pochyb. Brigantina, na svůj typ docela velká, ale menší než fregata. Obchodní loď, nebo aspoň jí kdysi bývala. Teď měla do boků vyřezané střílny pro děla. Rob jich napočítal osm včetně dvou otočných falkonetů namontovaných na obrtlících v zadní části plavidla. Nad zádí visela červenobíle pruhovaná vlajka námořnictva vzbouřenců. Korzár.


      Americká loď vypálila ze všech hlavní. Střelba to byla neurovnaná a nepřesná. Posádku korzárské lodi museli tvořit dobrovolníci, kteří snad hořeli nadšením, ale chyběl jim výcvik i ukázněnost. Perseus jim předvedl, jak se to má dělat. Na Tewův rozkaz se dvířka dělových střílen otevřela současně. Obsluhy děl zabraly za lana a čtrnáct kanonů vystrčilo čenichy ze střílen v dokonalé souhře.


      Muži zajásali. Brigantina se stane snadnou obětí a oni dostanou vyplacený podíl na hodnotě lodi a nákladu, až o té věci rozhodne příslušný soud.


      „Co si asi tak myslí?“ podivil se Rob. „Snad nevěří, že s námi může svést bitvu?“


      „Ten už nevypálí,“ mínil Coyningham. Když měl před očima další loď k zajetí, které by pak mohl velet, znatelně se mu zlepšila nálada. „Jenom tak cení zuby, aby se mohli chlubit, že vzdorovali královskému námořnictvu. Ale kousat nebudou.“


      Nato brigantina znovu vypálila z děl.


      Opět nešlo o jednotnou drtivou salvu ze všech děl na přivráceném boku, jak by to provedla válečná loď: kanony práskaly víceméně náhodně, jako když se odpálí petardy ohňostroje. Na tom však nesešlo. Na vzdálenost sta yardů nemohli minout. Persea zasáhlo osm dělových koulí. Některé hvízdly skrz lanoví, další však narazily do okrajnice a ze zasažených míst vybuchly oblaky třísek.


      „Pal!“ zavelel Tew.


      Perseus s ohlušujícím rachotem vypálil plnou boční salvu. Z jícnů děl vyšlehly plameny. Kouř výstřelů se mísil se zbytky mlhy. Přes šířku hladiny, která plavidla oddělovala, Rob pozoroval zpustošení brigantiny. Seděla na vodě poněkud níž než Perseus a britští dělostřelci mířili se smrtící přesností. Do boku americké lodi vyrazily britské náboje veliké díry. Jedno z děl leželo lafetou vzhůru. Ráhno vratiplachty přerazila koule na poloviny a spadlo na palubu.


      Přesto americká posádka nepozbyla kuráž. I tváří v tvář hrozícím jatkám její dělostřelci znovu nabíjeli. Ovšem posádka britské lodi opět prokázala, o kolik je rychlejší a vycvičenější. Než stačili Američané znovu vypálit, dopadla na jejich loď druhá salva z Persea.


      „Vzdejte se!“ volal na ně Tew hlásnou troubou přes vodu. „Nemůžete zvítězit.“


      „To mě budete muset potopit, než bych se vzdal!“ ozvala se vzdorná odpověď a po ní následovalo šest rozháraných výstřelů, protože námořníci korzárské lodi konečně stačili nabít.


      „Nedá se pochybovat, že jsou to bojovníci,“ poznamenal Tew. „Ale za potopenou loď nedostaneme žádné odměny.“ Ohlédl se po podporučíkovi. „Pane Verriere! Připravte mužstvo k abordáži!“


      Rob, který stál poblíž, dobře viděl, jak zuřivě se po těch slovech zatvářil Coyningham. Podle pravidel měl vylodění na dobývanou loď zařídit první důstojník. Ani v bitevní vřavě kapitán Tew nezapomněl, jak se nadporučík choval k Thomasovi. A tohle byl jeho trest.


      Verrier už vykřikoval povely. Rob běžel k němu, aby mu byl k dispozici, a mužům ze své hlídky rozdával píky a šavle. Muži z brigantiny dobře viděli, k čemu se Britové chystají, a pokusili se vzít do zaječích, jenže Perseus měl kořist po větru a brigantinu snadno pronásledoval. Trupy lodí se k sobě blížily.


      „Držte hlavy nízko!“ křikl Rob. „Ještě budou kousat!“


      Americké zbraně stále nebezpečně střílely. Jeden z vojáků námořní pěchoty se zhroutil na palubu, když mu velká tříska projela tváří a zabodla se mu do úst. Jiná střela odtrhla z lanoví kladku, a ta dalšímu muži rozrazila lebku. Rob se svými námořníky se krčil za brlením, vedle něho Angus. Lodě se ještě víc přiblížily a na tuto vzdálenost už náměr děl na americké lodi sotva postačoval k tomu, aby koule přeletěly okraj britské fregaty.


      Kadeta Milnrowa ovládla slavná chvíle natolik, že vyskočil a máchal mečem jako pomatenec.


      „Připravte se na abordáž, vy yankeeští parchanti!“ řval na posádku brigantiny.


      Jeho výkřik ještě dozníval nad vlnami, když se jeho tělo prudce otřáslo, jak do něho něco zezadu narazilo. Koule z kanonu mu proletěla žaludkem a roztrhla ho v pase vedví. Trup s hlavou se roztočil ve vzduchu a přepadl přes okrajnici. Nohy bez těla zůstaly ještě okamžik stát jako bezhlavé kuře, než se skácely na palubu a zalily ji krví.


      Muži zděšeně přihlíželi. Ale ještě horší než příšerné divadlo, které se jim právě odehrálo před očima, bylo povědomí o tom, co se stalo. Dělová koule, která ho zabila, nebyla vypálena z brigantiny. Přiletěla zezadu, z jiné lodi.


      Zapomněli na americkou brigantinu na levoboku a všichni se ohlédli na pravobok.


      Tam plula jiná loď. Skrytá v mlze se přikradla těsně k nim, zatímco se věnovali brize. Rob zahlédl rozepjatá křídla ptačí figuríny na přídi.


      „Francouzská fregata!“ zaječel.


      Étienne de Bercheny čekal na tuhle chvíli celý život. Svíral meč se zlatým jílcem vykládaným slonovinou, který dostal od matky. Dnes se postará, aby na něho byla pyšná.


      Skrz mlhu pohlédl na pruhovanou vlajku Kontinentálních sil vlající na vršku stěžně Rapace. Zašklebil se. Plout do první bitvy pod cizí vlajkou nebylo nic slavného, ale šlo o nezbytný úskok.


      Vedle něho seděl na stoličce muž a dovednými tahy kreslil uhlem do náčrtníku. Jmenoval se Jean a byl to malíř. Constance mu zaplatila, aby Étienna doprovázel. Až se vrátí domů, předají se jeho obrazy rytci, aby se pak rytiny vytiskly ve všech novinách a doložily triumfální plavbu jejího syna.


      „Až budeš kreslit loď, tak ať je na ní vlajka krále Ludvíka,“ poručil mu Étienne. „Mamá by nechtěla, aby si pařížská veřejnost myslela, že jsem zbabělec.“


      Malíř poslušně smazal rebelskou pruhovanou vlajku a místo ní načrtl liliový květ. Pokyny, které dostal od komtesy, byly zcela jasné. Byl tu, aby pomohl vytvořit legendu, ne aby dokumentoval skutečnost.


      Étienne přikývl. Na dělové palubě se posádka krčila za svými kanony s doutnáky v rukou. Étienne zaujal hrdinskou pózu s bradou pozdviženou a očima upřenýma do dálky. Jen ať to ten mazal pěkně zachytí. Pozvedl meč, připravený spustit past, do které nalákal britskou fregatu.


      „Pour le roi!“ zařval. Muži na lodi zajásali.


      „Miřte vysoko,“ přikázal dělostřelcům. „Musíme kořist získat v dobrém stavu, abychom s ní mohli doplout do Francie.“


      Pak máchl mečem k palubě.


      Francouzská fregata vypálila boční salvu. Střílelo se i z brigantiny. Persea zasáhlo z obou stran krupobití železných koulí. Muže ohrožovala smršť železa a třísek létajících ze všech stran. Shora zase padaly uvolněné kladky a přervaná lana.


      „Nejsme přece s Francií ve válce,“ protestoval Verrier plačtivě jako dítě, jehož soupeř porušil pravidla hry.


      „Nebojuje za Francii,“ konstatoval Rob pochmurně. Ukázal na hlavní stěžeň fregaty. Namísto bílého praporce krále Ludvíka, pod nímž plula francouzská loď včera, tam nyní visel stejný pruhovaný prapor jako na brize.


      „Je to past,“ zavrčel Tew. „Tohle všechno předem naplánovali.“ Nebylo však času na nějaké obviňování. „Nemůžeme bojovat proti dvěma lodím naráz. Podporučíku Verriere, vyloďte se se svými muži na palubu brigantiny.“


      Verrier na něho zůstal zírat. Brigantina už se odkláněla, takže mezi ní a Perseem se rozšiřoval pruh volné hladiny. Abordážní četa by musela kořist ovládnout ze člunů.


      „To je šílenství.“


      „To je rozkaz,“ opravil ho Tew. „I když se nedostanete na její palubu, aspoň se postaráte, aby na nás přestala střílet. Já nechám rozvinout plachty a pokusím se srovnat si to s tím Francouzem.“


      Zoufalý plán. I kdyby stál Perseus jen proti Rapaci, byl od něho po větru, měl proti sobě palebnou převahu i přesilu mužů. Tewova loď navíc stačila utrpět vážné škody, zatímco francouzská fregata byla stále netknutá.


      Pro četu, která se měla vylodit na brigantinu, vypadala situace ještě hůř. I pokud by se jim nějak podařilo vyškrábat na její palubu, uvázli by na nepřátelské lodi, čelili by převaze její posádky a nemohli by počítat s žádnou posilou. Nejlepší možností pro ně bylo nedat svou kůži lacino.


      „Na co ještě čekáme?“ vykřikl Rob.


      Přeskočil okrajnici a sjel po žebříku do kutru. S pokřikem „Perseus“ a „král Jiří“ ho následoval i zbytek mužů.


      Ocitli se nekrytí a v hrozivé situaci. Děla Persea ztichla, protože Tew poslal posádku do lanoví, aby rozvinula víc plachet. Francouzská fregata i americká brigantina však střílely dál. Dělová koule z brigantiny s řevem prolétla nad hlavami mužů v kutru. Jak se Perseus dal do pohybu, zůstal kutr opuštěný na volné hladině mezi oběma velkými loděmi. Snadný terč, jako kachna na ledu.


      „Veslujte!“ rozkázal Verrier.


      Muži se hrbili nad vesly a poháněli kutr napříč vlnami k zádi brigantiny.


      Z americké lodi se ozval jásot, když její posádka viděla, že Perseus odplouvá. Američané se domnívali, že prchá z boje. Jejich kapitán rozkázal napnout plachty, aby fregatu pronásledoval. Tím zaměstnal svou posádku a dopřál mužům v kutru životně důležitou chvíli klidu.


      Člun však nebyl neviditelný. Když američtí námořníci vyšplhali do lanoví, aby uvolnili podkasané plachty, viděli, jak se k nim přibližuje nepřátelský kutr. Křikem na něho upozornili muže dole na palubě. Rob viděl, jak s puškami v rukou spěchají k úponům, aby po nich povylezli výš.


      Muži z námořní pěchoty, kteří byli v kutru, poklekli a pokoušeli se střílet po amerických ostrostřelcích. Z houpajícího se člunu a s nepřesnými mušketami měli pramalou naději, že by některého mohli zasáhnout. Nanejvýš mohli Američany vylekat, aby se jim hůř mířilo.


      To však nestačilo. Jeden z veslařů odpadl od vesla a tiskl si ruce k boku. Rob ihned zaujal jeho místo.


      „Zabírejte víc!“ povzbuzoval své přátele.


      Brigantina nabírala rychlost. Pokud jim odpluje, zůstanou muži v kutru jen jako diváci bitvy, zatímco brigantina bude moci proplout za zádí Persea a postřelovat jeho paluby.


      Muži se opírali do vesel ze všech sil, až jim praštělo v zádech. Dalšího muže zasáhla kulka z muškety do ramene. Podporučík Verrier sedl na jeho místo a vesloval, zatímco zraněný se chopil kormidla a ovládal je zdravou rukou.


      Kutr se pozvolna blížil k brize. Jak se dostal do skrytu pod trupem, přestali po něm Američané střílet. Jeden z nich se naklonil přes okrajnici a nahlížel dolů. Verrier vytáhl pistoli a střelil ho do obličeje.


      Avšak kutr poháněný vesly se rychlostí nemohl měřit s brigantinou pod plnými plachtami a muži u vesel ochabovali.


      „Ještě jeden pořádný záběr!“ vykřikl Rob.


      
    

  


  
    
      Pustil své veslo a přeskákal po lavicích k přídi. Na dně tam leželo svinuté lano s tříramenným vrhacím hákem na konci. Postavil se na veslařskou lavici, sebral lano a odměřil potřebný kus s hákem. Rozhoupal ho ve vzduchu a švihl jím vzhůru, jak to mnohokrát dělával doma, kde chytal do lasa otcův dobytek. Hák se vznesl.


      Měl jen jediný pokus a vyměřil si ho přesně. Hák se zachytil za řetězy natažené pod čelenem brigantiny. Rob upevnil lano na vazák na přídi kutru, a to se v následující chvíli napnulo. Člunem to trhlo dopředu, jak ho brigantina vzala do vleku.


      Rob s Angusem po laně vyšplhali těsně pod čelen americké lodi. Dole pod nimi si muži z námořní pěchoty i námořníci chystali zbraně. Rob čekal, kdy přijde rozkaz.


      Ten se však neozýval. Rob se ohlédl: každou vteřinou prodlení se jejich situace stávala čím dál nebezpečnější. Co to ten Verrier dělá?


      Verrier ležel zhroucený přes veslo a kolem nevelké dírky vyražené v jeho modrém kabátě se šířila tmavá skvrna. Rob pocítil osten lítosti. Podporučík byl dobrý, srdnatý chlap a taky určitá záštita proti krutému Coyninghamovi. Na tom však teď nesešlo. Jestli budou dál otálet, všichni padnou.


      Hledal pohledem jediného dalšího důstojníka v kutru, kadeta Evanse. Byl ještě mladší než Rob a tvář plnou uhrů měl hrůzou bílou jako vápno.


      „Vydejte rozkaz!“ zasyčel na něho Rob.


      Kadet na něho tupě zíral.


      „Rozkaz k útoku. Ti muži čekají, až jim důstojník zavelí,“ dodal chvatně Robert. „Teď jste na kutru nejvyšší důstojník.“


      „Na ně!“ vykřikl kadet.


      Muži zaječeli a hnali se kupředu. Rob zasunul meč za opasek a mezi zuby vzal nůž. Chytil se řetězů pod čelenem, vyhoupl se na trámec trčící z přídě, který sloužil ke spouštění a zdvihání kotvy, a pak už doskočil na palubu.


      Proti němu se řítil jeden z amerických námořníků s píkou v rukou. Rob na palubě Persea často cvičil se zbraní, ale formální šermířský výcvik mu chyběl. Instinktivně se ohnal šavlí po ratišti protivníkovy píky a odrazil ji stranou. Zachránila ho spíš síla než technická finesa. Hrot kopí minul jeho rameno a zabodl se do čelenu. Američan se pokoušel zbraň vytrhnout, ale ta vězela ve dřevě tak hluboko, že se mu to nepodařilo. Rob švihl šavlí směrem k nepřítelově klíční kosti a vložil do úderu tolik síly, že ho rozťal skoro až k srdci. Američan se zhroutil na palubu.


      Rob vykroutil píku z čelenu a zbraň si ponechal. Byla mu mnohem bližší, skoro jako starý přítel. Mnohokrát procházel bušem vyzbrojený jen zahrocenými holemi. Muži z kmene Qwabe, kteří pracovali pro otce jako pastevci, ho rádi učili používat asagaj, dlouhý a lehký vrhací oštěp. Rob se naučil tuto zbraň zručně ovládat, a teď si před sebou dělal mezi muži z americké posádky prostor stejně jako si čistil průchod hustou africkou džunglí. Vedle něho se činil Angus s abordážní sekerou v ruce, srážel americké lodníky a spolu s Robem je vytlačovali z přídě.


      Přes křik mužů a třeskot srážejících se čepelí slyšel Rob dunění děl jako hromobití blížící se bouře. Perseus zřejmě bojoval s francouzskou fregatou. Ve zmatku vlastního boje neměl čas se dívat, jak se jeho lodi daří. Alespoň mohl ve srážce sehrát svou úlohu. Britové, kteří se vyrojili na palubu americké brigantiny, znemožnili její posádce plavidlo ovládat. Vítr odnášel loď stranou od obou bojujících válečných plavidel. Tím se pro kapitána Tewa aspoň poněkud srovná poměr stran.


      Avšak muži z Persea, kteří se dostali na palubu brigantiny, museli čelit velmi značné převaze. Na svou velikost měla americká loď nezvykle početnou posádku a Britů bylo málo. Zanedlouho se stěsnali do hloučku na přední palubě a tam bojovali o život. Už víc než polovina jich byla zraněných nebo mrtvých. Mladý kadet hlasitě povzbuzoval své muže k boji, ale situace pro ně nevypadala vůbec dobře. Pokud se jim nepodaří rozrazit kruh nepřátel, který je svíral, budou se muset vzdát, jinak zahynou.


      Rob zarazil píku jednomu Američanovi do břicha. Ale místo aby ji vytáhl zpátky, sevřel ratiště a zatlačil ještě víc, až hrot prošel skrz nepřítelovo tělo a vyjel mu ze zad. Vzápětí pronikl do břicha dalšího námořníka, který stál těsně za propíchnutým mužem. Rob zatlačil na zbraň ještě víc. Oba muži probodení píkou museli couvat a odráželi stranou další americké námořníky, až se nakonec zhroutili na palubu.


      Rob píku pustil. Než se stačil někdo z nepřátel vzpamatovat, proběhl uvolněným prostorem, vyskočil na okrajnici a vyšvihl se do lanoví a zvedl nohy k tělu, aby ho někdo nesekl šavlí.


      Spěchal po úponech k vrcholu hlavního stěžně. Lana se chvěla, jak po nich šplhali jeho pronásledovatelé, ale neotáčel se po nich. V polovině vzdálenosti k vršku stěžně zahlédl kladku visící na laně z ráhna. Skočil na ni. Nesměl ji minout, ale podařilo se mu ji v letu zachytit. Nechal se setrvačností zhoupnout přes hlavní palubu a dostal se téměř až na křížový stěžeň. Ale na tom se mu nepodařilo uchytit. Přitáhl se tedy ke stěhu běžícímu od hlavního stěžně k zádi a po něm sešplhal až k úponům křížového stěžně.


      Ve zmatku a dýmu boje se Rob ztratil mužům na palubě z dohledu. Popolezl k vrcholku křížového stěžně a pak se vysoukal po vratiráhnu, až se dostal ke zdvihacímu lanu, které neslo vlajku brigantiny.


      Lano přeřízl nožem. Sklouzlo z kladky a nadouvající se vlajka klesla na zadní palubu. Zdola k němu dolehly zklamané, konsternované výkřiky, a potom všichni náhle ztichli. Připravit loď o vlajku znamenalo totéž, jako si ji podrobit. Američané na chvíli nevěděli, jestli svůj boj právě neprohráli.


      Po zadní palubě přicházel muž v modrém vojenském kabátě a v ruce držel pistoli.


      „Do boje!“ řval na posádku brigantiny. „Už jsme skoro vyhráli!“


      Americký kapitán namířil pistolí k přídi. Rob si všiml, že míří přímo na Anguse. Jeho skotský přítel využil zmatku mezi Američany a se svými druhy prolomil jejich obklíčení. Teď už běžel po hlavní palubě. Jenže neviděl zbraň, která na něho mířila.


      Rob se pustil ráhna a skočil dolů. Z této výšky by si musel zlámat obě nohy, pokud by dopadl přímo na palubu. Ale jeho doskok zmírnil americký kapitán, na němž Rob přistál. Přitom mu vyrazil pistoli z ruky. Nečekal, až se kapitán vzpamatuje, a bodl ho přímo do srdce.


      U boku lodi stála falkoneta, lehké dělo na otočném podstavci. Rob je otočil tak, že mířilo do míst, kde se na palubě lodi shlukli američtí námořníci. Jak jím otáčel, cítil, že se uvnitř hlavně něco pohybuje. Takže bylo nabito. Střelec z falkonety asi musel opustit své stanoviště nebo zahynul dřív, než stačil vypálit.


      Na obrtlíku byl instalovaný křesadlový zámek a v pánvičce Rob viděl nasypaný prach. Trhl za lanko vedoucí k zámku. Kohout klapl, z pazourku vyletěla jiskra a zažehla prach v pánvičce – oheň proletěl zápalným otvorem a vznítil prach v hlavni. Z ústí zbraně vylétla sprška drobných kulek a na hlavní palubě vyryla mezi obránci brigantiny krvavou brázdu. Američtí námořníci napadení výstřelem do zad zakolísali. Další povzbuzení britští útočníci nepotřebovali. S řevem „Bůh ochraňuj krále!“ se vrhli proti Američanům.


      A náhle bylo po boji. Americká vlajka padla, kapitán brigantiny byl mrtev a zbývajícím členům posádky nezbývalo nic, zač by měli bojovat. Bitka na lodi skončila stejně náhle jako začala, Američané odhodili zbraně a útočníkům se vzdali.


      Angus přiběhl k Robovi.


      „Jaké jsou vaše rozkazy, pane?“


      Rob na něho ohromeně zůstal zírat. „Moje rozkazy?“ Rozhlédl se po celé délce paluby. Všude krev, ležící těla, zlámané údy. „Velí přece kadet Evans.“


      „Kadet chytil ránu bajonetem. Ty jsi tady nejvyšší důstojník.“


      Rob nechápavě koukal na svého kamaráda. Ještě mu nebylo ani devatenáct. Znal v posádce muže, kteří sloužili na moři třicet a víc let. Cítil, jak na něho upírají pohledy. Poranění, zbrocení krví, rozehřátí vítězstvím – a čekali, co podnikne.


      Jak by jim mohl vykládat, co by měli dělat?


      Ale místo aby ho jejich očekávání rozrušovalo, dodalo mu sil. Cosi se v něm utvrdilo, jako když do plachty zaduje vítr a ta se s prásknutím nadme.


      „Vězně zavřete do podpalubí,“ přikázal.


      Muži z Persea sice brigantinu dobyli, ale proti její posádce byli stále v menšině. Potřebovali své vítězství zajistit dřív, než se Američané vzpamatují a znovu do nich vjede touha po boji.


      Angus se na něho potěšeně usmál. Viděl, že chlapec se srovnal s novou odpovědností a zaujal pozici jejich velitele. Angus nepochyboval, že ho muži budou následovat, kam je povede.


      Nahnali Američany dolů a zamkli je v podpalubí. Rob potom prohlédl loď. Brigantina měla boky silně poškozené palbou bočních salv z Persea. Hlavní plachta byla sestřelená ze stěžně a její ráhno tlouklo do křížového stěžně jako zlomená končetina. Mezi padlými se na zakrvavené palubě válely kusy lanoví a roztříštěných kusů dřeva.


      „Sestavíme směny – musíme vyčistit palubu a dostat nahoru nějaké plachty,“ přikázal Rob.


      Vítr zesílil a vytrvale je posouval směrem k pevnině. Pokud nebudou schopní kormidlovat, stali by se jeho bezmocnou hříčkou.


      Poslední zbytky mlhy se rozptýlily a Rob konečně jasně viděl kolem lodi. Obě fregaty, Perseus i Rapace, už se v ohni bitvy vzdálily značný kus od brigantiny. Prostým okem se nedalo dobře poznat, jak se jejich střetnutí vyvíjí, a na rozbité zadní palubě nikde neviděl žádný dalekohled. Na obou bitevních lodích však dál vlály jejich vlajky a podle závoje kouře halícího jejich paluby stále pálily z děl. Zdálo se, že Perseus je na tom hůř, ale kapitán Tew bojoval jako lev a využíval větší rychlosti své lodě k manévrům, jimiž se vyhýbal střelbě z děl francouzské fregaty.


      „Musíme plout našim na pomoc,“ řekl Rob. „Společně bychom mohli toho Francouze dostat.“


      Viděl, že námořníci kolem něho se tváří pochybovačně. Byli vyčerpaní. Než dostanou brigantinu do stavu schopného plavby, mohou se vysílit úplně. Vyhlídka na opětovné zapojení do bitvy by možná stačila k tomu, aby se vzbouřili.


      Rob se donutil k úsměvu. V té kritické chvíli jako by z něho samovolně vycházela taková slova, jaká jeho muži potřebovali slyšet.


      „Copak nejsme největší válečníci na moři? Chtěli byste, aby chlapi na Perseovi schlamstli všechnu slávu sami, až zajmou tu francouzskou fregatu? A rozdělili si odměny za kořist jen mezi sebe? Tohle je pro vás příležitost, abyste udělali čest naší vlajce – no a taky zbohatli.“


      Ozvalo se nejisté zajásání. Jeho muži vyklidili paluby a pustili se do práce – otevřeli dveře do skladu plachetního mistra, aby mohli vyspravit plachty a splést konce lan, která se v boji přervala.


      Jenže to trvalo velice dlouho. Vítr je hnal pryč od bojujících fregat, přímo do ústí velkého zálivu, který se otevíral v nedalekém pobřeží. Narychlo opravené plachty a lanoví nemusely vydržet namáhání, až budou křižovat proti větru. Angus, který stál u kormidelního kola, se nespokojeně šklebil.


      „Něco je špatně,“ řekl Robovi. „Kormidlo pořádně neposlouchá.“


      „Ovládací lana?“ zeptal se Rob tiše.


      Pokud by byla ustřelená lana natáčející kormidlo, trvala by oprava několik hodin. Loď by zůstala vystavená na milost a nemilost větru a mořským proudům. A neustále je to hnalo ke skalnatému výběžku při ústí zálivu.


      Angus zavrtěl hlavou. „Spíš je pod zádí něco, co blokuje chod kormidla. Můžeme kormidlovat po větru, ale kdyby bylo nutný zabrat proti větru, mohlo by to celý prasknout.“


      Rob se nutil tvářit stále stejně klidně, aby muži nepoznali, že začíná panikařit. Ti, kteří stáli nejblíž, už tak slyšeli víc než dost, nechali práce a čekali, co udělá. Zahleděl se k linii bílých zpěněných hřebenů vln rozbíjejících se o skalnatý mys. Pokud by je vítr nahnal závětrnou stranou ke břehu, když mají jen improvizovaně opravené lanoví a zlomené kormidlo, naplnila by se nejhorší noční můra každého námořníka. Jestliže se jim nepodaří obrátit proti větru, jedinou zbývající nadějí bude vplout do zálivu a doufat, že najdou nějakou skrytou zátoku, kde se jim podaří loď opravit.


      Rob si vzpomněl na mapy, které studoval na palubě Persea. Zdejší pobřeží tvořilo zrádné bludiště písčin, mělčin a útesů. Ale to ještě nebylo to nejhorší. Území kolem zálivu Narragansett platilo za vyhlášenou baštu rebelů a jejich příznivců. Uvnitř zálivu se nalézal přístav Newport, kde – podle hlášení, která dostával Tew – kotvila flotila rebelujících kolonistů. V okamžiku, kdy povstalci spatří brigantinu a uvědomí si, k čemu došlo, zmocní se jí zpátky. A k britským námořníkům, kteří ji dobyli, se nebudou chovat nijak laskavě.


      Tu Rob pocítil osamocení velitele a tíhu povinnosti rozhodnout, když mu nezbývá žádná příznivá možnost. Ať se rozhodne jakkoli, mohou jeho muži umírat. Ale když bude dál otálet, rozhodne moře za něho. Dostali se už tak blízko k pobřeží, že slyšel hukot vln bijících do skal na břehu.


      „Povedeme ji po větru,“ přikázal natolik sebevědomě, jak byl schopen. „Vplujeme do zálivu.“


      Muži rychle spěchali rozkaz vyplnit. Minuli skalnatou výspu vzdálenou sotva sto yardů a vítr pomalu sunul brigantinu průlivem mezi ostrovem a okrajem pevniny. Robovi to připomínalo vjezd do zálivu Nativity u nich doma.


      „Možná by nebylo špatný poslat na příď chlapa s olovnicí,“ zamumlal mu Angus do ucha. „Ty vody tady jsou hodně zrádný.“


      Rob přikývl a v duchu si spílal, že si na tak očividně nutné opatření nevzpomněl sám. Na co všechno musí kapitán myslet! I když před ním stojí velká a důležitá rozhodnutí, nesmí zapomínat na tisíce drobností nezbytných k tomu, aby se jeho loď držela bezpečně na vodě.


      Rob vydal příkaz a slíbil si, že příště to zvládne líp.


      Slábnoucí vítr, který jim vanul od zádě, je zanesl doprostřed ústí zálivu, stranou od zrádných mělčin při okrajích. Jakmile se dostali do skrytu za výběžkem pevniny, bríza téměř úplně ustala. Rob nabyl dost sebedůvěry, aby přikázal pozměnit kurz o několik čárek, protože hodlal pátrat po nějaké skryté zátoce, kde by mohli zakotvit.


      Na nic slibného zatím nenarazili. Skalnaté pobřeží jim nenabízelo žádnou příhodnou skrýš, ba ani maličkou zátoku. Jak pluli dál do hloubi zálivu, začínal mít Rob obavy, že už se z něho nikdy nedostanou ven. I kdyby se vítr otočil a vál pro ně příhodným směrem, někde tam venku na ně bude číhat francouzská fregata. Jestliže plula za nimi, zůstanou tu jako v pasti.


      „Koukni tamhle,“ řekl Angus. Rob se podíval, nač ukazuje.


      Ano, tam leželo kotviště. Ovšem žádná tichá skrytá zátoka nebo opuštěná pláž, jaké chtěl Rob najít. Když brigantina vyplula za výběžek břehu, otevřel se jim po pravé straně rozlehlý záliv. Angus ukazoval na plně vybavený přístav, který působil dojmem prosperity. Stála tam mola a tyčily se jeřáby, které byly schopné obsluhovat lodi přeplouvající Atlantik. Nábřeží lemovaly důkladné domy a zástavba se táhla ještě kus od břehu. V loděnicích bylo vidět lodě v různých stadiích rozestavěnosti. Muselo jít o přístav Newport.


      „Tady nás asi čeká vřelý přijetí,“ zamumlal Angus.


      Podal Robovi dalekohled, který našel v troskách kapitánské kajuty. Rob přiložil okulár k oku a prohlížel lodě kotvící v přístavu.


      Na všech vlála pruhovaná vlajka povstaleckého námořnictva. Nešlo o kdovíjakou flotilu, tvořilo ji pět či šest upravených rybářských lodí a škunerů, ale s poškozenou brigantinou by se rychle vypořádaly.


      Na Roba opět dolehla klaustrofobická tíha velení, které musel převzít. Už jedno velitelské rozhodnutí učinil, a ukázalo se jako špatné. Teď se ocitl na osudové křižovatce. Jestliže se pokusí o útěk, budou ho americké lodi pronásledovat. Bude-li držet současný kurz, vpluje jim rovnou do rány. Mohl vsadit na jedinou kartu – Američané dosud nevěděli, že je brigantina v rukou Britů.


      Rozhlížel se dalekohledem a o překot přemýšlel. Jak zkoumal přístav, všiml si další lodi, kterou předtím přehlédl. Fregata, která se novotou jen leskla, takže určitě teprve nedávno opustila loděnici. Už měla vztyčené stěžně, na nich zavěšenou část plachet a lanoví se zdálo z větší části dokončené. Zanedlouho bude připravená ke službě na moři. Až ji plně vyzbrojí, půjde o nejsilnější loď amerického námořnictva.


      Robovi se v hlavě vylíhl nápad. Způsob, jak by mohli vyváznout z beznadějné situace. Podal dalekohled Angusovi a ukázal na fregatu.


      „Co si o ní myslíš?“


      Jeho přítel zkušeným okem obhlížel novou loď.


      „Pořádně velká mrcha. Střílny pro čtyřicet děl, a podle toho, jak hluboko je ponořená, ji stavěli z pořádnejch trámů. Až bude hotová, nemusí se bát ničeho než řadový lodě.“


      „No tak bychom s tím třeba mohli něco udělat,“ řekl Rob a oči mu jiskřily jako uličníkovi. „Otevřeme všechny poklopy do podpalubí a dělové střílny a zaklínujeme je, aby tak zůstaly. Dáme na hlavní palubě na hromadu všechen asfalt, lana, plachty a dřevo, které tady najdeme. Chtěl bych, aby brigantina byla přichystaná hořet jako vatra.“


      Angus na něho ohromeně vytřeštil oči. „Zápalná loď?“


      „I kdyby se nám nakrásně podařilo vyplout ze zálivu ven a nezničit přitom kormidlo, těm lodím v přístavu nikdy neutečeme. Když přistaneme, hned nás dají do okovů. Tak nebo tak si tuhle kořist nedokážeme udržet. Ale aspoň jí dobře využijeme.“


      „A jak se dostaneme pryč?“


      „Když se nám podaří navést zápalnou loď do přístavu, bude tam takový zmatek a panika, že si nás ani nevšimnou a odplujeme.“ Rob ukázal k zádi, kde za sebou vlekli člun, na kterém vypluli od Persea. „Utečeme jim v kutru.“


      Angus upřel na Roba pohled, v němž se mísily obdiv i úzkost.


      „Povídá se, že prej velitelský místo člověka změní. Koukni na sebe. Před půlhodinou ti dělalo potíže otevřít pusu, abys vydal nějakej rozkaz. Teďka uvažuješ jako sir Francis Drake.“


      Angus to pochopitelně myslel jako poklonu. Všiml si ale, jak sebou Rob po těch slovech trhl, jako by se mu otevřela stará rána. Nemohl vědět, že zmínka o siru Francisi Drakeovi připomene Robovi meč Neptun, skvostný dar, který Drake věnoval jeho předkovi siru Charlesi Courtneymu. Rob měl mít tento meč u pasu, až jako velitel vlastní lodi poprvé popluje do bitvy. To, že o něj přišel, cítil jako ránu v boku. Meč si předávalo sedm generací Courtneyů, a jeho o tu výjimečnou zbraň připravili.


      Angus se dotkl klouby prstů čela. „Nemyslel jsem to zle, pane.“


      Rob se vzpamatoval. Viděl, že přítel se tváří ustaraně, a poplácal ho po rameni.


      „Salutovat mi ještě nemusíš. Sotva jsem se zmocnil první lodi, už se ji chystám spálit až po čáru ponoru. Takže jsem nebyl kapitánem moc dlouho.“


      „Ba dost dlouho.“


      Angus běžel zařídit všechny přípravy a Rob znovu zaměřil dalekohled na přístav. Na nábřeží viděl nějaký shon lidí – muži i ženy spěchali, aby sledovali připlouvající brigantinu. Bylo na ní vidět, že za sebou má bitvu, a tak netrpělivě čekali, jaké zprávy přiváží. Dobyla si vítězství?


      Jak se zdálo, nikomu z nich nepřišlo na mysl, že by mohla upadnout do britského zajetí. V zákrytu její přídě na hlavní palubě se zatím kolem hlavního stěžně kupilo všechno, co mohlo dobře hořet. Námořníci měli z ohně největší obavy, ale teď co nejdůmyslněji a s ďábelským leskem v očích připravovali spálení ukořistěné lodě. Plachty a visutá lůžka namáčeli do asfaltu, poprášili střelným prachem a házeli na hromadu dřeva navršenou kolem hlavního stěžně. Další muži od hromady natahovali lana obalená ve střelném prachu, dřevěných třískách a papíru. Ta budou hořet dost dlouho na to, aby se požár na lodi rozšířil.


      „Kolik budeme mít času, než se oheň dostane až k prachárně?“ zeptal se Rob.


      „Tak pět minut,“ odhadoval Angus.


      Rob měřil pohledem vzdálenost. Budou muset doplout až do samotného přístavu, než brigantinu podpálí, a ujistit se, že nikdo nebude mít čas dostat se na palubu, aby oheň uhasil.


      „Doufám, že chlapi jsou připravení na to, aby veslovali o život.“


      Od nábřeží odrazilo několik malých člunů brize naproti. Rob je pozoroval a zmocnila se ho úzkost.


      „Vytáhněte yankeeskou vlajku.“


      Červeně a bíle pruhovaný prapor vystoupal k vršku křížového stěžně, odkud ho Rob sám před chvílí odřízl. Od břehu dolehl pozdravný jásot.


      Lidé v přístavu se však dlouho oklamávat nenechají. I s provizorním oplachtěním připlouvala brigantina do přístavu příliš rychle. Už měla skasávat plachty a připravovat kotvu ke spuštění. Místo toho z ní Rob hodlal vymáčknout každý ždibec rychlosti, jíž byla schopna.


      Po boku se mu objevil Angus. Tvářil se velice vážně.


      „Omlouvám se, ale…“ spustil.


      „Teď ne, Angusi,“ okřikl ho Rob. Zmocnilo se ho krajní napětí, jako by kráčel po ostří nože. Pokud zapálí oheň příliš brzy, budou mít Američané čas na to zareagovat. Když příliš pozdě, uhoří na lodi jeho posádka.


      „To nepočká,“ nedal se Angus. „Co budeš dělat s těma zajatcema?“


      Rob ztuhl. Musel rozhodovat o spoustě věcí naráz a všem jeho mužům hrozilo ohromné nebezpečí, takže ani nepomyslel na zbytek posádky brigantiny, který se tísnil v podpalubí. Kdyby je tam nechali, upálili by je zaživa.


      Jakkoli se jejich propuštění zdálo velmi riskantní, nemohl si je vzít na svědomí.


      „Spusťte lodní čluny,“ řekl. „Ale vyndejte z nich vesla. Vyveďte vězně po skupinkách a nechte je nastoupit do člunů. Však se nějak dostanou na břeh.“


      „Ale ti na břehu uvidí, co se tady děje.“


      Rob pokrčil rameny. „Nemáme na vybranou.“


      Nebyl čas na spouštění člunů podle předpisů. Robovi muži z nich vytahali vesla a přidali je na hromadu u stěžně, pak čluny s velkým cákáním shodili z paluby do vody. Sotva první z nich skončil na hladině, už přiváděli tucet vězňů z podpalubí a píkami je přiměli skočit přes okrajnici do vody. Žádný se nepokoušel vzdorovat. Stačil jediný pohled na hromadu hořlavin pod stěžněm, aby se naopak zoufale snažili dostat z lodi.


      Rob se podíval, jak jim to jde. Pohled na muže seskakující do člunů, zatímco loď pod plnými plachtami mířila do hloubi přístavu, vyvolal na břehu rozčilení a zmatek. První z člunů, který jim vyplul v ústrety, už se blížil k přídi brigantiny.


      Muž ustrojený v parádních šatech a s modrou kokardou na klobouku nervózně přešlapoval na zádi člunu a volal na muže na palubě brigantiny.


      „Co je nového?“


      „Velké vítězství!“ volal Rob zpátky a pokoušel se napodobit přízvuk, jímž mluvili Američané. „Dali jsme králi Jiřímu ochutnat jeho vlastní medicíny.“


      Ze člunu se ozvalo několikeré „hurá!“. Ale muž na zádi se mračil.


      „Když jsme zvítězili, proč opouštíte loď?“


      „Máme díru pod čarou ponoru,“ odpověděl Rob, ačkoli brigantina plula vysoko vynořená. „Pumpy to nestačí zvládnout.“


      Tahle lež však nebyla udržitelná. Američtí námořníci ve člunech bez vesel Roba zaslechli a začali zuřivě protestovat.


      „On lže!“ křičeli. „Britové se zmocnili lodi. Chtějí ji spálit!“


      Robovi už docházel čas. Na palubě stále zůstávalo dvacet nebo třicet amerických námořníků, kteří čekali, až budou moci sestoupit do člunů. Kdyby si vzali do hlavy, že se na dohled vlastního přístavu znovu dají do boje, mohl by ještě o loď přijít.


      „Ty zbývající naházejte přes palubu!“ křikl.


      Britové bez váhání hnali Američany k boku lodi. Kdo se opožďoval, toho pobízeli ráznými kopanci nebo šavlí naplocho po zádech. Někteří křičeli, že neumějí plavat, ale o to se Rob nestaral. Však se na čluny nějak dostanou nebo jim pomohou jejich kamarádi. Muži, kteří tu byli s ním, zůstávali v daleko větším nebezpečí. Američané už věděli, že se brigantiny zmocnili Britové. Brzy se vzpamatují a podniknou útok.


      Z hlavní paluby se ozval pronikavý křik, který upoutal jeho pozornost. Znělo to, jako by vykřikla dívka.


      „Toto je ukázka galantnosti britských námořníků, házet bezbranné děvče z paluby do vody?“


      Na palubě se objevili tři civilisté – dva muži a mladá žena, snad sedmnáctiletá, ve smaragdově zelených šatech. Nějak přišla o klobouk a vlasy černé jako havraní peří se jí rozlily po ramenou.


      Dokonce i když se Robova posádka ocitla vlastně zpátky v bitvě, obklopená ze všech stran nepřáteli a na lodi, která byla připravená každou chvíli vybuchnout, dívka byla tak krásná, že se po ní ohlédli všichni muži na palubě a na chvíli zapomněli, co mají dělat.


      „Odkud se tady vzali ti tři?“ užasl Rob.


      Jeden z námořníků přiložil ruku k čelu. „Našel jsem je v jedný z kabin dole, když jsme obsadili loď. Tak jsem je zavřel s ostatníma do podpalubí.“


      Rob přešel ke třem civilistům.


      „Kdo jste?“


      Menší ze dvou mužů se vypnul do plné výšky. Ovšem měřil sotva pět stop. Zato byl neobyčejně tlustý, tučné tváře mu visely z obličeje, z něhož mu trčel řádný nos, a na hlavě mu nakřivo seděla napudrovaná paruka.


      „Díky Bohu, že jste tady,“ prohlásil. „Já i moje neteř jsme se báli, že nám ti rebelantští vagabundi podřežou krky.“


      Rob na něho ohromeně zíral. Ten člověk mluvil se zvláštním přízvukem, ani britským ani americkým, ale jako by hlásky polykal.


      „Vy nejste Yankeeové?“


      Muž zrudl zlostí. „To bych si vyprosil! Jsem věrný poddaný krále Jiřího. Jmenuji se Hezekiáš Bracewell.“ Pak ukázal na zbylé dva: „Moje neteř slečna Sofie Bracewellová a můj úředník pan Crow.“


      Rob se podíval na druhého muže. Bracewell ho označil za úředníka, ale vyhlížel spíš jako boxerský zápasník než nějaký tajemník. Krátké sako mu těsně obepínalo ramena, na rukou se mu nadouvaly pořádné svaly a po jedné tváři se mu táhla hluboká jizva. Podíval se Robovi do očí a hrozivě se zamračil.


      „Jak jste se sem dostali?“ zeptal se Rob.


      Bracewell vysvětloval: „Pluli jsme na mé statky na Jamajce, ale tahle brigantina moji šalupu zastavila a vzala nás jako zajatce. Nemusím snad popisovat hrůzy, kterých jsme se od těch vzbouřenců obávali, zvlášť pokud šlo o cudnost mé neteře.“


      Neteř Sofie odvrátila tvář, jako by ony hrůzy, na něž strýc narážel, byly přílišné. Rob však měl z jakéhosi důvodu pocit, že ona se nebála ani v nejmenším.


      Poslední z amerických námořníků s křikem a šploucháním skončili ve vodě. Nečekaní pasažéři zůstali na palubě jako poslední. Bracewell se poněkud opožděně rozhlédl po lodi, všiml si jejího kurzu, rychlosti, a hromady hořlavých předmětů kolem hlavního stěžně.


      „Co se to tady k čertu chystá?“ rozčiloval se. „Co je tohle za vysvobození?“


      „Ještě pořád vám hrozí nebezpečí,“ upozornil ho Rob. Nemohl si dovolit svým plánem ohrozit životy civilistů. Obrátil se na Anguse. „Pošli je dolů s ostatními.“


      Dívka se s výkřikem vrhla na kolena a objala Robovi stehna. Prosebně k němu zvedala andělskou tvář.


      „Prosím vás, pane, neodsuzujte mě k takovému osudu.“


      „Oni vás nenechají utopit,“ odpověděl Rob, ale neznělo to tak určitě, jak by chtěl. Její modré oči jako by ho hypnotizovaly a nahlodávaly jeho obranu. „Námořníci vás v člunech dostanou na břeh.“


      „Ale když padneme rebelům do rukou, kdo ví, co s námi provedou? Co provedou mně?“


      Ještě pevněji ho objala kolem nohou. Ve svém rozrušení si vůbec neuvědomovala, jak blízko se její prsty dostaly k Robovu rozkroku. Rob doufal, že si toho její strýc nevšiml.


      „Udělala bych cokoli, abych se vyhnula takovému osudu.“


      Rob neměl čas se s ní hádat. A zároveň zjišťoval, že by to ani nechtěl.


      „Běžte na záď.“


      Vykroutil se jí z rukou. Zatímco spolu mluvili, brigantina stále směřovala k fregatě zakotvené v přístavu. Nikdo na břehu už nemohl pochybovat o tom, jakým úmyslem se řídí její trasa. Rob viděl tesaře a provazníky, jak stojí kolem zábradlí fregaty a zírají na blížící se plavidlo. Několik námořníků na zakotvené lodi vylezlo do lanoví, aby lépe viděli. Ani jednoho nenapadlo sáhnout po zbrani.


      Rob upřeně pozoroval přístav, dosud nedokončenou fregatu a vodní plochu, která ho od ní dělila, neustále v duchu propočítával rychlost brigantiny a zbývající vzdálenost. Byl čas.


      „Nabijte děla,“ přikázal Rob. „Spoustu prachu do hlavní a navrch dvě koule. Pak ji zapalte a mizíme pryč.“


      Muži vykonali, co poručil. Kormidelní kolo brigantiny přivázali, stejně tak plachetní lana, a další lana spustili ze zádi do kutru. Angus zapálil jeden balíček smotaný z hořlavin a hodil jej na hromadu pod stěžněm. Pak se rozběhl na záď. Hromada chvilku jen kouřila, ale brzy se vzňala, a když chytil střelný prach, vyletěl z ní plamen a oblak dýmu.


      U zábradlí na zádi Bracewell ohromeně zíral na kutr dole na hladině.


      „Očekáváte, že moje neteř poleze tam dolů jako nějaký obyčejný námořník?“ protestoval.


      „Buď to, nebo uhoří.“


      Zaletěl k nim závan kouře od rozhořívající se hromady. Než mohl Bracewell něco namítnout, Angus zvedl Sofii v pase a přehodil si ji přes rameno. Potom sám překročil zábradlí a za pomoci jedné ruky sestupoval po laně do škuneru. Bracewell neměl na vybranou a musel ho následovat, funěl u toho a klel. Těžce se svezl dolů a spálil si přitom dlaně. Následoval jeho údajný tajemník Crow, a na tak mohutného muže si počínal podivuhodně obratně.


      Zbylí muži z posádky jeden po druhém sestupovali do kutru. Poslední zbýval Rob. Ještě jednou se rozhlédl po brize a pocítil lítost. Jejím velitelem se stal jen na hodinu či dvě, ale byla jeho. Nebude snadné vrátit se zpátky na palubu Persea do pozice pomocníka palubního důstojníka, vyhýbat se Coyninghamovým léčkám a zdravit kadety s uhrovatými obličeji.


      Jestli tady budeš ještě chvíli trčet, tak už se Coyninghama nebudeš muset bát.


      Po hlavním stěžni se plazily plameny a začal hořet i dolní lem plachty. Rob seskočil ze zábradlí a ztěžka dopadl do čekajícího kutru. V okamžiku, kdy se ocitl ve člunu, Angus zavelel a muži se shrbili nad vesly a zabírali, jako by je tloukl bičem po zádech sám ďábel. Kutr se hnal po hladině pryč.


      Rob sedl k veslu jako kterýkoli z ostatních mužů a dřel stejně jako oni. Když se ohlédl, viděl, že celý přístav propadl panice. Některé lodi se pokoušely uniknout. Na dalších námořníci příliš chvatně přesekli kotevní lana a jejich lodi teď neovladatelně odplouvaly pryč.


      Nikdo neměl šanci brigantinu zastavit. Plula přístavem jako planoucí anděl zkázy a mířila přímo na nedokončenou fregatu. Oheň pozvolna stravoval stěžně i ráhna a z brigantiny šlehaly k nebi plameny dvě stě stop vysoko. Její plachty už shořely, ale setrvačností pokračovala v plavbě. Z nitra trupu se ozvalo dunění – oheň dosáhl až k dělům, která nechal Rob nabít. Kanony střílely, jako by z nich pálila posádka duchů, náhodně působily škody na okolních lodích a rozehnaly lidi shromážděné na nábřeží.


      Brigantina narazila do fregaty takovou rychlostí, že se rozdrtila celá příď. Trámy na nově stavěné lodi musely být řádně vysušené a lanoví čerstvě napuštěné asfaltem. Palubu pokrývaly dřevěné piliny a kusy lan. Fregata vzplanula jako maják. Oheň vyšlehl ještě výš, a dokonce i Rob cítil žár, který se šířil nad hladinou.


      „Veslujte dál!“ křičel, aby přehlušil hluk požáru. „Ještě nejsme v bezpečí. Musíme zmizet, než bouchne prachárna.“


      Doufal, že mají pět minut času, než se oheň dostane až k zásobám prachu v útrobách lodi. Jenže nepočítal s účinkem srážky a plamenného pekla, které v mžiku zachvátilo obě lodi. Po nárazu se rozestoupily trámy po celém jednom boku brigantiny. Děrami proletěl žhavý vzduch a přiživil plameny do ještě většího žáru.


      Prachárna vybuchla. Exploze jako by otřásla i samotným mořem. Tisíce kousků hořících trosek vyletěly do vzduchu a padaly na další lodi jako ohnivý déšť. Šalupu, kterou posádka odřízla od kotvy, trosky zapálily a zanedlouho se srazila s druhou, na niž oheň také přeskočil, a pak ve vjezdu do přístavu stály vedle sebe a hořely.


      Muži na kutru výskali a plácali se po ramenou. Rob se nemohl ubránit úsměvu. Míjeli čluny, které předtím spustili do vody pro americké námořníky. Teď jim chraplavě notovali popěvky na oslavu vítězství. Jeden z jeho mužů vylezl na veslařskou lavici a spustil kalhoty, aby jim ukázal nahý zadek.


      „Můžete mi políbit prdel, vy američtí parchanti!“ hulákal.


      Nikdo se nevydal je pronásledovat. V Newportu nezůstala ani jediná loď, která by mohla vyrazit na moře. A i kdyby tam byla, ústí přístavu blokovaly dvě do sebe zaklesnuté hořící šalupy. Bude trvat týdny, než se jim podaří očistit zbylé lodní trupy, a měsíce, než dokážou nahradit lodi, o které přišli.


      Rob poručil posádce vztyčit stěžeň. Muži složili vesla do lodi a poposedli na zadní lavice, když se do plachty opřel vítr. Kutr vyrazil dychtivě kupředu a krájel hladinu jako závodní jachta.


      Hezekiáš Bracewell a jeho neteř přecházeli k zádi a námořníci se posouvali k bokům, aby jim uvolnili průchod. Bracewell sebou žuchl na lavici naproti Robovi, a když Sofie usedala vedle strýce, půvabně si rozložila sukni a zasunula ji pod sebe.


      „Zatraceně dobrá práce,“ pochválil Bracewell Roba. „Ti rebelští piráti si podruhé pořádně rozmyslí, jestli se znovu pustí do křížku s loďstvem krále Jiřího.“


      Dívka si natáčela pramen černých vlasů na prst. Odměnila Roba zářivým pohledem.


      „Strýc i já jsme vám velice zavázáni, kapitáne…“


      Rob zavrtěl hlavou. „Nejsem žádný kapitán, slečno. Jen obyčejný pan Courtney.“


      Upřela mu pohled do očí, a v něm jako by se něco sevřelo. Bledá pleť bez poskvrnky, rozkošné rty tvarované do podoby Amorova luku. Z očí jí zářila podmanivá energie.


      „Jsem si jistá, že až se v Londýně doslechnou, co jste dokázal, tak z vás udělají admirála,“ dodala.


      Rob se začervenal. „Dělal jsem jen svoji povinnost.“


      „Tak nepochybuji, že se dočkáte nějaké jiné odměny.“


      Naklonila se blíž k němu, takže se Rob neubránil tomu, aby nahlédl do údolíčka mezi jejími ňadry. Těsné šaty měly hluboký výstřih, z něhož jí prsa vystupovala jako měkké polokoule.


      Angus seděl o tři lavice před ním a zachytil jeho pohled.


      „Teď hezky klidně,“ ozval se se zcela vážnou tváří. „Mohli bysme se dočkat nějakýho vlnění.“


      Vypluli ze zálivu a na volném moři se skutečně zvedly výraznější vlny. Rob se rozhlížel po obzoru, ale po Perseovi nebo Rapaci nikde ani stopy. Zůstali sami.


      „Co teď?“ zeptal se Bracewell. Na pozadí širého oceánu to znělo jaksi ustrašeně.


      „Nejbližší bezpečný přístav je Boston v kolonii Massachusetts,“ poučil ho Rob. „S takovým poškozením, jaké Perseus utrpěl, tam určitě zamíří taky. Zvlášť pokud bude mít ve vleku kořist.“


      Už si nechal pro sebe, že se Perseus mohl také potopit nebo ho mohla naopak ukořistit francouzská fregata. I bez těchto obav je čeká náročná cesta.


      Sofie spráskla ruce.


      „Já jsem tak ráda, že nás povezete zrovna vy, pane Courtney.“


      Do Bostonu připluli o tři dny později na šalupě, která je vzala na palubu u pobřeží Rhode Islandu. Když vplouvali do přístavu, Rob se úzkostně rozhlížel po lodích, které se tu shromáždily. Pak mu srdce poskočilo. Perseus zde bezpečně kotvil a jeho posádka se činila s kladivy a štětkami, aby vyspravila všechny šrámy, které loď v bitvě utrpěla.


      „Přežil to,“ vydechl Rob šťastně.


      Na palubě kutru se přeplavili na Persea. Jejich příjezd vyvolal všeobecný rozruch, pršelo na ně tisíce otázek a posádka se radostně vítala s jeho muži, o kterých se předpokládalo, že jsou navždy ztraceni. Pouze Coyningham se tvářil kysele. Vysílal směrem k Robovi vzteklé pohledy, jako by mu nesnesitelně vadilo, že přežil. Okamžitě ho odvedl do kajuty kapitána Tewa.


      Tew stál před zrcadlem a upravoval si uniformu, protože se chystal na břeh. Nezdálo se, že by ho vyrušení nějak překvapilo – pouze pozvedl obočí a pravil: „Vida, pan Courtney. Nemyslel jsem, že budeme ještě mít to potěšení užívat si vaší společnosti.“


      „Jak dopadl ten boj s Francouzem?“ vyhrkl Rob. „Zajali jste ho? Pane,“ dodal chvatně.


      „Měli jsme zatracené štěstí, že jsme dokázali utéct,“ zavrčel Tew. „Rapace byl prostě lepší než my. Kdyby nám nepřála náhoda, že jsme mu přerazili hlavní stěžeň, nedokázali bychom uniknout.“


      Rob mu viděl na očích, jak ho ta porážka sžírá. Tew byl odvážný, čestný důstojník; jistě ho bolelo, že musel vzít z bitvy do zaječích a nedokázal zvítězit. V boji však jeho loď tahala za kratší konec a také to ošklivě odnesla. Kdyby zápolil s francouzskou fregatou ještě dál, stálo by to jen víc životů mužů z posádky a nespíš by stejně podlehli.


      Vést loď do bitvy vyžaduje určitý druh odvahy. Nyní Rob poznával, že stejně tak důležité je pochopit, kdy je třeba se z boje stáhnout.


      Coyningham se podobnými úvahami zřejmě nezatěžoval.


      „Byli bychom toho Francouze dostali, kdybyste se nezpronevěřil své povinnosti,“ osočil Roba. „V nejprudší bitvě jste odplul a utekl z boje.“


      „Měli jsme nepříznivý vítr, loď byla poškozená a po větru od nás leželo pobřeží,“ opáčil Rob klidněji, než se cítil. Mohl tušit, že Coyningham bude sotva jeho návrat vítat s nadšením, ale tolik zášti přece neočekával. „Do bitvy jsme se vrátit nemohli.“


      Tew bubnoval prsty na jílec svého meče.


      „Co je s podporučíkem? A kadetem Evansem?“


      „Oba padli v boji, pane,“ odpověděl Rob. „Já jsem musel převzít velení. Přejímám veškerou odpovědnost za to, k čemu došlo.“


      „A co kořist?“ vybafl Coyningham. „Protože jste se vrátil jen s naším kutrem, tak předpokládám, že se vám podařilo o ni přijít.“ Obviňujícím gestem ukázal na Roba prstem. „Víte, co čeká velitele, který přijde o loď, ne? Za to taky ponesete odpovědnost.“


      Rob se musel snažit, aby nevybuchl.


      „O brigantinu jsem přišel, protože jsem s ní doplul do přístavu Newport a použil ji jako zápalnou loď proti Američanům. Museli jsme spálit deset a možná i víc jejich lodí včetně fregaty, kterou tam dokončovali. Takže ano, za to přebírám plnou odpovědnost.“


      V kajutě se rozhostilo ticho. Coyningham i Tew na něho hleděli se sotva skrývanou nedůvěrou: jeden zuřivě, druhý ohromeně.


      „Takže je to pravda,“ zamumlal Tew.


      „Jak to můžeme vědět?“ Coyningham zrudl jako krocan a prskal jako vyšinutý. „Máme na to jen Courtneyho slovo.“


      „Všichni muži na palubě odpřisáhnou, co jsme dokázali,“ opáčil Rob. Pak si vzpomněl na Bracewellovy. „A dosvědčí to i zajatci, které jsme osvobodili.“


      „Samozřejmě že je to pravda,“ řekl Tew. „Včera sem dorazily zprávy z Newportu. To hlášení znělo sotva uvěřitelně, ale o jeho pravdivosti není pochyb. Napáchal jste rebelům nevyčíslitelné škody.“


      Rob si nebyl jist, jestli se čeká, že na to nějak odpoví. Tew hleděl světlíkem k nebi, ztracený v myšlenkách, a Coyningham ho sežehoval pohledem.


      „Když je podporučík Verrier mrtvý, musí se jeho uprázdněná funkce obsadit,“ pronesl Tew. „Budu o tom samozřejmě ještě muset jednat s admirálem, ale věřím, že moje rozhodnutí schválí.“


      Coyningham se chystal protestovat, ale Tew ho tvrdým pohledem umlčel. Napřáhl ruku. Rob se jí chopil, ač si nebyl jistý, co to znamená.


      „Blahopřeji, podporučíku Courtney.“


      Ještě dřív, než bylo jeho povýšení oficiálně oznámeno, se novinka roznesla po celé lodi. Robovi přátelé mu nalévali bohatýrské dávky grogu, plácali ho po zádech a oslavovali ho, dokud neochraptěli.


      Angus pozvedl plecháček s grogem. „Na podporučíka Courtneyho!“ připíjel Robovi. „Z těch, který násilně naverbujou, se jen málokomu podaří, aby ho povýšili na důstojníka.“


      „Na to, odkud jsem vyšel, nikdy nezapomenu,“ sliboval Rob.


      Angus dopil zbytek grogu. „Jasně že ne. Budeš nás potřebovat, abysme ti hlídali záda, až po tobě zas půjde Coyningham.“


      Chlapi kolem se rozchechtali, ale Robovi do smíchu nebylo. Myšlenky se mu po té spoustě rumu trochu pletly, a přece cítil, jak se muži kolem něho začínají cítit nejistě. Tohle je možná poslední příležitost, kdy tráví čas s kamarády na dělové palubě. Až se jeho povýšení potvrdí, bude se muset přestěhovat do kajuty kadetů a nižších důstojníků, jídat v důstojnické jídelně z porcelánových talířů a místo grogu pít klaret. Kdyby nějaký námořník mluvil o vzpouře, byť jen v žertu, musel by ho Rob nechat zbičovat.


      Angus si jeho neveselou náladu vyložil nesprávně.


      „Přemejšlíš o ní? O slečně Sofii Bracewellové, té holce z brigantiny?“


      Rob na ni nemyslel, ale v okamžiku, kdy Angus vyslovil její jméno, se mu v mysli vybavila její podoba jasná jako slunečný den.


      „Na ni se dá těžko zapomenout.“


      „Myslím, že teďka bude někde v Bostonu,“ mínil Angus.


      „Strýc ji odvezl na břeh hned potom, co jsme zakotvili.“


      „Určitě kvůli tomu, aby ji nepobláznil nějakej šviháckej námořník.“ Angus na Roba zamrkal. „Nejspíš si všiml, jak po ní koukáš.“


      „Já? A kdo z nás se na ni nedíval?“ protestoval Rob.


      „To jo. Ale jen na tebe se koukala jako ty na ni.“


      Rob se pokoušel předstírat, že si toho nevšiml. „Na tom nesejde. Pochybuji, že ji ještě někdy potkám. A její strýc by nikdy nepřipustil, aby se stýkala s obyčejným námořníkem.“


      Přes pažení na lodním boku Rob zaslechl nějaký náhlý hluk. Vyškrábal se na nohy. Všechny kostelní zvony města jako by vyzváněly naráz.


      „Co to je? Hoří někde? Nebo zaútočili Yankeeové?“


      Angus ho cvrnkl do ucha. „Ty jsi ale moula,“ řekl. „To oslavujou tvoje vítězství.“


      Měl pravdu. Britská armáda byla ve městě v obležení už řadu měsíců, aniž by zaznamenala nějaký úspěch, který by se dal oslavovat. Teď jim k tomu Robův kousek v Newportu dal záminku a pro vojáky to znamenalo totéž jako podat čutoru vody žíznícímu člověku. Odpalovaly se slavnostní salvy, konaly se děkovné mše a Rob obdržel pamětní meč. Vrchní velitel posádky generál Howe pozval Roba na ples, který se konal v jeho sídle, a Rob zde měl být čestným hostem.


      Rob se kvůli vší náhlé pozornosti cítil nesvůj. Chápal, že pravým důvodem, proč ho tak oslavují, je zoufalství britských vojáků. Podvědomě se obával, že se zprávy o jeho úspěchu mohou dostat až ke sluchu jeho nepřátel v Londýně. Klidně mohl být od barona Dartmoutha tisíce mil daleko, ale on na něho nezapomene.


      Na Perseovi pokračovaly důkladné opravy. Z jeho paluby se Boston zdál neporazitelný. Nedaleko stály na kotvách tři řadové lodi a s nimi přes deset menších válečných plavidel. Tato síla by dokázala potopit všechno, co by proti nim mohli vzbouřenci vyslat. Avšak ani tento koncentrovaný bojový potenciál nedokázal zamaskovat skutečnost, že Boston čelí obléhání. Z vrcholu hlavního stěžně Persea Rob dohlédl až na nízká zelená návrší kolem města a na prstenec zákopů a palisád, které hyzdily krajinu. Úzká šíje spojující město s pevninou byla zabarikádovaná na obou koncích. Nikdo nemohl do města, ale ani ven z něho.


      „Na tom vůbec nezáleží,“ vykládal Coyningham při večeři v důstojnických ubikacích. „Dokud ovládáme moře, můžeme zásobovat naše jednotky do skonání světa. Američani budou hnít ve svých zákopech a mor je skosí dřív, než nás stihnou vyhladovět.“


      „Mohli by nás porazit,“ namítl Rob, „kdyby se jim podařilo dostat na kopce na jihu nějaká děla.“


      Shora ze stěžně pozoroval vrchy zvané Dorchester Heights, které se zvedaly nad město. Kdoví proč nenapadlo Brity ani Američany, aby tuto vyvýšeninu obsadili.


      „To by mohli,“ souhlasil Coyningham, „kdyby nějaká děla měli.“ Od chvíle, kdy byl Rob povýšen, se k němu choval s ledovou zdvořilostí podbarvenou sarkasmy a blahosklonností. „Jenže na pět set mil kolem nejsou žádné těžké kusy vhodné k obléhání. Jsme úplně v bezpečí.“


      Rob myslel na hrdinství, s nímž Američané bojovali u Newportu – jak velitel brigantiny navedl loď přímo před děla Persea, aby posloužila jako návnada v pasti. Říkal si, jestli náhodou není sebedůvěra britských důstojníků nemístná.


      Ovšem jestliže mu bojové srážky s kolonisty brnkaly na nervy, nebylo to vůbec nic v porovnání s hrůzou z toho, že má navštívit ples u guvernéra, který se pořádá na jeho počest. Když skutečně nastal slavnostní večer, Rob si připadal směšný. Hůř než směšný – jako podvodník. Kabát zbrusu nové uniformy se zlatými krajkami na něm prkenně visel. Kalhoty mu byly těsné, punčochy ho řezaly do lýtek. Cítil se jako maškara.


      V okamžiku, kdy vešel do sálu, všichni ztichli a upřeli pohledy jen na něho. Orchestr zahrál fanfáru na melodii Händelova populárního sboru „Pohleďte, vítězný hrdina přichází“. Shromáždění hosté s gustem zpívali s orchestrem, až se zdálo, že se otřásají i svíce v lustrech.


      Rob ztuhl. Kdyby nedoprovázel kapitána Tewa, byl by snad ze sálu utekl. Kapitán ho uchopil za loket a vedl napříč spoustou zírajících lidí.


      „Usmívejte se,“ šeptal Robovi do ucha. „Jste hrdina. Všichni čekají, že se tak budete i tvářit.“


      Rob přiměl obličej ke grimase připomínající úsměv a snažil se děkovat za aplaus, zatímco nejistě kráčel ke stupínku v čele sálu. Na něm stál muž s okrouhlým obličejem, vyšňořený ve slavnostní generálské uniformě se zlatou epoletou a hvězdou Podvazkového řádu.


      Robovi se podařilo vystoupit na stupínek, aniž by zakopl.


      „Vypadáte skoro tak spokojeně, jak se dnes cítím já,“ utrousil generál potichu a pozdravil ho úsečným přikývnutím.


      Rob se usmál. Jestli se generál cítí dobře, tak to snad nebude tak zlé.


      „Nebudu vás dlouho zdržovat. Ale poskytl jste nám povzbuzení v době, kdy to velmi potřebujeme, a lidé musí dostat příležitost pozdravit svého hrdinu.“


      U generálova lokte se objevil sloužící a nabízel mu sametový polštářek. Na něm ležel meč.


      „Věrní občané Bostonu uspořádali sbírku a přejí si, abych vám tohle předal jako důkaz jejich obdivu,“ prohlásil generál.


      Rob meč převzal. Šlo o nádherný kus s jílcem vytvarovaným do podoby vrčícího lva. Když povytáhl čepel z pochvy, aby ji ocenil, viděl, že to není žádná chabá zbraň určená jen pro ozdobu. Silná, pevná ocel byla vybroušená do břitkého ostří.


      „Pořádná zbraň,“ utrousil generál, jako by četl Robovy myšlenky. „Odhadoval jsem vás jako chlapíka, který se moc nezajímá o cetky a parádu.“


      Rob se generálovi hluboce uklonil. Pro něho to byla hořkosladká chvíle. Meč byl skutečně skvělý. Cítil, jak je čepel vyvážená, aby se pohybovala jako prodloužení paže. Krásně vyrobená, smrtící zbraň. Avšak nebyl to ten meč, který měl třímat v ruce. Ten zůstal tisíce mil daleko a v držení nepřátel.


      Jenže tenhle sis vysloužil sám, řekl si – žádné dědictví po nějakých předcích, jejichž památku a dávnou slávu pokrývá prach. Tohle je nová čepel, jejíž budoucnost se teprve bude psát.


      Zasunul si meč za opasek. „Děkuji, pane. Je to velkomyslný dar.“


      „Pokud s ním budete pobíjet rebely a Francouze, pak to byly dobře investované peníze.“


      Generál položil ruku Robovi na rameno a pootočil ho čelem ke shromážděným hostům. Ti znovu provolali slávu, a když aplaus utichal, nasadil orchestr k prvnímu tanci. Rob s úlevou unikl ze stupínku, ale nemohl počítat s tím, že by se mezi hosty dočkal anonymity. Všude, kam se obrátil, mu chtěli muži potřásat rukou a připíjet mu na zdraví, zatímco dámy se rděly, skrývaly za vějíři a chichotaly.


      „Připadám si jako pevnost obležená ze všech stran,“ svěřil se Tewovi, když se mu naskytla chvilka oddechu.


      „Můžete utéct do ochrany tanečního parketu,“ řekl mu kapitán. „Tam budete aspoň čelit jenom jednomu protivníkovi.“


      Rob jeho rady využil. Platil za dobrého tanečníka. Jeho babička ho učila taneční kroky doma v Nativity a modernější figury zase pochytil s Hugem v Londýně. Nikdy neměl nouzi o tanečnice. Místo dívky, která ho po tanci opouštěla, už pokaždé čekala jiná, až ji vyzve do kola. Vířily a vytáčely se s ním v nádherných nadýchaných róbách s hedvábnou graciézností jako pole mladé pšenice rozvlněné větříkem. Mohlo to působit jako splněný sen mladého muže, ale Roba to netěšilo tak, jak by mělo. Začal mít dojem, že všechna ta sláva jako by stála mimo něho, a právě ona je tou lesklou trofejí, která dívky zajímá mnohem víc než samotný Rob. Nedávaly se s ním příliš do hovoru, a když na ně Rob promluvil, zatvářily se znuděně. Pokaždé, když se s nimi po tanci loučil, ho tížil pocit, že jim přinesl jisté zklamání.


      Večer pokračoval. Víření na tanečním parketu a spousta přípitků, které musel vypít, vedly k tomu, že se cítil roztěkaný a unavený. Netoužil po ničem víc než ulehnout do svého visutého lůžka na palubě Persea. Rozhlížel se, jestli mezi lidmi nezahlédne kapitána Tewa, protože ho napadlo, že by ho snad mohl vysvobodit. Ale sotva se stačil uklonit poslední tanečnici, orchestr spustil další melodii a před něho se postavila další dívka.


      Rob se pořád díval po Tewovi, takže si jí valně nevšímal.


      „To jste na mě tak rychle zapomněl?“


      Pochopil, že děvče mluví na něho. Sklonil pohled a skoro zakopl o vlastní nohu, jak ho překvapily dlouhé černé vlasy, které měla zapletené kolem hlavy, rudá do srdíčka tvarovaná ústa a rošťácky jiskřící oči.


      „Slečna Bracewellová,“ vykoktal. Mlha, která mu zatemňovala mozek, byla rázem ta tam. „Nevěděl jsem, že jste tady.“


      „A kde jinde bych byla?“ opáčila. „Není možné se dostat z města ani do města.“


      „Mínil jsem…“


      Udělala úkrok, otočila se v piruetě a Rob zatím stál, jako by měl nohy z olova. Přitočila se k němu zpátky a vzala ho za ruku.


      „Váš strýc je tady taky?“ zeptal se Rob.


      „Támhle.“ Sofie kývla hlavou k rohu místnosti, kde Bracewell rozmlouval s admirálem. „Tančil byste radši s ním?“


      „N-ne,“ vykoktal Rob.


      „To je dobře. Slyšela jsem příšerné historky o tom, k čemu mají námořníci sklony.“


      Rob měl za to, že se musel přeslechnout. Věděl, jaké nepřirozené nechutnosti páchají někteří muži na palubě lodi, ale zdálo se mu vyloučené, aby podobné skandální zvěsti mohla zaslechnout nějaká dáma.


      Tanec skončil. Sofie přikročila k Robovi blíž, tak těsně, že cítil žár vyzařující z jejího těla.


      „Jsem si jistá, že když jste byl tak dlouho uvězněný na palubě lodi a kolem vás byli jen ti vlasatí muži, byl by vám příjemný ženský dotyk.“


      Než stačil Rob odpovědět, jedna její ruka mu zlehka spočinula zpředu na kalhotách. Pro každého, kdo by je pozoroval, měla pouze ruce cudně složené před sebou. Avšak v mezeře mezi nimi vzala přes látku kalhot do prstů jeho přirození, v němž mu začalo pulzovat, a manipulovala s ním, až se musel zajíknout.


      „Mám nahoře pokoj,“ zašeptala. „Přijďte za dvě minuty za mnou.“


      Odstoupila od něho a udělala tak hluboké pukrle, že se ústy téměř dotkla jeho mužství schovaného v kalhotách. Pak se s bezelstným úsměvem napřímila a bočním vchodem vyšla ze sálu.


      Robovi se z toho točila hlava. Musel se předklonit, aby cípy kabátu skryly trapnou vybouleninu na kalhotách, o kterou se zasloužila Sofie a jež mu trčela vpřed jako čelen.


      Blížila se k němu další dáma, aby si ho zabrala pro následující tanec, a hrnula se k němu jako korzárská loď ke kořisti. Rob se na ni zeširoka usmál.


      „Omluvte mě, prosím,“ požádal dámu. „Potřebuji se trochu občerstvit.“


      Zamířil do dveří, jimiž odešla Sofie, a ocitl se v chodbě, z níž stoupalo velkolepé schodiště do horního podlaží. Nesvítila tam žádná světla, ale Rob si všiml nažloutlých stop vosku z tanečního parketu, které vedly nahoru po schodech, a vydal se podle nich.


      Na odpočívadle v prvním poschodí panovalo zvláštní ticho. Hluk ze sálu se zde ozýval jen jako vzdálené mumlání. Rob pokračoval chodbou a sledoval voskové skvrnky až ke dveřím, které zůstaly pootevřené. Z místnosti za nimi pronikalo do chodby slabé světlo.


      Rob dveře otevřel, vešel dovnitř a zůstal ohromeně stát. Ocitl se v ložnici. Na oknech visely těsně zatažené těžké závěsy, v krbu hořel nevelký oheň a uprostřed místnosti stálo rozměrné lůžko s nebesy. Dvě hořící svíce dodávaly ložnici intimní osvětlení.


      Sofie ležela na posteli. Nahá. Havraní vlasy se jí rozlily po polštáři, ruce měla rozhozené do stran. Také nohy měla kousek od sebe, takže byl dobře vidět chomáček tmavého ochlupení mezi nimi. Ve světle svíček její pleť připomínala broskev. Intimně se dotýkala a tiše sténala.


      Pak prudce zvedla hlavu a zapískala několik prvních taktů z „Pohleďte, vítězný hrdina přichází“.


      „Budeš na mě jen tak zírat? Nebo na mě hodláš použít ten velký meč, který jsi dostal darem?“


      Rob cítil, jak se v něm všechno napíná, když pohledem hltal dívčinu krásu. Ale zaváhal.


      „Co když nás tady někdo přistihne?“


      „Tohle je můj vlastní pokoj. Jsme se strýcem hosty generála Howea.“


      Rob za sebou zavřel dveře a přešel k posteli. Až do té chvíle si nebyl jistý, jak moc ji chce, ale teď v něm touha planula jako požár. Meč pustil na podlahu a rozepnul opasek. Kabát si svlékal tak rychle, že z něho utrhl jeden zlatý knoflík. Pak vlezl do postele jako hladovec na hostinu.


      Sofie se mu zvedla v ústrety a zhluboka oddechovala. V útlých bílých pažích měla síly až dost. Vyvedla ho z rovnováhy a převalila na záda. Nahrbila se nad ním na všech čtyřech a z očí jí sálal divoký pohled. Dlouhé vlasy jí spadly z ramenou a otíraly se mu o hruď. Prsy mu přejížděla po břiše, a přitom natáčela trup ze strany na stranu.


      „Budeš dělat, co ti řeknu,“ přikázala.


      Žádná žena, kterou poznal, si nepočínala tak jako ona. Dobře věděla, co chce, a naváděla mu ruce na ta místa na svém těle, kde jí laskání působilo největší rozkoš. Pohazovala hlavou a svíjela se na něm jako úhoř. Zaryla mu prsty do kůže, až jí zpod nehtů vyklouzly kapky jeho krve. Sténala rozkoší tak hlasitě, že sloužící na chodbě ji museli nepochybně slyšet, ale když se jí Rob pokusil umlčet ústa polibkem, kousla ho do rtu a přirazila ho k posteli, takže měl tělo napnuté jako lano. Už si myslel, že vybuchne, ale byla zkušená milenka. Přestal počítat, kolikrát ho přivedla na sám pokraj vyvrcholení, aby v poslední chvilce couvla a nechala ho trochu vychladnout.


      Nakonec zasténala tak, že to muselo být slyšet až na lodi, dospěla k vrcholu a sevřela si dlaněmi prsa a tiskla si bradavky, až jí trčely mezi prsty jako zralé třešně. A současně dovolila i Robovi, aby skončil. Vyprázdnil se do ní tvrdými, prudkými nárazy, kterými rozhoupal celou postel.


      Potom leželi nazí vedle sebe s propletenými údy a ulepení potem provoněným pižmem. Rob chápal, že by měl odejít. Tew se bude divit, kam se poděl. Teď je z něho důstojník a nemůže se vracet na loď tak, že se překulí přes okrajnici a bude se modlit, aby ho nezahlédla noční hlídka. Jenže podlehl Sofiinu kouzlu.


      „Kde ses naučila takhle úžasně se milovat?“ zeptal se omámeně.


      „A kde ty?“ opáčila.


      Na to Robert nedokázal odpovědět. Sotva teď snesl vzpomínky na eskapády, které zažil s Hugem v londýnských bordelech. Tamní děvky nebyly ani obyčejné ani levné, ale v porovnání se Sofií sotva lepší než šlapky, které jdou za půlšilink. Znaly správné pohyby, ale nevkládaly do nich srdce ani odevzdání, při němž se chvěje celé tělo, jaké předvedla Sofie. Poskytovaly potěšení jako fyzickou transakci. Sofie naopak v umění lásky platila za kouzelnici.


      Obrátil se k ní, aby ji políbil, ale odkulila se bokem.


      „Už musíš jít,“ plísnila ho. „Strýc spí ve vedlejší ložnici. Kdyby tě tady našel, seřezal by tě, že bys z toho mohl mít smrt.“


      Horká krev, která Robovi proudila žilami, rychle ochladla jako led. Pomyslel na hluk, který tropili beze všech okolků a naplno.


      „Co když nás slyšel?“


      Pokrčila bílými rameny. „Ještě nikdy mě nepřistihl.“


      Tím Roba nijak neuklidnila, neměl však čas myslet na to, kolik jiných milenců mohla Sofie uspokojit jako teď jeho, nebo na ně žárlit. Natáhl si kalhoty a pozapínal košili, jak jen to svedl.


      „Kdy tě budu moci zase vidět?“ zeptal se.


      Kdyby mu dovolila strávit s ní ještě jednu noc, v tu chvíli by odešel z královského námořnictva a pozlacený meč hodil v přístavu do vody.


      Na rtech jí zahrál úsměv. Než mu ale stačila odpovědět, zaznělo zvenčí hromové zadunění. Výstřel z děla – avšak nešlo o vzdálenou palbu z amerických linií, ohlušivý třesk se ozval velmi zblízka. Zadrnčela okna, a konev na mycím stolku se zakymácela. V následujícím okamžiku se celý dům otřásl obrovským nárazem. Z příborníku se vysypalo sklo a střepy se rozletěly po podlaze. Rachotivý hluk naplnil celou místnost, protože ze střechy klouzaly tašky a rozbíjely se dole o dláždění. Odevšad znělo ječení a křik.


      Rob okamžitě zareagoval. Stále jen napůl oblečený se vrhl na Sofii. Vypískla, když ji stáhl z matrace, a sotva společně dopadli na podlahu, hned ji strčil pod postel. A byl nejvyšší čas. Nad hlavami jim znělo dunění, jako by padala lavina. Vzduch v ložnici naplnila spousta prachu. Postel skřípala a vrzala, jak se na ni sypaly trosky. Vydrží? Nebo povolí pod přetížením a svou váhou je rozmačká?


      Cal Courtney stál na nejvyšším návrší Dorchester Heights a shlížel na bostonské věže a mola, které se pozvolna vynořovaly z jitřního šera. Jako by to bylo hnízdo mravenců, do něhož důrazně zašťoural. Ještě před chviličkou pod ním ležel Boston jako obrázek poklidu, město vyspávající navzdory obležení. Teď po ulicích zmateně pobíhala spousta lidí. Kostelní zvony bily na poplach, otevírala se okna a z budov, které zasáhly dělové koule, se zvedaly chocholy prachu. Vyděšení obyvatelé Bostonu obraceli pohledy na kopec, jako by nedokázali pochopit, co se vlastně stalo.


      Když minulého dne zapadalo slunce, bylo návrší prázdné. Teď se na něm rýsovala pevnost. Objevily se tam palisády, jako by je nečekaně a nevysvětlitelně vyčaroval nějaký démon. Po úbočí kopce se rozložily tisíce amerických vojáků. Ještě horší však bylo, že mezerami v předprsních vyčuhovaly hlavně dvou tuctů těžkých obléhacích děl, která mířila na město a britskou flotilu kotvící v přístavu.


      Cal si užíval chvíle triumfu. Tohle bylo jeho vítězství. Dopracoval se k němu přes měsíce nevýslovného trápení. Vléct těžké kanony přes hory a ve sněhových bouřích stálo Cala dva prsty: o jeden přišel kvůli omrzlinám, druhý mu přimrzl k železné obruči kola, a to mu ho pak rozdrtilo. Den za dnem a krok za krokem vlekli velká děla pět set mil napříč divočinou. Když zima na chvíli povolila, brodili se blátem, a když zase přituhlo, prodírali se po prsa hluboko v závějích.


      Dokonce i když se nakonec přece dotrmáceli k Bostonu, nebylo ještě vyhráno. Aby dostali děla na vyvýšený terén, museli na dohled britských hlídek překonat úžinu ovládanou nepřítelem. Vybrali si k tomu noc, kdy generál pořádal ples a všichni britští důstojníci kvůli tomu opustili svá stanoviště. Ve tmě se mužům z Kontinentální armády podařilo vytáhnout čtyřiadvacet velkých děl po namrzlém strmém úbočí nahoru na kopec. Země tam byla tak tvrdá, že v ní nebylo možné vykopat zákopy a palebná postavení pro děla, a tak zhotovili dřevěné rámy vycpané kroucenou slámou, aby vytvořili aspoň provizorní val. Předprsně sestavili ze sudů naplněných kamením. Kdyby na ně Britové zaútočili, posloužily by sudy i jako zbraň, protože by je spustili z kopce dolů, aby jimi rozrazili řady útočících vojáků.


      Cal položil ruku na dělovou hlaveň a v duchu odříkal modlitbu za svého malého bratra. Aidana mu to nevrátí. Ani to neutiší bolest, kterou Cal stále cítil. Ale je to aspoň začátek.


      Znovu pozvedl meč do vzduchu a podíval se po řadě kanonů. Jeho děla. Dělostřelci stáli u zbraní se zapálenými doutnáky v rukou a čekali na povel.


      „Pal!“


      Druhou dělovou salvu Rob neslyšel. Uši měl plné prachu a ohlušoval ho rachot padajících trámů a střešních tašek, které se sypaly na lůžko přímo nad jejich hlavami. Postel už nedokázala udržet váhu nakupených trosek. Jeden sloupek povolil. Postel se převážila na oslabený roh a přimáčkla Sofii nohu k podlaze. Zaječela a zkoušela končetinu vytáhnout, ale nešlo to. A shora stále padaly nějaké trosky. Povolila druhá noha postele. Lůžko zůstalo nakloněné jako lodní paluba v bouři a pod ním klínovitá mezera tak nízká, že mohli sotva dýchat. Kdyby praskl ještě jeden sloupek, váha trosek by je rozdrtila. Jenže Sofii se nedařilo nohu uvolnit.


      Lavina tašek a suti zvolnila. Po chvilce už spadl jen tu a tam nějaký úlomek. V ložnici znovu nastalo ticho, ale vzduch byl plný prachu. Rob se zapřel rukama a koleny o podlahu a zabral zády, aby postel trochu nadlehčil. Váha suti, která ji zavalila, se mu zdála nepřekonatelná. Napínal se, zatínal zuby, ale obrovským břemenem dokázal sotva pohnout.


      Nakonec se lůžko přece jen o kousíček pozvedlo, dost na to, aby Sofie dokázala vyprostit přimáčknutou nohu. Vyplazili se ven a rozhlíželi se po zničené ložnici.


      Strop zmizel a skrz ostré pahýly roztříštěných trámů bylo vidět šedivé ranní nebe. Po celé místnosti se válely trosky střechy a poloviny jedné zdi.


      Sofie byla stále ještě nahá a bledou pokožku měla umazanou špínou a krví, které se mísily s potem po milování. Prodírala se zpustošenou ložnicí ke zbytkům skříně, odkud vylovila prostou bílou košilku, do které se nasoukala.


      „Tohle se děje pokaždé, když jdeš s nějakou dámou do postele?“ zeptala se.


      Roba nadchlo, jak se dívka k nečekané pohromě staví. Bezmála zahynula, ale kromě toho, že pokulhávala kvůli pohmožděné levé noze, jako by se jí ta spoušť vůbec nedotkla. Z obličeje pokrytého prachem jí vzdorně zářily oči.


      „Jenom s tebou,“ odpověděl Rob.


      Mezi troskami se něco zablyštělo. Pozlacená pochva jeho nového meče. Vytáhl ji zpod kamení a cihel. Na záštitě zbraně našel zub, ale čepel zůstala nedotčená. Rychle se dooblékl a připjal si meč.


      Vnitřní stěna se napůl rozbořila, ale dveřní rám jako nějakým zázrakem zůstal stát. Rob dveře otevřel a prošel na chodbu. Zde leželo míň trosek, zato tu panoval zmatek. Jako by všichni hosté i sloužící běhali v panice sem a tam. Mnozí nosili všemožné nádoby – jídelní nádobí, ohřívací pánve, nočníky, všechno, co se dalo naplnit vodou. Rob ucítil kouř. Při dopadu koule se zřejmě skácela nějaká svíčka a budovu zapálila.


      „Kde je tvůj strýc?“ zeptal se Sofie.


      Vedla ho do sousední místnosti. Než stačil Rob sáhnout na kliku, dveře se otevřely. V nich stál Bracewell úplně ustrojený, měl i kabát a boty. Za ním se tyčil jeho tajemník pan Crow. Oba muži se zahleděli na Sofii.


      „Díky Bohu, že jsi v pořádku,“ řekl Bracewell. Ve všem zmatku se ani neptal, proč je jenom v košilce nebo proč je s ní také Rob, ale podle toho, jak se Crow ušklíbl, bylo panu tajemníkovi jasné, jak se věci mají. „Co se to k čertu děje?“


      „To rebelové,“ odpověděl Rob. „Musíme odtud okamžitě zmizet.“


      Kouř ve vzduchu houstl. Sloužící se vytratili z domu jako krysy z potápějící se lodi.


      Uchopil Bracewella za ruku a táhl ho ke schodišti. Neudělali ještě ani tři kroky, když se z chodby před nimi přivalil ohlušující rachot a spolu s ním závan horkého vzduchu, v němž tančily jiskry. Průvan rozdmýchal plameny, které vyskočily hned na několika místech. Kouř zhoustl natolik, že bylo vidět sotva na krok.


      „Muselo se zřítit schodiště.“


      Rob stáhl Sofii a jejího strýce dolů k podlaze, kde nebyl kouř tak hustý. Z košile natrhal několik pruhů plátna a dal je ostatním, aby si jimi ovázali ústa.


      „Co teď?“ ptala se Sofie.


      „Pojďte za mnou.“


      Lezli po podlaze zpátky do Sofiiny ložnice. Proraženou střechou stoupal dým jako komínem a díky tomu byl v místnosti přece jen o něco čistší vzduch. Rob, stále nízko při podlaze, zamířil k oknu. Sklo v něm bylo roztříštěné. Kusem cihly vytloukl i zbytky, které zůstaly v rámu, a střepy pak odklidil stranou. Vykoukl ven a zároveň se nadechl čistého vzduchu.


      Na seskočení až dolů to bylo příliš vysoko. Ale v polovině výšky se k zadní části domu přimykala střecha stáje a tvořila jakési mezipatro. Nic lepšího zřejmě nenajdou. Rob na zádech cítil narůstající horko. Plameny už pronikly i do místnosti. Na hledání nějaké jiné cesty nezbýval čas.


      „Tady si zlámeme nohy!“ vykřikl Bracewell.


      „Pořád lepší než uhořet zaživa.“


      Rob se pokusil dostrkat Bracewella k oknu. Ten ale stál na místě a jeho zavalitým tělem nebylo možné pohnout.


      „Vy běžte první,“ přikázal Bracewell Crowovi. „Ať vidím, že je to bezpečné.“


      Crow upřel na svého pána zavilý pohled. Byl to však poslušný sloužící a udělal, co mu bylo řečeno. Rob se díval, jak doskočil na střechu stáje, převalil se po ní a bezpečně se svezl na nádvoří.


      Žár z chodby nabýval na síle. Rob pozvedl Sofii na parapet, pak ji svěsil za ruce co nejníž a pustil ji dolů. Srdce měl až v krku, dokud neviděl, že se v pořádku dostala na zem.


      „Teď vy,“ řekl Bracewellovi.


      Tělnatý muž se vyškrábal na parapet. Tam se ale znenadání zarazil.


      „Moje peněženka!“ vykřikl. „Zapomněl jsem ji v pokoji.“


      „Nechte ji tam,“ domlouval mu Rob.


      Sofie všechno zdola sledovala.


      „Skoč, strýčku, než bude pozdě!“ prosila.


      Bracewell se odmítal pohnout. Ze střechy se zřítil hořící trám a proletěl Sofii jen kousíček od hlavy. Stáj byla plná slámy. Jestli se oheň dostane až k ní, všechno vzplane jako římská svíce. Sofie pořád nebyla v bezpečí. Bez strýce ale neodejde a on zase neskočí bez své peněženky.


      „Nemůžu. Je to velká hodnota…“


      „Je cennější než váš život?“ vybuchl Rob a myslel to obrazně, ale Bracewell zuřivě přikyvoval.


      „Nemůžete přece…“


      Rob jeho slova přerušil tím, že do něho prudce strčil, takže ho shodil z parapetu. Tělnatý muž sletěl jako hruška na střechu stáje, která ale jeho tíhu neunesla. Tašky se prolomily a Bracewell propadl dolů. Sláma na podlaze musela ztlumit jeho pád, protože chviličku nato už ho Rob viděl vybíhat ze vrat stáje na dvůr. A na poslední chvíli. V následujícím okamžiku zachvátil oheň i stáj a prolomenou střechou vyskočily vysoké plameny.


      Požár se šířil také domem. Robovi za zády s praskotem padaly střešní trámy. Vylezl na parapet. Rozhlížel se po dvoře a zahlédl hromadu slámy navršenou skoro uprostřed. Kupa ležela dost daleko od stáje, takže ještě nezačala hořet, jenže byla hodně vzdálená i od okna, v němž stál. Podaří se mu tam doskočit?


      Nezbývala mu jiná možnost. Ze všech sil se odrazil a skočil tak daleko od hořícího domu, jak jen dokázal. Zem se mu hnala v ústrety.


      Rob proletěl vzduchem nad nádvořím a přistál v hromadě slámy. Bylo jí tam víc, než si myslel, takže ztlumila prudký dopad. Když se mu při doskoku zvedly nohy, převalil se na bok, aby náraz rozložil i přes rameno, a pak zůstal ležet.


      Jak ležel ve slámě, zkoušel hýbat nohama, jestli si nezlomil nějakou kost. Neměl tušení, že mu hoří podolek košile. Sláma pod ním už začala doutnat a vzápětí na ní vyskočily plamínky. Rob vyskočil jako kočka z plotny. Válel se po dláždění a snažil se uhasit plameny, které ho olizovaly.


      Náhle na něho tvrdě dopadlo něco studeného, až mu ztuhlo tělo. Slyšel cáknutí vody a po něm syčení. Když otevřel oči, viděl, že leží v louži. Nad ním stála Sofie s vědrem v ruce. Strýc supěl hned za ní.


      „Ještě nejsme v bezpečí.“


      Rob vzal Sofii za ruku a vedl ji bránou ven. Bracewell a Crow je následovali. Na ulici už se sešel dav lidí, kteří pozorovali pustošivý požár. Rob se mezi nimi protáhl a nezastavil, dokud se nedostali kus od hořícího guvernérova sídla. Jak se zdálo, děla přestala střílet.


      Byl popálený, promočený, potlučený a celý bolavý. Ale Sofiin pohled mu říkal, že ho zbožňuje, takže nic z těch nepříjemností necítil.


      Stačil jí ještě zašeptat do ucha: „Noc s tebou mi přinesla nezapomenutelný zážitek,“ ale s funěním se k nim blížil strýc.


      „To byl jenom začátek,“ zašeptala dívka, načež nasadila upejpavý výraz, protože strýc došel až k nim. Bracewell hleděl na Roba s obdivem.


      „Tedy, pane Courtney…“


      „Podporučíku Courtney,“ opravila ho Sofie.


      „Tohle je druhý případ během čtrnácti dní, kdy jste mě zachránil. A to znamená, že jsem vaším velkým dlužníkem. Musím rychle přijít na způsob, jak ho splatit, aby mě nezruinovaly úroky.“


      Sofie s předstíraným rozhořčením poklepala strýce po paži. „Zapomínáš, strýčku, že podporučík Courtney dvakrát zachránil taky mě. Taky musím vymyslet, jak se našemu galantnímu důstojníkovi odměním.“


      Nato se Sofie půvabně usmála. Rob cítil, jak se červená.


      „Pro mě byla dostatečná odměna už to, že jsem vám mohl posloužit,“ zamumlal.


      Sofie se k němu naklonila blíž. I přes pach kouře a slámy cítil její parfém.


      „Myslím, že přijdeme na něco lepšího.“


      Cal Courtney zuřil. Když ráno děla zahájila palbu, byl to nejsladší okamžik v jeho životě. Jediný pocit štěstí od doby, kdy zahynul Aidan; vykoupení za jeho smrt, a také Mosesovu, a za všechno špatné, co Cal udělal.


      Avšak po čtvrthodině plukovník dělostřelectva vyhlásil konec palby. Zbořili několik zdí, zapálili guvernérský palác, ale jinak se obrany města sotva nějak dotkli.


      „Už jsme udělali, co bylo třeba,“ řekl plukovník. „Teď uvidíme, jak na to budou Britové reagovat.“


      Cal nervózně čekal na další dění. Zoufale toužil po tom, aby nepřátelé zaútočili. Až by se plahočili do příkrého svahu a shora se na ně valily sudy s kamením a rozrážely jejich řady, byl by to pořádný masakr. Tím by se završilo vítězství patriotů.


      Avšak Britové předhozenou návnadu nespolkli. Pokoušeli se ostřelovat vrchol kopce obsazený Američany palbou z baterií rozmístěných na protější straně zálivu, ale jejich hlavně postrádaly dostatečnou elevaci. Dělové koule neškodně dopadaly na nižší partie svahu a odrážely se od zmrzlé země, a tak své snahy brzy zanechali. Z Bostonu vyplulo několik nákladních člunů s plochým dnem obsazených vojáky, ale když se zvedl vítr, zase se vrátily zpět. Jinak Britové zůstávali za svými obrannými liniemi.


      „Nechte mě vypálit na ně ještě pár ran, a uvidíme, jestli je to vyprovokuje,“ žádal Cal. Ale plukovník mu nevyhověl.


      „Generál Washington si nepřeje riskovat, že by zahynulo ještě víc civilistů.“


      „Netáhl jsem se s těmi děly pět set mil bahnem a vánicemi, jen abych viděl, jak tady zahálí!“ zuřil Cal. Otočil se ke svým dělostřelcům. „Zahajte palbu.“


      „Ruším tento rozkaz!“ vykřikl plukovník. Obsluhy děl se nejistě dívaly z jednoho důstojníka na druhého. „Jestli řeknete ještě slovo, předvedu vás před generála kvůli porušení subordinace.“


      „Budu poslouchat rozkazy, až sem Washington pošle důstojníka schopného je vydávat. Vy jste jenom obyčejný výrobce korzetů s dobrými konexemi.“


      Plukovník zrudl. Před válkou skutečně býval corsetier, vyráběl dámské spodní prádlo. Tahle připomínka předválečné profese ho těžce ponížila.


      „Ihned se omluvte, jinak budu žádat satisfakci.“


      „Dostanete víc než jen satisfakci.“


      Cal se pramálo staral o gentlemanská pravidla platná pro souboje. V zuřivém hněvu se rozhodl spor řešit tak, jak to kluci na farmě dělali vždycky. Zaťal pěst a praštil plukovníka do brady.


      Ten něco podobného vůbec nečekal. V posledním okamžiku se pokusil ráně vyhnout, ale poněkud přitom sklonil hlavu, takže Calova pěst mu nedopadla na bradu, nýbrž na nos. Ozvalo se křupnutí zlomené chrupavky a Calovi se na ruku vyřinula teplá krev. Byl to příjemný pocit. Když už se nemůže rvát s Brity, tak si aspoň vybije zlost na muži, který mu to překazil. Napřahoval se ke druhé ráně.


      Zezadu se ho chopilo několik rukou. Dělostřelci se svým kapitánem sympatizovali, ale nemohli zůstat jen tak stát a přihlížet, jak mlátí nadřízeného důstojníka. Cal se bránil a chtěl dál útočit, takže bylo třeba čtyř chlapů, aby ho udrželi.


      Plukovník se zvedl ze země a u poraněného nosu si držel kapesník. Pod cákanci krve měl obličej bílý jako křída. Když promluvil, připomínalo to kachní kvákání.


      „Při souboji bych vám aspoň dal rovnou šanci,“ řekl. „Ale teď vás čeká oprátka.“


      Calův vztek rychle pomíjel a s pocitem nevolnosti si uvědomil, že plukovník má pravdu. Generál Washington nenáviděl narušování kázně. Cal od něho nemůže čekat žádnou blahosklonnost za to, co právě udělal.


      Plukovník mávl na muže. „Odveďte ho pryč.“


      Rob si najal lodníka, aby ho odvezl na Persea. Prosil Bracewella a Sofii, aby tam odpluli s ním, protože by tam byli ve větším bezpečí, ale Bracewell odmítl.


      „Musím jít za generálem,“ vysvětloval. „Mám s ním k vyřízení důležité věci.“


      Rob doufal, že ve zmatku toho rána se mu podaří proklouznout na palubu nepozorovaně. Jenže Coyninghamovi neušlo vůbec nic. Už na Roba čekal na konci žebříku.


      „Podporučík Courtney,“ zašklebil se. „Znovu jste nebyl na svém místě, když začala bitva. Měl jste se vrátit daleko dřív, hned jak poprvé vystřelili. Copak jste měl tak důležitého na práci? Jen počkejte, až budu informovat kapitána Tewa.“


      Rob zaťal zuby a ovládl se. „Tew mi dal čtyřiadvacetihodinové volno na břehu.“


      „A ten čas jste asi využil k tomu, abyste čistil komíny, ne?“ Coyningham přejel pohledem Robův vzhled: potrhané a ohořelé oblečení, bez bot a punčoch, tvář pokrytou mourem. „Tohle si měl Tew rozmyslet. Z chlapa se dá udělat důstojník, ale ne gentleman.“ Odvrátil se s pokynem: „Jděte se umýt a převléct. Kdybyste mi v takovémhle stavu přišel na palubu jako obyčejný námořník, nechal bych vám okamžitě vysázet tucet ran.“


      Rob se dal do pořádku. Že se v tomhle stavu objevil před muži z posádky, to mu působilo rozpaky. Věděl, že jako důstojník by měl vypadat jinak. Kdyby se k takovému životu narodil, třeba jako Coyningham, možná by věděl, co a jak. Ale zároveň si říkal, že toho nelituje. Pořád měl ještě na rtech chuť Sofie a v duchu znovu prožíval chvíle, kdy byl v ní.


      „Kdo je to?“ zeptal se Angus, když se na palubě sešli mimo doslech ostatních.


      Tewa povolali na vlajkovou loď k poradě s admirálem a na Perseovi panovala úzkostná nálada. Vrchy Dorchester Heights ležely téměř dvě míle daleko od kotviště britských lodí, tedy na hranici dostřelu amerických děl, což však nebránilo vzbouřeneckým dělostřelcům několikrát na flotilu zkusmo vypálit. Některé koule dopadly až mezi zakotvené lodi a vymrštily nad hladinu gejzíry vody. Jedna z nich vyrazila dokonale kulatou díru do plachty rozvinuté proto, aby vyschla.


      „Kdo je kdo?“ zeptal se Rob nevinně.


      Angus roztáhl pusu do úsměvu. „To by ses musel víc snažit. Cejtím z tebe tu číču. Vsadím se, že holky stály frontu na to, aby mohly vyzkoušet meč velkýho hrdiny.“


      Rob zrudl. „I kdyby to byla pravda, neřeknu…“


      Zarazil se, protože se ozvala košová hlídka. Tewův člun se vracel od vlajkové lodi. Když kapitán vystoupil na palubu, tvářil se zachmuřeně. Svolal důstojníky do své kajuty.


      „Generál se rozhodl z Bostonu stáhnout,“ řekl bez okolků. „Nedokážeme rebely vyhnat z těch kopců ani nemůžeme město nějak bránit proti jejich dělům. Evakuujeme naši posádku a ustoupíme do New Yorku.“


      Kajutou se ozvalo ohromené a zklamané mumlání. Boston platil za nejsilněji opevněné město v Severní Americe. Pokud je Britové nedokážou udržet, nebude už nikde bezpečno.


      Robovi se při myšlence na Sofii sevřel žaludek. Neměla se kam uchýlit a americké jednotky obléhaly město už skoro celý rok. Dokázal si představit, co se s ní asi bude dít, až rebelové konečně obsadí město.


      „Co bude s civilisty?“ zeptal se. „V Bostonu žijí tisíce věrných poddaných. Co se stane s nimi?“


      „Uděláme, co bude možné,“ odpověděl Tew úsečně. „Máme dohodu s generálem Washingtonem, že nám umožní stáhnout se z města bez toho, že by nás vzbouřenci obtěžovali, pokud necháme město nedotčené. Až nalodíme vojáky, vezmeme na lodi ještě tolik věrných Britů, kolik bude možné.“


      Generálové si mezi sebou sice něco domluvili, ale odcházející britští vojáci se dostali do divoké nálady a dali to městu pocítit. Stav vojska se blížil anarchii. Děla sice mlčela, ale po městě se neustále ozýval hluk rozbíjených oken a dveří, křik mužů a vřískání žen. Vojáci vylupovali domy skoro ještě dřív, než z nich stačili jejich majitelé utéct. Hladina přístavu byla zaneřáděná plovoucími věcmi, které nikdo nechtěl: nábytek, sudy, vozíky, šatstvo. Rob viděl kolem lodi proplout proudem unášený pozlacený kočár připomínající napůl potopený trůn.


      Každý den se na dlouhém molu scházelo množství lidi, kteří se zoufale snažili dostat na palubu dopravních lodí nebo válečných korábů kotvících v přístavu. Plnou silou se vrátila zima. Zálivem protahoval řezavý vítr a šlehal uprchlíky sprškami krup. Někdy museli strážní zástup nutit k pořádku nasazenými bajonety. Rob se v bezpečí paluby Persea cítil jako zbabělec. Dalekohledem zkoumal tváře lidí na molu s obavou, že mezi nimi zahlédne Sofii, kterou velmi toužil znovu spatřit. Nemohl snést pomyšlení, že by se tísnila někde v tom chaosu. Nakonec vyzradil své tajemství Angusovi a všechno mu o ní pověděl.


      „Neboj se, bude v pořádku,“ uklidňoval ho Angus. „To je holka, která dobře ví, jak se o sebe postarat.“


      Když však Rob celý týden neslyšel o Sofii ani slovíčko, už to nemohl vydržet. Jednou v noci při svitu půlměsíce se vykradl na palubu s uzlem, v němž nesl oblečení. Stál u brlení a upíral pohled na hladinu pod sebou. Odliv unášel kolem lodi spoustu plujícího smetí.


      „Docela studená noc na koupání,“ ozval se mu za zády Angus. Rob se otočil.


      „Slyšel jsem, jak něco kleplo do trupu. Říkal jsem si, jestli to nejsou Yankeeové, kteří nás chtějí odříznout.“


      Angus stál s rukama v bok. „Opravdu, pane?“


      Rob nechal předstírání. „Musím ji najít. Nesnesu pomyšlení, že je někde ve městě bezmocná.“


      „Před půl rokem ti hrozilo, že budeš do konce života hnít ve vězení pro dlužníky. Teďka je z tebe podporučík a hrdina. Chceš to všecko zahodit kvůli holce?“


      „To není žádná holka,“ odsekl Rob nahněvaně. „Já jsem se do ní zamiloval.“


      Bylo to, pravda, odvážné tvrzení, ale jak jinak by vysvětlil, že na ni nedokáže přestat myslet, sní jenom o ní a při vzpomínce na ni se celý roztřese? Zatím o lásce jenom četl v knížkách, ale nepochyboval, že právě to ho potkalo.


      „Je ti osmnáct, Robe. Co ty víš o ženskejch…“ zafrkal Angus. „Možná ti v noci dala to, co žádná jiná. Ale to z tebe mluví jenom péro. Netušíš, co je to dovopravdovská láska.“


      „Nemůžeš vědět, co k ní cítím.“


      „Něžný city tě nezachrání před oprátkou, ve který bys skončil jako dezertér. To chceš udělat Coyninghamovi takový potěšení?“


      Rob vyskočil na okrajnici. V té zoufalé chvíli by byl schopen skočit do ledové vody. Ale ze tmy se ozvalo šplouchání vesel a po hladině se přibližovalo kalné světélko.


      Okamžitě zpozorněl.


      „Kdo tam?“ zavolal.


      „Loď, ahoj!“ ozvala se odpověď. „Člun z vlajkové lodi s pasažéry na palubu Persea.“


      K boku válečného plavidla přirazila nevelká loďka. Člunař pozvedl lampu a ukázali se tři pasažéři schoulení na přídi pod nepromokavými plášti. Jeden byl nevelký a korpulentní. Tvář mu zakrýval klobouk se širokou krempou. Vedle něho seděl schovaný pod pláštěm naopak mohutný člověk, chlap jako hora. Ale třetí byl štíhlý, vzpřímený, a dlouhé havraní vlasy měl schované pod šálou. Žena vzhlédla a setkali se pohledem. Sofie.


      Rob na ni zíral. „Copak se mi to jen zdá?“ řekl Angusovi. „Bohové se na mě usmáli.“


      Zvedl pohled k nebi a pozvedl ruce jako při díkůvzdání.


      Angus si protřel oči. „Buď to, nebo ti přálo z pekla štěstí.“


      „Copak to je?“ Coyninghamův nepříjemný hlas zrušil kouzlo okamžiku. Objevil se na palubě, aniž by si ho kdo všiml. Roba napadlo, jestli ten člověk vůbec spí. V každém případě u něho fungoval neomylný cit pro situace, kdy ve kteroukoli dobu narazí na Roba.


      „Tady Hezekiáš Bracewell!“ křičel Sofiin strýc ze člunu. „Máme rozkazy od admirála. Máme se nalodit na vaši palubu a odplout s vámi.“


      Coyningham vrhl po Robovi podezřívavý pohled, jako by v tom tušil nějaké spiknutí. Ale vyburcoval hlídku a nechal spustit plátěnou sedačku na laně pro ty, kteří neměli odvahu lézt na palubu po žebříku.


      Bracewella vytáhli nahoru jako pytel brambor.


      „Tohle je něco neslýchaného,“ prskal Coyningham. „Přikrást se na palubu uprostřed noci.“


      „Přejete si to konzultovat s admirálem?“ opáčil Bracewell. „Tady jsou moje pověřovací listiny.“


      Podával Coyninghamovi tašku z nepromokavého plátna.


      Ale nadporučík ji nepřevzal. V té chvíli totiž vyplula v plátěné sedačce nad lodní bok Sofie. V elegantních bílých šatech s rukama složenýma cudně v klíně. Její pleť ve světle lamp zlatě zářila. Vznášela se ve vzduchu jako nějaký anděl.


      Coyningham na ni civěl s ústy dokořán.


      Rychle se vzpamatoval a obrátil se k námořníkům.


      „Nenechávejte tam slečnu Bracewellovou takhle viset. Okamžitě ji dostaňte na palubu, nebo z vás sedřu kůži.“


      Námořníci pozvedli plátěnou sedačku nad okrajnici a spustili Sofii na palubu. Vystoupila ze sedačky a trochu se zakymácela, jako by na ni z nezvyklého kolébání lodi měly jít mdloby. Coyningham k ní přispěchal a nabídl jí rámě.


      „Děkuji, nadporučíku,“ řekla s úsměvem, který rval Robovi srdce.


      „Dovolte, abych vám ukázal ubytování,“ prohlásil Coyningham. „Můžete se nastěhovat do mé kajuty.“


      „To nebude nutné,“ upozornil ho Bracewell. „Nepochybuji, že až kapitán zjistí, že jsme zde na palubě, bude trvat na tom, abychom se ubytovali v jeho kajutě.“


      Coyningham polkl naprázdno. „Samozřejmě. Hned ho budu informovat.“


      Odváděl Bracewella se Sofií na záď a Roba s Angusem nechal odnést jejich zavazadla, která námořníci také vyzvedli z člunu na palubu. Na uprchlíky, kteří utíkají z města, s sebou Bracewellovi vlekli pořádnou hromadu majetku.


      Když Rob viděl, jak Coyningham bere Sofii za loket, aby ji provedl kolem kotouče lana ležícího na palubě, byl v pokušení sebrat ze stojanu u stěžně jedno kopí a nadporučíka rázem propíchnout. Po celý týden snil jen o Sofii a před chvílí byl ochoten pro ni obětovat úplně všechno. Teď je dívka na palubě a Coyningham ji odvádí mimo jeho dosah.


      Sofie se ohlédla. Půlměsíc jí ozářil tvář, takže Rob viděl každičký rys jejího dokonalého obličeje.


      Zachytila jeho pohled a opětovala ho. Zformovala rty do mlčenlivého polibku.


      Rob začal konečně normálně dýchat. Pořád ho miluje. Sofie zmizela za dveřmi, ale on uchovával poslední vzdušný polibek v mysli jako svatý obrázek.


      „Nedělejte si žádný naděje,“ řekl mu do ucha drsný hlas. Bracewellův úředník Crow se vyšplhal na palubu sám a nikdo si ho nevšímal. Podle toho, jak se tvářil, očividně dobře věděl, jakými myšlenkami se Rob zaobírá. „Slečna Sofie není pro takový jako vy.“


      Než mohl Rob nějak reagovat, Crow odešel, aby se postaral o uložení zavazadel Bracewellových. Rob si ho víc nevšímal. Přece se nenechá zastrašit.


      „Z toho budou potíže,“ prorokoval Angus temně. „Ne aby tě napadlo zkoušet Krvavýho psa nějak odstavit od slečny Sofie.“


      „Vždyť se na něho ani nepodívala.“


      Angus na něho vrhl kosý pohled. Chystal se něco říct, ale pak si to rozmyslel. Přes svou fyzickou vyspělost a důstojnickou hodnost byl Rob pořád ještě mladý kluk v plném rozkvětu smyslnosti. Některé rady by prostě nevnímal.


      „Mít na palubě ženskou přináší smůlu,“ zavrčel Angus.


      Nazítří ráno rozvinul Perseus plachty, které smáčel mrznoucí déšť s kroupami. Bracewell, Sofie a Crow byli jedinými pasažéry. Když vyplouvali z bostonského přístavu, Rob se ohlédl a viděl stovky lidí stále se choulících na molech v zoufalé naději, že je britské lodi odvezou dřív, než se města zmocní rebelové. Říkal si, jakou moc asi musí Bracewell mít, když dokázal přesvědčit admirála, aby mu dal k dispozici celou fregatu, ačkoli situace ve městě byla tak špatná.


      „Poplujeme na jih,“ sdělil Tew svým důstojníkům.


      Měl mizernou náladu. Nové rozkazy, které přivezl Bracewell, ho očividně rozladily, nemluvě o tom, že se musel kvůli pasažérům vzdát své kajuty. Tew se přestěhoval do Coyninghamovy kajuty a ten zas do místnůstky poručíka Fawcetta, žoviálního chlapíka, jemuž připadla kóje, kterou měl obývat Rob. Ten se coby nejmladší důstojník uložil v kajutě spolu s kadety, což dělalo Coyninghamovi očividně radost. Tím se Rob ještě víc vzdálil od Sofie, zatímco nadporučík spal přímo pod ní.


      „Naším cílem už není New York,“ pokračoval Tew. „Máme namířeno na Jamajku. Zdá se, že pan Bracewell tam má nějaké řízení, které může mít nejvyšší důležitost pro průběh války. Admirál mi nařídil, abych dal loď Bracewellovi k dispozici a poskytl mu všemožnou podporu.“ Ani se nesnažil skrývat, jak skepticky na tyto rozkazy nahlíží.


      Na stole rozvinul mapu a vyznačoval na ní trasu, po níž Perseus popluje. Rob to sotva vnímal. Myslel na cestu, která je čeká. Osm týdnů na moři, možná víc, na jedné palubě se Sofií. Nepochyboval, že najde způsob, jak ji aspoň na nějakou chvilku zastihnout bez strýcovy přítomnosti a mimo dohled žárlivého Coyninghama. Tohle pomyšlení mělo za následek, že začal v rozkroku tuhnout.


      Tew sroloval mapu a rozhlédl se po důstojnících.


      „Doufejme, že budeme mít příjemnou a klidnou plavbu.“


      Cal Courtney stál před jedním ze stanů tábora Kontinentální armády a pozoroval, jak fregata pod napjatými plachtami opouští přístav. Její odplutí ho překvapilo. Zbytek britské flotily stál pořád na kotvách a nakládal pasažéry a zásoby, které k válečným a dopravním lodím přivážely nákladní čluny, aby se obratem vracely zpátky k přeplněným molům. Uvažoval, proč asi tahle osamělá loď odplouvá tak brzy. A kam má namířeno? Nejnovější zvěsti tvrdily, že příští útok Britů bude směřovat na New York. Cal zoufale toužil být při tom.


      Byla to však bláznivá naděje. Mohl očekávat pouze slyšení před vojenským tribunálem za to, že uhodil nadřízeného důstojníka. Tohle vědomí v něm vyvolávalo pocit prázdnoty. Proklínal se, že nebyl schopen ovládnout svou vznětlivou povahu. Otec ho často varoval, že vzteklá letora ho jednou zničí, a to ho zlobilo ještě víc.


      Jak dokáže uctít Aidanovu památku, když nebude moci bojovat?


      Ze stanu vykoukla hlava.


      „Generál vás přijme.“


      Cala doprovázeli dva strážní. Na rukou měl želízka, ale stál pyšně, spíš hrdina než vězeň. Vzdorně hleděl na generála usazeného za stolem.


      Generál si ho zvědavě prohlížel. Měl přísné šedé oči a šedé vlasy stažené v zátylku do copánku. Na sobě měl prostý modrý kabátec bez odznaků a hodnostního označení. Ačkoli mu poněkud vyčnívala čelist kvůli umělým zubům, které musel nosit, stále to byl pohledný muž.


      „Pan Courtney,“ pravil měkkým virginským akcentem. „Hrdina poslední doby.“


      Mluvil tak klidně, že Cal nedokázal poznat, zda to míní sarkasticky. Proto mlčel.


      „Co mám dělat s mužem, který dopravil děla napříč divočinou, i když všichni tvrdili, že se jí nedá projít, který nám otevřel přístup k městu, o němž se mělo za to, že je nedobytné, ale který nedokáže udržet sebekázeň v hodině našeho triumfu?“ rozjímal generál.


      „Courtneyové měli vždycky problémy s nadřízenými,“ utrousil Cal.


      „To je pravda.“


      Cal mnohokrát viděl generála stát pevně jako skála, ale teď jako by nezvykle váhal.


      „Velet téhle armádě není nic jednoduchého. Váš případ je možná extrémní, pane Courtney, ale vy všichni z Nové Anglie těžko snášíte autoritu nadřízených. Plukovník Duffield trvá na tom, že bych vás měl propustit ze služby, jinak si bude každý muž v Kontinentální armádě myslet, že má právo napadat své nadřízené.“


      Promnul si čelist, v níž ho nepohodlně tlačil falešný chrup.


      „Pročpak jste plukovníka napadl?“


      „Kvůli velitelské zbabělosti, když přestal ostřelovat město tak brzy,“ odpověděl Cal. „Kdybychom pokračovali, mohli bychom potopit britskou flotilu, pozajímat jejich vojáky a do odpoledne tu bitvu vyhrát.“


      Generál se usmál. „Kdyby to tak bylo možné. Ale kvůli tomu bychom museli zničit celý Boston. Britové jsou tam zahrabaní jako termiti – a mají celou řadu armád. Já mám jen jednu, se kterou musím bránit Ameriku. Nemohu si dovolit marnit tisíce životů kvůli ješitnému útoku – nebo si znepřátelit zástupce kolonie Massachusetts v Kontinentálním kongresu.“


      „S tím nemohu souhlasit, pane.“


      „Vy nenávidíte Brity.“


      „Zabili mého bratra.“ Cal pozvedl ruce, až řetízky na poutech zacinkaly. „Já nechci nic než mít příležitost ho pomstít. Sundejte mi želízka, dejte mi zbraň a já za tuhle příležitost budu snášet jakékoli těžkosti.“


      „To vidím,“ utrousil generál.


      Chvilku přemýšlel.


      „Tady vás nemohu nechat,“ řekl nakonec. „Snažíme se z chátry vybudovat profesionální armádu a podobnou nekázeň nesmím jen tak přejít.“


      Cal ztuhl. Napůl něco takového čekal, protože generál byl pověstný důrazem na dodržování disciplíny, ale i tak se cítil zrazený.


      „Nesmí tu vypuknout žádný skandál,“ pokračoval generál.


      „Rezignuji a odejdu z armády.“


      Cal mohl zamířit do divočiny, připojit se k některému z indiánských kmenů, které bojovaly po boku rebelů. Ale generál zavrtěl hlavou.


      „Mám pro vás jiný úkol. Takový, který vám dovolí ponechat si hodnost a možná i znovu vyleštit vaše vavříny.“


      Calovi znovu svitla naděje.


      „Podél pobřeží hlídkuje francouzská fregata Rapace. Francie zatím nevstoupila do války, takže loď operuje na základě kaperského listu jako korzár. Pro krále Ludvíka je asi obtížně stravitelné, aby jeho loď plula pod americkou vlajkou, když její posádku tvoří jenom Francouzi. Přeje si ovšem – aspoň prozatím – zachovávat zdání neutrality. Žádal o nějakého zástupce naší armády, který by se nalodil na palubu jako formální velitel a pomáhal při operacích fregaty.“


      Naklonil se nad stůl. „Můžeme vyhrát ve spoustě bitev a obsadit obléhaná města, ale Brity na souši nikdy neporazíme. Dokud vládnou na moři, mohou evakuovat armády a ty nás pak napadnou na jiném místě. Abychom ve válce vyhráli, musíme je porazit na moři.“


      Cal chápal, že se mu nabízí omilostnění, ale nedalo se od něho čekat, že bude předstírat nějakou vděčnost.


      „O válčení na moři nevím vůbec nic,“ namítl. „Nechci, abyste mě poslal do vyhnanství, abych někde uprostřed oceánu počítal racky jen kvůli zachování důstojnosti toho plukovníka.“


      Generál našpulil rty. Měl dar trpělivosti, ale k těm, kteří odmítali jeho rozhodnutí, se dokázal chovat jako sveřepý nepřítel.


      „Způsob námořního boje si osvojíte velice rychle. Děla na moři střílí stejně jako na souši. A jestli si myslíte, že vás posílám někam, kde se nedostanete do akce, tak se mýlíte. Ten korzár pluje na cestu s nanejvýš tajným posláním. Když uspějete, můžete obrátit vývoj války v náš prospěch. Dočkáte se slávy vrchovatou měrou. Získáte také nárok na osminový podíl na všech odměnách za kořist, tedy za lodi, které fregata zajme.“


      Generálovi neušlo, jak se Calovi zablýsklo v očích, když se zmínil o penězích. Čest a povinnost, to je v pořádku, ale tento mladík stejně jako každý potřebuje získat prostředky, aby si zařídil život.


      „Jde o válečnou loď se vším všudy včetně jména. Bude řádit mezi britskými loděmi jako liška v kurníku. Za půl roku byste si mohl přijít na pěkných sto tisíc liber.“


      Calovi se rozpálily líce. Nebyl žádný žoldák. Dělal všechno kvůli bratrově památce a kvůli svobodě Ameriky. Přesto však pomyšlení na obrovské jmění v něm vyvolalo ještě cosi dalšího. Střetnutí, které absolvoval s otcem po Aidanově smrti, ho pořád pálilo. Otec ho označil za zrádce rodiny a vyhnal ho bez groše. Jak by bylo skvělé, kdyby se mohl vrátit ověnčený triumfem a přijet na farmu vlastním kočárem! Obětoval už příliš mnoho a zasloužil si něco dostat na oplátku.


      „Půjdu,“ řekl.


      Generál si dovolil lehké pousmání. Velice dobře dokázal odhadnout lidskou povahu a v té chvíli už o Calovi věděl, co je zač. Podal mu zapečetěný dopis.


      „Tady máte rozkazy. Neotvírejte je dřív než na moři. Až uvidíte, jaké poslání jsem vám svěřil, a jaké příležitosti vám to nabízí, budete mi vděčný.“


      „Ano, pane.“


      Generál vstal. „Nemám pochyby, že uspějete, pane Courtney. Máte v sobě něco, co vám nedovolí selhat.“


      Cal poprvé spatřil fregatu v Newportu. Rapace kotvil dost daleko od přístavu, který stále blokovaly začernalé kostry spálené americké flotily. Ze člunu, který ho vezl k francouzské lodi, si Cal fregatu důkladně prohlížel. Umínil si, že zvládne i nové odvětví válčení, a chtěl se o něm dozvědět co možná nejvíc.


      Přirazili k boku válečné lodi. Poručík velící člunu Calovi pokynul, aby se posadil na závěsnou sedačku, kterou pro něho spustili. On ji ale odstrčil stranou a začal lézt po dřevěných příčlích vsazených do boku lodi. Nenechá se vytáhnout nahoru jako nějaký kus nákladu.


      Muži z posádky stáli shromáždění na palubě. Cal se nedokázal ubránit, aby na ně necivěl. Všechno na nich působilo dojmem, jako by bylo odměřeno pravítkem. Tvořili dokonalé řady, záda drželi stejně zpříma, měli nažehlené puky na kalhotách. Každá uniforma bez nejmenší poskvrnky a všichni ji měli v naprostém pořádku. Jaká to byla změna oproti otrhané Kontinentální armádě, kde by bylo obtížné najít dva muže oblečené v kabátech shodné barvy…


      Před nastoupenou posádku vykročil mladý důstojník a vysekl mu řízné zasalutování. Měl červené punčochy, červené kalhoty, rudou vestu a modrý kabát s vyšitými kotvami na rukávech. Cal se rozhořčeně naježil. Ten chlapec nebyl o nic starší než on sám. To se ho kapitán pokouší potupit, že pošle mladého poručíka, aby ho uvítal před očima celé posádky?


      „Kde je kapitán?“ utrhl se na důstojníka.


      Ten se mu toporně uklonil, ale tvářil se přitom pohněvaně.


      „Jsem rytíř Étienne de Bercheny a mám tu čest být kapitánem této lodi.“


      „Čekal jsem někoho staršího.“


      „To já taky,“ opáčil Étienne.


      Setkali se pohledem. Dva mladíci plní pýchy a arogance mládí. Oba bojovníci a zabijáci, zvyklí velet jiným, oba žárliví na svou čest. Calovi pudově sjela ruka k pistoli za opaskem a současně Étienne zatápal po jílci svého meče. V té chvíli by bývalo stačilo jediné hnutí svalem, aby se navzájem vyzvali na souboj.


      Ale jak se měřili pohledem, napětí mezi nimi se pozměnilo. Kromě tělesné výšky si mohli sotva být méně podobní. Cal měl husté rezavé vlasy a výrazně formovaná tvář svědčila o jeho síle; naopak Étienne byl blondýn s bledou pletí a jemnými, až andělskými rysy. A přesto Cal v očích svého protějšku četl něco známého, jako by se setkal se starým přítelem.


      Ze změny v Étiennově výrazu poznal, že on v něm vidí něco podobného. Nešlo jen o spříznění dvou válečníků sdílejících nenávist k Britům. Jednalo se o něco hlubšího, jako by se už znali z předešlého života.


      Ani jeden zcela neochabli v obezřetnosti, ale přece se uvolnili. Cal nabídl kapitánovi fregaty ruku a Étienne mu jí potřásl.


      „Myslím, že máme něco společného,“ prohlásil anglicky se silným přízvukem.


      „Oui?“ Řada učitelů se pokoušela vtlouct do Cala něco z francouzštiny, ale nikdy na to neměl dost trpělivosti. „A co by to bylo?“


      „Oba rádi pobíjíme Angličany.“


      Cal se od srdce zasmál. „Tak to si budeme skvěle rozumět.“


      „Kde začneme?“


      „Mám své rozkazy,“ odpověděl Cal.


      Vytáhl zapečetěný balíček, který dostal od generála. Ten mu uložil, aby ho neotevíral dřív než na moři, ale Cal byl příliš netrpělivý, aby s tím otálel. Roztrhl obálku ihned poté, co se vrátil do svého stanu. Obsah pokynů četl se stále narůstajícím ohromením a žasl nad smělým plánem mise. Když dočetl, už ani v nejmenším nepochyboval, zda udělal správně, že toto pověření přijal.


      „Poplujeme do Západní Indie,“ prozradil Étiennovi.


      „Ale britská flotila je ještě v Bostonu,“ protestoval Étienne. „Jestli odplujeme do Karibiku, ztratíme příležitost se s nimi utkat.“


      „V Karibiku uškodíme Britům daleko víc, než co bychom mohli dokázat tady. Kromě toho,“ dodal Cal, „už nejsou všechny anglické lodi v Bostonu. Před třemi dny jsem viděl fregatu, která z přístavu vyklouzla a odplula.“


      Étienne zaťal zuby. „Viděl jste její jméno?“


      „Perseus.“


      „Tři dny,“ zamyslel se Étienne. „Teď už může být kdekoli.“


      „Ano, může,“ souhlasil Cal a vycenil zuby ve vlčím úsměvu. „Jenže máme v Bostonu mnoho špionů. Když teď Britové město evakuují, naráz se každý tváří jako americký patriot. Povídá se, že na palubě Persea vezou nějaké informace životně důležité pro další válku. A směřují na Jamajku.“


      Étienne se zhluboka nadechl. Při první bitvě na moři se střetl právě s touto britskou fregatou. To, že mu kořist nakonec unikla, neodpustitelně ranilo jeho pýchu. Teď se mu nabídla příležitost k pomstě.


      „Okamžitě nabereme kurz do Západní Indie, monsieur.“

    

  


  
    
      Perseus směřoval k jihu a teplota postupně narůstala. Z Bostonu vyplouval za sněhové vánice a mrznoucího deště a vplul přímo do bouře, která trvala tři dny, teď se však nad ním prostírala blankytná obloha. Důstojníci odložili kabáty a drželi služby pouze v košilích.


      Atmosféru na palubě fregaty však nerozehřívalo jen samotné slunce. Přítomnost Sofie Bracewellové se zasloužila o to, že všichni muži byli jako na trní. Kapitán Tew nechal nad zadní palubou natáhnout plachtu proti slunci, takže Sofie se svým strýcem mohla sedět ve stínu. Bracewell často zůstával v kajutě, ale Sofie vycházela každé ráno ven a usedala do křesla s nějakou knihou nebo s vyšíváním. Muži na palubě z ní nespouštěli oči. Sofie však jako by to ani nevnímala. Tiše seděla s hlavou mírně ukloněnou na stranu, soustředěním našpulenými rty, a přes líčko jí spadal uvolněný pramen vlasů.+++


      Muži na ni mohli koukat a snít, ale věděli, že zůstává daleko mimo jejich dosah. S Robem to bylo jiné. Nemohl zapomenout na noc, kterou s ní strávil, kdy se dotýkal její kůže a cítil, jak ho přijala do svého lůna. Plnil své povinnosti na palubě, takže nemohl nevidět, jak na ni všichni zírají, a trýznilo ho to. Někdy zvedla hlavu od čtení a zachytil její pohled, usmála se, a v té chvíli skoro pukal touhou. Někdy ho naopak ignorovala, a to Roba přivádělo do temné, trudné nálady.


      „Ty seš jako pes, když cejtí hárající fenu,“ poznamenal Angus. „Potřeboval bys tu holku přehnout támhle přes vratidlo a udělat jí to, jinak ti brzo vpředu prasknou kalhoty, jak moc bys ji chtěl.“


      Na jejich vztahu nic nezměnilo ani Robovo povýšení. Před ostatními muži se Angus choval s příkladnou uctivostí. V soukromí ale k mladému důstojníkovi mluvil stejně bez obalu jako vždycky.


      „Ty to nechápeš,“ vzdychl Rob.


      Byl si jistý, že se do Sofie zamiloval. Ale také věděl, že Angus má v něčem pravdu. Byl mladý, impulzivní, dychtil znovu okusit zakázané ovoce, které mu Sofie nabídla, a toužil po ní tak, že se sotva ovládal.


      Na lodi, kde člověka dělila od někoho jiného zřídkakdy vzdálenost větší než dva kroky, to bylo těžké. Tím těžší to bylo při vědomí, že Sofie spí v kajutě vedle svého strýce. A vůbec nejhorší překážku tvořil jejich společník Crow. Hrozivý chlap. Půlka zubů mu chyběla, ostatní měl rozežrané a zčernalé. V kapse neustále nosil malou homolku cukru, z níž okusoval kousky a ty pak hlučně drtil v zubech. Následoval Sofii na každém kroku jako sup kroužící nad poraněnou gazelou. Když vyšla na palubu, opřel se kousek od ní o zábradlí a mračil se na každého, kdo se jen přiblížil. Pokud se rozhodla zajít do kajuty, dusal za ní. V noci spával na palubě přede dveřmi jako věrný pes.


      Jednoho dne zachytil pohled, jímž Rob dívku sledoval. Podíval se na něho tak nepřátelsky, až se Rob otřásl. Přesto byl rozhodnutý nějak ho obejít.


      Po týdnu plavby z Bostonu pozval Bracewell důstojníky na večeři. Tew měl opět nevraživou náladu, a nebylo divu, když navštívil vlastní kajutu jako host toho člověka. Ostatní důstojníci však byli vděční za možnost promluvit si se Sofií a zaflirtovat s ní. Crow obsluhoval u stolu.


      „Jak se vám zamlouvá život na palubě, slečno Bracewellová?“ zeptal se poručík Fawcett. „Při porovnání s bostonskou lepší společností vám asi musíme připadat jako neotesanci.“


      „Gentlemani mě nudí.“ Sofie se postarala, aby seděla u stolu vedle Roba. „Dávám přednost mužům činu.“


      „Věřím, že jeden muž může být obojím zaráz,“ prohlásil Coyningham.


      Seděl z druhé strany vedle Sofie se zády rovnými jako pravítko. Jídla se sotva dotkl. Každému muži na palubě bylo jasné, že mu srdce zahořelo pro Sofii – a stejně očividně na něj Sofie v nejmenším nedbala. Působilo až dojemně, jak zaujatě zíral na zadní palubu. Když jí upadl kapesníček, byl by se přetrhl spěchem, aby jí ho podal; kdyby se jen zmínila o horku, hned by jí šel najít vějíř. A ona se na něho sotva jen podívala.


      „Mohli bychom se vás zeptat, za jakým cílem plujete na Jamajku?“ zeptal se jeden z kadetů, obtloustlý mladík jménem Brompton. „Nebo je to snad tajné?“


      „Je to naprosto důvěrné poslání,“ odpověděl Bracewell. Pak zamrkal. „Ale mohu říct, že je to nanejvýš důležité pro naše válečné úsilí v Americe.“


      „Potom ale plujeme špatným směrem,“ utrousil Fawcett k všeobecnému obveselení. Ukázal oknem na zádi na brázdu, kterou zanechával Perseus na hladině. „Amerika je tamhle.“


      „Válku nevyhrajeme v Americe,“ poučil ho Bracewell. „Vyhrajeme ji v Karibiku.“


      „Pokud vím, v Karibiku se žádné boje neodehrávají,“ namítl Tew.


      „A přece je pro válku nezbytný.“ Bracewell plácl dlaní do stolu, až se rozcinkalo nádobí a ze skleničky mu vyšplouchla troška vína. „Tahle loď – plachty, lana, děla, dřevo – víte, kde se to všechno vzalo?“


      „V chathamské loděnici,“ odpověděl Tew.


      „Z cukru. Za celou tuhle válku se platí cukrem. Každý knoflík na vašich uniformách, každé zrnko střelného prachu, každý kousek plachty na všech lodích, za vším je cukr.“


      „Já dávám přednost výplatě v guineách,“ poznamenal Brompton.


      Kolem stolu se rozhlaholil smích, ale Bracewell se k všeobecnému obveselení nepřipojil.


      „Máte představu, kolik musí vláda zaplatit za to, aby udržela jedinou loď schopnou boje, jediný prapor pěchoty v poli? A teď si to vynásobte počtem lodí v královském námořnictvu a počtem pluků v armádě, a budete mít hrubou představu, co to všechno stojí. To si žádná vláda nemůže dovolit platit jenom z daní.“


      „My ale pořád dostáváme plat,“ poznamenal Fawcett.


      „Protože si na to vláda půjčila peníze,“ vykládal Bracewell se zápalem opravdového nadšence. „Dokud bude mít vláda možnost vybírat daně z dovozu cukru, aby mohla splácet dluhy, do té doby jí londýnští bankéři půjčí téměř neomezené sumy peněz.“


      Rob se zachvěl. Nezapomněl na osobní zkušenost s londýnskými bankéři. Dobře věděl, jak ochotně půjčují peníze – a co za to chtějí na oplátku.


      „Takže vláda je nepochybně bankéřům zavázána, že?“


      Bracewell se na Fawcetta shovívavě pousmál. Rty mě zbarvené vínem.


      „Každý člověk je otrokem svých věřitelů. Tak zní první pravidlo života.“


      Roba také napadla otázka.


      „A baron Dartmouth je také členem vlády?“ zeptal se tak nevinně, jak bylo možné.


      „Baron Dartmouth je mým vynikajícím přítelem,“ holedbal se Bracewell. „Zastává pozici prezidenta komise pro obchod a plantáže.“


      „Znáte ho dlouho?“ zajímal se Coyningham.


      „Znával jsem ho už v době, kdy byl ještě prostý sir Christopher Courtney. Pracoval jako ředitel Východoindické společnosti, potom byl generálním konzulem v Kalkatě. V Indii velice zbohatl, a teprve pak se vrátil do Londýna. A platí za hluboce oddaného příznivce našich zájmů na trhu s cukrem.“


      „Courtney?“ Sofii původní baronovo příjmení neušlo. „No tohle, nemůže být nějakým příbuzným našeho galantního podporučíka Courtneyho?“


      Kolem stolu znovu zazněl pobavený smích. Rob se přiměl také zasmát, i když ve skutečnosti úporně přemýšlel.


      „A otec barona Dartmoutha byl také něčím proslavený?“


      „To ano. Sir Guy Courtney působil ve funkci generálního konzula pro celý Orient.“


      Rob to napůl očekával. Přece však sebou trhl, když zaznělo jméno nahánějící hrůzu. Vidlička mu vypadla z ruky, zarachotila na talíři a skončila na podlaze.


      Všichni se po něm podívali. Rob se rychle shýbl pod stůl, aby vidličku zvedl. Získal tím čas a poněkud se vzpamatoval. Od nejranějšího dětství pro něho Guy Courtney byl tím nejhorším hned po samotném ďáblovi, takovou vzbuzoval hrůzu a nenávist, takže Rob jako malý z něho míval noční můry. Guy přivedl zabijáckou smečku Zajna al-Dina do zálivu Nativity, aby napadli Fort Auspice. Sám držel dýku na krku Robova otce, když Georgeovi byly teprve tři roky. A baron Dartmouth, strůjce Robova neštěstí, byl jeho syn.


      Všechno, k čemu došlo v Londýně – půjčka, požár, meč, pocit, že Roba svírá v hrsti nějaký neviditelný a nesmiřitelný nepřítel –, náhle dávalo děsivý smysl.


      Než se Rob vztyčil zase nad stůl, podařilo se mu zvládnout příval citů. Ale zjistil, že Bracewell na něho upírá dravý a nepokrytě podezřívavý pohled.


      „Zdá se, že vás baron Dartmouth velice zajímá. Jste si jistý, že nepatříte k jeho příbuzenstvu?“


      „Sotva by se spokojil s platem podporučíka, kdyby měl za příbuzného jednoho z nejbohatších mužů v Anglii,“ namítla Sofie.


      Ostatní důstojníci se rozesmáli a rozhovor se posunul k jinému tématu. Rob se snažil na Bracewella nedívat, ale cítil, že ten člověk ho zpod svraštělého obočí neustále sleduje.


      Když přišla řada na portské, Bracewell si otřel ústa do ubrousku.


      „Potřebuji s vámi něco probrat, kapitáne. Mám za to, že náš kurz nás přivede k pobřeží Karolín, ano?“


      Tew opatrně přikývl.


      „Na pobřeží Jižní Karolíny leží takový malý záliv, jmenuje se to tam Seabrook Bay. Znáte ho?“


      „Viděl jsem ho na mapách.“


      „Byl bych vám vděčný, kdybyste se tam mohl zastavit. Kousek od pobřeží mám statek a je velice nutné, abych tam zajel a vyzvedl určitou cennou věc.“


      Tew se zamračil. „Mám rozkaz odvézt vás co nejrychleji na Jamajku. Už tak jsme ztratili spoustu času.“


      Den plavby od Bostonu přišel Perseus v bouři s krupobitím o hlavní stěžeň. Trvalo téměř tři dny, než se škodu podařilo napravit.


      „Máte rozkaz, aby mi vaše loď byla k dispozici,“ bodl Bracewell prstem k Tewovi, až přitom bezmála povalil karafu. Jeho hlas nabral ohavný tón. „Trvám na tom, abyste dělal, co vám přikážu.“


      „Tím se ale zpozdí naše připlutí na Jamajku,“ opáčil Tew. „A pobřeží Jižní Karolíny mají v rukou rebelové, nemluvě o tom, že se to tam hemží jejich korzáry. I když tam najdeme místo k zakotvení, není žádná záruka, že se bezpečně dostanete na svůj statek.“


      „Tak to mám štěstí, že je na palubě tolik mužů činu,“ řekl Bracewell důrazně.


      Zatímco se s kapitánem hádali, Sofie přisunula židli nepatrně blíž k Robovi. Trochu roztáhla nohy, takže přitiskla stehno k jeho stehnu. Rob jí zaklesl špičku nohy za kotník a pomalu ji sunul výš po lýtku.


      Znovu se nalévalo portské. Rob nezapomněl, jaký otřes mu způsobily nové informace o baronu Dartmouthovi. Jenže Dartmouth byl tisíce mil daleko v Londýně. Teď, když vypil dost vína a na noze cítil teplou Sofiinu pokožku, měl naléhavější potřeby.


      „Tak dobře.“ Tew sedící na konci stolu uznal porážku. „Musím uposlechnout vaše příkazy. Ale zaznamenám do lodního deníku, že se to stalo proti mé nejlepší vůli.“


      „Vaše vůle mě nezajímá,“ opáčil Bracewell. Vypil příliš mnoho vína a reagoval značně popudlivě. „Mně postačí, když se soustředíte na to, abyste mě odvezl tam, kam potřebuji.“


      Tew zrudl. Všichni důstojníci, dokonce i Coyningham, ztuhli ohromením. Urazit kapitána na jeho lodi, v jeho vlastní kajutě, to byla nepředstavitelná potupa.


      Kapitán však nemohl nic dělat. Vstal od stolu.


      „Děkuji za vaše pohostinství, pane Bracewelle.“ Uklonil se k Sofii. „Slečno Bracewellová. Přeji dobrou noc.“


      Důstojníci se také rozloučili a odcházeli za ním. Když Rob odsunoval židli od stolu, cítil, že ho něco dloublo do žeber. Když sklopil pohled, viděl, že mu Sofie zastrčila do vesty kousek poskládaného papíru.


      
    

  


  
    
      „Počkej na mě dnes večer,“ přečetl na něm, když osaměl.


      Kadeti, s nimiž Rob sdílel jednu kajutu, postupně usnuli ve visutých lůžkách, ale Rob zůstával bdělý a úplně oblečený. Měl by přemýšlet o Christopheru Courtneym, o významu Bracewellových informací a o tom, jak získat zpátky meč Neptun. Jenže myšlenky mu neustále ubíhaly k Sofii.


      Ozvalo se zaťukání na dveře. Rob seskočil na podlahu a otevřel. Sofie už tam netrpělivě čekala, oblečená jen v tenké noční košili a zavinutá do šálu. Naléhavě ho políbila a kousla do rtu, až ucítil vlastní krev. Podívala se mu přes rameno na chrápající kadety.


      „Není tady někde místo, kde bychom měli víc soukromí?“


      Na lodi dlouhé sto dvacet stop se nenašlo mnoho míst, kde by byli sami, ale Rob už se tímto problémem v duchu zabýval. Vzal lampu, aby posvítil na cestu. Vedl Sofii chodbou ke schodům a po nich do dolního patra podpalubí. Tam pokračovali až k malým dvířkám do komory, v níž se skladovala lana. Silné kotevní lano tam spočívalo stočené do svitku jako velký spící had a všude kolem něho byla přehledně uložena další, tenčí lana.


      Rob na prkna podlahy rozprostřel přikrývku, kterou přinesl.


      „Říkal jsem si, že by to tak bylo pohodlnější.“


      „Láska nemusí být vždycky pohodlná.“ Sofie si prohlížela svitky lan. „Slyšela jsem, že se jich v námořnictvu používá k bičování, ano?“


      „Někdy je to nezbytné. Ale co to má společného s láskou?“


      „Už jsi někdy někomu dával takový výprask?“


      Rob zavrtěl hlavou. „To mají na starosti pomocníci loďmistra.“


      „Ale už jsi to viděl?“


      Rob přikývl.


      „Ukaž mi to,“ přikázala.


      Zvedla paže a přetáhla si noční košili přes hlavu. Pod ní byla nahá. Vlasy jí spadaly na prsa a ve světle lampy jako by jí pokožka žhnula. Přikrývky si nevšímala, klekla si vedle ní na podlahu a přitiskla se hrudí k masivnímu smotku tlustého vlečného lana.


      Rob rozpačitě vylovil krátký kus lana ze soudku, kam se ukládaly odřezky. Zlehka ji udeřil přes záda. Sofie se sotva pohnula.


      „Víc!“ poručila.


      Zkusil to znovu. Tentokrát jí na kůži zůstal zarůžovělý pruh.


      „Ještě víc!“ nabádala ho. „Ubliž mi!“


      Rob to nechápal. Jenže z jejího hlasu zazníval až hypnotický tón, který nemohl neuposlechnout. Napřáhl se a už značnou silou ji šlehl přes záda. Po ráně jí tam naskočil jasně červený pruh a Sofie se zajíkla. Pak zasténala, aniž by Rob mohl poznat, jestli rozkoší, nebo bolestí.


      „Znovu.“


      Uposlechl. Čím silněji švihal lanem, tím větší rozkoš to zřejmě Sofii působilo. Sténala, napřed tiše, ale čím dál výrazněji. Nakonec otevřela ústa a zakousla se do lana před sebou, aby sténání tlumila. Prohýbala se v zádech a kroutila se na obě strany. Zanedlouho měla na zádech mřížový vzor přetínajících se podlitin. Sténání dospělo k vrcholu.


      Nakonec už jen kňourala. Vstala a obrátila se k němu čelem. Prsa měla pokrytá potem a huňatý chomáč chloupků mezi stehny se leskl jako orosený.


      Natáhla ruku a vzala si od Roba lano. Zkusmo jím švihla do vzduchu.


      „Svleč se,“ přikázala.


      Rob udělal, co mu řekla. Uchopila do ruky jeho přirození, laskala je a natahovala. Přitiskla se k němu a bradavkami se mu otírala o prsa. Zároveň ho objala rukou, v níž držela lano.


      Cítil šimrání jeho konce na zádech. Plamínek v lampě se jí odrážel v očích jako dvě jiskry.


      „Teď je řada na mně.“


      Ráno se Rob probudil pozdě. V rudých podlitinách, kterými mu Sofie ozdobila záda, cítil pulzování. Musel počkat, až i poslední kadet vyjde na palubu, než se mohl vykulit z visutého lůžka, aby neviděli stopy na jeho zádech. Rychle si natáhl košili, protože vzpomínka na noční příhodu byla hodně živá. Ale když vyšel na palubu, Sofie už seděla na svém obvyklém místě pod stínící plachtou a pod Crowovým bedlivým dohledem se věnovala vyšívání. Rob ji pozdravil pozvednutím klobouku, ale předstírala, že si toho nevšimla.


      „Co tím asi chtěla naznačit?“ pomyslel si s úzkostí. Neopětovaného pozdravu si všiml i Angus.


      „Provedl jsi něco, čím bys slečnu Bracewellovou naštval?“


      Rob se snažil tvářit lhostejně, avšak nebyl ještě natolik dospělý, aby se ubránil zardění. Angusovi to neušlo.


      „Tys ji dostal,“ domyslel si. „Ty jsi prohnanej jako ďábel.“


      „Ale ráno se po mně ani nepodívá.“


      Angus se rozchechtal, když viděl, jak lítostivě se Rob tváří.


      „Ona tě jen zkouší,“ vysvětloval. „Nechce, aby sis myslel, žes ji dostal moc snadno.“


      Tuhle hru ale můžeme hrát oba, pomyslel si Rob.


      Až do oběda se choval, jako by Sofie ani neexistovala. Neustále se věnoval mužům ze své směny a nezvykle se zajímal o jejich práci. Když už musel jít na zadní palubu, vyhnul se Sofii širokým obloukem. Ani se po ní nepodíval, avšak dokázal se tomu pokušení ubránit jen s ohromným duševním vypětím. V myšlenkách se mu neustále vynořovaly scény z noční příhody. Neodvážil se ani mrknutím ověřit, jestli na ni má změna jeho chování nějaký účinek. Věděl, že by díky kočičím instinktům jeho hru ihned prohlédla.


      Odpoledne se zvedl teplý větřík. Sofie se jemnými prstíky věnovala vyšívání. Náhle vykřikla. Píchla se jehlou do prstu a v úleku pustila výšivku z rukou. Vítr jí zvedl pláténko z klína a odvanul je přes zábradlí.


      Než stačilo zmizet nad mořem, chytila je ve vzduchu pevná ruka. Coyningham přešel po palubě a podal výšivku Sofii. Uklonil se.


      Sofie se na něho dívala s očima zářícíma vděčností. Přitiskla si výšivku k hrudi.


      „Děkuji,“ vydechla. „Už jsem tomu věnovala tolik hodin, že kdybych o to měla teď přijít, tak by mě to opravdu zarmoutilo. Láska vskutku všechno přemůže.“


      Coyningham zrudl. „Jak prosím?“


      Sofie uhladila výšivku a pozdvihla ji. Přes střed obrazce se táhlo latinské heslo Amor vincit omnia. Láska všechno přemůže.


      Coyninghamův obličej se roztáhl v chabém úsměvu.


      „Těší mě, že jsem vám mohl posloužit.“


      Na bříšku Sofiina prstu stále zůstávala kapička krve. Vložila si ho do úst, cumlala špičku prstu a převalovala ji mezi vlhkými rty.


      „O mé vděčnosti nemusíte pochybovat, nadporučíku.“


      V té chvíli je vyrušil Tewův hlas. „Jestli jste skončil, nadporučíku, už nastal čas, kdy měl začít výcvik dělostřelců.“


      Coyningham pozvedl klobouk na pozdrav a znovu se uklonil. Když míjel Roba, upřel na něho vítězný pohled.


      „Nepřipouštějte si naděje, které přesahují vaše postavení,“ utrousil.


      Té noci Rob znovu odešel do skladu lan. Nevěděl, jestli Sofie přijde, ale jeho tělo po ní tak hladovělo, že byl ochoten zkusit cokoli. Čekal u lampy se staženým knotem celou věčnost. Toužebné myšlenky na Sofii a žárlivé úvahy o Coyninghamovi se mu míchaly v hlavě, až z toho zmatku začal skoro bláznit. Co když ho Sofie odmítne? Co když je právě v té chvíli v Coyninghamově kajutě a tiskne ho mezi svými skvostnými stehny? Co když…?


      Vytrhl se z dotěrných myšlenek, když zaslechl lehoučký krok na prkenné podlaze venku. Sofie vklouzla dovnitř, oblečená zase jen v tenké noční košili. Rob žasl nad její schopností krást se potají po lodi a proklouznout kolem Crowa, aniž by si jí kdokoli všiml. Napadlo ho, kde se těmto dovednostem asi naučila.


      Chystal se ji obejmout. Sofie však ustoupila a vlepila mu ostrou facku.


      „Co jsi to dnes vyváděl?“ syčela. „Ani jednou ses na mě nepodíval. Myslíš si snad, že když už jsi mě měl, můžeš se ke mně chovat jako k nějaké obyčejné děvce?“


      „Já?“ užasl Rob. „To ty ses chovala, jako bych neexistoval.“


      V očích se jí objevily slzy. „A co můžu dělat? Myslíš, že je jednoduché sedět tam každý den, když mě Crow hlídá jako žalářník? Víš, co by mu strýc poručil, aby mi udělal, kdyby věděl, co spolu provádíme?“


      V Robovi se ozval pocit viny. „A co ta tvoje rozprava s Coyninghamem?“


      „Coyningham pro mě neznamená vůbec nic. Je tak beznadějný, tak ubohý, že je mi ho líto. Chceš mě kvůli tomu nenávidět?“ Rozzlobeně dupla nožkou. „Ale ty! Kdyby mi uklouzl jediný náznak, jaké city k tobě mám…“


      Zabořila tvář do dlaní a dlouhé vlasy jí přepadly přes čelo.


      „Omlouvám se,“ řekl Rob. „Už to neudělám.“


      Zvedla hlavu. Usmívala se. Oči jí znovu zářily jako plamínek za sklem lampy.


      „Odpouštím ti,“ řekla a přetáhla si noční košili přes hlavu.


      „Děkuji.“


      „Ale stejně tě budu muset potrestat!“


      Druhého dne poslal Tew dvojitou hlídku na koš na vrcholu stěžně a nechal ji střídat po dvou hodinách. Jednou se ozvalo hlášení, že hlídka na obzoru zpozorovala plachtu, ale loď se k nim nepřiblížila. Všichni muži byli jako na trní. Posádka dobře viděla, že kapitánovi se zajížďka do Jižní Karolíny nezamlouvá především proto, že si musel připadat jako Bracewellův poskok, a jeho mrzutá nálada přešla i na zbytek posádky.


      Jak se přibližovali karolínskému pobřeží, stále se oteplovalo. Slunce se však skrylo za šedivé mraky, které jako by se snášely k hladině a pod jejich přikrývkou panovalo horko a dusno. Robovi to připomínalo počasí kolem Vánoc doma v Nativity, když ve stále vlhčím počasí čekali na příchod lednových dešťů. Vzpomínku na domov ještě posílil první pohled na pevninu. Nízké pobřeží lemované mangrovými porosty a blátivými ostrůvky se velmi podobalo tomu africkému. Vzpomínal na rodinu. Co asi teď dělají? Zašli na pláž, hází tam do vody placaté kamínky jako žabky a vyhlížejí, kdy se objeví loď s Robem na palubě? Odpustili mu?


      Chtěl se tam znovu vrátit. Rád by tam vzal Sofii, aby ji představil své sestře a ukázal ji otci. Chtěl, aby poznala, odkud pochází, a pochopila africké prostředí, kde vyrůstal.


      Avšak bez Neptunu se vrátit nemohl. Když už věděl, co je baron Dartmouth skutečně zač, ještě pevněji se rozhodl, že od něho meč získá zpět.


      „Načpak myslíš, pane?“ zamumlal Angus, který se objevil vedle něho.


      Rob se plaše pousmál. „Vzpomínal jsem na domov.“


      „Pane Courtney.“ Hlas kapitána Tewa se nesl po celé lodi. Přivolával ho na zadní palubu. „Na slovíčko, buďte tak dobrý.“


      Rob se k němu připojil u mapového stolu. Sešli se tam všichni důstojníci. Stál tam i Bracewell, ale Sofie ráno zůstávala v kajutě. Rob by rád věděl, jestli ji sužují takové bolesti jako jeho.


      „Záliv Seabrook je hotové bludiště ostrůvků a bažin,“ řekl Tew a přejel dlaní po mapě. „Dokonce i při nejvyšším přílivu budeme mít velké potíže, abychom se přiblížili ke břehu. Při odlivu bychom riskovali, že uvázneme na mělčině.“


      „Kdybychom tam zůstali trčet, měli by z nás rebelové široko daleko snadný terč,“ ozval se poručík Fawcett.


      Tew přikývl. „Přesně tak. Vplujeme do zálivu se stoupajícím přílivem. Od té doby budete mít, pane Bracewelle, šest hodin na to, abyste se dostal na svůj statek, vyzvedl tam potřebný majetek a vrátil se na loď dřív, než zvedneme kotvu.“


      „Jaké povahy je ten majetek?“ zeptal se Rob. „Jde o nějaké těžké věci?“


      „Pancéřová skříňka,“ odpověděl Bracewell. „A také se se mnou vrátí několik sloužících.“


      Tew se zatvářil znechuceně při pomyšlení, že se na jeho palubě objeví další cestující. Ale nehodlal se o to s Bracewellem hádat.


      „Půjdu v čele výpravy,“ nabídl se Rob.


      Dychtil po nějaké akci a po tom, aby se před Sofií a jejím strýcem předvedl.


      „Podporučík Courtney je vždycky dychtivý po slávě,“ ušklíbl se Coyningham. „Jako nadporučík bych měl vést výpravu já.“


      „To je pravda,“ připustil Tew. „Nicméně podporučík půjde jako váš zástupce.“


      „Je to nutné?“ protestoval Coyningham. „Podporučíka Courtneyho jistě budete potřebovat na lodi.“


      „Už jsem se rozhodl.“


      „Můj tajemník Crow vás doprovodí,“ řekl Bracewell. „Může vám ukázat cestu.“


      Za nimi cosi hlasitě křuplo – Crow si zase ukousl kousek cukru. Rob ho vůbec neslyšel přicházet. Teď Crow drtil cukr mezi zbývajícími zuby a na bradu mu stekla slina. S dvojicí pistolí zastrčených za pasem připomínal piráta.


      Když končili s přípravami, vzal si Tew Roba stranou.


      „Víte o tom, že guvernér vydal nařízení, aby všichni otroci věrní Koruně byli propuštěni?“ Podal podporučíkovi štůsek papírů. „Tohle jsou certifikáty, které jim zaručují svobodu. Rozdejte je všem otrokům, na které narazíte.“


      Rob se překvapeně podíval kapitánovi do očí. Tohle přece nebylo součástí jejich rozkazů.


      „Proč to, pane?“


      Tew se zatvářil bezmála rozpačitě. „Otroctví je odporné,“ řekl stručně. Odvrátil se, jako by nechtěl, aby Rob viděl jeho pohnutí. „Jestli můžeme udělat něco, abychom těm chudákům pomohli, tak by to měla být naše povinnost.“


      „Můžete se na mě spolehnout, pane.“


      Od Persea odrazili ve dvou člunech, Coyningham v jednom a Rob ve druhém. Crow je naváděl mezi mělčinami a blátivými naplaveninami do ústí řeky, která se v zálivu vlévala do moře. V dálce bylo vidět několik rybářů, jak se hrabou v bahně a hledají měkkýše. Přes stromy, které lemovaly říční břeh, zahlédl Rob velké domy postavené uprostřed zelených trávníků. Někdy les ustoupil rozlehlým rýžovým polím propojeným s řekou zavlažovacími kanály. Nikdo tam však nepracoval a pole zarůstala plevelem.


      „Co se tady stalo?“ divil se Rob.


      Crow se odpudivě usmál. „Guvernér nařídil, že otroci mají dostat svobodu, pokud půjdou bojovat za Anglii. Půlka jich utekla a ty, kteří zůstali, zavřeli pod zámek, aby to neudělali taky.“


      Rob se v tom snažil nějak vyznat.


      „Takže rebelové, kteří bojují za svobodu, si chtějí dál nechat otroky – a britský panovník, o kterém tvrdí, že je chce zotročit, vlastně dal svobodu jejich otrokům.“


      Crow se zatvářil zmateně. „Člověk má přece právo mít otroky,“ namítl. „Kam by to všechno jinak spělo?“


      Než stačil Rob odpovědět, Crow ukázal na dřevěné přístaviště vybíhající z břehu do řeky.


      „Tady je to.“


      Přiveslovali k přístavišti a přivázali čluny. Rob se podíval na kapesní hodinky, které si půjčil od Fawcetta. Uplynuly už dvě hodiny.


      „Jak daleko je to do domu?“


      „Čtyři míle,“ odpověděl Crow.


      Hodinka tam, hodina zpátky. Bude to těsné.


      „Nesmíme promarnit ani chvilku.“


      Vyrazili rychlým pochodem po pěšině táhnoucí se lesem. Muži se drželi těsně u sebe. Námořníci a vojáci námořní pěchoty se na pevnině cítili jako ryba na suchu. Neklidně se rozhlíželi a při každém hluku svírali zbraně.


      Vpravo od cesty se v křoví ozval nějaký praskot. Jeden z vojáků pudově zvedl mušketu a vypálil do podezřelého místa. Hned po něm zazněl křik. K Robovu zděšení vyklopýtaly z podrostu tři černošské ženy. Zvedaly ruce na znamení, že se vzdávají.


      „Nestřílejte,“ prosily. „My jsme věrný, věrný Británii.“


      Crow vytáhl pistoli a namířil na ně.


      „Čerta starýho. Spíš jste uprchlice, co?“


      Žena, která mezi nimi měla hlavní slovo, padla na kolena. Na sobě měla krátké bílé šaty, po cestě lesem celé potrhané a špinavé.


      „Nejsme uprchlice. Král Jiří nám dal svobodu.“


      „Král Jiří se o vás vůbec nezajímá,“ opáčil Coyningham stroze. „A nemáme čas se s vámi zdržovat.“ Obrátil se na poručíka námořní pěchoty. „Pokračujeme dál.“


      Než stačil udělat krok, žena ho objala rukama kolem nohou.


      „Prosím, pane,“ žadonila. „V lese není nic k jídlu. A dál po cestě nemůžeme, jsou tam vzbouřenci s koňma a dělama a vším ostatním.“


      Coyningham ji odkopl. „Jdi mi z cesty!“


      „Počkejte.“ Rob přidřepl vedle ní. Podal jí kapesník, aby si mohla otřít obličej. „Je pravda, že před námi jsou jednotky rebelů?“


      Přikyvovala a strachem vyvalovala oči, až jí zářilo bělmo. „Jsou jich stovky, táhnou sem z Charlestonu.“


      „A mají i děla?“


      „Ano, pane.“


      „Kde jsou teď?“


      Zvedla ruku a ukázala na cestu. Pak pomalu opsala paží skoro celý kruh.


      „Všude?“


      Přikývla.


      Rob jí pomohl na nohy.


      „Jděte do zálivu,“ řekl jí. „Kotví tam anglická loď. Jestli se k ní dostanete, její kapitán vám pomůže.“ Pak se obrátil na Coyninghama. „Musíme se vrátit. Jestli půjdeme dál, tak nás odříznou od lodi.“


      Crow zavrčel: „Pan Bracewell potřebuje ten svůj majetek.“


      „Samozřejmě že ano,“ souhlasil Coyningham. „Jste větší hlupák, než jsem si myslel, pokud věříte tomu, co vám řekne barevná ženská,“ řekl Robovi. „Nejspíš ji sem poslali rebelové, aby nás vystrašila. Pochybuji, že se jich tady potlouká víc než půltucet, pokud vůbec nějací. Sotva zahlédnou naše bajonety, tak utečou.“ Zasmál se. „Tak se mi zdá, že vy byste taky nejradši vzal do zaječích, sotva se objeví nějaký náznak nebezpečí.“


      „Riskovat naše muže není dobré,“ trval Rob na svém. „Dobrovolně se přihlásili ke službě králi – ne panu Bracewellovi.“


      „Jestli chcete jít zpátky na Persea a tam panu Bracewellovi říct, že na tohle nemáte žaludek, máte moje svolení. Aspoň jeho neteř uvidí, co jste doopravdy za hrdinu. Ale velím já. Pokračujeme dál.“


      Rob neměl na vybranou. Nemohl by se vrátit sám a také by neopustil muže z Persea. Jak ale šli dál po cestě obklopené lesy a neprostupnými bažinami, jeho obavy narůstaly. Dokonalé prostředí pro útok ze zálohy. Stačilo by deset či dvanáct mužů, aby cestu úplně zablokovali. A pokud mají byť jediné dělo, rozdrtili by muže z Persea jako kukuřici.


      Les skončil, cestu přehradila železná brána v kamenné zdi. Ze sloupů, na nichž byla zavěšená, shlížely kamenné sfingy. Za bránou se napříč trávníkem táhla příjezdová cesta k pěknému domu z červených cihel obklopenému několika dalšími stavbami. Všichni cítili bezútěšnou atmosféru opuštěného sídla.


      „Počkejte venku,“ řekl Crow námořníkům. „Za deset minut jsem zpátky.“


      „Půjdu s vámi,“ prohlásil Coyningham. „Slečna Bracewellová mě požádala, abych jí přinesl nějaké osobní věci.“


      Roba sežehla žárlivost. Proč neřekla Sofie jemu? Co by odtud mohla chtít? Donutil se zachovat zdání netečnosti.


      Oba muži zmizeli v domě. Rob se svými námořníky čekal pod schody. S každou ubíhající vteřinou cítil stále naléhavěji, v jak nebezpečné situaci se ocitli. Rebelové by mohli být docela blízko.


      Zdálo se mu to, nebo opravdu zaslechl hlasy?


      „Prohlédni ty baráky kolem,“ řekl Angusovi. „Ať máme jistotu, že nás někdo nešpehuje.“


      Angus na něho vrhl nesouhlasný pohled. „Jestli je to past, tak už jsme stejně v ní.“


      Vzal si dva muže a rozběhl se k několika skladištím na okraji trávníku. Zkontrolovali dvě menší kůlny a pak postoupili k větší stodole se závorou na dveřích. Rob viděl, jak se Angus shýbl, nahlédl škvírou dovnitř a potom rychle zvedl závoru.


      Dveře se rozrazily. Rob měl pravdu – nebyli tu sami, ale předtím neslyšel vzbouřence. Ze stodoly se vyhrnuli černoši, muži, ženy i děti. Rozptýlili se po trávníku a mířili k panskému domu. Cestou vykřikovali spoustu otázek.


      „Co se děje?“


      „Přišel náš pán?“


      „Kde jsou povstalci?“


      Rob ohromeně zíral na to divadlo. Protože vyrůstal v Nativity, byl zvyklý pohybovat se mezi černochy. Jenže tam doma byli hrdí a svobodní, při práci se smáli a klábosili. Mohli lovit a bojovat jako každý jiný. Zdejší černí muži a ženy byli jiní. Šourali se s očima sklopenýma a shrbenými zády. Dokonce i děti, které se držely matek za ruce, vypadaly vystrašeně, jako by jim někdo vzal radost ze života.


      Jak dlouho byli v té stodole zavření?


      Ne všichni však působili dojmem zlomených lidí. Rob si obzvlášť všiml mladé ženy, asi osmnáctileté. Na sobě měla pěkné bavlněné šaty, ne pracovní hadry jako ostatní otroci, a štíhlé paže neměla znetvořené dřinou na polích. Vlasy si propletla kusem žluté látky, takže jí nespadaly do obličeje a mohly vyniknout měkké oblé rysy v její tváři, mandlové oči a zlatohnědá pleť.


      Byla sice mladá, ale sebejistá a dospělejší, než by odpovídalo jejímu věku. Rob viděl ženy dvakrát tak staré, které vyhledávaly její vedení, a k sukni se jí tiskla malá děvčátka.


      Rob si neuvědomil, jak na ni zírá, dokud nezachytila jeho pohled. Neodvrátila se, naopak pohledem vzdorovala, až se Rob začal červenat. V očích měla cosi silného a vzpurného, jako by mu dávala na vědomí, že ji nikdo vlastnit nebude. Rob se naráz zastyděl.


      Vzpomněl si na to, co mu uložil Tew. Sáhl do patrontašky, vytáhl certifikáty, které dostal od kapitána, a pozvedl je do vzduchu.


      „Musím vám něco oznámit!“ vykřikl nejistě.


      Zahledělo se na něho padesát párů otupělých očí.


      „Guvernér vyhlásil nařízení, že každý otrok, který bude bojovat za krále, dostane svobodu.“


      Hleděl na ně a říkal si, jestli mu vůbec rozuměli. Netvářili se, že by měli z jeho oznámení nějakou radost. Někteří se na něho dokonce dívali s podezřením. Jeden muž, výrazně potetovaný kmenovými symboly, ani neskrýval zuřivost.


      „Co to je za podfuk?“ vykřikl. „Chcete nás jen tak ukrást?“


      „Žádný podfuk,“ opáčil Rob a ukázal jim papíry. „Vidíte tuhle pečeť? To je znak krále Jiřího. On vás nezradí.“


      Četl, co bylo napsáno na papíru: „Tímto prohlašuji za svobodné všechny sloužící vázané smlouvou, černochy a ostatní, kteří jsou schopni a ochotni nosit zbraň, pokud se připojí k jednotkám Jeho Veličenstva v době co nejkratší, aby se v této kolonii co nejrychleji ustanovily řádnější poměry, pokud jde o jejich službu.“ Zvedl hlavu. „Kdo se k nám připojí?“


      Nikdo se nehnul. Rob sešel ze schodů a přistoupil k nejbližšímu otrokovi, asi šedesátiletému muži se zády křížem krážem poznamenanými tmavými jizvami. Rob mu dekret vtiskl do ruky.


      „Jsi volný.“


      Muž jako by zakolísal. Rob vydával dekrety všem otrokům, pěkně jednomu po druhém. Zírali na papíry, jako by se nedokázali vyrovnat s tím, že jim někdo dal svobodu.


      „Běžte do zálivu,“ vyzýval je Rob. „Tam kotví loď, která vám zajistí bezpečnou cestu.“


      Na okamžik mu zatrnulo, zda nebude Perseus přetížený, o to se ale teď nemohl strachovat. Věřil, že Tew splní královský příslib.


      Nikdo z osvobozených otroků však nevykročil k bráně.


      „Tak jděte,“ pobízel je Rob. „Než přijdou rebelové.“


      Ale neposlouchali ho. Všichni se dívali na potetovaného muže, s nímž už Rob mluvil. Nezdál se o mnoho starší než on, ale i v otrockých hadrech, které měl na sobě, z něho vyzařoval vůdčí duch. Mračil se, přemýšlel a choval se jako lev, který větří blížícího se lovce. Měl se na pozoru, aby to nebyla nějaká past.


      Nakonec promluvil africkým nářečím, kterému Rob nerozuměl. Ostatní přikyvovali. K Robovu překvapení zamířili všichni zpátky k ubytovně otroků za panským domem.


      „Co jsi jim řekl?“ vykřikl. „Chceš je odsoudit k doživotnímu otroctví?“


      Velký otrok mu věnoval opovržlivý pohled. „Řekl jsem jim, ať si vezmou všechno, co mají. Půjdeme.“


      „Jak se jmenuješ?“


      „Scipio.“


      „Odkud pocházíš?“


      Černoch přimhouřil oči a z jeho výrazu se dalo číst: Proč tě to zajímá?


      „Já jsem se narodil v Africe,“ řekl Rob na vysvětlenou.


      Pozoroval, že poprvé pronikl pod slupku otrokovy obezřetnosti. Místo nepřátelství nastoupila zvědavost.


      „Já jsem z kmene Ebo.“


      „A narodil ses do vznešené rodiny,“ hádal Rob. Složité vzory vytetované na Scipionových zádech ukazovaly na postavení prince stejně spolehlivě, jako Robovo tetování svědčilo o tom, že je námořník.


      Scipio se napřímil a napjal paže. Po nahém trupu se mu zavlnily svaly, že se kůže s tetováním pohybovala, až to připomínalo šupinovou zbroj.


      „Jsem princ z rodu Eri,“ prohlásil a v té chvíli tak nepochybně působil. „Jeden mzungu mě zajal a odvlekl sem.“


      „A já jsem přišel, abych tě vysvobodil,“ konstatoval Rob. „Možná, až bude po všem, bychom spolu mohli odplout zpátky do Afriky.“


      Scipio na něho třeštil oči. Ve zjizvené tváři se mu objevovala směsice pocitů, v nichž podezření a nevíra zápolily s nadějí.


      „Kdo jsi?“ zeptal se.


      „Jmenuji se Robert Courtney.“


      Otroci se vraceli z ubytovny a nesli si různě velké rance zabalené v pokrývkách a šátcích. Uvnitř Rob viděl hrnce a pánve, zrcadla, nějaké nářadí a kusy barevné tkaniny. To bylo vše, co těmto lidem patřilo. Připomnělo mu to loajalisty, když opouštěli Boston, jenže to byli v porovnání s těmito lidmi hotoví králové.


      Na otroky byl žalostný pohled. A přece v nich zůstala i jakási důstojnost. Zoufalství, které na nich bylo před nedávnem patrné, ustoupilo a nahradila je tichá rozhodnost. Všichni se dívali na Roba a čekali na jeho pokyn.


      Rob v sobě cítil jakési pohnutí. Pod jejich pohledy začal chápat jejich bolest. Vyrvali je z domovů a od rodin, přeplavili přes oceán, aby v Novém světě dřeli jako zvířata. A teď se dívají na něho.


      Odkašlal si. „Nedovolím, aby vám někdo ubližoval,“ slíbil.


      Překvapilo ho, že se všichni zatvářili vylekaně. V následující vteřině pochopil proč.


      „Co to sakra vyvádíte?“


      Za Robovými zády vyšli Crow a Coyningham z domu na schody. Coyningham nesl v náručí kupu dámských šatů a za ním vynášeli čtyři námořníci okovanou truhlu.


      Crow s našpulenými rty zkoumal pohledem shromážděné otroky.


      „Kdo vám řek, abyste je nechal všechny vyjít ven?“


      „Odvádím je zpátky na loď.“


      „Jistě. Ale tam, kam půjdou, nebudou žádný věci potřebovat.“


      Rob nechápal, co tím míní. Potom se mezi otroky ozval křik, zazněly výstřely a okamžitě na to zapomněl.


      K farmě dorazili rebelové.


      Cal nevěděl o námořnickém řemesle zhola nic, ale když viděl, že někdo něco umí, také to poznal. Étienne zvládal velení na Rapaci dokonale. Díky zimní bouři, která se přihnala z Atlantiku, dohonili Perseus daleko dřív, než očekával. Britskou fregatu bouře hodně pocuchala, zatímco Rapace si hověl v chráněném přístavu. Potom francouzská loď sledovala svou oběť skoro tisíc mil a skrývala se těsně za horizontem.


      „Není to nic složitého,“ vrtěl hlavou Étienne, když mu Cal skládal kompliment za schopnost britskou fregatu vystopovat. „Víme přece, že pluje na Jamajku.“


      Potom Perseus odbočil na západ, k pobřeží Jižní Karolíny. To pronásledovatele zmátlo, dokud se Cal nepodíval na to místo na mapě.


      „Podle výzvědných zpráv, které jsem dostal od generála,“ řekl Cal, „pluje na jejich palubě člověk, který se jmenuje Hezekiáš Bracewell. Tady mu patří statek.“ Ukázal prstem na místo na mapě označené jako záliv Seabrook. „Vsadím celý svůj podíl na kořisti, že právě tam mají namířeno.“


      Pak vymysleli plán. Cal se vylodil v Charlestonu, aby se spojil s jednotkami Kontinentální armády operujícími v té oblasti. Étienne dál vedl Rapace ve stopě Persea.


      „Setkáme se v zálivu Seabrook po moři i po souši.“ Étienne přiložil dlaně k sobě a zaklesl prsty obou rukou mezi sebe, jako když scvaknou čelisti pasti. „Potom nám budou Britové vydaní na milost.“


      Cal neměl nejmenší potíže sestavit v Charlestonu vojenskou jednotku. Město bylo hotovou pevností vzbouřenců a našel v něm spoustu mladých horkých hlav, které prahly po tom, aby mohly napadnout Brity. Calovo jméno už mělo v armádě váhu, protože se proslavil tím, jak přivlekl k Bostonu těžká děla. A tak velmi brzy shromáždil všechny muže i zbraně, které potřeboval.


      Ale přesto se opozdil. Měl dosáhnout zálivu Seabrook dřív, než Perseus stačí vylodit nějaké muže na břeh. Jeho jednotka ještě táhla z Charlestonu, když ho zastihla zpráva, že Britové už se dostali na Bracewellovu plantáž. Cal proklínal zdržení a spěchal se svou jednotkou kupředu; polní děla nechal vzadu, aby ho později dohonila.


      Teď se krčil za jedním sloupem brány a znovu nabíjel pušku. Jako důstojník ji vlastně ani neměl mít, ale byl příliš netrpělivý, aby vyčkával, až se dostane k cíli na dostřel pistole. Navíc byl lepší střelec než většina jeho mužů.


      Srovnal mušku na hlavu černého otroka, vysokého muže pokrytého jizvami. Napnul ukazovák na spoušti, ale pak si to rozmyslel. Proč by plýtval kulkami na negry, když tu má k zabíjení britské námořníky? Přesunul mušku na desátníka námořní pěchoty a vystřelil.


      V okamžiku, kdy rebelové zahájili palbu, celé prostranství ovládl chaos a zmatek. Desátník námořní pěchoty padl na kolena – kulka z muškety mu zasáhla oko a vylétla zátylkem spolu s gejzírem krve. Otroci se vrhli na zem. Děti ječely. Muži z Persea prchali do úkrytů, jaké jen dokázali najít.


      Rob se krčil za kamennou sochou lva a vykukoval přes jeho hřbet. Z lesa na vzdálenějším okraji statku vykvétaly obláčky kouře. Kulky s rachotem zasahovaly dům, odpalovaly spršky cihlových odštěpků ze zdí. Jedna střela narazila do lví hlavy a urazila soše čenich.


      Rebelové postupovali. Už přelézali oplocení statku a běželi přes trávník, pak poklekali, aby mohli vystřelit, a zase se přesunovali, zatímco jejich kamarádi je kryli palbou.


      „Zpátky ke člunům!“ zavřeštěl Coyningham. Ukrýval se za dveřmi do panského domu a stále držel náruč šatů, které z něho vynesl. „Zpátky ke člunům, než nás odříznou!“


      „A co otroci?“ křičel Rob.


      Coyningham se na něho podíval, jako by se pomátl. „O čem to melete? Nechte je být, vy blázne!“


      „Ale když je chytí rebelové, tak je zase zavřou do okovů.“


      „A když chytí nás, tak nás pověsí!“ Coyningham sbíhal ze schodů a po chvíli se beze všech okolků vrhl na zem. „Negři by nás jen brzdili. Po nich nám nic není.“


      „Jsou to dobrovolníci do královského vojska!“ namítl Rob a ukázal na dekret, že otroci dostali svobodu. „Teď bojují za krále!“


      „Půlka jsou ženské a děti a zbytek je samý mrzák.“


      Coyningham se ohlédl po svých mužích. Koloniální pěchota postupovala kolem statku směrem k zadní bráně. Pokud ji ovládnou, nebudou mít Britové kudy uniknout.


      „Ke mně!“ zařval Coyningham. „Vypalte salvu a rychle pryč!“


      „Zrušte to,“ naléhal Rob. „Jestli utečeme, tak rebelové otroky zmasakrují.“


      Coyningham zrudl až do fialova. „Odmítáte přímý rozkaz? To je vzpoura!“


      Oba důstojníci se krčili u země a probodávali se pohledy jako dva zuřiví psi. Kolem létaly kulky. Pokud se rychle nerozhodnou, zemře ještě víc mužů.


      „Vraťte se na loď, pane,“ navrhl Rob. „Vezměte Crowa a půlku mužů. Já zůstanu a budu rebely zdržovat. Pane,“ dodal přes zaťaté zuby.


      Viděl Coyninghamovi ve tváři, jak rychle kalkuluje.


      „Nechám vám deset mužů. Pokud tedy najdete někoho, kdo bude ochotný tady zůstat.“


      Když se Rob rozhlédl, viděl, že o dobrovolníky nebude mít nouzi. Vybral si ty nejlepší – mezi nimi také Anguse a Hargravea – a litoval, že si jich nemůže ponechat víc.


      „Setkáme se na lodi, pane.“


      „Nebudeme na vás čekat,“ varoval ho Coyningham. „Už začal odliv.“


      Obrátil se a dal se do běhu; ani ho nenapadlo, aby zvolnil a muži vlekoucí okovanou truhlu s ním sotva stačili držet krok. Robův oddíl dál střílel a kryl jejich ústup, dokud celá část mužstva vedená Coyninghamem nezmizela v bezpečí lesa.


      „Co teď?“ zeptal se Angus. „Těch Yankeeů je tady nejmíň stovka. Nevypadá to dobře.“


      „Zapomínáš na ty osvobozené otroky, kteří se přihlásili do královského vojska.“ Rob se otočil ke Scipionovi. „Má tady Bracewell někde zbraně?“


      Scipio přikývl.


      „Ukaž mi, kde to je. Potom seber svoje lidi a utíkejte za nadporučíkem Coyninghamem do zálivu. Deset svých nejlepších mužů mi tady nechej. Budeme držet dům, abychom rebely zbrzdili.“


      „Ne,“ zavrtěl Scipio hlavou. „Já zůstanu a budu bojovat. Naše lidi odvede Phoebe.“


      Namířil prstem na mladou ženu se žlutým šátkem ve vlasech, které si Rob všiml už předtím. Takže tohle je Phoebe. Robovi neuniklo, že Scipionův pohled zamířil automaticky přímo na ni, a jak majetnicky se na ni dívá. Domyslel si, že ti dva zřejmě tvoří pár.


      Zaskočilo ho, když v té chvíli pocítil cosi jako žárlivost. Rychle ten pocit zaplašil. Útočníci mezitím stačili postoupit až k hospodářským budovám. Do zdí panského domu bubnovaly kulky. Ženy vlastními těly chránily vřískající děti. Už nemohl déle riskovat pobyt na volném prostranství.


      „Utíkejte,“ řekl Phoebe. „Muži z Persea, stáhneme se do domu.“


      Rozběhli se do budovy. Dům byl přepychově zařízený. Ze stropu visely křišťálové lustry a stěny pokrývaly ražené tapety, které musely pocházet z Anglie.


      „Vytlučte okna. Musíme obsadit všechny strany domu, aby nás rebelové nezaskočili.“ Pak se Rob obrátil na Scipiona. „Kde má Bracewell ty zbraně?“


      V zadní části budovy se nacházela trezorová místnost. Dveře do ní byly vyrobeny z dubových fošen zpevněných železnou pásovinou a zajištěné obrovským zámkem. Rob se na něho pochybovačně zahleděl.


      „Tohle nikdy neotevřeme.“


      Scipio se na něj zazubil a vytáhl z kapsy klíč.


      „Pán před svejma otrokama nemá žádný tajemství,“ prohlásil a zámek cvakl a povolil.


      Když Rob nahlédl do komory, napadlo ho, že Bracewell tu zřejmě musel žít v hrůze před svými otroky. Nacházelo se tu téměř tolik zbraní jako ve zbrojnici Persea. U jedné stěny stály vyrovnané lovecké pušky, zbraně k lovu pernaté zvěřiny a brokovnice; u vedlejší zase ve stojanu spočívalo deset mušket. Na policích ležely váčky s kulkami, olovem a formami na odlévání střel, vedle krabice s papírovými nábojnicemi. V koutě stály na zemi dva soudky střelného prachu.


      „Tohle by stačilo k obraně proti ročnímu obléhání,“ usoudil Rob.


      Oči mu padly na zvláštní zbraň, jakou ještě nikdy neviděl. Měla dvě hlavně nad sebou, vsazené v kruhovém uložení, takže se celý pár mohl otáčet kolem podélné osy. Pažbu z krásně vyřezávaného javoru zdobilo zlaté vykládání. Rob zvedl pušku ze stojanu, aby ji prozkoumal. Jedna hlaveň měla drážkovaný vývrt, druhá byla hladká, ke střelbě broky. Díky zvláštnímu uložení se mohly hlavně střídat podle toho, ze které chtěl střelec pálit.


      Pověsil si zbraň na rameno a do rukou vzal navíc ručnici. Scipio rozdával muškety, prach a kulky černochům, kteří stáli před zbrojnicí. Následovali Roba po velkolepém schodišti do prvního patra, kde už námořníci z Persea zaujali obranná postavení.


      Rob byl rád, že tu není Sofie, aby se stala svědkem toho, co se děje s jejím domovem. Okna povyrážená, koberce zdupané, cenný nábytek popřevracený do provizorních barikád. Zvenčí s hvízdáním přilétaly kulky. Jedna zasáhla porcelánovou vázu na polici a roztříštila ji. Další vyrazila díru do portrétu ve zlaceném rámu.


      Rob vykoukl přes mahagonový stůl překocený na bok a přisunutý k oknu. Angusovi a dalším mužům se podařilo postup Američanů zastavit. Venku nezůstali žádní vysvobození otroci, protože už přeběhli travnaté prostranství a zadní bránou mizeli do lesa. Zahlédl jen blýsknutí žlutého turbanu – to byla Phoebe, která pobízela poslední uprchlíky ke spěchu.


      Úprk otroků ale neprošel bez povšimnutí. Dva američtí vojáci vyběhli zpoza rýžového mlýna a pustili se do jejich pronásledování; nejspíš měli plnou hlavu odměny, kterou dostanou za polapené otroky. Rob zvedl pušku, zamířil a vypálil. První voják padl na zem. Druhý změnil směr běhu, ohlédl se k domu a vrátil se do úkrytu.


      Phoebe se také zahleděla k hlavní budově. Když se s ní Rob setkal pohledem, náhle jako by ho zabrnělo celé tělo. Zvedla ruku na znamení díků. Potom i ona zmizela mezi stromy.


      Rebelové nemohli prchající černochy pronásledovat, protože by napřed museli projít kolem panského domu. A do toho se jim příliš nechtělo. Kulky z jejich mušket byly proti pevným cihlovým zdem k ničemu a Robovi muži vytrvale stříleli na každého nepřítele, který se objevil v dohledu, aby udrželi vzbouřence zpátky. Když měli k dispozici Bracewellův arzenál, mohli pokračovat opravdu dlouho.


      Pokud ovšem rebelové nepřisunou ke statku děla.


      Rob běhal z jedné místnosti do druhé, povzbuzoval své muže a pozoroval místa, odkud jim mohlo hrozit nebezpečí. Námořníci ukázali osvobozeným otrokům, jak se zachází s puškami, a ti se projevili jako vnímaví žáci. Naděje, že se stanou svobodnými lidmi, jim dodávala všechnu motivaci, kterou potřebovali. Bojovali stejně zuřivě jako kterýkoli z námořníků. To vedlo Roba k úvaze, jak je možné, že jeden člověk zotročí jiného jen kvůli odlišné barvě kůže.


      Obránci domu sice rebely zadržovali zpět, ale Američanům stále přicházeli další bojovníci. Už obstupovali panský dům a kryli se za okolními staveními. Obránci jim v tom nebyli schopni zabránit.


      „Jestli hnedka nevypadnem, tak nás obklíčí,“ ozval se Angus s varováním.


      „Nemůžeme,“ vrtěl Rob paličatě hlavou. „Musíme ženám a dětem zajistit víc času.“


      Pamatoval si na výraz důvěry v jejich tvářích. Kdyby je rebelové pochytali, vedlo by se jim daleko hůř, než kdyby vůbec neutekli. Bylo nutné se postarat, že stihnou uprchnout.


      Scipiona našel v pracovně opatřené dřevěným obložením. Krčil se tam za pohovkou čalouněnou hedvábím a chladnokrevně si vybíral jisté rány na americké vojáky. Několik jich objevilo ve stáji Bracewellův kočár a teď, skrytí za ním, ho pomalu tlačili k domu.


      „Existuje ještě nějaká další cesta k moři?“ zeptal se Rob. Bylo mu jasné, že musí co nejdřív ze statku zmizet. Ale kdyby postupovali po cestě, kudy sem přišli, nalákali by rebely přímo k utíkajícím otrokům.


      „Ano.“


      Scipio vypálil další ránu. Zasáhl zadní roh kočáru, z něhož kulka vyrvala smršť třísek. Jeden z mužů, který se tam skrýval, odklopýtal mimo kryt a tiskl si dlaně k obličeji plnému zabodaných dřevěných štěpin. Scipio ležérně znovu nabil pušku a zastřelil ho.


      „Kudy?“


      Scipio zvedl hlavu od nabíjení zbraně a nabijákem ukázal k severní hranici statku.


      „Tam.“


      Rob vykoukl z okna. „Ale tam je bažina.“


      „Vede tam pěšina.“


      Rob pohlédl na půjčené hodinky. Nechtělo se mu odcházet, ale pokud se budou ještě déle zdržovat, promeškají chvíli, kdy bude muset Perseus kvůli odlivu vyplout. Tew odvede loď do bezpečí i bez nich, a ocitli by se v pasti mezi rebely a mořem.


      Rob přeběhl přes halu na druhou stranu domu. Angus a další tři námořníci se usadili ve velké ložnici. Ze všech postelí vytáhli matrace a opřeli je zevnitř o arkýřové okno jako kryt, zpoza kterého mohli pálit po celé zahradě.


      „Je jich tady všude jako much,“ křikl Angus přes rachot střelby z mušket.


      Rob vykoukl z okna. Všiml si, že jednotka rebelů se soustředila za otročím barákem. Jejich střelba ochabla. Co asi mají za lubem?


      Práskání mušket přehlušilo silné zadunění. Téměř současně se panský dům otřásl v základech. Ze stěn padaly obrazy. Z přízemí bylo slyšet hlasitou ránu – z police spadl kompletní jídelní servis a všechno se rozbilo.


      „Oni mají dělo,“ užasl Angus.


      „Je čas zmizet,“ řekl Rob.


      „Na to je pozdě,“ namítl Angus. „Už nás stačili obklíčit.“


      „Postaráme se jim o zábavu jinde.“ Rob se rozhlédl kolem a v hlavě se mu formoval zoufalý plán. „Vyhoďte ty matrace z okna. A potom mi pomůžete s těmi zásuvkami ze skříní.“ Vyhledal starého Hargravea. „Přines z Bracewellovy zbrojnice soudek prachu.“


      Muži strkali matrace rozbitým oknem ven. Rob si odepjal meč. Přistoupili s Angusem k rozměrné truhlici z růžového dřeva přistavené u stěny. Společně ji odtáhli k sousednímu oknu. S námahou ji pozvedli a svrhli dolů do květinového záhonu. Po dopadu se jednou překulila a zůstala ležet na boku před matracemi.


      „A za ní!“ vykřikl Rob.


      Napřed on a po něm Angus vyskočili z okna dolů na matrace. Bezprostředně nato hotová salva z mušket odsekávala z truhly třísky. Avšak masivní tvrdé dřevo kulky zastavilo stejně spolehlivě jako železný plát.


      Rob zkontroloval pušku. Obě hlavně byly nabité. Slyšel vojáky vzbouřenecké armády pokřikovat kdesi před truhlicí, nemohli být dál než osm či deset kroků. Zachytil Angusův pohled, zvedl tři prsty a na nich odpočítával. Když skončil, oba současně vstali, vyprázdnili pušky proti nepříteli a zase se skryli za truhlu, ještě než rebelové stačili vystřelit v odpověď.


      Bylo slyšet křik Američanů z druhé strany malé barikády – pustili se do útoku při vědomí, že Britové nebudou stačit znovu nabít. Rob s klidem odsypal prach z rohu na pánvičku. Natáhl kohout a otočil hlavně pušky, takže místo kulové naskočila broková, a vstal.


      Rebelové už byli tak blízko, že nestačili ani zvednout zbraně. Několik jich zastavovalo v domnění, že se Angličané vzdávají. Ostatní však pokračovali, aby nepřátele rozpárali bajonety.


      Rob vypálil z brokové hlavně. Na tak krátkou vzdálenost nemohl minout. Z ústí zbraně vyletěl kužel těžkých broků a okamžitě zasáhl přibíhající vojáky. Jednoho zasáhl brok do oka, druhému hned tři proletěly hrdlem.


      Tu Rob s Angusem přeskočili povalenou truhlu a rozběhli se do hloučku zmatených vojáků. Jednomu z nich Rob vykroutil mušketu, obrátil ji a nabodl muže na vlastní bajonet. Další rebel se hrabal na nohy, ale Angus ho zasáhl botkou pažby do čela a zneškodnil ho.


      Na této straně domu nezbyl naživu žádný z povstaleckých vojáků. Rob se podíval nahoru do okna, z něhož vykukoval Hargrave.


      „Hoď mi ten soudek s prachem!“


      Starý dělostřelec soudek opatrně spustil Robovi do napřažených rukou. Kolem v trávě pomrkávaly malé plamínky z hořících odhozených papírových nábojnic. Rob držel soudek v náručí a chystal se rozběhnout k nevelké obílené budově asi sto kroků od panského domu, kterou Američané využívali jako pevnůstku.


      Dvouhlavňovou pušku mezitím převzal Angus.


      „Vrať se do domu. Odveď muže k severní bráně!“ zavelel Rob.


      Viděl, že Angusovi se tahle myšlenka nezamlouvá a nechce ho opustit. Ale Rob byl důstojník a při probíhající bitvě nemohl Skot neposlechnout rozkaz. Udělal tedy, co mu bylo řečeno.


      Rob ze sudu vytáhl zátku a sypal za sebou cestičku ze střelného prachu. K domku mu zbývalo posledních několik skoků. Když otevřel dveře, vyvalil se na něho odpudivý puch, tak silný, že skoro soudek upustil. Čekal, že tam najde nějaké skladiště, možná chlév. Ale šlo o něco jiného: smrad lidských výkalů a krve a hnijícího masa, a kromě toho ještě cosi spíš podvědomého: pach děsu a zoufalství. Už samotný zápach by normálně stačil k tomu, aby se Rob otočil a upaloval pryč jako kůň, když ucítí požár.


      Když se mu zrak přizpůsobil šeru uvnitř, jeho hrůza ještě narostla. Stěny byly postříkané krví téměř do výše pasu. Ze silného trámu pod stropem visely háky, na stěnách se v železných kruzích klinkala železná pouta. Na kolících zatlučených do zdi byla na řemíncích zavěšená sbírka děsivých nástrojů – zakřivené nože, mačety, sekáčky, cejchovací železa, kladiva.


      To snad musela být jatka, říkal si Rob, ačkoli si dobře pamatoval pach komory, kde v Nativity zpracovávali zvířata na maso, a tady to smrdělo jinak. Jenže si nemohl dovolit dál se tu zdržovat. Venku znovu zaduněla rána z děla, po níž se nástroje zavěšené na řemíncích rozkývaly a rozcinkaly. Rob se shýbl a pokládal soudek na zem.


      Když už ho pustil, narazil rukou na něco, co se válelo na podlaze. Odkutálelo se to kousek stranou a zůstalo to ležet v proužku slunečního světla, který padal dovnitř zamřížovaným okénkem v protější stěně.


      Rob na tu věc němě zíral. A ona zírala na něho. Bylo to lidské oko. Hnědou duhovku se zorničkou si nemohl splést. Oko stále jako by bylo vytřeštěné v nekonečném děsu. Za ním ležely jako zkroucená šňůrka oční nervy vyrvané z lebky i s okem.


      Čtyři zdi baráčku jako by ho svíraly a hrozily rozmačkat. Cítil silné puzení ke zvracení. Musí pryč.


      Soudek nechal uvnitř, vyběhl ze dveří a lapal po čerstvém vzduchu. Po temné místnosti ho sluneční světlo v první chvíli oslepilo. Pak mu padl pohled na stezičku z černého prachu, kterou vytvořil.


      V suché trávě ještě hořely ucpávky vystřelené z hlavní. Jestli si nepospíší, chytne od nich prach ještě dřív, než se dostane do bezpečí. Vytáhl pistoli, nasypal prach na pánvičku a namířil na začátek zápalné prachové stopy.


      Na trávu před jeho nohama padl nějaký stín. Rob zvedl hlavu, ale pozdě. Vrhl se na něho nějaký chlap a srazil ho k zemi. Když padal, stiskl spoušť pistole. Rána šla do vzduchu.


      Oba muži ztěžka padli do trávy a kouleli se stranou od cestičky ze střelného prachu. Robovi se před očima míhaly rozmazané stíny. Pokoušel se udeřit protivníka hlavní pistole, ale ten mu zbraň vyrval a odhodil pryč. Zdálo se, že má sílu jako tygr.


      Zápolili na zemi, oba zhruba stejně schopní, mladí a silní. Jak se navzájem svírali, ani jednomu se nedařilo zasadit tomu druhému rozhodující úder. Ale jak ubíhala vteřina za vteřinou, zdála se Robova porážka čím dál nevyhnutelnější. Přiběhnou další rebelové. Angus a ostatní v domě zůstanou odříznutí. Perseus odpluje a nechá je napospas osudu.


      Rob ležel na zádech a odrážel údery, kterými ho jeho protivník zasypával. Měli tváře tak těsně u sebe, že pot, který zmáčel Američanovi vlasy, kapal Robovi do očí. Neviděl vlastně nic než divoké jasně rudé vlasy a zelené oči, z nichž sálalo bojové šílenství.


      Pokud zůstane na zádech, podlehne. Vykroutil jednu ruku, aby ji měl volnou, a podařilo se mu sevřít chomáč hustých vlasů na protivníkově zátylku a pevně přidržet. Než se dokázal soupeř uvolnit, napjal Rob svaly v krku a vší silou ho udeřil čelem do obličeje.


      Zelené oči jen zamrkaly. Protivník uvolnil sevření a Rob ho od sebe odstrčil. Odvalil se od něho. Taková rána by omráčila vola, ale soupeř už se zase hýbal. Oba se ve stejné chvíli zvedli na nohy a zírali na sebe, zakrvavení a lapající po dechu.


      Rob sáhl po meči. Ale neměl ho – zůstal v panském domě. Teď byl beze zbraně.


      Jeho protivník vytáhl dlouhý zakřivený nůž z pochvy ukryté v botě. Za ním už Rob viděl přibíhajících deset či víc rebelských vojáků.


      „Nemůžeš utéct,“ řekl Američan. „Vzdáš se?“


      „Ne.“


      „To máš tedy kuráž.“ Mhouřil na Roba oči, jako by mu na něm něco nesedělo nebo připadalo povědomé. „Nesetkali jsme se už?“


      „To pochybuji.“


      Pár zelených očí ještě okamžik nerozhodně pomrkával. Pak zvláštní chvíle pominula.


      „Na tom nesejde. Míním, že je to naposledy, co jsme se potkali.“


      Zvedl nůž. Od čepele se odrazilo slunce – a náhle odraz zmizel. Slunce se ztratilo, protože je odstínil mohutný mrak dýmu a prachu, který se zdvihl z místa, kde stávala jatka. Současně Roba srazila řvoucí tlaková vlna výbuchu unášející trosky budovy. Kryl si hlavu rukama, aby se chránil před kameny, které kolem něho jen pršely.


      Zatímco zápolil s rudovlasým Američanem, plamínky plížící se trávou dospěly až k cestičce ze střelného prachu. Rob upíral oči do dýmu a viděl, že exploze srovnala mučírnu se zemí. Vedle něho ležel nehybně muž, s nímž zápasil, a ze zátylku mu tekla krev – tam ho zasáhl kus kamene vymrštěný výbuchem.


      Rob se zdvihl. Na zemi se válel Američanův nůž. Možná by bylo moudré zarazit ho do majitele, ale na to nebyl čas. Stejně už je asi mrtvý.


      Rozběhl se k hlavní budově a oknem proskočil do míst, kde kdysi bývala hlavní jídelna. Tam na něho čekal Scipio. Na výbuch se neptal, jen mu kynul, ať si pospíší.


      „Jdeme.“


      Provedl Roba k protějšímu konci domu a otevřel boční vchod. Všichni muži tam na něho čekali. Rob je přepočítal. Někteří už si nesli škrábnutí od kulky a jednomu bezvládně visela ruka podél boku, ale jinak vyvázli celkem dobře.


      „Stalo se ti něco?“ zeptal se Angus.


      „Měl jsem štěstí.“


      Kamarád mu vrátil dvouhlavňovou pušku.


      „Tak budem doufat, že my všichni budem mít stejnou kliku jako ty.“


      Nikdo ze vzbouřenců je neviděl opouštět dům a běžet přes trávník k severní bráně. Řadu Američanů usmrtil nebo omráčil výbuch. Ostatní běželi kamarádům na pomoc. Cesta k útěku byla v té chvíli volná.


      Trávník končil u železného plotu. Za ním se země změnila v bažinatou pustinu plnou bláta a vysoké trávy, z níž místy vyráželo nízké křoví a pokřivené stromy. Na pohled to působilo jako zcela neprůchodný terén.


      Za nimi se ozval křik a výstřely, protože Američané si konečně uvědomili, k čemu došlo. Scipio zvedl volnou příčku v plotu a překročil na druhou stranu. Rob ho následoval. Noha se mu zabořila do bahna až po kotník.


      „Víš jistě, že je tady nějaká cesta?“


      Scipio netrpělivě přikývl. „Ano, je.“


      „Teďka je to jedno,“ ozval se Angus. „Když neutečem, byli bysme za chvilku mrtví.“


      Cal otevřel oči. Nevěděl, jakou chvíli byl v bezvědomí, ale nemohlo to trvat příliš dlouho. V uších mu zvonilo a prach zdvižený výbuchem do vzduchu se zvolna usazoval. Na zátylku, kam ho zasáhl letící kámen, mu začala narůstat boule veliká jako Bunker Hill.


      Ale měl štěstí. Muži, kteří mu běželi na pomoc, leželi na trávě jako větve sražené při bouřce ze stromu. Ty, kteří se nacházeli nejblíž jatek, síla exploze roztrhala na kusy. Další vyhlíželi, jako by je rozdrtila obrovská pěst. Žádný z nich se nehýbal.


      Cal se s obtížemi zvedl na nohy a bolestí zatínal zuby. Rozhlédl se kolem a hned se zase vrhl na zem, protože si vzpomněl na britské ostrostřelce číhající v domě. Přeplazil se po trávníku a schoval se za truhlu z růžového dřeva válející se v květinovém záhonu. Za ní vykukoval ven.


      Nikdo na něho nestřílel. Díval se do oken a za rozbitými tabulkami nepostřehl žádný pohyb. Dům zůstal prázdný.


      Blížily se kroky, jak k němu spěchali jeho muži.


      „Jste zraněný, pane?“ ptal se mladý poručík.


      Zkusil otřít krev, která se srážela Calovi ve vlasech na zátylku, ale ten ho odstrčil. V té chvíli pochopil, k čemu právě došlo.


      „To byl trik.“


      Cal se rozběhl kolem domu a za ním klusal poručík i ostatní muži. V trávě našli udupanou pěšinku končící u plotu, který vyznačoval hranici pozemků. Doběhli tam právě včas, aby ještě zahlédli poslední Brity mizet mezi křovisky v bažině.


      Vzal jednomu z mužů pušku a namířil na záda posledního z prchajících mužů. Než stačil stisknout spoušť, uprchlík zmizel za pokřiveným cypřišem. Stejně to bylo příliš daleko. Cal odhodil pušku na zem.


      Poručík hleděl na bažinu. Pokud tam Britové zanechali nějaké stopy, mokřad už je stačil zaplavit, takže se nedalo poznat, kudy odešli.


      „Půjdeme za nimi?“


      Cal si vytřel z očí prach. „Mohou se tudy dostat do zálivu Seabrook?“


      „Ne, pane.“


      „Tak je necháme být.“ Kolem rachotila těžká kola, jak po cestě projížděla polní děla. „Nás čeká větší kořist.“


      Scipio vedl skupinu uprchlíků napříč bažinou a pohyboval se přitom mrštně jako hmyz, který bzučel kolem nich. I když došlápl do vody, vždycky několik palců pod hladinou spolehlivě našel pevnou půdu. Rob si říkal, jak to asi dělá. Jeho pohledu se mokřad jevil všude stejný.


      Snažil se šlapat přesně do míst, kam předtím stoupl Scipio, ale pokaždé zapadl daleko hlouběji. Stačilo uhnout jen kousíček stranou, aby se vyhnul trnitému keři, a ocitl se po pás v bahně. Několikrát ho Scipio chytil za loket a zachránil ho, aby se do bahniska neponořil ještě hůř.


      Černoch si poklepal na čelo a naznačoval, že by se Rob měl víc soustředit. Jenže to bylo těžké. Prorostlá vegetace je sice skrývala před pozorováním, jenže široký otevřený terén zkresloval vnímání zvuku. Rebelové mohli být jen několik kroků nebo taky dvě míle za nimi, a nepoznali by v tom rozdíl.


      Nad močálem přeletělo zadunění výstřelu z děla. Hejno kachen se poplašeně zvedlo do vzduchu.


      „Přece nás nemůžou vidět,“ řekl Rob. „To střílejí po stínech?“


      Angus zavrtěl hlavou. „To nebyl polní kanon. To vypálilo dělo z lodi.“


      „Třeba Perseus signalizuje, že vyplouvá.“


      „Možná.“


      Spěchali, co jim síly stačily. Půda se zdála chvílemi sušší, jindy víc podmáčená. Dorazili na malý ostrůvek uprostřed bažiny. Rob tam zahlédl primitivní přístřešky vyrobené z větví přivázaných ke kmenům stromů a pozůstatky ohniště. Na úzkém proužku vody stály dvě kánoe s plochým dnem uvázané u pařezu.


      „Ty už jsi tady někdy byl?“ zeptal se Rob Scipiona. Afričan přikývl. „Proč jsi neutekl? Tady by tě určitě nenašli.“


      Scipio se zamračil. „Phoebe,“ odvětil stroze. „Nemohl jsem ji tam nechat.“


      Rob přemýšlel o dívce se žlutou látkou vpletenou ve vlasech. Ale pak marných úvah zanechal a škrábal se do nízké lodice. Vypluli. V každé kánoi bylo osm mužů a nořily se hluboko do vody, až se skoro přelévala přes boky. Uvnitř našli prkna ořezaná do podoby hrubých pádel; Scipio se krčil na zádi a dlouhým bidlem je naváděl spletí úzkých vodních kanálů vinoucích se mezi rákosím a trávou. Kanály tvořily doslova bludiště, a protože slunce se skrývalo za mraky, bylo nemožné odhadnout směr, kterým plují.


      Rob se podíval na Scipiona. „Kam tohle vede? Do zálivu Seabrook?“


      „Do zálivu Fremont.“


      Rob tohle jméno viděl na mapě. Záliv ležel severně od místa, kde kotvil Perseus, oddělený od něho širokou šíjí souše. Museli by vyplout na kánoích na moře, pak zamířit k jihu, a nakonec zpátky tam, odkud z fregaty odpluli. I kdyby přetížené kánoe přečkaly plavbu po rozvlněném volném moři, Perseus tak dlouho čekat nebude.


      Nic jiného se však dělat nedalo.


      Vodní kanál se rozšířil. Vpluli do řeky a její proud je unášel k zálivu. Výrazně se projevoval také nastávající odliv. Rob na stéblech rákosí viděl, jak voda klesá. Podíval se na hodinky a modlil se, aby Tew počkal aspoň kousek od pobřeží.


      Lodice se nořily tak hluboko do vody a rákosinami porostlé břehy se zdvihaly tak vysoko, že záliv spatřili až ve chvíli, kdy vypluli z říčního ústí. Před nimi se táhla volná hladina vroubená bahnitými břehy porostlými mangrovy, nad nimi ševelilo listí palem. Před nimi ležel malý a hustě zalesněný ostrůvek, který jako by střežil vstup do zálivu.


      Rob se zahleděl na plochý výběžek břehu, který je odděloval od sousedního zálivu. Kdyby vstal, měl by vidět vršky stěžňů na Perseovi.


      „Neexistuje nějaký kanál mezi oběma zálivy?“ zeptal se Scipiona s nadějí.


      Scipio neodpovídal. Upíral pohled na opačnou stranu, přes pravobok. Rob se také zahleděl tím směrem. Pobřeží se tam víc odklánělo, takže viděli hlouběji do zálivu. Tam stála na kotvě šalupa a mírumilovně se kolébala na vlnách jako rybářská loď. Ale v obou bocích zely vyřezané dělové střílny a na zádi jí visela červeno-bíle pruhovaná americká vlajka.


      Na širé hladině zálivu nebylo kde se ukrýt. Muži na šalupě je v nejbližší chvíli odhalí, jestli už je neviděli. Jediný výstřel z děla by je všechny poslal ke dnu.


      „Rychle,“ sykl Rob na Scipiona. „Vyměň si se mnou místo.“


      V kánoi bylo tak málo prostoru, že se skoro převrátili, když se těsně míjeli. Rob se chopil tyče. Jen s obtížemi držel rovnováhu, nemluvě o tom, že by se mu dařilo odpichovat nestabilní loďku. Nicméně se mu ji podařilo natočit tak, že směřovala přídí k americké šalupě.


      „Co to vyvádíš?“ syčel Angus, usazený před ním.


      „Připravte si zbraně,“ odpověděl Rob a převzal od Anguse dvouhlavňovou pušku, kterou odnesl z plantáže. „Zmocníme se té lodi.“


      U boku šalupy se objevil muž ve slamáku. Tvářil se překvapeně, když viděl dvě kánoe, které se bez okolků blížily. Vykřikl cosi nesrozumitelného. Vedle něho se postavili další muži.


      Srovnali se tam jako kachny, pomyslel si Rob. Starosti mu dělali ti muži z posádky, které neviděl.


      „Šalupo, ahoj!“ vykřikl.


      „Co jste zač?“ ozvalo se z paluby – to se ptal muž ve slaměném klobouku.


      „Robert Courtney.“ Nestaral se o to, že by mohl udat falešné jméno. Ukázal bidlem na černochy usazené v kánoích. „Chytili jsme tyhle otroky, kteří utekli z plantáže pana Bracewella. Tak nás napadlo, že vám je předáme.“


      Muži na šalupě se radili. Rob už se s kánoí dostal tak blízko, že je slyšel. Opakovali jeho jméno, a divil se, jaký k tomu mají důvod.


      Nakonec se posádka šalupy dohodla.


      „O odměnu za ty otroky se rozdělíme napůl, platí?“ řekl muž ve slamáku. „Padesát na padesát.“


      „Sedmdesát–třicet,“ opáčil Rob. „My jsme je chytili.“


      „A my je odvezeme zpátky na trh. Šedesát–čtyřicet.“


      „Platí,“ řekl Rob a usmíval se, aby maskoval znechucení nad tím, že je možné takhle lhostejně smlouvat o životech jiných lidí.


      Kánoe přirazily k boku šalupy. Muž v klobouku hodil dolů provazový žebřík a mával na ně, ať si pospíší. Rob pokynul Scipionovi, aby šel první.


      „A nedělej žádný potíže,“ dodal se zamrkáním.


      Scipio vylezl po žebříku a po něm i ostatní osvobození otroci. Rob je pozoroval, jak mizí jeden za druhým přes bok šalupy. Pak přišla řada na něho. Pouze šest příček na žebříku, a přece mu to přišlo jako nejdelší šplhání v životě, když měl své muže v loďkách za zády a americkou posádku před sebou.


      Přehoupl se přes bok lodi a krátkým pohledem zhodnotil situaci. Scipiona a ostatní otroky nahnali k patě stěžně. Hlídali je čtyři námořníci ozbrojení sekerami. Dalších asi deset mužů se poflakovalo po palubě a přihlíželi. Vzhledem k tomu, že šlo o malou loď, Rob nepředpokládal, že by v podpalubí byli ještě další.


      Muž ve slamáku se na Roba usmíval.


      „Pan Courtney. Jste příbuzný majora Courtneyho, co?“


      Rob netušil, o čem to mluví, ale odpověděl neurčitým přikývnutím.


      „Dobrá práce, že jste uprchlíky hezky pochytali. Měli jste jim ale dát pouta. Otroci jsou jako divocí psi. Nesmíte je pustit z vodítka, jináč vás pokoušou.“


      „Svatá pravda,“ přisvědčil Rob.


      Jediným pohybem smekl dvouhlavňovku z ramene a vypálil. Američanova hlava se po výstřelu z bezprostřední blízkosti rozprskla jako zralý meloun. Než se posádka šalupy stačila vzpamatovat, otočil Rob hlavně a vystřelil znovu. Jeden z mužů střežících otroky padl na palubu. Zbylí tři se ani nestihli pohnout a už se na ně vrhli Scipio a jeho druzi, v rukou nože, které měli do té doby skryté v kalhotách. Vykroutili strážcům sekery a těmi je dorazili.


      Několik zbývajících mužů z posádky se pokoušelo bojovat. Neměli šanci. Ti, kteří přežili, vyskákali z lodi do vody. Za okamžik zůstali na palubě jen muži z Robovy skupiny. Ještě několikrát střelili do vody kolem Američanů, aby je popohnali, a Rob s Angusem zatím nahlédli do podpalubí.


      Nikdo další z posádky tam nezůstal. Loď byla jejich.


      Muži jásali, ale nebylo času na nějaké oslavy. Stále trval odliv. Musí si pospíšit, aby nepropásli setkání s Perseem.


      Zatímco muži rozvinovali plachty, Rob skopl zablácené boty a spěchal po lanoví nahoru na koš. Nebylo to zdaleka tak vysoko, nač býval zvyklý z Persea, ale okolní břeh byl natolik nízký, že přes výběžek pevniny viděl na míle daleko a sousední záliv se před ním prostíral jako na dlani.


      Znovu ho naplnila naděje. Perseus pořád ještě stál v zálivu Seabrook. Ale co se to tam děje? Kotva byla vytažená a vrchní plachty napnuté, ale fregata se sotva hýbala. Snad na něho Tew pořád ještě nečeká? Odliv natolik pokročil, že by kapitán neměl takhle riskovat loď…


      Rob si povšiml, že při ústí zálivu se něco pohybuje.


      Další loď.


      Schovávala se za lesnatým ostrovem, ale teď vyplouvala ze závětří jako číhající vlk, který se zvedl z úkrytu. Fregata pod americkou vlajkou, kryty střílen zvednuté, děla vysunutá. Robovi přivodilo druhý šok, když loď poznal. Byl to Rapace. Jak je k čertu možné, že loď, s níž bojovali u Newportu, se ocitla zrovna tady?


      Teď už Tewovy manévry chápal. V protivětru nemohl kapitán vyvést loď ze zálivu, aniž by přitom musel nabídnout Persea korzárovým dělům, která by ho rozstřílela na cucky. Uvázl v pasti.


      Rob sjel po laně na palubu tak rychle, že si spálil kůži na dlaních. Řekl Angusovi a Scipionovi, co viděl.


      „Takže to je zatím plichta,“ mínil Angus. „Ten Frantík si netroufne plout do zálivu, aby bojoval, a Tew zas nemůže ven.“


      „Francouzská loď nemusí vplout dovnitř,“ upozornil ho Rob. „Jestli Perseus zůstane moc dlouho v zálivu, uvázne na mělčině. Yankeeové mohou dotáhnout děla na břeh a budou na Persea pálit, dokud se nevzdá.“ Sevřel ruce v pěst, až se mu nehty zařízly do dlaně. „Musíme Tewovi pomoct.“


      „Jenže jsme na špatným místě.“


      Angus ukázal na dlouhý výběžek pevniny, který oba zálivy odděloval a obloukem se táhl daleko k severu. Dosáhnout ústí zálivu by jim zabralo několik hodin a další hodiny by pluli do míst, kde vyčkávala korzárská loď.


      „Kdyby tu tak byl průliv skrz,“ zasténal Rob.


      Scipio naslouchal všemu, o čem se bavili. Rob netušil, jak moc jim rozumí, ale teď ukázal k nešťastnému výběžku země.


      „Tam,“ řekl stručně.


      Rob se do toho místa podíval. Neviděl nic než jednolitou zelenou stěnu hustých křovin, vysoké trávy a mořských rostlin vyčnívajících až nad hladinu.


      „Jak by se tudy mohla loď dostat?“ zeptal se.


      „Je tam cesta.“


      „I teď, při odlivu?“


      Kolem břehu zálivu už se ukazovaly bahnité mělčiny. Zanedlouho tam nebude dost vody ani k tomu, aby na ní plavala korková zátka.


      Scipio jen přikývl.


      „Jak si můžeš bejt tak jistej?“ podivoval se Angus. „Copak jsi nebyl zavřenej na plantáži?“


      „Byl jsem člunař.“


      „Musíme se o to pokusit,“ rozhodl Rob. „Je to jediná možnost, jak se tam dostat včas.“


      „A co když skončíme na mělčině?“ namítal Angus. „To by z nás byl jen druhej cíl pro toho korzára, mohl by po nás pálit jak na střelnici. Přišli bysme o loď.“


      „Ona hlavně nikdy naše nebyla,“ opáčil Rob s úsměvem.


      „To je fakt,“ přikývl Angus. „Ale jednou bych si rád vybral tučnej podíl za všecky ty lodě, který jsme zajali.“


      Posádka se rozběhla na svá místa. Osvobození otroci nevěděli, co mají na lodi dělat, ale mohli tahat za lano jako kdokoli jiný. Podle Angusových pokynů zanedlouho vytáhli hlavní plachtu. Rob se postavil ke kormidlu a Scipio stál na úponech a volal, jakým směrem má šalupa zamířit.


      Rob pátral pohledem po Thomasovi. Od prvního střetu s Coyninghamem se z chlapce stal zdatný námořník. Pořád se mu nelíbilo lézt vysoko do lanoví, ale Rob už se postaral, aby měl pořád dost práce na palubě. Thomas mu oplácel nezlomnou věrností.


      „Někde tady musí být olovnice,“ řekl Tomovi. „Najdi ji a běž na příď. Chci vědět na palec přesně, kolik vody máme pod kýlem.“


      Thomas odběhl, aby vyplnil příkaz. Scipio se z úponů s pobaveným úsměvem otočil na Roba.


      „To nebudeš potřebovat,“ řekl mu.


      Rob se naježil, že mu někdo mluví do velení lodi.


      „Jestli jsme v nebezpečných mělčinách, musím to vědět.“


      „Nebezpečí je všude.“ Scipio netrpělivě zavrtěl hlavou. „Teď už to víš.“


      Z přídě zazněl Thomasův hlas. „Dva sáhy.“


      Rob sebou trhl. Ke břehu před nimi to neměli dál než dvě stě yardů, a pořád neviděl kanál, který mu Scipio sliboval. Vkládal do osvobozeného otroka přílišné naděje.


      „Jeden fathom šest,“ volal Thomas.


      „Pro Kristovy rány,“ mumlal Angus. „To máme pod kýlem místa sotva na chlup z frndy.“


      Rob ho stěží zaslechl. Soustředil se na Scipiona, který ukazoval směr jako střelka kompasu. Rob jemně otáčel kormidelním kolem – pohyboval jím tak opatrně, jako by řídil splašeného koně.


      Cosi zadrhlo o bok lodi.


      „Co to bylo?“


      „Potopenej strom,“ odpověděl Angus.


      Rob koutkem oka viděl rákosiny a stromy, které klouzaly kolem lodi. Ani nezaregistroval, že už vpluli do kanálu. Průliv byl tak úzký, že ani po jednom lodním boku neviděl vodu. Působilo to dojmem, že šalupa pluje po pevné zemi.


      „Rozviňte košové plachty a každý kousek plátna, který najdete,“ řekl Angusovi.


      „Pane?“


      Oba věděli, že čím rychleji loď popluje, tím horší náraz je čeká, pokud narazí kýlem na dno. Mohli by prorazit trup.


      „Jestli zadrhneme o pevné dno, jsme v pytli. Ale jestli je pod námi bahno, několik uzlů rychlosti navíc nás přes ně může protáhnout.“


      „Jeden fathom,“ volal Thomas.


      „Pánbu nám pomoz.“


      Rob koukl po Scipionovi. Někdejší otrok stál pevně v úponech, oči v nejvyšším soustředění upřené před příď. Pohyboval jenom rukou, kterou vyznačoval směr plavby.


      Náhle se celý trup otřásl. Rob sevřel kormidelní kolo, aby si zachoval rovnováhu, a téměř nechtěně navedl šalupu do zelené houštiny. Narovnal kormidlo na poslední chvíli. Loď se stále pohybovala a její kýl se s příšerným drsným sykotem prodíral přes bahnité dno.


      Všichni muži na palubě zadržovali dech a modlili se, aby šalupa nezmrtvěla na místě. Plula dál, stále pomaleji a pomaleji, protože ji brzdilo bahno. Krok za krokem, píď po pídi.


      Roba napadlo, zdali by neměli shodit z paluby děla, aby lodi odlehčili. Jenže kdyby se nějakým zázrakem přece dostali na druhou stranu, budou potřebovat každičkou hlaveň, aby se s šalupou mohli postavit francouzské fregatě.


      Loď se zastavila. Rob se na okamžik cítil, jako by nic nevážil a jeho tělo neposlouchalo pohyb paluby. A potom se připlížila první vlna zoufalství. Selhal.


      Závan větru s prásknutím napjal plachty. V trupu lodi zavrzalo a znovu se pohnuli. Nikdo z mužů na palubě se neodvažoval ani pohnout. Šalupa se pomaličku naklonila na kýlu, a pak sklouzla do volné vody, tak jemně, že se hladina ani nezavlnila. Bahno zůstalo za zádí. Šalupa nabírala rychlost, protože i vítr zesiloval. Průliv se konečně rozšířil, takže Rob už viděl po obou bocích lodi volnou vodu.


      „Dva fathomy pět,“ zavolal Thomas.


      Scipio naposledy ukázal vpřed a seskočil z lanoví. Robovi se tak ulevilo, že ho objal.


      „To bylo o chlup.“


      „Povídal jsem, že se dostaneme na druhou stranu.“


      „Ano, to je pravda.“


      Teď už se Rob nemusel tolik starat o kurz, protože sám viděl, že překonali výběžek pevniny a ocitli se v zálivu Seabrook. Po pravé straně měli Perseus, který nepatrně křižoval sem a tam jako zvíře v pasti, jak se Tew snažil držet loď na hluboké vodě. Přímo před sebou měli záď korzára.


      Z této vzdálenosti bylo očividné, jak děsivé přesile má šalupa čelit. Fregata se před Robovou lodí tyčila jako hora.


      „Nebudou vědět, jestli jsme jejich, nebo cizí,“ zavrčel Angus.


      „Tak jim to dáme vědět, ať mají jasno.“


      Rob stáhl americkou zástavu a nožem ořezal plátno tak, že zůstala jen malá rohová část s britským symbolem.


      „Vytáhněte vlajku. A pak se dáme do práce.“


      „Pustí se do nás vším, co má,“ varoval ho Angus.


      „Jistě. Potřebujeme odlákat jeho pozornost od Persea, aby naši vyklouzli ze zálivu.“


      Odezva z Rapace přišla okamžitě. Korzárská loď natočila plachty při změně kurzu tak, aby se obrátila bokem proti šalupě. Rob pevně sevřel kormidelní kolo a vykřikoval rozkazy. Bylo nutné nechat plachty podkasané, aby mohli následovat fregatu za její zádí. Pokud zůstanou za ní, nebudou po nich moci pálit z bočních děl.


      Podíval se po Perseovi. Tew samozřejmě viděl, co se děje. Nevěděl, že na palubě šalupy je Rob se svými lidmi, ale viděl její vlajku. Perseus se dal do pohybu, připravený vyrazit ze zálivu a napadnout korzára. Pokud by se Robovi dařilo držet francouzskou loď dost dlouho mimo dřívější postavení, pak by se Rapace a Perseus mohly střetnout za rovných podmínek.


      Fregata vystřelila ze zadního stíhacího děla. Koule vyrazila z hladiny gejzír vody sotva na šířku lodi od jejich boku. Rob neměl v úmyslu tolik se k fregatě přiblížit. Osvobození otroci pracovali s velkým zaujetím, ale nebyli to zkušení námořníci. Na moři strávili nějakou dobu jen nacpaní v podpalubí otrokářské lodi. Nedokázali ovládat lana a plachty tak jako vycvičená posádka.


      „Jen klidně,“ mumlal pro sebe.


      Fregata se znovu obracela. Jestliže Rob včas neproklouzne za její záď, jsou ztracení.


      „Hele – Perseus!“ vykřikl Angus. Zděšení v jeho hlase bylo natolik zřetelné, že se Rob musel ohlédnout.


      Perseus zůstal stát. Trčel uprostřed zálivu s trupem vysoko nad vodou a kolísal na kýlu ze strany na stranu. Vítr mu nadouval plachty, ale loď se ani nehnula.


      „Uvázl na mělčině!“ uvědomil si Rob s hrůzou.


      Odliv postupoval tak rychle, že fregata nestačila uniknout ze zálivu. Teď stála nehybná a bezmocná.


      Zaduněl kanon a rána zazněla z takové blízkosti, že je to ohlušilo. Rob se jen na chviličku nechal rozptýlit Perseem, ale korzárské lodi to stačilo, aby se otočila a hnala se proti nim. Ocitli se v dostřelu jejích stíhacích děl na přídi. V další minutě už k nim bude Rapace natočený bokem.


      Karta se obrátila. Teď to byli oni, kdo se ocitl v pasti mezi korzárem a břehem, a Perseus nemohl dělat vůbec nic, aby jim pomohl.


      Rob předal kormidlo Angusovi.


      „Připravit k obratu!“ vykřikl. „Zamíříme ke břehu.“


      „Proti odlivu?“ podivil se Angus. „Skončíme břichem v bahně jako Perseus.“


      „Drž kurz, dokud už nebudeme moct dál.“


      Naskýtala se otázka, komu dřív povolí nervy a uhne ze směru. Korzár měl hlubší ponor a šalupa už plula v mělčí vodě. Kdo se otočí, stane se zranitelným. A kdo ne, skončí stejně bezmocný jako Perseus.


      Étienne prostudoval kdejakou příručku o námořní teorii a taktice, takže by je dokázal odříkat zpaměti, na jejich stránkách však nenašel nic, co by ho připravilo na takovouto situaci. Tady se musela do děje vložit nějaká kouzla – jak jinak to vysvětlit? Viděl šalupu, která připlula přes suchou zemi, a teď utíkala před Rapacem k pobřeží, jako by se její kapitán pevně rozhodl ji zničit. Napůl očekával, že se podivná loď zvedne do vzduchu a odletí.


      „Monsieur?“ ozval se nadporučík. Tvář měl lesklou potem. „Nemůžeme ho sledovat. Obrátíme?“


      Možná za tím byly nějaké čáry. Třeba někdo Étienna uhranul. Mířil s fregatou pod plnými plachtami přímo proti závětrnému břehu, navíc v neznámých vodách a při pozvolna vrcholícím odlivu – to bylo čiré šílenství. Kdyby narazili na dno, oderval by se kýl fregaty, stěžně by se skácely jako kostky domina a z Étiennovy krásné lodi by zbyl vrak.


      Věděl, že nadporučík má pravdu. Snadno by mohl přijít o loď. Chystal se vydat rozkaz – ale slova mu nějak nechtěla jít z úst. Od matky pochytil bezohlednost a chladnou cílevědomost, takže když před sebou viděl kořist, napřela se veškerá síla jeho vůle k tomu, aby ji uchvátil. Bylo to prosté – vítězství znamená vše. Sláva a obdiv, a také uznání od matky, to přijde později. Kdyby změnil kurz, přiznal by tím porážku. A to nemůže udělat.


      „Vypalte z předních stíhacích děl.“


      Nadporučík nervózně polkl. „Děla nebudeme moci sklonit tak nízko. Při této vzdálenosti střely přeletí cíl.“


      „I tak na tu loď vypalte.“


      Svět kolem něho jako by potemněl. Sotva vnímal muže kolem sebe, loď pod nohama nebo břeh před přídí. Tak jako se sokol soustředí na kořist, tak i on viděl jen šalupu jako jediný jasný bod před sebou.


      Něco narazilo do trupu a dunivý náraz vyslal vibrace po celé lodi. Každý muž na palubě ztuhl, jako by nikdo nevěděl, co to znamenalo. Nejistě se ohlíželi jeden po druhém. Étienne udržoval na lodi pevnou kázeň a neuposlechnout rozkaz bylo něco nepředstavitelného. Ale i ti nejoddanější muži začali myslet na to, zda nemají vzít věci do svých rukou, protože nabývali přesvědčení, že je Étienne žene do záhuby.


      Loď plula stále vpřed. Náraz mohl znamenat pouhý střet s písečným prahem nebo s kusem dřeva plujícím těsně pod hladinou. Podobný dojem mohl dokonce vyvolat dělostřelec, kterému vypadla koule z rukou a narazila do paluby. Plavbu Rapace to nezpomalilo.


      Ovšem varovný zvuk probral Étienna z jeho transu. Když viděl, jak se loď řítí ke břehu, zorničky očí dosud nepatrné jako špendlíkové dírky se mu rozšířily do plné velikosti. Do té chvíle si nepřipouštěl, jak daleko se fregata dostala. Bylo tu mělko, a když nahlédl přes zábradlí, viděl dno. Jestli se neotočí hned teď, všichni se utopí. Musí vydat rozkaz.


      Ale pořád ještě ze sebe nedokázal vypravit ani slovo.


      Nadporučík se podíval po Étiennovi. V ruce sevřel jílec meče. Dostal snad odvahu užít zbraně proti vlastnímu kapitánovi?


      „Mám vydat rozkaz, mon Capitaine?“


      Étienne se nehýbal. Potom nepatrně přikývl.


      „Obrací se!“ vykřikl Thomas.


      „Díky Bohu,“ řekl Rob s úlevou.


      Korzár se rozhodl k úniku na poslední chvíli. V obrátce se naklonil tak hluboko, že Rob viděl vlnící se vodní traviny uchycené na dně lodi.


      „Ostře pod vítr!“ zavelel.


      Také on se obracel velmi pozdě. Při obrátce slyšel kýl šalupy drhnout o dno. Kdyby se tolik nenaklonila na bok, mohla tam každým okamžikem uváznout. Paluba lodi zaduněla pod kroky osvobozených otroků, kteří běželi napínat plachty. A v následující chvíli už jejich loď zase volně plula, vzdalovala se od břehu a mířila do bezpečnějších vod uprostřed zálivu. Přímo před ní odplouvala francouzská fregata.


      Z lovce se stala lovená zvěř. Šalupa hnala Rapace ven z mělčin. Teď měl Rob nad Francouzem výhodu a hodlal jí náležitě využít.


      „Proplujeme mu napříč za zádí,“ přikázal. „Trochu mu načechráme peří.“


      Šalupa neměla žádné těžké kusy, byla vyzbrojena jen mosaznými šestiliberními kanony. Fregata zřejmě nesla na dělové palubě osmnácti- či dokonce čtyřiadvacetiliberní děla. Ovšem i menší děla šalupy mohla na nechráněnou záď korzárské lodi postačovat. Z této nevelké vzdálenosti koule snadno proletí okny, proženou se napříč dělovou palubou a zasáhnou spoustu mužů nebo děl. Jediná boční salva šalupy mohla napáchat na francouzské lodi ohromné škody.


      Angus organizoval muže do provizorních obsluh děl. Nebylo jich dost, aby obsadili všechna děla, a tak je nechal na boku přivráceném k Rapaci nabíjet postupně jeden kus po druhém a pálit z nich podle jeho návodu.


      „Střílejte!“ zavelel Rob.


      Angus přiložil doutnák k zápalné pánvi prvního kanonu a při výstřelu se otřásla celá paluba. A znovu, jak postupoval podél řádky děl, a znovu a znovu. Šalupa přetínala lodní brázdu vytvořenou korzárskou lodí a vytrvale na ni střílela z děl. Ve chvíli, kdy dozněl poslední výstřel, zbyla ze zádi fregaty změť propletených trosek. Následky palby v těsných prostorách podpalubí musely být ještě mnohem horší.


      Rob si nedělal iluze, že by snad jeho loď byla v bezpečí. Fregata, ač poraněná, měla stále přebytek síly k tomu, aby šalupě zasadila smrtelnou ránu.


      „Obracíme,“ přikázal. „Provedeme ještě jeden útok.“


      V té chvíli nemuseli nabíjet, protože při obratu se fregata ocitla před hlavněmi pravobočních děl, z nichž ještě nevystřelili, a dostali se k tomu až teď. Angus znovu postupně pálil z jednoho děla po druhém. Koule vlétaly do už vyražené díry v zadní části lodi. Otvor vykousaný děly šalupy byl tak velký, že Rob viděl do útrob lodi až na dolní palubu, kde zahlédl převrácená děla, roztříštěné trámy a poraněné muže. Neměl k nim žádný soucit.


      „Nabijte znovu levoboční děla. Pustíme to do nich ještě jednou.“


      Umínil si, že z francouzské fregaty nadělá jen hromadu třísek. Stále zůstával ve výhodném postavení a rozhodl se ho využít do krajnosti.


      Angus s Hargravem dohlíželi na nabíjení děl, Scipio zase řídil muže u plachet.


      „Drž nás blízko něho,“ varoval ho Rob. „Jak mu necháme volné místo k obratu, rozstřílí nás na maděru.“


      Všiml si, že vzdálenost mezi oběma loděmi narůstá. Fregata získávala náskok. Zanedlouho bude mít dostatek prostoru, aby se obrátila, a šalupa se ocitne před hlavněmi baterií v lodních bocích.


      Jenže u děl fregaty nebyli žádní muži. Opustili je a lezli po zbytcích lanoví, aby napnuli víc plachet. Rob čekal, kdy se francouzská fregata obrátí a zaútočí, ale nedočkal se.


      „Odplouvá na moře,“ řekl Angus, jako by nevěřil vlastním očím. „My jsme toho parchanta zahnali.“


      Podélné postřelování, které vedl Rob skrz záď na paluby fregaty, muselo napáchat daleko větší škody, než by se odvážil doufat. Rapace změnil směr jen proto, aby se vyhnul písečnému prahu, ale jinak stále pod plnými plachtami mířil k ústí zálivu. Rob se chvilku zamýšlel, jestli by neměli Francouze pronásledovat, ale převládl zdravý rozum. V mělkých vodách zálivu měla šalupa výhodu snadného manévrování. Venku na otevřeném moři mluvila ve prospěch fregaty možnost využívat volný prostor potřebný ke smrtící palbě z děl. Navíc musel Rob myslet na Persea.


      „Uvažte děla,“ přikázal. Zavolal k sobě Scipiona a předal mu kormidlo. „Odvez nás tak blízko k Perseovi, jak to jen půjde.“


      Zjistil, že muži na palubě šalupy se na něho s očekáváním dívají. Bitka skončila tak náhle, že si vůbec nebyli jistí, co se vlastně stalo.


      „Vyhráli jsme,“ ujistil je. Na vteřinku se přinutil zapomenout na vlastní starosti a předvést posádce, jak ho to těší. Tuhle vítěznou chvíli jim dlužil. „Vyšlápli jsme si na chloubu amerického loďstva a zahnali jsme ji, takže odplula s ocasem mezi nohama.“


      Muži se rozjásali. Černí i bílí se objímali navzájem, křičeli hurá a za prchající fregatou pokřikovali urážky. Rob se vrátil ke Scipionovi a podal mu ruku.


      „Všechny jsi nás zachránil,“ řekl. „Jsem hrdý na to, že jsme bojovali vedle sebe.“ Rozhlédl se po zálivu, jehož břehy se pozvolna přibližovaly. Fregata možná odplula, ale nedaleko jsou ještě jiní nepřátelé. „Pořád ještě nejsme v bezpečí.“


      Perseus stále trčel v hloubi zálivu uvězněný v bahně. Posádka začala shazovat do vody zásoby, aby loď odlehčila. Rob vedl šalupu, co nejblíž se odvážil, a zakotvil uprostřed sudů a zásobního dřeva, které proud pozvolna odnášel od fregaty.


      Rob odplul se Scipionem a jeho muži na kánoi k Perseovi. Osvobození otroci úzkostně pozorovali palubu fregaty s nadějí, že tam zahlédnou své ženy, sestry a děti, kterým se podařilo uniknout a nalodit se. Nikde po nich nebylo ani známky, i když Coyninghamova skupina se očividně v pořádku dostala zpátky na Persea. Bracewellova okovaná truhla ležela na palubě u paty hlavního stěžně.


      Rob si vzpomněl na Phoebe, tu vysokou dívku, a doufal, že se dokázala dostat do bezpečí.


      Hlavou mu bleskla věta, kterou o otrocích řekl Hugo Lyall:


      Čeká je tam ten nejlepší život, v jaký by mohli doufat. Kdybychom jim nedali najíst, nedostávali od nás oblečení a kdyby jejich práci někdo neřídil, tak by umřeli hladem.


      Tehdy mu to znělo jaksi falešně, ale nedokázal se s kamarádem hádat. Teď, když na vlastní oči viděl realitu života na plantážích, mu bylo zle při pomyšlení, jak mohl Hugo tak nestydatě lhát. Za jejich život na vysoké noze v Londýně se splácelo neslýchanou krutostí vůči otrokům. Opravdu tomu sám Hugo věřil? Věří tomu i Sofie? Viděl ji na palubě Persea, jak jí vítr čechrá vlasy. Určitě netuší, jaké mučení se praktikuje na plantáži jejího strýce. Copak by jí o tom mohl říct?


      Tew se protlačil houfem mužů, kteří Roba vítali, aby ho také pozdravil.


      „Podporučíku Courtney,“ řekl, a ani škrobené vystupování nemohlo utajit dojetí v jeho hlase. „Znovu jste předvedl velmi pozoruhodný talent. Pohled na to, jak jste odrazil tu fregatu s pouhou šalupou, ten mi hned tak nevymizí z paměti. Bylo to jako sledovat teriéra, který zmasakruje mastifa. Až to napíšu do hlášení, nebudou tomu chtít na Admiralitě uvěřit.“


      Rob se začervenal. Opět zjišťoval, že drsnou bitvu snáší mnohem líp než slávu, kterou to přináší.


      „Bez lidí z plantáže bychom to nedokázali.“ Vyhledal Scipiona, který se krčil u zábradlí, a přitáhl ho před kapitána. „Tenhle muž nás provedl skrytými kanály přes bažinu, abychom se k vám stačili dostat ještě včas.“


      Tew napřáhl pravici a potřásl Scipionovi rukou, i když v jeho chování byla jakási rezervovanost, které Rob nerozuměl. V posádce Persea sloužili tři černí námořníci a nikdy si nevšiml, že by se k nim Tew choval jinak než ke komukoli jinému. „Jsem vám opravdu zavázán, pane. Kdybyste chtěl jako dobrovolník vstoupit do mé posádky, bylo by mi ctí. Věřím, že pan Bracewell by proti tomu nic nenamítal.“


      „Pan Bracewell s tím nemá co dělat,“ namítl Rob. „Rozdal jsem jim guvernérovy dekrety, jak jste mi přikázal. Scipio i ostatní jsou svobodní lidé.“


      Tew se zatvářil rozpačitě. Snad Bracewellovi o dekretech nic neřekl. Nejdřív však promluvil Scipio.


      „Má rodina,“ řekl. „Ženy, děti. Přišli sem?“


      „Skupina černochů z plantáže se dostala do zálivu. Dokázali jsme je sem přepravit, ještě než se ukázala ta fregata.“


      Scipio pozvedl obočí. „Kde?“


      „Jsou dole,“ odpověděl Tew. „Ale musím vám říct, že…“


      „Haló, palubo!“ přerušila je hlídka usazená na vršku stěžně. „Na břehu jsou rebelové.“


      Rázem bylo zapomenuto, co chtěl Tew říct, protože všichni muži běželi k lodnímu boku. Na pláži, ještě před chviličkou prázdné, se hemžili vojáci povstalecké armády.


      „Jsme mimo dostřel jejich mušket,“ prohlásil Coyningham samolibě.


      „Mají něco víc než muškety.“


      Rob ukázal na břeh. Z lesa vyjelo koňské spřežení, které táhlo lafetu s polním dělem. Za ním následovalo druhé spřežení a po něm další. Muži z obsluhy děl vypřahali koně a začali zbraně zakopávat na pozice na pláži.


      Perseus stál čelenem ke břehu. S výjimkou dvou stíhacích děl na přídi nemohl zamířit palubní baterie proti povstaleckým dělostřelcům. Jak stál uvězněný na písečné mělčině, byl jim vydaný na milost.


      „Mohli bychom se pokusit zaútočit na pláž,“ navrhl Rob. „Zahnat je dřív, než stihnou zakopat ta děla.“


      Tew zavrtěl hlavou. „Na to je jich příliš mnoho. Pobili by nás dřív, než bychom vyskákali z člunů.“ Vykřikl rozkaz: „Nastavte plachty na vítr zepředu. Děla shoďte přes palubu.“


      „Kanony by nám hodně chyběly, kdyby ten Francouz byl pořád ještě venku, až se dostaneme ze zálivu,“ namítl Coyningham.


      „Zkusím nás vytáhnout šalupou,“ navrhl Rob.


      Muži se rozběhli po své práci. Rob upevnil na zádi fregaty tažné lano a pobídl své muže, aby se rychle vrátili na šalupu. Hargrave s Angusem se ujali přídních stíhacích děl Persea a vypálili na břeh. Další muži z posádky pomocí kladek a kladkostrojů vyzvedli rezervní kotvu z komory v podpalubí a odhodili ji do moře. Za ní letělo všechno, co bylo možné na palubě postrádat. Napínaly se všechny možné plachty, aby se do nich opřel vítr a vyvlekl loď pozpátku z mělčiny; také na šalupě rozvinuli veškeré oplachtění, aby fregatu vytáhli.


      Nestačilo to. Plachty se nadouvaly, ale Perseus se nehýbal.


      Rob sebou polekaně trhl, když se za ním ozvalo hlasité zachřoupání. Otočil se a spatřil Crowa, který mu stál těsně za zády. Nepokusil se nijak pomáhat, jen stál, díval se a chroustal cukr.


      „Jestli chcete víc odlehčit loď, mohli byste naházet černouše přes palubu.“ Odplivl si a na palubě přistál hnědý plivanec. „Teda měl by do toho co mluvit taky pan Bracewell, protože by ho to poškodilo. Tihle otroci jsou hotovej poklad.“


      Rob musel zatnout zuby, aby se ovládl a nesrazil Crowa na palubu.


      „Teď jsou to svobodní lidé.“


      Crow udiveně zvedl obočí. „Nic takovýho jsem ještě neslyšel.“


      Z přídě se ozval dělový výstřel. Vzápětí se muži na palubě rozjásali. Jedno americké dělo na pláži se změnilo v hromadu rozbitého dřeva a kovu. Hargrave si připsal přímý zásah.


      „Tohle nám získá trochu času,“ řekl Tew.


      Hargrave pálil znovu. Ale Američané už pochopili, co jim hrozí. Přesunovali děla do míst, kam nebylo možné stíhací děla zamířit.


      „Spusťte čluny,“ nařídil Tew. „Musí nás zkusit vytáhnout.“


      „Nemáme dost mužů, aby je obsadili,“ namítal Coyningham.


      „Tak do nich posadíme osvobozené otroky.“


      „Ale pan Bracewell říkal…“


      „Jestli proti tomu bude mít pan Bracewell nějaké výhrady, taky by se mohl ocitnout ve vodě jako ostatní přítěž.“ Pak křikl do schodiště vedoucího do podpalubí. „Potřebujeme další ruce. Každý muž, žena i dítě, které je dost staré, aby veslovalo, rychle na palubu.“


      Osvobození otroci vycházeli z podpalubí a na slunci osleple pomrkávali. Rob je rozděloval do člunů fregaty a ke každé skupině přiřazoval několik námořníků, kteří mohli ostatním ukázat, co a jak. Jak ty lidi pozoroval, stáhlo se mu hrdlo. Některé děti nebyly větší než jeho sestra Susan, šesti- či sedmileté. Jiní zase byli starší než jeho babička. Ale všichni zaujali místa na veslařských lavicích a poslouchali, když jim velitel člunu říkal, co mají dělat. Mnozí se zdáli vylekaní, ale když sevřeli v rukou vesla, v každé tváři se objevilo odhodlání.


      Všiml si Phoebe se žlutým šátkem ve vlasech, jak usedla na své místo vedle ostatních. Zvedla pohled k palubě lodi a podívala se Robovi do očí. Rychle se odvrátil.


      Ze zádi Persea směřovala další lana do veslic. Ty se rozvinuly do vějíře jako koně pokoušející se utáhnout velmi těžký náklad. Veslaři se hrbili nad vesly. Tmavá kůže se jim leskla potem, jak napínali svaly vytrénované roky dřiny na plantáži. Jedna žena na přídi člunu zanotovala nějakou píseň, hlubokou melodii zpívanou v jazyce, kterému Rob nerozuměl. Ostatní černoši se přidali. I když na sobě měli hadry, působilo to majestátně.


      Od pevniny zavál silnější vítr. Plachty, už tak vyboulené, se napnuly ještě víc. Na konci tažného lana se vzpírala šalupa jako pes na vodítku. Muži i ženy ve člunech nořili vesla do vody.


      Rob pocítil, že se mu paluba pod nohama zachvěla.


      Perseus se pohyboval.


      Ze břehu zazněla rána z děla, ale koule letěla příliš vysoko. Američtí dělostřelci ve spěchu chybně odhadli náměr, byť mířili celkem přesně. Koule narazila do konce ráhna hlavní plachty a odstřelila ho. Námořník jménem Rudston, který tam zrovna pracoval, s křikem sletěl do vody.


      „Zaberte!“ křičel Rob na lidi veslující ve člunech.


      Osvobození otroci i námořníci se opřeli do vesel ještě mocněji. Vedle boku lodi vyletěl do vzduchu gejzír vody, když námořníci svrhli do moře jedno z děl. V první chvíli se zdálo, že ani to nebude stačit.


      Přihnal se další důrazný závan větru a bylo slyšet, jak kýl drhne o bahnité dno, když se loď pozpátku sunula na volnou vodu. Tentokrát už se nezastavila. Hladina kolem trupu bublala. Odliv skončil a začínal příliv, který se postaral, že se moře zdvihlo o několik životně důležitých palců, a to už lodi stačilo. Vítr a zpocení veslaři táhli loď dál a dál. Rob děkoval Bohu a Admiralitě za měděné plátování, které uhladilo dolní části trupu a ten mohl snadněji klouzat po dně.


      Píseň ze člunů zazněla hlasitěji. Námořníci se přidali k popěvku otroků. Nevěděli, co znamenají slova, ale i tak zpívali z plných plic. Perseus nabíral rychlost.


      Američané si zjevně umínili, že si kořist nenechají utéct. Ze břehu vypálila další dvě děla. Jedna střela šla mimo, ale druhá rozbila kus okrajnice. Muži spěchali odklidit z paluby trosky.


      „Co to má znamenat?“


      Na palubě se objevil Bracewell. Rob si všiml, že on a Crow nehnuli ani prstem, aby pomohli vysvobodit loď, přestože oba byli mnohem silnější než většina osvobozených otroků veslujících ve člunech. Tvář měl skoro fialovou vztekem.


      „Kdo poslal moje lidi do člunů?“


      „Šli tam ze své vlastní vůle,“ odpověděl Rob. „Kdyby to neudělali, ještě teď bychom trčeli na té písečné mělčině.“


      Paluba se rozhoupala, protože loď se konečně úplně vysvobodila a pod kýlem měla volnou vodu. Nikdo ale nejásal. Stále ještě nebyli v bezpečí. Rebelové na břehu znovu nabíjeli děla.


      „Okamžitě je dostaňte zpátky!“ vřeštěl Bracewell. „Nemáte ponětí, co by mohli udělat. Využijí těch člunů a utečou!“


      „A i kdyby? Jsou to svobodní muži a ženy.“


      „Jsou můj majetek! A jestli jim napomáháte k útěku, tak se dopouštíte zločinu krádeže!“


      „Myslíte, že majetek může ukrást sám sebe?“ podivil se Rob.


      Pokud mu Bracewell odpověděl, jeho slova zanikla v novém zadunění děla z pláže. Všichni muži se instinktivně kryli, ale naštěstí nic nehrozilo. Dělostřelci nedokázali při míření dostatečně odhadnout pohyb Persea.


      Fregata se dostala do tak hluboké vody, že už ji nebylo třeba vléct. Obrátila se přídí od pevniny a námořníci nastavili plachty tak, aby je vítr vynesl ze zálivu. Rob přivolal čluny zpátky. Osvobození otroci vyšplhali na palubu a rozedrané šaty měli promáčené potem. Tváře jim však zářily nadšením, že jejich snaha přinesla ovoce.


      Pak zahlédli Bracewella s Crowem. Začali si mezi sebou něco mumlat a skláněli hlavy. Mnozí couvali, jako by se obávali, že dostanou výprask.


      „Jděte dolů!“ zasyčel na ně Bracewell.


      Scipio vykročil před ostatní černochy.


      „Ne,“ řekl důrazně. „Teď jsme svobodní.“


      „Jestli to řekneš ještě jednou, tak nechám Crowa, aby ti sedřel kůži z těla,“ vyprskl Bracewell. „A už ať jste dole, všichni.“


      Scipio rozložil dekret. „Jsme volní,“ opakoval.


      Bracewell mu ho vytrhl z ruky. „Co je to za nesmysl? Kdo ti to dal?“


      „Já,“ odpověděl Tew. „Podepsal je sám guvernér.“


      „A já už jsem vám říkal, že mám od prezidenta komise pro obchod a zahraniční plantáže povolenou výjimku.“ Crow otevřel truhlu, kterou nechal Coyningham přinést z panského domu na plantáži. Bracewell z ní vylovil velký arch papíru s pečetí přivěšenou na dolním okraji. „Guvernérské dekrety pro mě neplatí. Tak zní zákon.“


      Oba muži, majitel otroků a kapitán, na sebe nasupeně hleděli, a mezi nimi stál Scipio. Znovu zadunělo dělo z pobřeží a Rob zaslechl zachřestění skla, jak koule proletěla okny kajuty na zádi, ale nikdo jako by si toho nevšímal.


      „Slíbil jsem jim, že budou svobodní,“ zamumlal spíš pro sebe, než že by to říkal někomu konkrétnímu, ale jeho slova měla na kapitána Tewa elektrizující účinek. Položil dlaň na jílec meče.


      „Tihle lidé jsou na palubě mé lodi,“ prohlásil. „Já jsem ten, kdo s konečnou platností rozhoduje, co je zde zákon a co ne. A já říkám, že jsou svobodní.“


      „Děláte chybu,“ varoval Bracewell kapitána.


      Coyningham na to hleděl s nelíčeným ohromením. „Chcete dát v sázku svou pověst kvůli těmhle barevným, pane?“


      „Dám ji v sázku kvůli těmhle mužům a ženám,“ opáčil Tew klidně.


      „Jakmile doplujeme do přístavu, každý soud potvrdí, že ti otroci jsou mým majetkem,“ trval na svém Bracewell.


      „Pokud přistaneme v Londýně, tak ne. Tamní soudy už rozhodly, že jakmile otrok vstoupí na anglickou půdu, získává svobodu.“


      Rebelové znovu vypálili. Jedna střela šla mimo, druhá však zasáhla loď nedaleko záďového palubního nosníku. Muži z posádky se tam rozběhli, aby se postarali o nápravu škody, ale Bracewell, Tew a Rob si toho ani nevšimli. Zůstávali jakoby zaklesnutí ve střetnutí o osud otroků.


      „To povezete tyhle žebráky kolem půlky zeměkoule, jen aby mohli být svobodní? Budou na tom snad líp, až je vysadíte v londýnských docích jako nějaký náklad, bez domova, bez prostředků a bez šance, aby se uživili? Tomu říkáte milosrdenství?“ Bracewell se naklonil k Tewovi blíž. „Pro mě tenhle majetek znamená spoustu peněz. Ochotně poskytnu nějakou odměnu za jeho bezpečné navrácení.“


      „Neříkejte?“ protáhl Tew.


      „Pro vás osobně, rozumíte? Jako ocenění velkého rizika, které jste hrdinsky podstoupil, abyste zachránil můj majetek, bych byl ochoten nabídnout řekněme… dvě stě liber.“


      Rob zatajil dech. Tato suma představovala kapitánův roční plat. Zdálo se, že částka udělala dojem i na kapitána.


      „To je pěkná sumička.“


      „A dalších sto liber, které by si rozdělili odvážní námořníci z této lodi, kteří zachránili můj majetek před vzbouřenci.“ Bracewell zvýšil hlas, aby ho slyšeli i muži na palubě. „Za to si dáte pořádně do nosu, až se vylodíte.“


      Několik námořníků na palubě něco zamumlalo. Ale všichni se dívali na kapitána. Na druhém boku lodi stáli otroci a s úzkostí sledovali, jak se rozhoduje o jejich osudu. Tew sklonil hlavu. Roba napadlo, jestli ho příliš netíží závažnost očekávaného rozhodnutí.


      „Ne,“ řekl po chviličce. „To nestačí.“


      Nad zálivem se neslo další zadunění výstřelu z děla. Za lodí vyhodila dělová koule z hladiny kužel zpěněné vody. S větrem v plachtách se Perseus dostal mimo dostřel amerických kanonů.


      „Tak tři sta liber,“ navrhl Bracewell. „A ujišťuji vás, že tahle částka se blíží hodnotě, jakou ti darebáci mají.“


      „Špatně jste mě pochopil,“ odvětil Tew. „Měl jsem na mysli to, že lidský život si nemůžete koupit za žádné peníze. Tak si ty vaše nechte, stejně jsou pošpiněné krví mužů a žen, kteří vám je svou dřinou vydělali. Nevzal bych si z nich ani pětník.“


      Někteří muži z posádky se zatvářili naštvaně, ale víc jich přikyvovalo, protože s kapitánem souhlasili. Bracewell znovu zrudl tak, až měl Rob strach, že pukne vzteky.


      „Napíšu do Londýna,“ prskal Bracewell. „Postarám se, aby vás propustili ze služby a vyhodili z námořnictva. Až vás pořádně protáhnu blátem, nepozná vás ani vlastní matka. Já vás zničím.“


      Crow zabloudil rukou k pistoli, kterou nosil ve vnitřní kapse kabátu. Tew si toho všiml stejně jako Rob. Ze stojanu upevněného na stěžni vytrhl píku a její hrot namířil Crowovi na hrdlo.


      „Jestli se té pistole dotknete, probodnu vás!“


      Crow ztuhl. Tew pohledem vyhledal jednoho z pomocníků loďmistra.


      „Pane Leakeu,“ zavolal na něho. „Doprovoďte pana Crowa a pana Bracewella dolů. Při blížící se bitvě by neměli být na palubě.“


      Robustní pomocník loďmistra váhal, má-li se nějak víc přiblížit k zuřícímu Bracewellovi. Ale ten na nic nečekal a sám se vydal ke schodům do podpalubí. Crow ho následoval.


      „Za tohle mi zaplatíte!“ vykřikl ještě Bracewell, než sestoupil po schodech.


      Rob vycítil, že sotva se otrokář a jeho tajemník ztratili z dohledu, všem na palubě se ulevilo. Osvobození otroci se dali do smíchu a vzrušeně mezi sebou brebentili. Dokonce i Scipio se neubránil úsměvu, přestože se jinak tvářil přísně.


      „Děkuji vám,“ řekl stručně.


      Tewa tím uvedl do rozpaků. „Nemusíte mi děkovat. Především nikdo neměl právo zbavit vás osobní svobody.“


      Fregata se blížila k ústí zálivu. Hlasité rány a kouř za nimi svědčily o tom, že dělostřelci na pláži se pořád ještě nevzdali, ale pálili už spíš ze zklamání než v naději, že docílí zásahu. Perseus byl mimo dostřel.


      Rebelové se však nepřestali pokoušet o šťastnou ránu. Nabili děla větším množstvím prachu, aby koule dolétly dál, a vypálili poslední salvu. Jedna střela zasáhla okrajnici a vyrazila z ní snop třísek. Koule pak dopadla na palubu a dokutálela se k patě hlavního stěžně.


      „S vaším dovolením, pane,“ řekl Rob k Tewovi. „Sestoupím na palubu šalupy, vezmu s sebou Scipiona a povedu vás. Než se dostaneme ven na volné moře, bude možná nutné se vyhnout dalším nezmapovaným mělčinám.“


      Tew neodpověděl. Rob se obrátil. Kapitán nestál tam, kde ještě před chviličkou.


      Ležel na palubě a zakrvácené ruce si tiskl k obličeji. Na dvě pídě dlouhá tříska se mu zabodla přímo do oka. Kapitán rukama svíral prokletý kus dřeva, ale už v něm nebyl žádný život. Tříska pronikla až do mozku a okamžitě ho zabila. Ruce zvedl k obličeji jen pudovým pohybem, posledním reflexivním hnutím svalů už vlastně mrtvého těla.


      Rob s bušícím srdcem poklekl vedle kapitána. Vytáhl mu třísku z hlavy, i když se tím nic nezměnilo. Složil Tewovi ruce na prsou a zatlačil zbývající oko. Kapitánovu hlavu choval na klíně. Po lících mu stékaly horké slzy, ale nestyděl se za ně. Většina mužů z posádky, kteří stáli kolem, také plakala.


      Na Tewovo tělo padl stín – to k mrtvému přistoupil Coyningham. Rob k němu zvedl pohled a v té chvíli se jeho žal zlomil ve vztek, když viděl, jak se nadporučíkovi lesknou oči v pocitu triumfu, který nedokázal zamaskovat.


      „Odneste ho na ošetřovnu, dokud nebudeme připravení ho pohřbít,“ přikázal Coyningham. Pak se podíval na loďmistrova pomocníka. „Pane Leakeu, odveďte majetek pana Bracewella do podpalubí a zamkněte je tam.“ Podíval se na skupinku otroků: někteří couvali, jiní zatínali pěsti, jako by se chystali k boji. „Spoutejte je vším, co najdete. Nevím, jestli máme pro všechny dostatek okovů.“


      Rob přes nadporučíkovo rameno viděl, že Bracewell a Crow vylezli po schůdkách z podpalubí, protože je náhlý zvrat situace přilákal jako supy k mršině. Crow ukousl z homolky kus cukru a drtil ho mezi zuby jako nějaký divák při popravě. Bracewell mhouřil oči, jak si užíval nečekané výhody.


      Rob se na ně nemohl ani podívat.


      „To ne!“ vykřikl. „Černoši jsou přece svobodní.“


      „Je to majetek pana Bracewella,“ stál na svém Coyningham.


      Rob vstal. „Kapitán Tew jim zaručil svobodu, to byla jeho poslední vůle. Zprotivíte se jeho rozhodnutí, když ještě ani nestačil vychladnout?“


      „Mlčte!“ okřikl ho Coyningham.


      Po celé palubě se rozhostila nepříjemná nálada. Mezi troskami po boji ležel na palubě mrtvý kapitán a posádka nevěděla, jak na to reagovat. Když dva pomocníci loďmistra přistoupili ke Scipionovi, odstrčil je. Mezi námořníky se ozývalo zlostné mumlání.


      Coyningham si dobře uvědomoval, že by mohl o loď přijít. Vytáhl z opasku pistoli a natáhl kohout.


      „Teď velím já!“ vykřikl. „Kdo mě odmítne respektovat, toho ještě dnes odpoledne nechám pověsit pro vzpouru.“ Ukázal pistolí na Roba. „To platí i pro vás, pane Courtney.“ Ústí pistole pak zamířilo na Scipiona. „A pokud jde o tebe, ty černá špíno, pokud budeš klást odpor, nechám tě hodit přes palubu – a taky všechny ženy a děti.“


      Později Rob uvažoval, co by se asi stalo, kdyby v té chvíli neprodleně zareagoval. Měl oporu u velké části posádky a taky u Scipionových lidí, takže by se mohl Coyninghama zřejmě zbavit, ovládnout loď a zajistit otrokům svobodu. Osudy všech na lodi v té chvíli kolísaly na vážkách.


      Jenže v sobě měl hluboce zakořeněnou námořnickou disciplínu. Muži dosud byli v šoku ze ztráty svého kapitána a vyčerpaní po záchraně lodi, takže by sotva jevili ochotu riskovat životy pro skupinku cizích černochů.


      Pokud šlo o ně, bylo mezi nimi příliš mnoho žen a dětí. Kdyby se dali do boje, skončilo by to masakrem.


      Scipio dovolil loďmistrovu pomocníkovi, aby mu na zápěstích zaklapl pár těžkých okovů a odvedl ho ke schůdkům do podpalubí. Když procházel kolem Crowa, ten mu plivl do obličeje, ale Scipio nehnul ani brvou. Za ním se skloněnými hlavami následovali jeden po druhém ostatní otroci.


      Coyningham stále držel v ruce pistoli. Zvolna ji znovu namířil na Roba.


      „Chcete k tomu něco říct, podporučíku Courtney?“ Z hlasu mu zněla zášť a prst držel na spoušti. Ještě ho neopustila tíseň z toho, jak snadno ho mohla posádka svrhnout.


      Rob v sobě ze všech sil dusil potřebu praštit nadporučíka pěstí. Coyningham by ho bez rozmýšlení zastřelil – Rob mu na očích viděl, jak dychtí po krvi. Ale musí zůstat naživu a nenechat se zahnat do úzkých. Jedině tak bude moci pomoct posádce, Scipionovi, Phoebe a všem, kteří jsou teď vydaní napospas Coyninghamovým vrtochům.


      „Postarám se o přenesení kapitána Tewa dolů,“ řekl stísněně.


      „Pana Tewa,“ opravil ho Coyningham. „Teď jsem kapitánem já.“


      Étienne de Bercheny pozoroval britskou fregatu, jak spolu se šalupou odplouvá. Kypěl v něm vztek. Praštil pěstí do zábradlí takovou silou, že z rozlámaného dřeva odletěly třísky.


      „To je vaše vina!“ křikl na Cala. „Kdybyste ta děla dostal na břeh včas, byli bychom tu fregatu zničili.“


      „Kdybyste zaútočil hned a nelelkoval venku na moři, mohl jste to udělat sám,“ odsekl Cal.


      Nechal se na člunu převézt na Rapace, hned jak britské lodi vypluly ze zálivu. Kolem hlavy měl uvázaný obvaz a na paži hluboký šrám, který utržil během bitky u domu, ale sotva si toho všímal.


      „Chcete mě obvinit ze zbabělosti?“


      „A vy mě chcete obvinit ze zanedbání povinnosti?“


      Oba muži na sebe zuřili. Byli unavení z boje, vyčerpaní a těžko nesli pošramocenou hrdost. Nepřítel nad nimi nezvítězil, ale unikl jim, a to je do krajnosti podráždilo.


      „Jestli mě urazíte,“ řekl Étienne, „nebudu mít jinou možnost než požadovat satisfakci.“


      Potřeboval se s někým bít, a bylo mu jedno, proti komu se postaví. Představoval si ten báječný pocit, když by po zklamání ze zmařené bitvy probodl rapírem vnitřnosti toho Američana.


      Cal si byl vědom své síly, dosud nikdy se však necvičil v šermu. Étienne toto umění studoval u nejlepších šermířských mistrů, jaké bylo možno v Paříži najít. Francouz by ho vlákal do léčky a pak by ho vykuchal jako sele. To by byl věru bídný způsob, jak splatit Aidanovu smrt.


      „Souboj mezi námi by prospěl jenom nepřátelům,“ odpověděl a ze všech sil se snažil zachovat klid.


      Étienne už měl dlaň na jílci zbraně. Teď se překvapeně a zklamaně zarazil.


      Neochotně pustil meč a nabídl Calovi ruku.


      „Nedokázali jsme je zničit,“ připomněl mu Cal. „To byl náš úkol. Museli jsme je nechat odplout.“


      Étienne se zašklebil. Cal měl samozřejmě pravdu, ale to nijak nevyspravilo jeho nabouranou hrdost. Nač by měl být také hrdý, když tu loď nechali uniknout?


      „I tak jsme jim měli napáchat větší škody.“


      „Ještě k tomu dostaneme příležitost,“ chlácholil ho Cal. „A příště nám už neuteče.“


      „Vraiment,“ souhlasil Étienne. V nynějším rozpoložení by byl ochoten pronásledovat britskou loď až k branám pekelným, jen kdyby mohl. Ale ani on se neodvážil vyplout na moře s rozstřílenou polovinou dělové paluby. „Teď musíme loď opravit. Zakotvíme v zálivu. Vaše děla nás budou krýt, dokud neodstraníme škody.“


      Když zaplouvali zpátky do zálivu, všiml si Cal něčeho na hladině. Plaval tam odstřelený kus okrajnice z Persea. Ale u něho se něco pohybovalo. Trosky se držel muž napůl ponořený ve vodě. V ohni bitvy musel spadnout z paluby britské fregaty. Kopal nohama a pokoušel se strkat provizorní vor ke břehu, ale proti mořskému proudu neměl šanci. Brzy ho to vynese ven na širé moře. Podle zběsilého kopání Cal usoudil, že neumí plavat.


      Našel ve spoušti na palubě Rapace svitek lana. Uvázal na konci pevnou smyčku, roztočil ji nad hlavou a vypustil směrem k muži ve vodě. Tenhle trik zkoušel často, protože chytal do lasa dobytek na otcově farmě. Lano letělo, jak zamýšlel, a přistálo tak blízko trosečníka, že mu smyčka téměř dopadla na ramena.


      Námořník po ní vděčně chňapl. Nabízela se mu jasná volba – buď se stát válečným zajatcem, nebo se utopit v moři, a tak neváhal. Cal ho přitahoval k lodi a vytáhl ho tak vysoko, až se stačil chytit žebříku na boku fregaty.


      Posádka přestala pracovat a přihlížela, jak trosečník šplhá na palubu. Zajatec si je vystrašeně prohlížel. Když viděl, jak zle se na něho dívají, napadlo ho, že mohou být i horší věci než se utopit.


      „Jak se jmenuješ?“ zeptal se Cal.


      „Rudston.“


      „Ty jsi z Persea, že? Kdo na něm velí?“


      „Kapitán Tew,“ odpověděl Rudston, protože netušil, že Tew už je po smrti. Spadl do moře dřív, než fregatu zasáhla poslední koule z amerického děla.


      „S kapitánem Tewem bych se rád setkal,“ řekl Étienne. „Už dvakrát se střetl s mou lodí. Potřetí ho bude čekat smrt.“


      „Co ten muž, který vedl námořníky na plantáži?“ skočil mu Cal do řeči. Pamatoval si člověka, s nímž se rval před panským domem, a vzpomněl si na zvláštní povědomý pocit, když se mu podíval do očí.


      „To byl podporučík Courtney,“ řekl Rudston. „V celém námořnictvu by se nenašli odvážnější chlapi, než je kapitán Tew a on.“


      „Courtney?“


      Při vyslovení toho jména Calovi jako by po páteři proběhla elektrická jiskra. S určitostí, kterou sám nechápal, si byl jistý, že mají něco společného. Věděl, že otec měl sestru, o které ale nikdy nemluvil. Co když je to její syn nebo příslušník jiné větve jejich rodu?


      Něco takového pochopitelně považoval za nereálné. Jaká mohla existovat pravděpodobnost, že se tady potká s někým takovým? A přece… V jeho tváři viděl něco povědomého, co ho zasáhlo do hloubi duše.


      Étienne se zasmál. „To je snad náhoda, non?“


      „Nejspíš ano,“ přikývl Cal zamyšleně hlavou.


      Rád by se dozvěděl víc a vyptal se Rudstona na všechno, co o záhadném jmenovci ví, dokud by si nebyl jistý, že mezi nimi žádné příbuzenství není. Ale Étienne se na to díval jinak.


      „Tihle drzí Britové jsou kluzcí jako úhoři. Je čas ukázat jim nějaký příklad.“


      Po bledé tváři se mu rozšířil úsměv. Vyštěkl na loďmistra nějaký rozkaz ve francouzštině. Loďmistr zbledl. Vykoktal nějakou odpověď, ale strohé Étiennovo odseknutí ho umlčelo. Loďmistr zasalutoval a odspěchal ke skladišti provazů na přídi.


      „Co chcete dělat?“ zeptal se Cal. „Ten muž je válečný zajatec. Měli bychom ho uvěznit, dokud nepřijde příležitost k výměně zajatců.“


      Étienne si jeho návrhu nevšímal. „Víte, co dělají Holanďané, když chtějí potrestat nějakého námořníka? Říkají tomu kielhalen. U vás se to, domnívám se, označuje jako ‚provlečení pod kýlem‘, ne?“


      Cal slyšel o této formě trestu vyprávět svého otce. Hned tak něco se ho nedotklo, ale u tohoto líčení se mu pokaždé svíraly vnitřnosti a matka zakrývala Aidanovi uši.


      „Myslím, že takový trest je dávno zakázaný.“


      „Staré způsoby vždycky najdou uplatnění.“


      „Prosím vás, pánové!“ Rudston děsem zbělel jako vápno. Padl na kolena. „To je přece rozsudek smrti.“


      Étienne předstíral, že o tom uvažuje.


      „Myslím, že pořádný chlap to může přežít. Bude zajímavé to zjistit.“


      Jeho námořníci se chopili zajatce. Zoufalý Angličan se svíjel a mlátil sebou, snažil se i kousat muže kolem sebe, ale bylo jich příliš mnoho. Na kotníky mu nasadili pouta a k nim přidali kus řetězu jako zátěž. Další chlapi zatím provlékli lano kladkou na konci ráhna hlavní plachty. S jistými potížemi se jim podařilo spustit je před přídí a posunovali je, dokud s ním nedospěli do poloviny lodi, takže probíhalo pod kýlem z jednoho boku na druhý.


      Jedním koncem lana svázali Rudstonovi ruce, druhý připevnili ke spoutaným nohám. Teď se jeho tělo stalo součástí dlouhé smyčky. Řval, vzpíral se, ale svázali ho pevně. Neměl šanci uniknout.


      Cal tomu přihlížel s narůstající nechutí. Podle otcova vyprávění se protahování pod kýlem nikdy nedopouštěli hrdinové na svých obětích. Toužil bojovat proti Britům, ale tohle byla čirá ukrutnost.


      „Co tímhle můžeme získat?“ ptal se.


      Étienne po něm vrhl přezíravý pohled. „Naplníme srdce nepřátel děsem.“


      „Prosím vás,“ žebronil Rudston a ze samého strachu mu šla skoro pěna od úst. „Povím vám úplně všechno, co chcete vědět.“


      „Například?“


      „Perseus pluje na Jamajku,“ blábolil Rudston. „Na palubě je takovej chlap, strašně důležitej. Plantážník, jmenuje se Bracewell. Odvážíme ho na jeho plantáž.“


      „To všechno už vím,“ odbyl ho Étienne. „Nemůžeš říct nic, co by nás mohlo zajímat.“ Otočil se k posádce. „Zvedněte ho.“


      Muži zabrali za lano uvázané k Rudstonovým nohám. Zvedli ho nad palubu, takže se na laně kymácel jako kus masa. Děs nebohého námořníka se znásobil.


      „Pusťte mě,“ žadonil. „Můžu vám říct víc věcí.“


      Étienne přiložil ústa Rudstonovi těsně k uchu. „Ty mi nemůžeš dát nic kromě potěšení z toho, že tě uvidím umírat.“


      Námořníci kolem se zasmáli. Přesunuli Rudstona přes zábradlí a spouštěli ho k vodě. Na druhém boku lodi současně další skupina tahala za lano, kterým měl svázané ruce. Rudston se zmítal a kroutil, ale byl natažený mezi dvěma konci lana jako vězeň na skřipci. Calovi se dělalo nevolno. Ze srdce si přál, aby mohl nešťastníka odříznout, avšak před Étiennem a jeho posádkou byl bezmocný.


      Rudstonův jekot stoupal do výšky, ale pak utichl, když mu hlava zajela pod hladinu. Cal nahlédl přes bok a viděl dvojici bledých chodidel, jak pomalu mizí v hloubce.


      „Jak dlouho to bude trvat?“


      Étienne pokrčil rameny. „To uvidíme.“


      Po palubě nastalo podivné ticho. Teď, když vězeň zmizel pod vodou, si každý muž z posádky dokázal představit, jak někde pod jejich nohama trpí. Rapace neměl měděné obložení trupu a hladké dno jako Perseus. S každou mílí, kterou na moři urazil, se na trupu usazovali vilejši a jiní korýši, až na něm vytvořili krustu připomínající tisíc břitev. Přes tu teď provlékali Rudstona, který se zároveň topil.


      „Držte to pořádně napnuté!“ přikázal Étienne.


      Kdyby lano povolilo, mohl by odsouzenec klesnout kousek pod dno a být tak ušetřen příšerného mučení. Cal na něho myslel, co asi zažívá dole pod lodí s ústy otevřenými v němém křiku a plícemi plnými vody. Jestli rychle utone, bude to milosrdenství osudu.


      Muži tahali lano z vody. Začaly se na něm objevovat kusy řas. Celá posádka přešla na protější bok a dívala se na hladinu, kdy se na ní objeví odsouzenec. Uzavírali sázky, jak dlouho to bude trvat, než se jeho tělo vynoří z vody a jestli to přežije.


      Když se Rudston objevil nad hladinou, ozval se něčí výkřik. Cal slyšel, jak se tělo zajatce vláčí po lodním boku, a do toho zaznělo zadunění, když narazilo do otevřeného poklopu dělové střílny. Teď už byli všichni zticha.


      Nad okrajnici se vysunuly ruce sepjaté jako k modlitbě. Následovalo Rudstonovo tělo. Po kůži mu stékala červeně zabarvená mořská voda, protože mu prýštila krev z tisícovky řezů. Nos měl odervaný a jedno oko mu viselo vyražené z důlku.


      Rudston křičet nemohl. Krk měl hluboko rozřezaný, takže mu hlava visela jen na kusu kůže.


      Étienne hleděl na klátící se mrtvolu jako chirurg studující pacienta. Zdál se být zklamaný.


      „Nejste s tímhle trestem spokojený?“ zeptal se Cal.


      „Chtěl jsem, aby to udělal ještě jednou,“ špulil Étienne nespokojeně ústa. Pak zavrtěl hlavou. „Odřízněte to lano,“ poručil, „ať si na něm pochutnají žraloci. Už jsme se zdrželi dost dlouho.“


      „To ano,“ zabručel Cal.


      Ulevilo se mu, když zohavené tělo padlo zpátky do vody a zmizelo. Hrůzná podívaná, jíž byl svědkem, ho znechutila. Kvůli tomuhle se přece nepřipojil k boji amerických patriotů. V uších jako by mu zněl otcův hlas: „Vidíš, mezi jaké chlapy ses dostal?“ Zaťal zuby a snažil se nepříjemnou představu ignorovat. Tohle je prostě válka.


      „Neměli bychom nechat britskou fregatu, aby před námi získala velký náskok,“ poznamenal.


      Raději se soustředí na úkol, který má plnit.


      Étienne přikývl. „Jakmile opravíme loď, okamžitě vyplujeme na Jamajku.“


      A snad, říkal si Cal, pokud se střetnou s Perseem, by mohl zjistit pravdu o tom záhadném podporučíku Courtneym.


      Tew měl být jako námořní důstojník pohřben na souši. Coyningham to ale odmítl.


      „Na tisíc mil kolem nemůžeme přistát, všude jsou rebelové,“ řekl Robovi. „A než doplujeme na Jamajku, zbyla by z těla jen líheň much.“


      Usmál se, protože ho těšilo, jak je Rob kvůli tomu rozrušený.


      „Mám rozkaz odvézt pana Bracewella a jeho neteř co nejrychleji na Jamajku. Nemůžeme si dovolit marnit ještě víc času.“


      A tak byl Tew pohřben do moře jako obyčejný námořník. Jeho tělo zašili do kusu plachty, meč mu položili na hruď a k nohám přidali dvě dělové koule, aby je zatížili. Pak tělo vyzvedli na mříž položenou na kozlíky při lodním boku a přikryli je velitelskou vlajkou lodi, jejímž kapitánem býval. Zásobovací důstojník zazvonil na lodní zvon, aby svolal posádku. Důstojníci se seřadili před zadní palubou, zbytek mužů stál v řadách na hlavní palubě s truchlivými výrazy ve tvářích.


      Na Perseovi neměli kaplana. Obřadu se tedy ujal Coyningham.


      „Já jsem vzkříšení a život, pravil Pán…,“ deklamoval nad tělem.


      Rob si vzpomněl na knihu, kterou viděl v Tewově kajutě, a na věnování na předsádce psané dětskou rukou: „Tatínkovi. Vrať se v pořádku. S láskou Edward.“ Tew o své rodině mluvil málokdy, ale Rob věděl, že doma v Hampshire nechal ženu a malého syna. Potrvá měsíce, než se dozvědí, k čemu došlo. Nebudou mít ani hrob, který by mohli navštívit. To nejlepší, co mohli dostat, byly přibližné souřadnice, které si Rob zapsal – místo uprostřed oceánu.


      „Proto odevzdáváme jeho tělo hlubinám, aby se tam rozložilo a později se zase vzkřísilo, až moře bude vydávat své mrtvé.“


      Pak se vlajka z těla zvedla. Dva dělmistři pozvedli mříž, aby ji naklonili k moři. Tělo z ní sklouzlo.


      Možná je to tak dobře, říkal si Rob. Tew byl člověk, který nikdy neměl sklony k okázalosti, pravý námořník. Miloval moře a královské námořnictvo.


      „Amen.“


      Tělo se šplouchnutím dopadlo na hladinu a zmizelo pod šedivými vlnami.

    

  


  
    
      Rob se tak stal plnohodnotným podporučíkem. Fawcett postoupil do hodnosti nadporučíka. Robovi mělo být svěřeno velení na šalupě, kterou ukořistil, ale Coyningham tvrdil, že se bez něho na Perseu nemůže obejít. Když se na moři setkali s velkou válečnou lodí vyzbrojenou čtyřiasedmdesáti děly, která mířila na sever, předali jí šalupu, aby ji dovlekla do New Yorku k prodeji.


      „Další kořist, která ti nezůstala,“ poznamenal Angus zkormouceně.


      Coyningham nejmenoval mladšího podporučíka hned. Kadetům řekl, že jednoho z nich povýší, až doplují na Jamajku, čímž v nich podnítil úporné soupeření o jeho přízeň. Rob věděl, že veliteli lodi budou hlásit každé slovo z klevet kolujících po lodi, které zaslechnou, aby si u něho vydobyli nějakou výhodu. A tak jediným rozhodnutím Coyningham přeměnil kamarádskou ubikaci kadetů v hadí hnízdo.


      Netrvalo dlouho a celou loď opanovala podivná nálada. Od kajuty plavčíků po důstojnickou jídelnu bylo zřetelně vidět, jak se mínění posádky rozdělilo. Mnozí muži akceptovali Coyninghamovo velení jako přirozený řád věcí. Kapitánovi náležela autorita, ať už v dobrém, či ve zlém; část posádky se bude snažit vyhýbat problémům a vysloužit si jeho přízeň, jak jen to půjde. Našli se však i další, kteří s lítostí vzpomínali na kapitána Tewa a báli se toho, co jim přinese budoucnost. Ti se dívali na Roba jako na svého vůdce, přestože je k tomu nijak nepovzbuzoval.


      „Najde se dost chlapů, podle kterejch bys měl bejt kapitánem ty místo Krvavýho psa,“ mručel Angus, když spolu stáli na palubě.


      Ozvaly se dva údery zvonu střední hlídky – jedna hodina ráno; tahle doba jim nabízela jednu z mála příležitostí, kdy si mohli promluvit bez obav, že by je mohl zaslechnout Coyningham.


      Přesto existovaly záležitosti příliš nebezpečné, aby se o nich hovořilo nahlas. Rob kamaráda umlčel syknutím a zahleděl se mu přes rameno.


      „Coyningham je velitel,“ řekl neutrálně.


      Angus se nechtěl nechat umlčet. Rob z jeho dechu ucítil rum.


      „Vede tudle loď tak, že než dorazíme na Jamajku, moh by mít na krku vzpouru. Bejvala to nejlepší fregata z celýho námořnictva, a teďka je z ní zatracená otrokářská loď.“


      To byla pravda. Plavili se k jihu, takže teplota vytrvale narůstala. V podpalubí bylo uvězněných padesát otroků a z nitra lodi se linul ohavný puch: lidský pot, krev, výkaly. Zaznívalo odtud skučení a sténání, takže Perseus působil jako loď duchů. Každý výkřik bolesti Roba bodl až do srdce. Slíbil jim, že budou svobodní. Sám je přivedl na palubu. A teď jsou na tom hůř, než kdyby byli zůstali na plantáži.


      „A jak podlízá tomu Bracewellovi,“ pokračoval Angus. „Jako by loď patřila mizernýmu plantážníkovi a ne králi.“


      „Má políčeno na Bracewellovo bohatství.“


      „Spíš líčí na jeho neteř, ne?“ Angus viděl, jak se na to Rob zatvářil. „Neříkej, že sis toho ještě nevšiml. Já vím, že se ti líbí, ale Coyningham se za ní táhne jako pes. A on má na kabátě kapitánský prýmky.“


      Od návratu z plantáže Rob Sofii sotva zahlédl. Tělo mu hořelo touhou po ní. Ale v duchu se mu příčily barbarské podmínky, které viděl na statku jejího strýce, a zuřil při každé vzpomínce, jak se Bracewell znovu zmocnil osvobozených otroků.


      „Dávej si na ni bacha,“ varoval ho Angus. „Možná vypadá jako jehně, ale uvnitř se skrývá tygr.“


      Rob pomyslel na podlitiny, které mu nechala na zádech, a smutně přikývl.


      „To tedy ano.“


      Na palubu padl pruh světla, když se otevřely dveře kajuty. Z nich vyšla bosá postava zavinutá ve žlutém šálu. Rozhlédla se kolem a pak zamířila k Robovi a Angusovi.


      Phoebe. Byla to Sofiina služka, a tak měla – jako jediná z otroků – povolený volný pohyb po lodi. Světlo lampy se jí zalesklo na zlatohnědé pokožce.


      „Podporučíku Courtney,“ oslovila Roba a uklonila se. „Slečna Sofie říkala, že očekávala vaši návštěvu.“


      Mluvila měkkým hlasem. Protože dělala služku, naučila se dobře anglicky, i když v modulaci hlasu jí zůstaly měkké hlásky a také rytmus jejího rodného jazyka. Robovi to připomnělo rodiny sloužících a lidí pracujících na farmě v zálivu Nativity.


      Angus upřel na Roba tvrdý pohled. „Netušil jsem, že máš dneska na noc jiný plány.“


      „To taky nemám.“


      Odvrátil pohled stranou. Nevadilo mu, že o jeho vztahu se Sofií věděl Angus – kamarádovi už stejně vyzradil většinu z toho, co mezi nimi bylo. Ale uvedlo ho do rozpaků, že Phoebe přišla jako Sofiina prostřednice. Nechtěl, aby o jeho poměru se Sofií věděla.


      Phoebe čekala s rukama sepjatýma před tělem, co jí odpoví. Když se na ni Rob podíval, neušlo mu, jak rychle uhnula očima, aby se nesetkali pohledem. Dívala se snad na něho? Co si o něm myslí? Jistě ho vnímá jako člověka, který zavinil to, co potkalo Scipiona a ostatní.


      „Vyřiď své paní, že tuto noc musím zůstat na palubě. Kapitán Coyningham zvlášť důrazně trvá na dodržování hlídek.“


      Přikývla a otáčela se k odchodu. Jenže Rob náhle zjistil, že by byl rád, kdyby zůstala.


      „Odkud pocházíš?“ zeptal se.


      Překvapeně se zastavila. Nebyla zvyklá, aby na ni lidé mluvili jinak, než že něco poroučejí nebo jí nadávají.


      „Já?“


      „Ty,“ přikývl Rob.


      „Je to mnoho tisíc mil daleko, za mořem.“ Mluvila stísněně, jako by v ní probudil stesk a smutek. „To nebudete znát.“


      „Jen mi to pověz.“


      „Já jsem z Qwabe.“


      „Na východním pobřeží Afriky? Tam, kde hory spadají až k moři?“


      Zírala na něho, jako by předvedl nějaké kouzlo.


      „Jak to můžete vědět?“


      „Narodil jsem se na břehu řeky Umgeni.“


      „Ale…“ Tvářila se jako zosobněný úžas. „Vy jste mzungu. Běloch.“


      „Já jsem poutník,“ odvětil Rob a použil doslovný překlad výrazu mzungu. „Moji předci připutovali do Afriky. A já jsem teď připutoval sem.“


      Zatvářila se zklamaně. „Děláte si ze mě legraci.“


      „Ani nápad. Pamatuješ si, jak voní akácie po dešti?“


      Rob to jen vyslovil, a už se v duchu přenesl zpátky… Vzduch plný vanilkové vůně. Na očích jí viděl, že i ona na to vzpomíná.


      „A potom ten rudý prach,“ zamumlala.


      „Vzduch tak čistý, že dohlédneš až na konec světa…“


      „Dunění řek po bouřce…“


      „Jak ses sem dostala?“ zeptal se.


      V pohledu se jí objevil hluboký žal. „Můj příběh by vás nezajímal.“


      „Naopak, doopravdy bych to chtěl vědět,“ trval Rob na svém.


      Bylo to tak. Chtěl naslouchat jejímu hlasu a dívat se Phoebe do očí, které jako by odrážely všechno na světě, po čem toužil i on.


      Angus se zvedl. „Měl bych se zajít podívat na přední podpěry.“ A odešel směrem k přídi.


      Rob Phoebe pokynul, aby se posadila.


      „Budeš si muset sednout na dělo,“ utrousil. „Obávám se, že na palubě nic pohodlnějšího není.“


      Napadlo ho, jestli ji nějak nevystrašil a neuteče zpátky do kajuty. Po chviličce si však urovnala sukni a usadila se na dvanáctiliberním kanonu.


      „Můj příběh zažilo mnoho jiných,“ začala. „Unesli mě.“


      Viděl, jak ji ta vzpomínka stále bolí. „Jestli tě to trápí, tak mi nemusíš nic povídat.“


      Ale chtěla, aby se to dozvěděl. „Byly jsme na poli, matka, já a sestra, a viděly jsme, jak u břehu zakotvila veliká loď. Nikdy jsme žádnou neviděly tak zblízka, a tak jsme se šly podívat na pláž. Na lodi připluli bílí muži. Ani ty jsme ještě nikdy neviděly. Přistáli, aby nabrali vodu. Dali nám lesklé korálky a zrcátko. Ukázaly jsme jim pramen, kde si mohli naplnit sudy.“


      Odmlčela se, protože se při té vzpomínce celá roztřásla: „Jeden z nich měl vousy. Vzpomínám si, jak mě škrábaly na tváři, když mě zvedl a pochoval. Z dechu mu byl cítit anýz. Jmenoval se Don Pedro. Byl to Portugalec, i když to jsem samozřejmě tehdy nevěděla. Ptal se, jestli se nechci podívat na palubu lodi. Matka mi to zakázala, ale uprosila jsem ji. Bílí muži se chovali přátelsky. Smáli se, usmívali, a dali mámě napít brandy z čutory. A tak mi to dovolila.


      Byla jsem nadšená. Ohromila mě už malá veslice, kterou nás převáželi na loď. My jsme po moři nikdy nepluli, takže jsem byla ve člunu poprvé. Vlny kolem se leskly jako sklo. Když jsem ponořila ruku do vody, tak jsem vykřikla, protože jsem se lekla, že mě kousne.“


      Sklonila hlavu. Rob jí bezmyšlenkovitě vzal ruku do dlaní.


      „Sotva jsme se dostaly na palubu, tak nás chytili. Vsadili nás do želez a hodili do podpalubí. Ten vousatý muž byl kapitán. Vzal si matku do své kajuty, a až u dna lodi jsme ji slyšeli křičet. Byla jsem mladá, ale dost stará na to, abych pochopila, co jí dělá.“


      Z oka jí vyklouzla slza. Jako by ji to překvapilo. Rob se dohadoval, že nad svým neštěstím už dávno vyplakala všechny slzy.


      „Podpalubí bylo plné – další otroky už nepotřebovali. K nám ještě nikdy předtím otrokáři nepřipluli. Přistáli jen proto, že potřebovali nabrat vodu, a nás odvedli, protože jsme tam byly.“ Znovu se otřásla. „Nechali nás zavřené v podpalubí jako palivové dřevo, jednoho na druhého, v řetězech a ve vlastní špíně.“


      Robovi to připomnělo, jak to vypadalo v lodním trupu v Londýně, kam verbíři nahnali ty, které pochytali. Pokusil se o představu, jaké asi musí být žít v takových podmínkách celé měsíce, než loď překoná oceán, když jsou v jednom prostoru stěsnané ne desítky, ale stovky lidí.


      „Myslím, že nás chtěli odvézt do Brazílie. Jenže cestou se přihnala bouřka a loď to odneslo daleko na sever. Skoro se potopila. Mnoho lidí umřelo.“


      „I tvoje matka?“


      Phoebe zavrtěla hlavou. „Ta umřela dřív, než jsme vypluli z Kapského Města.“


      Rob si vzpomněl na vyprávění Tawnyho Cornishe, jak viděl v Kapském Městě otrokářskou loď, z níž házeli mrtvé otroky přes palubu jako žrádlo pro žraloky. Jednou z nich mohla být i matka Phoebe…


      „Loď doplula na Jamajku. Portugalci se rozhodli, že nás tam prodají, aby měli peníze na opravu lodi. Odvlekli nás na otročí trh jako zvířata. Tam nás našel Bracewell. Říkal, že dítě mu není k ničemu, ale otrokáři mu nabídli, že mě dostane zadarmo, když koupí dvanáct jiných otroků. Tak vzal i mě. Dal mě své neteři jako hračku.“


      „Jako kamarádku?“


      „Hračku. Dělala si se mnou, co se jí zlíbilo – jako bych byla panenka na hraní. Oblékala mě, svlékala, česala mi vlasy, krmila mě kousky jídla ze stolu a brala si mě do postele. A když se rozzuřila, mlátila mě a zkoušela mi vykloubit ruce.“


      Rob pomyslel na to, jak Sofii těšilo, když mu působila bolest. Vzrušovalo ji to. Myslel, že to patří ke hře. Teď, když si představil, že měla absolutní moc nad jiným lidským stvořením, které muselo dělat přesně to, co si zamanula, rázem pochopil, že to vůbec nebyla hra. Zamrazilo ho z toho až v žaludku.


      Vzápětí ho zalila hanba a zlost.


      „Rád bych tam byl, abych tě zachránil.“


      „Nebyl jste tam.“


      Nezněla v tom žádná trpkost, žádné obvinění. Pouze překvapení, že si Rob může myslet, že by mohl nějak změnit chod věcí. Pálila ho nespravedlnost osudu, který ji potkal, a rád by ji přesvědčil, že svět není úplně zlý.


      Musel se zeptat ještě na jednu věc.


      „A co Scipio? On je tvůj manžel?“


      Phoebe na něho upřela zvědavý pohled. „Scipio není můj manžel. Slečna Sofie by nikdy nedovolila, abych se vdala.“


      „Myslel jsem…“ Rob hledal slova, která by nevyzněla krutě nebo urážlivě. „Jako manžel.“


      Jistě viděla jeho rozpaky. Zasmála se. Tiše, tlumeně, a on okamžitě zatoužil slyšet její smích znovu.


      „Není nic jako manžel. Je to můj bratr.“


      „Ale on je z Ebo a ty z Qwabe. Vaše domovy dělí tisíce mil.“


      „Byl mužem mé sestry.“


      „Takže je to tvůj švagr?“


      „Ano. Ona umřela, je to dva roky.“


      Rob se přistihl, že už příliš dlouho zadržuje dech, jako by plaval pod vodou, ale už byl čas se konečně vynořit a nadechnout. Trochu se mu točila hlava ze zmatených myšlenek, které mu vířily hlavou. Co záleží na tom, jestli Phoebe měla manžela, nebo ne, když se uváží, jak strašně zkoušela? Kvůli jejímu tragickému osudu by bylo nanejvýš sobecké vyjádřit touhu, která ho k ní vábila. A i kdyby se odvážil dát nějaké jméno tomu, co k ní cítil, jak by někdy mohl doufat, že se jeho sny naplní?


      A přece od první chvíle, kdy ji spatřil, z ní nedokázal spustit oči. Když promluvila, zatoužil mít možnost naslouchat jí i dál. Nevnímal nic než to, že by chtěl být s ní.


      Phoebe ho pozorovala.


      „Proč vám záleží na tom, jestli mám manžela?“


      Rob nevěděl, co na to říct. Ale protože byl mladý, bláznivý a nevědomý, a protože ho nic jiného nenapadlo, odpověděl: „Protože jsem se do tebe zamiloval.“


      Věděl o sobě, že se chová impulzivně a emoce z něho přetékají jako opilci pivo z korbele. Nemrzelo ho to. Po Bostonu si myslel, že miluje Sofii Bracewellovou, teď však chápal, že to nebylo nic víc než touha, zvířecí hlad, který překřičel jeho zdravý rozum. To, co cítil k Phoebe, bylo od základu jiné; cosi jako vyzařování z hloubi duše, které v něm vyvolávala. Nešlo mu o nic jiného než být v její blízkosti.


      Znovu se dala do smíchu, ale rázem přestala, když viděla, jak rozpačitě se tváří.


      „Takové věci neříkejte. I kdybych…“ Zavrtěla hlavou, jako by z ní chtěla vyhnat sen. „Nejde to.“


      „Mohl bych ti vykoupit svobodu.“ Nedokázal se udržet.


      „Slečna Sofie by svou oblíbenou hračku nikdy neprodala.“


      „Tak tě ukradnu. Přijdu na to, jak se vrátit do Kapského Města, a jistě bychom našli loď, která by nás odvezla do zálivu Nativity. Vrátili bychom se tam, kam patříme. Povídat si mezi akáciemi a pást dobytek u řeky. Byla bys volná.“


      Bylo až bolestné vidět, jak se jí ve tváři objevil výraz naděje. Upírala pohled na něho, ale ve skutečnosti před sebou viděla kraj svého dětství, svůj domov.


      „Nejde to,“ opakovala, byť už ne tak přesvědčeně.


      Rob ji sotva znal. Jak jí mohl dávat tak lehkovážné sliby? A přece je mínil smrtelně vážně.


      V té chvíli jako by ho uchopila neviditelná ruka a naklonil se k ní, aby ji políbil. Nevzdorovala. Ucítil její rty měkké jako zralé broskve, které Louisa pěstovala v sadu ve Fort Auspice. Vdechoval její vůni.


      Ponořený do jejího příběhu a do její tváře neviděl, že se za ní otevřely dveře kajuty. Angus vstal z místa na přídi, kde seděl a vyřezával něco z kusu velrybí kosti. Otevřel ústa, aby Roba varoval.


      Rob už také vycítil nějaký pohyb, ale příliš pozdě. Odtáhl se od Phoebe a spatřil Sofii zahalenou v županu, jak rázným krokem přichází po palubě. Nikdy by ho nenapadlo, že tak krásný obličej může vyjadřovat tak ohavnou zuřivost. Vlasy jí volně vlály a ústy sevřenými do úšklebku připomínala některou z Gorgon, o kterých mu babička vyprávěla staré pověsti, jak dokázaly pouhým pohledem změnit člověka v kámen.


      „Vrať se, kam patříš, ty kurvičko,“ zasyčela na Phoebe. „A ty,“ otočila se na Roba, „tys už ochutnal nejsladší ovoce. Když dáváš přednost společnosti otrocké chátry, tak zařídím, abys zbytek života prožil mezi nimi. Stačí několik týdnů na plantáži cukrové třtiny, a budeš mít kůži stejně černou jako oni.“


      Rob vstal. „Nejsem žádný tvůj otrok, abys mi poroučela,“ odsekl. „Jsem důstojník námořnictva Jeho Veličenstva. A jakmile doplujeme do přístavu, odevzdám guvernérovi petici, aby propustil Phoebe a všechny ostatní otroky, jak to stanoví dekrety, které dostali v zálivu Seabrook.“


      Sofie se zasmála. „A co si myslíš, že se s tvou peticí stane, až guvernér povečeří s mým strýčkem, který je jeho velkým přítelem?“ Pohodila hlavou. „Ty jsi tak hrozně naivní.“


      „Zato ty jsi monstrum,“ odsekl Rob. „Stejně jako tvůj strýc.“


      Sofie popadla Phoebe a strhla ji z děla, až upadla na palubu. Zabořila ruku dívce do vlasů, sevřela v pěst a začala ji táhnout po prknech ke kajutě. Phoebe vřískala bolestí. Rob vyskočil, chytil Sofii za ruku a donutil ji otrokyni pustit. Přitom ale přišla o chomáč vlasů.


      „Jestli se ještě někdy dotkneš slečny Sofie, proženu ti kulku srdcem a hodím tě přes palubu jako starého kapitána Tewa,“ ozval se hlas od křížového stěžně.


      Stál tam Crow. V ústech měl vraženou dýmku, v jejíž hlavičce svítil doutnající tabák, v ruce držel pistoli namířenou na Roba a její ocelová hlaveň se matně leskla.


      Pak se ústí zaměřilo kousek stranou. „Nebo bych tě napřed nechal podívat se na to, jak umře ta černá děvka.“


      Rob Sofii pustil.


      O krůček odstoupila a potom Robovi vrazila dobře mířenou facku. Rob se ani nehnul.


      „Za tohle tvrdě zaplatíš,“ zasyčela.


      Odvlekla Phoebe do kajuty. Crow čekal, dokud nebyly uvnitř. Z kapsy vytáhl hrudku cukru a hlasitě ji chroustal, ale pistole v ruce se ani nehnula. Rob vcelku nepochyboval, že kdyby udělal další krok, Crow by ho zastřelil.


      Když Sofie se svou otrokyní zmizela v kajutě, Crow se tam vydal také. Ale nevstoupil. Posadil se na palubu u dveří s kloboukem staženým do čela a pistolí stále v ruce.


      Rob a Angus se přesunuli na příď. Angus se díval Robovi na obličej, jestli mu po té facce neopuchá.


      „Na to, že je taková mrňavá, má ránu jak boxer,“ poznamenal.


      Rob si sáhl na tvář. Pamatoval si všechny podlitiny a šrámy, kterými Sofie poznamenala jeho tělo. Myslíval, že je to projev její lásky ve chvíli neovladatelné vášně. Teď mu bylo jasné, že v srdci k němu neměla ani ždibek lásky, protože tam přebývá jen krutost.


      „Ona se ti pomstí,“ prorokoval Angus. „Je to nebezpečnej tvor, Robe. Ona a Coyningham jsou slátaní ze stejnýho černýho hadru. Viděl jsi přece, jak se za ní táhne a skoro drží péro v ruce. Stačí, aby mu zašuškala do ucha, a on tě degraduje na obyčejnýho námořníka a nechá tě zbičovat, až ti polezou kosti.“


      „Jsem důstojník.“ Rob se snažil poslouchat, co mu kamarád říká, ale pořád měl plnou hlavu Phoebe. „Jsou určité meze toho, co mi může udělat.“


      Angus zavrtěl hlavou. „Dej na mý slova, určitě přijdou na nějakej způsob, jak ti zatopit. Ti dva si to užijou.“


      Od otroků zavřených v podpalubí k nim dolehlo zasténání, jako by je varovala i sama loď.


      Vytrvale se oteplovalo, slunce však nesvítilo. Oblohou se táhly dlouhé pásy mraků poháněné hutným jakoby lepkavým větrem, který byl horší než bezvětří. Muži jen v košilích se neustále potili. Zápach z podpalubí se také čím dál víc zhoršoval, páchlo to jako rozkládající se mrtvola. Z důstojníků si jediný Coyningham ponechával kabát. Přiměl plachetního mistra, aby mu na rukáv našil proužek bílé krajky na znamení jeho velitelské hodnosti. Jak tak chodil po palubě, každou chvíli prýmek hladil konečky prstů.


      „Jestli si nedá pozor, vyškrabe si díru do kabátu,“ zabručel Rob.


      Sofie Bracewellová se umíněně zdržovala v křesle pod markýzou nataženou nad zadní palubou, stále ve středu pozornosti mužů z posádky. Kadeti však už nenacházeli záminky, aby si s ní mohli promluvit o počasí, a palubní praporčík se ani nesnažil dát se s ní do řeči a zastírat to vysvětlováním nějakých věcí týkajících se plavby. Báli se Coyninghama. Stával vedle Sofie tak často, jak jen mohl, a mračil se na všechny muže, kteří jen pohlédli směrem k ní. Svému stewardovi uložil, aby jí posluhoval u jídla a doléval nápoje. Když se zmínila, že v kajutě zapomněla knihu nebo vyšívání, Coyningham poručil, aby jí ty věci přinesli.


      Sofie neustále držela Phoebe při sobě, ale nechala ji stát mimo stín vrhaný plachtou napnutou nad zadní palubou. Otrokyně měla tenké bílé šaty a korzet. V horku se jí vlhká látka lepila na tělo, takže tmavá pleť zřetelně prosvítala řídkou tkaninou. Každá křivka i vypouklina jejího těla byla tak viditelná, že tam zrovna tak mohla stát nahá.


      Na lodi panovala syrová, divoká atmosféra. Někteří muži hleděli na Phoebe tak hladově, až se Rob začal bát o její bezpečí.


      Sofie si pro něho vymyslela zákeřnou pomstu – vystavit Phoebe jako kus masa před smečku slintajících psů. Když otrokyně musela hodiny a hodiny stát pod žhavým tropickým sluncem, připravilo ji to o všechnu důstojnost. Rob měl strach, aby neomdlela. Ale Phoebe nikdy nesklonila hlavu. Hleděla před sebe, vzdorně čelila mužským pohledům a mnohé z nich donutila, aby se zahanbili a radši se začali dívat jinam.


      Rob dobře cítil, jak musí trpět. Nenáviděl se za to, že on sám byl příčinou její trýzně. Odpoledne nabral hrnek vody z otevřeného sudu postaveného u hlavního stěžně a nesl ho na záď. Sofie zvedla hlavu od vyšívání a věnovala mu úsměv ostrý jak břitva.


      „Pro mě? Velmi laskavé. Musím přiznat, že v tom vedru jsem úplně vyprahlá.“


      „To je pro Phoebe,“ řekl Rob.


      Sofii ztvrdly rysy. „To zakazuji.“


      „Musí mít žízeň.“


      „Bude si muset zvykat, protože tam, kam pluje, bude taky pořád na slunci, a ještě u toho tvrdě pracovat. Až bude uprostřed léta sklízet cukrovou třtinu, nebude poblíž žádný kavalír, který by jí nosil vodu.“ Sofie se zachichotala. „Jistě, celý život sloužila jen v domě, takže něco takového ještě nezažila. Její jemné ručky si budou muset zvyknout na tvrdou dřinu. Ale nepochybuji, že až ucítí na zádech dozorcův bič, tak ji to povzbudí.“


      Rob by jí nejraději vychrstl vodu do tváře. Otočil se a nabídl hrnek Phoebe.


      „Promiň,“ zašeptal.


      Phoebe sáhla po vodě a ovinula prsty kolem hrnku tak, že jimi překryla i ty Robovy.


      Voda vyšplíchla na palubu, jak jim hrnek vyletěl z rukou. Phoebe s výkřikem ucukla. Mezi ně vstoupil Crow.


      „Slečna Bracewellová poručila, že se k té holce nemáš přibližovat,“ zavrčel.


      Rob se rozzuřeně podíval Crowovi do očí. Nejradši by ho srazil na prkna paluby. Jenže Crow měl za opaskem pistoli, a navíc jako by ho v zádech pálil Coyninghamův pohled. Robovi sice stále zůstávala hodnost podporučíka, ale v této situaci byl bezmocný.


      Uklonil se Phoebe a řekl: „Omlouvám se, slečno.“


      „Přijde den, kdy mi za tohle všechno Crow zaplatí,“ řekl po chvíli Angusovi, když se dostali mimo doslech.


      „Ale on dělá jen to, co mu poručí ta Bracewellova holka,“ připomínal Angus. „To na ni si musíš dávat bacha. Buď rád, že nevymyslela nic horšího, aby se pomstila.“


      Rob si představil Phoebe na třtinové plantáži, ohnutou v kříži, s krvácejícíma rukama, jak jí dozorce šlehá bičem po zádech. Musí ji zachránit dřív, než k něčemu takovému dojde. Pro tu chvíli souhlasil s Angusem. Nesmí dělat nic, čím by věci ještě zhoršil.


      Jenže v tom Sofii podcenil.


      Nazítří seděla jako obvykle v křesle na zadní palubě. Rob dělal prohlídku pravobočních děl, a přitom ji zaslechl, jak říká Coyninghamovi: „Tolik mužů na tak malém prostoru. Nemáte někdy strach o život?“


      „Klíčem ke všemu je disciplína, slečno. Držíme je pěkně zkrátka. Kdyby se někdo pokusil o nějakou vzpurnost, tak ho důtky rychle vrátí k rozumu.“


      Sofii se zablesklo v očích. Pootevřela rudé rty. Přiložila ruku k srdci a stiskla si ňadro.


      „Je to hodně bolestivé?“


      „Ano, ale je to nutné,“ odvětil Coyningham. „Musí dostat za vyučenou.“


      „To ano,“ přikývla Sofie. „Nic tak člověka nesrovná jako trocha bolesti.“


      Pohled jí zaletěl k Robovi. Když ho přistihla, že se na ni dívá, usmála se.


      „Vy snad nesouhlasíte, podporučíku Courtney?“


      „Zjistil jsem, že pochvala a dobré slovo obvykle poslouží k motivaci líp,“ odpověděl. „Bolest může zařídit, že se člověk bojí, ale když se dostane do bitvy, musí do ní jít srdcem.“


      „To ještě uvidíme, podporučíku.“ Obrátila se na Coyninghama. „V kajutě mám malou žlutou kabelku. V ní je moje modlitební knížka…“


      „Samozřejmě.“


      Coyningham ihned zmizel v kajutě. Ale po chvilce se vrátil s prázdnýma rukama, zarudlý a zmatený.


      „Tu kabelku jsem nenašel,“ omlouval se.


      „Ale nechala jsem ji na posteli,“ stála Sofie na svém. „Vím to jistě. Přece jste ji nepřehlédl.“


      „Teď tam určitě není,“ ujišťoval ji Coyningham.


      „Kam se tak mohla podít?“ Rty se jí vytvarovaly do udiveného O. „Tu modlitební knížku mi darovala moje ubohá zemřelá matka. Je to jediná památka, kterou na ni mám.“


      „Najdu ji,“ slíbil Coyningham.


      Sofie na něho vrhla pohled přes vršek vějíře.


      „Jen doufám, že… Ne – to je hrozná představa.“


      „Copak?“


      „Doufám, že ji snad někdo…“ Zarazila se, jako by se snažila vzpamatovat. „V té kabelce mám nějaké peníze. Nechci domyslet, že by některého z vašich mužů ovládlo pokušení…“


      Coyningham zrudl.


      „Proboha, jestli to někdo… Pane Leakeu!“


      Přiklusal oslovený pomocník loďmistra.


      „Prohledejte loď a najděte kabelku slečny Bracewellové,“ přikázal mu Coyningham. „Jestli ji někdo z posádky vzal, dostane dva tucty ran důtkami.“


      „Tak málo?“ podivila se Sofie. „Za takovou opovážlivost?“


      „Čtyři tucty,“ opravil se Coyningham.


      Rozrušení a rozezlení muži se shromáždili na palubě. Byla právě psí hlídka a většina z nich si užívala čas mimo službu. Nelíbilo se jim, že je někdo rušil v osobním volnu. Ze schodiště se nesly zvuky nárazů a praskání, jak Leake se svými chlapy důkladně prohledával námořnické truhly posádky.


      Rob se podíval na Sofii. Na rtech jí pohrával zvláštní úsměv.


      Jakou lumpárnu zase vymyslela? říkal si Rob v duchu.


      Náhle se zdola ozvaly výkřiky. Leake vylezl po schodišti a v ruce svíral taštičku ze žlutého hedvábí. Podal ji Coyninghamovi.


      „Vzal ji jeden z mužů. Našli jsme ji v jeho věcech.“


      Posádka na palubě ztichla. Čtyři tucty ran devítiocasou kočkou byly na hranici toho, co ještě mohl člověk přežít.


      Coyningham podal kabelku Sofii a uklonil se. Přitiskla si ji k hrudi.


      „Děkuji vám,“ zacvrlikala a obdařila Coyninghama zářivým úsměvem.


      Pak jí ústa přísně ztvrdla. „Kdo byl ten zloděj, který se toho opovážil?“


      Leake se rozhlížel po shromážděných mužích. Většina z nich klopila hlavu a modlila se, aby jeho pohled nespočinul právě na nich. Někteří, v důvěře ve svou nevinu, se dívali zpříma. Leake zvedl ruku a ukázal do skupiny mužů.


      „Tento.“


      Obviňující prst mířil jednoznačně. Rob měl pocit, jako by ho někdo kopl do žaludku. Konečně pochopil zvrácenou důkladnost Sofiiny odvety.


      Leake ukazoval na Anguse. Námořníci stojící kolem něho se odtáhli a Anguse chytili Leakeovi pomocníci. Angus zachoval klid.


      „Neudělal jsem to,“ řekl tak nahlas, aby to dolehlo i na zadní palubu. „Podstrčil mi to tam někdo jen proto, aby se mnou vyjebal.“


      „Ticho!“ zařval Coyningham. „Zvedněte mříž. Svlečte ho a ať se tady všichni shromáždí, aby viděli jeho potrestání.“


      Sofie se posadila zpříma a pootevřela rty. Rob se k ní přisunul blíž.


      „Prosím, nedělej to,“ řekl tiše.


      „To je kapitánovo rozhodnutí. Nemohu je změnit.“


      „Stačilo by tvoje slůvko a Coyningham ten trest zruší. Víš, že je tebou úplně posedlý.“


      „Jsem ráda, že aspoň některý muž si o mně nemyslí, že jsem stejně hnusná jako nějaká černá čubka.“


      „Jestli se mi chceš pomstít, tak přijmu každý trest, který vybereš. Ale nemíchej do toho moje přátele.“


      Pohlédla na něho přes okraj vějíře. V očích měla výraz tvrdý jako diamant.


      „Tohle je tvůj trest.“


      Na hlavní palubě námořníci zvedli mříž kryjící vchod do podpalubí a opřeli ji o předek zadní paluby. Bubeníci námořní pěchoty zavirblovali na bubny. Leakeovi muži přivedli Anguse k mříži. Svlékli ho do pasu, rozpřáhli paže a připoutali ho za zápěstí tenkým vázacím lanem.


      Rob se postavil do řady s ostatními důstojníky. Myslel na to, že by se prodral k Angusovi, odřízl ho a pak přiložil čepel Coyninghamovi k hrdlu. Nic podobného nepřipadalo v úvahu. I kdyby muži z posádky pochybovali o Angusově vině, nebo jim byl proti srsti drakonický trest, návyk dodržovat disciplínu by je přiměl k poslušnosti. A navíc tu byli strážní z námořní pěchoty s nabitými mušketami a nasazenými bajonety, rozestavení kolem zábradlí zadní paluby. Ti by v každém případě zůstali věrní Coyninghamovi.


      Angus se podíval po Robovi. Sotva znatelně zavrtěl hlavou.


      „Budeme tě potřebovat později!“ křikl dost hlasitě, aby mu Rob rozuměl.


      Virblování na bubny dospělo do crescenda a ustalo. Leake vylovil z plstěného obalu devítiocasou kočku. Když protřepal tenké kožené ocásky, uzlíky zarachotily na prknech paluby. Rob za sebou zaslechl zajíknutí. Sofie vstala z křesla a přistoupila k zábradlí zadní paluby, aby přihlížela.


      „Neměla byste se na to dívat,“ řekl Coyningham. „Pro dámu to není vhodné.“


      „Ba ne,“ zavrtěla Sofie hlavou. „Ten přečin směřoval vůči mně. Musím vidět, jak bude potrestán.“


      Coyningham přikývl. Bubeník jednou udeřil do bubnu. Leake si protřepal paži.


      „Jedna,“ řekl kapitán.


      První rána dopadla na Angusova holá záda. Uzlíky zanechaly na kůži rudé podlitiny.


      Sofie zalapala po dechu, jako by se chystala omdlít. Zaklesla se rukou Coyninghamovi kolem lokte a přimkla se k němu. Druhou ruku si přitiskla na šaty, právě na podbřišek.


      Přihlížet tomuto trestu byla jedna z nejhorších věcí, jaké Rob v životě zažil. Případy, kdy vpluli v Newportu až do přístavu nebo se v zálivu Seabrook střetli s francouzskou fregatou, byly ve srovnání s tím jen dětskou hrou. Nejradši by zavřel oči, ale cítil, že Angusovi dluží, aby s ním prožíval každou ránu. Všechno byla jeho vina.


      Coyningham sledoval exekuci jako u vytržení. Rob si vzpomněl, jaké potěšení mu působilo, když naposled přihlížel bičování. A také si připomněl, co říkal Angus o Coyninghamovi a Sofii. Jsou slátaní ze stejnýho černýho hadru.


      Rob byl na palubě Persea svědkem řady bičování. Tento trest prostě patřil k námořnickému životu. Muži bičování přihlíželi s odporem, ale když se domnívali, že se dotyčný námořník provinil, přijali trest jako součást řádu věcí. Teď však u posádky zavládla nálada temnější než kdy dřív. Námořníci začínali být rozrušení. Připojili se ke královskému námořnictvu kvůli cti a slávě. Když jim vzduch přinesl na rty pachuť krve a z podpalubí k nim stoupal puch uvězněných otroků, začali pochybovat o tom, kam se to dostali.


      Po čtyřiadvaceti ranách Anguse prohlédl doktor a prohlásil ho za schopného snést i zbývající polovinu trestu. Angus už byl sotva při vědomí. Visel za ruce na mříži a nezbývala mu energie už ani na to, aby sebou po ráně škubl.


      „Čtyřicet osm.“


      Po posledním úderu měl Angus místo zad krvavou kaši s cáry potrhané kůže.


      „Dejte posádce rozchod,“ přikázal Coyningham stroze.


      Rozhlížel se po námořnících, kteří přihlíželi bičování, a jako by se nahrbil, když pocítil nenávist, která z nich vyvěrala.


      „Ať je to pořádná lekce pro všechny, kteří si myslí, že si mohou něco dovolit k majetku pana a slečny Bracewellových.“


      Anguse odřízli od mříže. Rob, Thomas a Hargrave přiběhli na pomoc. Rob mu držel hlavu a mezi rty mu vlil několik doušků brandy a Hargrave zatím nabral vědro mořské vody a vychrstl je Angusovi na rozsekaná záda. Když mu slaná voda spláchla rány, zaťal Angus zuby tak silně, až se Rob bál, aby si neukousl jazyk. Ale nevydal ze sebe ani hlásku. Takové zadostiučinění by Coyninghamovi nedopřál.


      Shora ze zadní paluby na ně dopadl stín. Rob spatřil naleštěné Coyninghamovy jezdecké holínky, protože je měl téměř ve výšce očí. Blízko nich stála Sofie ve zlatem vyšívaných lehkých střevíčkách.


      „Nechte toho muže být,“ zavrčel Coyningham. „Kdo mu bude chtít pomáhat, dostane sám dvanáct ran.“


      Posádka na něho zůstala zírat. Po takovémto zbičování potřeboval potrestaný řadu dní, aby se zotavil. Obyčejně ho uložili na ošetřovnu. Odmítnout zbičovanému alespoň základní pomoc bylo něco neslýchaného.


      V Robovi se v té chvíli něco zlomilo. Vyskočil na zadní palubu a postavil se proti Coyninghamovi se zaťatou pěstí připravenou k ráně. Coyninghama jeho reakce tak zaskočila, že nebyl schopen slova. Jen naprázdno otevíral a zavíral ústa jako ryby.


      „Nech toho!“ volal slabý hlas. Angus. „Nedělej to.“ Námahou lapal po dechu. Slova jako by ze sebe vyplivoval a z úst mu vylétaly kapičky krve. „Jestli se ho dotkneš, nechá tě pověsit na ráhně a všem to bude fuk. Ještě dostaneš příležitost,“ dodal už potichu, takže ho Rob sotva slyšel.


      Rob couvl a sklopil oči k palubě, aby neviděl triumf, který se objevil Coyninghamovi ve tváři.


      „Dávejte si pozor, Courtney,“ zasyčel. „Na vás taky dojde.“


      Rob přikývl. „To jistě ano. A až se to stane, počítejte s tím, že budu připravený.“


      Coyningham zbledl. Roba potěšilo aspoň to, že té bestii do hlavy vpravil střípek pochybností, i když ten pocit hned pominul.


      Agonie, kterou si prošel Angus, byla skutečně trestem namířeným proti Robovi. Sofie i dál týrala Phoebe den co den, aby ho tím ztrestala. Jaké další způsoby ještě vymyslí, aby mu ubližovala?


      „Podporučíku Courtney.“


      Roba probudilo, když někdo vyslovil jeho jméno. V námořnictvu už se naučil vyskočit z palandy ve kteroukoli hodinu a být hned čilý, aby mohl reagovat například na náhlou změnu větru nebo přílivu. Tentokrát mu trvalo poněkud déle, než se úplně probral. Zdálo se mu o zálivu Nativity a o babičce Louise. Ve snu se vrátil na pláž do té noci, kdy odtud odplul. Na hladině se odrážel velký stříbrný měsíc. Louisa se brodila vodou a vlasy jí v měsíčním světle zářily. Rob na ni volal, aby zůstala stát, ale ona šla pořád dál od břehu, hlouběji a hlouběji, až ji pohltil odraz měsíce.


      „Podporučíku Courtney?“


      Hargraveův hlas ho vrátil zpátky do přítomnosti, schouleného na palandě v dusné ubikaci. Hargrave nakukoval dovnitř otevřenými dveřmi a skláněl hlavu pod nízké trámy. Neměl při sobě žádné světlo, ale Rob slyšel, že za ním stojí v chodbičce ještě další muži.


      „Stalo se něco?“


      „Potřebujem si promluvit. Ale teda jako potichu.“


      Rob se oblékl a následoval je na palubu. Hvězdy na tropické obloze se zdály velké a jasně svítily, měsíční srpek visel kousek nad obzorem. Od otroků v podpalubí se k nim nesl tichý smutný nápěv. Připomnělo mu to Afriku a vrátilo ho to i ke snu a podivné bolesti u srdce. Co by asi Louisa řekla, kdyby ho teď mohla vidět?


      Na přední palubě se sešlo pět či šest mužů. Thomas a ještě další námořníci z jejich směny. Dokonce i Angus se připlížil z lůžka pro nemocné a usadil se na zábradlí, ale záda držel toporně napřímená. Pořád ho musely trápit velké bolesti. Dva muži mu seděli po boku pro případ, že by zakolísal.


      „Copak se děje?“ zeptal se Rob, i když tušil, oč asi půjde.


      „Nemůžem dovolit, aby Coyningham takhle pokračoval,“ ozval se Angus. „Musíme to zarazit.“


      „Mě nebude poslouchat,“ namítl Rob. „To dobře víte.“


      „Na mluvení už nezbejvá čas,“ mínil Hargrave. „Potřebujem něco udělat.“


      Rob se rozhlédl po skupince před sebou. Všichni ti muži se tvářili pochmurně a odhodlaně.


      „Myslíte tím…“


      „Vzpouru,“ řekl Angus.


      Rob se rozhlédl po celé délce lodi, jestli je někdo nemůže slyšet.


      „Tohle je slovo, na které by nikdo z vás neměl ani pomyslet. Stačí jen říct to nahlas a čeká vás zbičování, že všechno, co jste doteď zažili, by bylo jako pohlavek.“


      „Já se bičování nebojím. Bojím se toho, co přijde, když nebudem nic dělat.“ Angus se naklonil dopředu a zašklebil se, když mu košile přilnula na čerstvé jizvy na zádech. „Ale bude to mít jinou váhu, když nás povede nějakej důstojník. Přidá se k nám víc chlapů. Zbejvá otázka, jestli do toho půjdeš s náma.“


      Rob úporně přemýšlel. Jeho svědomí jako by se trhalo vedví. Courtneyové sloužili v královském loďstvu od doby, kdy se sir Charles Courtney plavil s Francisem Drakem. Kdyby se přidal ke vzpouře, znamenalo by to šrám na rodinné cti, který by se nedal ničím zahladit.


      K čemu je ale dobrá čest, když jsou muži jako Angus vystaveni libovůli tyranů Coyninghamova ražení? Když jsou srdnatí muži jako Scipio zbaveni svobody a uvězněni v podpalubí jako nějaký náklad? Když nestvůra jako Sofie může zneužívat námořnické kázně k tomu, aby se krutě mstila na nevinných námořnících?


      Rob myslel na všechny muže, kteří nosili meč Neptun v dobách před ním – až k pradědovi Tomovi a k dědečku Jimovi. Co by asi udělali oni?


      „Kam byste šli?“ zeptal se.


      Muži se rozpačitě zavrtěli. Rob jasně viděl, že plán vzpoury je nedomyšlený a vyplynul jen ze zoufalství námořníků.


      „Já bych se rád vrátil domů,“ ozval se Thomas slabým hláskem, který Robovi připomněl, že Tom je pořád ještě dítě.


      „To si myslíš, ty tele, že vyplujeme nahoru po Temži a spustíme kotvu v londýnským přístavu?“ opáčil Hargrave. „Kdybysme se vzbouřili, nikdy se nemůžem vrátit domů.“


      Nikdo z dalších se neozval. Muži se upínali ke vzpouře jako k zoufalému řešení své mizerné situace, ale na důsledky nepomysleli.


      „Kdybyste to udělali, stala by se z vás lovná zvěř,“ varoval je Rob. „Moc královského námořnictva sahá po celé zemi, a krádež jedné z nejlepších královských lodí se nepromíjí. Žádný přístav na celém světě by pro vás nebyl bezpečný.“


      Hargrave se tvářil zklamaně. „Takže to znamená, že do toho nejdeš?“


      „Mně je jasný, že je to pro tebe těžký,“ pravil Angus, „bejt důstojník a vůbec. Ale tys byl jeden z nás ještě dřív, než se z tebe stal jeden z nich, a doufám, žes na to nezapomněl.“


      Rob zavrtěl hlavou. „Nezapomněl.“


      Z útrob lodi zaslechl chřestění řetězů a sténání. Některý ze zajatých otroků se zřejmě ve spánku pohnul a probudil ostatní kolem sebe. Třeba se probrali z těžkého snu, aby se vzápětí ocitli uprostřed ještě horší noční můry.


      Rob se rozhodl.


      „Jestli pořád ještě chcete tohle provést, půjdu s vámi.“


      Jakmile ten slib vyslovil, hned mu bylo jasné, že udělal správnou věc. Kolem se všem ulevilo a zatvářili se spokojeněji. Ti muži to vycítili stejně jako on. Přijali jeho slova s vděčností a hned se jim všechno jevilo nadějněji.


      „Musíme ale postupovat hodně opatrně. Kdyby se o tomhle Coyningham doslechl jen slovo, nechal by nás pověsit na ráhně.“


      Výrazy ve tvářích námořníků kolem něho ztvrdly. Nikdo nepodceňoval nebezpečí, které se v jejich akci skrývalo, ani následky, které by přinesl nezdar.


      „Kolik mužů z posádky zůstane při Coyninghamovi?“


      Angus počítal na prstech.


      „Pomocníci loďmistra. Kadeti. Mariňáci. Možná půlka poddůstojníků. A desítka těch ostatních, kteří mu zobou z ruky.“


      „Kdo se přidá k nám?“


      Angus se nadechl skrz zuby. „Většina ostatních.“


      „Já říkám, abysme to provedli hned,“ zabručel Hargrave. „Dokavád jsme na otevřeným moři. Jak doplujem blízko k Jamajce, budou se tam motat další naše válečný lodě.“


      „Co se stane s těmi, kteří se k nám nepřidají?“


      „Vysadíme je ve člunu na moře.“


      „To by umřeli.“


      „Je to víc, než co by oni udělali pro nás.“


      „To ne,“ zavrtěl Rob hlavou. Odpoledne důkladně studoval mapy. „Kdybychom je vysadili na moře, měli bychom na svědomí jejich životy. Musíme počkat, dokud nedoplujeme mezi ostrovy. Pak můžeme Coyninghama vysadit na nějaký opuštěný břeh a s ním všechny, kteří budou chtít zůstat s ním, a věřit, že je naloží nějaká loď, která popluje kolem.“


      Ozvalo se nesouhlasné mumlání, ale Rob je umlčel přísným pohledem.


      „A navíc musíme nabrat vodu a zásoby na dlouhou cestu.“


      Angus si všiml, že Rob už má v mysli nějaký plán. „Kam bys chtěl plout?“


      „Do Afriky.“


      „Do Afriky?“ vykřikl Thomas. Podle jeho chápání to bylo podobné, jako by se vypravili na Měsíc. „Tam ale všichni umřem!“


      „Znám místo, kam můžeme jít,“ řekl Rob. „Místo, kde nás námořnictvo nikdy nenajde.“


      Muži se dali do polohlasného hovoru, někteří s Afrikou souhlasili, jiní byli z takového cíle nešťastní. Rob viděl, že je zase ovládá nejistota. Kdyby došlo na hlasování, sotva by se dalo odhadnout, jakým výsledkem skončí.


      „Jestli chcete, abych vás vedl, poplujeme do Afriky.“ Měl na mysli jak vlastní zájmy, tak prospěch všech námořníků. Znamenalo by to návrat domů, a to rovnou ve více smyslech toho slova, upokojení svědomí a také klid v duši. „Jinak do toho musíte jít sami.“


      Na to všichni přistoupili. Plánovali sice vzpouru, ale nedokázali si představit život na moři bez důstojníka, který by jim velel. A Rob byl jedním z mála mužů na palubě, který dokázal číst v mapách a určit polohu, kde právě jsou.


      „Kdy to spustíme?“ zeptal se Angus.


      Následující dny, během nichž se Perseus ploužil k jihu, byly pro Roba utrpením. Zapálil doutnák, ale nevěděl, kdy dojde k výbuchu. Den ode dne narůstalo nebezpečí, že se na spiknutí přijde. Na lodi velikosti Persea nelze udržet tajemství. Angus a jeho přátelé museli při hledání spojenců oslovit ostatní muže z posádky. Jestli se v jediném z nich spletou, doslechne se o všem Coyningham. A v tu ránu by z nich byly mrtvoly.


      Teplota narůstala, vlhký vzduch jako by se čím dál víc lepil na tělo. Když posádka drhla palubu, voda se vypařovala v mlžných obláčcích. Sténání otroků v podpalubí nabývalo stále zoufalejšího tónu. Rob se pokoušel zařídit jim nějakou vodu navíc, a taky aby je vyváděli na palubu nadýchat se čerstvého vzduchu, ale Coyningham pokaždé jeho rozkaz zrušil.


      Konečně zahlédli zemi: nízké ostrovy porostlé bujnou zelení, které sotva vystupovaly nad hladinu. Dál na obzoru bylo vidět mohutnější obrysy Kuby a ostrova Hispaniola. Atmosféra na lodi se stávala stále horečnější. Jeden ostrov patřil Španělsku, druhý Francii. Ačkoli Británie zrovna neválčila ani s jednou z těchto mocností, s oběma si užila nepřátelství až dost, a nepochybovalo se, že mezi nimi zase brzy dojde k válce. Ani jeden muž na palubě se necítil příjemně, když se měli plavit v této oblasti.


      „Musíme to udělat dnes v noci,“ rozhodl Rob. „Je úplněk. A jakmile mineme Kubu, bude nám na Jamajku zbývat jediný den plavby.“


      Angus přikývl. Rány na zádech už se mu uzavřely, ale při chůzi se ještě pořád bolestně šklebil.


      „Tak se do toho dáme.“


      Rob té noci nemohl usnout. Ležel bdělý ve svém visutém lůžku, úplně oblečený, poslouchal zvuky ozývající se na lodi a představoval si možnosti, které by mohly zapříčinit krach jejich plánu. Snažil se ale podobné úvahy vypudit z hlavy. Teď už na to bylo pozdě.


      Zaslechl dva údery lodního zvonu z první hlídky. Vzápětí se ozvalo tiché zaťukání na dveře. V chodbičce na něho čekali Hargrave, Thomas a Angus.


      Nikdo nepromluvil ani slovo. Mnohokrát už probrali, co má kdo dělat, a každý to velmi dobře věděl. Rob vedl Hargravea a Thomase k Coyninghamově kajutě, Angus se zatím vydal ke zbrojnici. Robovi bušilo srdce jako kovadlina. Těžce na něho doléhala závažnost toho, co se chystají udělat, ale zároveň věděl, že je to správné. Náladu mu vylepšila představa, jak se bude Coyningham tvářit, až ho zajmou, a jak bude zuřit, že přijde o funkci velitele lodi.


      Zastavil se před kajutou vyšších důstojníků, kterou stále okupoval Coyningham, když jeho velkou kajutu zabrali Bracewellovi. Už se chystal otevřít dveře, když zevnitř zaslechl podivné rytmické nárazy. Že by Coyningham nemohl zrovna té noci spát?


      „Na tři,“ řekl ostatním. „Raz, dva…“


      Skrz otevřený průlez k nim dolehl hlas hlídky.


      „Haló, palubo! Plachta před přídí na pravoboku!“


      Rob ztuhl. Taková plachta mohla znamenat dvě věci, a obě představovaly stejnou pohromu. Jestliže patří přátelské lodi, nebudou se moci plavit vedle ní a zároveň se vzbouřit. Pokud však patří nepřátelům, nesvedou je odrazit, pokud jedna polovina posádky bude bojovat proti druhé.


      Oba spiklenci se na něho dívali.


      „Co uděláme?“ špital Thomas.


      „Počkejte tady.“


      Rob vyběhl na palubu, vzal z poličky dalekohled, mrštně vylezl do lanoví a překvapil hlídku na vršku stěžně. Muž mu ukázal směr, kde zahlédl loď.


      Rob zaklel. Během doby, kdy se měsíc schovával za mraky, se k nim loď přikradla hodně blízko. Když teď zase zářil na obloze, dala se zřetelně pozorovat i prostým okem a nebyla od nich dál než tři námořní míle. Pokojně si plula na stříbrném moři a měsícem ozářené plachty jí svítily jako na lodi duchů.


      Panovala klidná noc. Jakýkoli zmatek na palubě Persea by se snadno nad hladinou donesl až ke druhé lodi. Ale byl to přítel, nebo nepřítel? Rob zamířil dalekohled na příď lodi.


      Celý ztuhl. Pod čelenem se držel tmavý stín, ale od napěněné vody kolem přídě se přece jen odrazilo něco málo měsíčního světla. Dost na to, aby poznal obrys figury na přídi: temný pták se zobákem nataženým kupředu a křídly ubíhajícími dozadu na lodní boky.


      Je to Rapace? Že by je sledoval až sem? Loď neměla vyvěšenou žádnou vlajku a ve stínu vrhaném měsícem neviděl, jestli má v boku dělové střílny nebo kolik jich je. Ať už ten koráb byl, jaký chtěl, jeho posádka už Persea spatřila. Plavidlo změnilo kurz a otočilo se čelem tak, aby se střetlo s dráhou fregaty.


      Rob se musel okamžitě rozhodnout, co dál. Na palubě Persea se plavilo přes dvě stovky mužů a většina jich spala. Při rychlosti plavby druhé lodi dojde ke střetnutí velice brzy. Pokud hned posádku nevyburcuje a z cizí lodi se vyklube nepřítel, zemřou námořníci ve svých hamakách.


      Sklouzl po úponu na palubu. Ze stínu se vynořil Angus a vlekl v náručí několik mečů.


      „Napadne nás?“


      „Těžko říct.“


      „Co teda budem dělat?“


      Rob zaťal zuby. Přišlo mu nespravedlivé, že všechna tíha tohoto rozhodnutí padá na jeho hlavu – daleko snazší bylo jen vykonávat rozhodnutí někoho jiného. Nevděčnost takového údělu ho bezmála paralyzovala, ale věděl, že se tomu nemůže nijak vyhnout.


      „Jdu vzbudit kapitána Coyninghama.“ Byla to nejtrpčí slova, jaká kdy pronesl.


      „Jestli to uděláš, tak tuto příležitost propásneme,“ varoval ho Angus. „Na Jamajku nám zbejvá jen den cesty. Bracewell pošle otroky dřít na plantáž nebo je prodá. Chceš si to vzít na svědomí?“


      Rob cítil, jak v něm narůstá tlak, až mu z toho bezmála praskla lebka. Zavrtěl hlavou.


      „Lepší bude, aby přežili, než kdybychom všichni umřeli. Najdeme nějakou jinou cestu.“


      „Už není čas,“ stál Angus na svém. „Teď, nebo nikdy.“


      Rob se nedokázal kamarádovi podívat do očí.


      „Řekni chlapům, ať dají zbraně zpátky na místo. Nebylo by dobré, aby je Coyningham viděl po zuby ozbrojené, až vyjde na palubu.“


      Pak spěchal dolů ke kajutě obývané kapitánem lodi. Chystal se zaklepat na dveře, ale zevnitř se ozvalo nezvyklé zavrnění, naléhavé drmolení a pak prasknutí, jako by se zlomil kus dřeva.


      Rob tedy otevřel, ale dveře se zarazily o něco na podlaze. Přitom zaznělo bolestné zaječení a vysoko položený překvapený výkřik. Rob nakoukl dovnitř.


      Napřed ho napadlo, že vzpoura už začala. Coyningham ležel na podlaze jak široký, tak dlouhý. Tváří dolů, nahý, s rukama svázanýma za zády a krvácejícím nosem, kam ho zasáhly dveře. Nebyl sám. Rozkročmo na něm seděla Sofie, rovněž nahá, v jedné ruce jezdecký bičík a ve druhé dlouhé pero.


      Coyningham rozzuřeně vyvalil oči. Pokusil se něco říct, ale ústa měl ucpaná roubíkem, který mu Sofie předtím uvázala.


      Sofie se usmívala. Pokožka se jí leskla vrstvičkou potu a bradavky jí výbojně trčely.


      „Přišel ses k nám připojit?“ řekla. „Vždycky jsem chtěla vyzkoušet tuhle variantu. Mám za to, že Francouzi tomu říkají ménage à trois.“ Šelmovsky na něho zamrkala. „Nebo chceš našeho galantního kapitána jen sám pro sebe?“ Zasunula rukojeť bičíku Coyninghamovi mezi půlky. „Myslím, že by se mu to líbilo.“


      Robert necítil ani stín žárlivosti. Nanejvýš ho zahanbovalo, že si mohl kdysi myslet, že tuhle ženu miluje. Nebyl však čas na nějaké šťourání ve vlastních citech.


      Rob vytáhl kapitánovi roubík z úst.


      „Zahlédli jsme loď a blíží se k nám,“ řekl dřív, než stačil Coyningham promluvit. „Nevíme, jestli není nepřátelská. Mám přikázat posádce, aby se připravila k boji?“


      Coyningham přikývl.


      „Nechám vás, abyste se mohl ustrojit.“


      Na palubě už obsluhy stačily nabít děla. Druhá loď se rychle blížila. Její posádka musela poznat, že se mužstvo na Perseovi chystá k boji. Rychle vyvěsila vlajku. Bílý prapor britského obchodního loďstva se svatojiřským křížem.


      „Mohl by to být trik,“ mínil Rob. „Už jsme zažili, že korzáři pluli pod falešnou vlajkou.“


      Nicméně jak se k sobě lodi přibližovaly, nepocítil nervózní třes, který byl příznakem ohrožení, jak se mu stávalo, když zahlédl Rapace. Měsíc se napůl schoval za řídký mrak, takže nebylo dost dobře vidět, ale nic z dění na palubě druhé lodi nesvědčilo pro to, že by se tam připravovali k boji. A i když zatím Rapace pozoroval jen v ohni bitvy, určité prvky toto plavidlo odlišovaly od francouzské fregaty. Na palubě bylo vidět jen málo mužů. Loď měla málo děl. Nikde se nenašla místa s čerstvým nátěrem, která by svědčila o nedávných opravách, jaké na Rapaci museli provést.


      Jak se loď přiblížila po bok Persea, posádka podkasala plachty a zazněl výstřel z muškety. Měsíc znovu vykoukl, a tak Rob konečně jasně spatřil příďovou figuru.


      Nebyl to vřeštící dravý jestřáb. Naopak šlo o mírného hnědého opeřence připomínajícího křepelku, které ve Fort Auspice často běhávaly Robovi kolem nohou.


      Měl by pocítit úlevu. Namísto toho se mu hrdlem rozlila žlučovitá pachuť. Měl šanci zachránit Phoebe, osvobodit Scipiona a pomstít Anguse, ale promeškal ji.


      „Co jste za loď?“ vykřikl přes úzký pruh vody dělící obě lodi.


      „Corncrake,“ přišla odpověď. „Plujeme z Bristolu do Port Royal. Máme pro vás rozkazy.“


      Byla to opravdu jenom britská obchodní loď.


      Rob si říkal, že vzpoura byla odsouzena k nezdaru od okamžiku, kdy se objevila plachta cizí lodi. Nebylo možné zmocnit se Persea v situaci, kdy se k nim blížilo jiné plavidlo. V hloubi duše ovšem věděl, že to není tak docela pravda. Spiknutí naplánovali důkladně. Mohli převzít moc nad fregatou, a kdyby se do toho Corncrake pokusil vložit, stačil by jediný výstřel z děla před jeho příď, aby se obchodního plavidla zbavili.


      Rob tedy usuzoval nesprávně. Snad tisíckrát si v hlavě přehrával události oné noci. Proč se ve skutečnosti rozhodl vzpouru odvolat? Proč se nechopil nabízené šance? Hyzdila snad jeho povahu nějaká nepěkná trhlina, couvl před tím, že měl čelit konečné zkoušce odvahy? A v koutku mysli se mu krčila nejtrpčí úvaha.


      Není náhodou zbabělec?


      Od chvíle, kdy vzpouru zastavil, s ním Angus nepromluvil. Muži, kteří se přidali ke spiknutí, před ním odvraceli pohledy. Začali být nedochvilní, neposlušní, jeho rozkazy vykonávali jen pomalu. Ti, kteří neměli o spiknutí ponětí, mohli snadno pochopit, že k něčemu došlo. Všichni na něho hleděli podezřívavě, jako by z něho cítili selhání.


      Ještě že se Coyningham aspoň zdržoval ve své kajutě. Děsil se představy, že v té době už všichni muži posádky dobře vědí, při čem Rob přistihl jeho a Sofii. Nebude moci vyjít na palubu, protože na něho budou směřovat stovky kradmých pohledů a kolem se bude ozývat pobavené mumlání. Nemohl dát zbičovat všechny muže, a tak radši zůstával dole a hýčkal si nabouranou důstojnost.


      Rob ho spatřil jen jedenkrát, když si do velké kapitánské kajuty svolal všechny důstojníky, aby je seznámil s tím, jaké rozkazy jim Corncrake přivezl. Když tam Rob vešel, byly na Coyninghamovi vidět rozpaky a skláněl se nad mapový stůl, aby se Robovi nemusel podívat do očí.


      Shromáždili se všichni důstojníci a přítomen byl i Bracewell, který velkomyslně umožnil, aby se sešli v kapitánské kajutě. Sofie u toho chyběla.


      „Zde je naše poloha,“ vykládal Coyningham a ukazoval na průliv mezi Kubou a Hispaniolou. „Odtud poplujeme přímo na jih na Jamajku.“


      Ostrov Jamajka se táhl přes kus mapy jako natažený palec na ruce. Bracewell ukázal prstem na severozápadní cíp ostrova, odlehlý od měst a přístavů vyznačených na mapě.


      „Tady leží moje plantáž Thebes.“


      „Corncrake přivezl další rozkazy,“ navázal Coyningham. „K Jamajce se blíží zásobovací konvoj z Anglie. Přiváží celoroční zásoby prachu a munice pro karibské posádky.“ Vážně se rozhlédl kolem. „Na palubách konvoje je dost prachu a střel k rozpoutání války.“


      Důstojníci přikývli.


      „Tak uděláme nejlíp, když se postaráme, aby náklad došel do místa určení,“ řekl nadporučík Fawcett.


      „Přesně tak,“ přisvědčil Coyningham. „Přes oceán doprovodila konvoj eskadra válečných lodí, ale ty teď plují na sever, aby se připojily k válce v Americe. Jakmile dopravíme pana Bracewella a jeho neteř domů, vyhledáme konvoj a doprovodíme ho do Port Royal, což je tady,“ – ukázal opět na mapu – „při vjezdu do přístavu Kingston na jihovýchodním pobřeží Jamajky.“


      Důstojníci se zatvářili zasmušile. Pro koráb jako Perseus byl doprovod konvoje něčím podobným, jako kdyby zapřáhli dostihového koně k vozu se senem. Konvoj pluje pomaličku, neohrabané obchodní lodi je nutné neustále shánět do houfu, navíc zůstanou bez vyhlídky na odměnu za kořist získanou v boji.


      „Nejsou tady jiné lodi, které by to mohly zařídit?“ zeptal se Fawcett a mluvil za ně za všechny.


      Coyningham zavrtěl hlavou. „Budeme jejich jedinou eskortní lodí.“


      „Jestli konvoj veze tak cenný náklad, jak jste říkal,“ ozval se Rob, „určitě by měl mít silnější ochranu.“


      „Podporučík Courtney jako obvykle bledne při první známce nebezpečí,“ zpražil ho Coyningham.


      Několik kadetů se patolízalsky zasmálo.


      „Moře kolem břehů Jamajky je bezpečné,“ ujišťoval je Bracewell. „Jakmile se konvoj dostane na dohled země, nebude mu hrozit nejmenší nebezpečí napadení.“ Ukázal na nejzápadnější výspu ostrova. „Jediné nebezpečí leží tady. Mělčina, na které ztroskotalo mnoho lodí, a k tomu silný proud, který obtáčí mys. V těch místech je nezbytné držet se blízko břehu.“


      „Uděláme to, jak říkáte,“ souhlasil Coyningham.


      „Bezpečnější by bylo držet se dál od pobřeží,“ namítal Rob. „Kdyby se konvoj přiblížil k závětrnému břehu, mohl by útok jediného korzára znamenat hotovou zkázu.“


      „Slyšel jste, co radí pan Bracewell. Poplujeme blízko břehu.“


      „Pan Bracewell se nevyzná v navigaci,“ opáčil Rob.


      Coyningham zrudl. „Chcete tím říct, že zpochybňujete moje rozkazy?“ Z hlasu mu čišela hrozba. „To by bylo porušení subordinace.“


      Na to už Rob nereagoval. Nemělo smysl dávat Coyninghamovi další záminku, aby ho před ostatními umravňoval.


      Coyningham se odvrátil. „Jestli je to vše, můžete se vrátit ke svým povinnostem. S příznivým větrem bychom zítra měli doplout k Jamajce.“


      Nebylo nutné říkat víc. Ale když Rob s ostatními důstojníky vycházel ze dveří, všiml si, že Bracewell hledí na mapu a spokojeně se usmívá.


      Jamajku zahlédli už zdaleka: mlžně modré hory se zdvihaly k mrakům tak vysoko, že od chvíle, kdy opustil Afriku, Rob nic takového nezahlédl. Hustě zalesněné srázné svahy zdobilo krajkoví bílých mraků. V podhůří se všechno bujně zelenalo.


      „Vypadá to jako ráj na zemi,“ ozval se jeden z mužů.


      „No jo,“ reagoval Angus. „A vsadil bych se, že je tam taky plno hadů.“


      Střelil pohledem po Bracewellovi a Sofii, kteří také vyšli na palubu, sotva zaslechli hlášení hlídky, že spatřila břehy Jamajky. Sofie s vlasy sčesanými pod klobouček, v dlouhých zelených šatech a bílých rukavičkách vyhlížela jako ztělesněná cudnost. Za ní stála Phoebe a držela své paní nad hlavou slunečník.


      Podle mapy Rob věděl, že většina osídlení na Jamajce se soustředí na jihovýchodě ostrova kolem Kingstonu a Port Royal. Perseus tyto přístavy minul a zamířil k severozápadnímu pobřeží. Pohled dalekohledem potvrzoval to, co naznačovala mapa – šlo o divoký, odlehlý kraj. Vesnic tu bylo málo a ležely daleko od sebe, hory spadaly až na pobřeží. Od moře je odděloval jen úzký pruh souše při břehu, ovšem vesměs pokrytý mangrovými bažinami.


      „Tamhle,“ řekl Bracewell, který se opíral o zábradlí a díval se dalekohledem. „Tamhle je plantáž Thebes.“


      Statek stál na návrší nad zálivem ohraničeným písečnou pláží. Rozlehlý bílý dům se tyčil na pozadí zelených třtinových polí. Za ním se krčila skupinka nízkých stavení a skladišť; u nich stály vysoké větrné mlýny zbudované z kamene, jejichž křídla potažená červenou plachtovinou se otáčela ve větru. O kus dál už začínal les, který pokrýval i prudce se zdvihající úbočí hor.


      „Žít tady musí být… dost osamocené,“ utrousil Coyningham, který se vynořil ze své kajuty.


      „To je pravda,“ přitakala Sofie zdvořile, jako by právě seděla na čajovém dýchánku v salonu někde v Hampshire – a jako by k dění v Coyninghamově kajutě nikdy nedošlo. „Na plantáži Thebes jsme hodně odříznutí od společnosti. Strýc ale dává přednost zdejší samotě.“


      Rob si představil Bracewella na tomto statku, kde byl víceméně roven králi. Zachvěl se při pomyšlení, k čemu jsou ochotni se snížit muži jako on, když mají takovouto neomezenou moc.


      „Doufám, že se necítíte vyčlenění z příjemné společnosti,“ dorážel Coyningham.


      Sofie se na něho usmála. „Když jste přítomen, kapitáne, tak jistě ne. Vždycky působíte velmi povzbudivě.“


      Coyningham se podíval po Bracewellovi, zda si nevšiml šťavnatého tónu její odpovědi. Ale strýc se soustředil na svůj statek.


      „Vynáší padesát tisíc ročně,“ chlubil se. „Tisíc velkých sudů cukru, a k tomu ještě rum.“


      „A kolik je tam otroků?“ zeptal se Rob.


      „Skoro čtyři stovky.“ Bracewell odložil dalekohled. Ještě nezapomněl na jejich střetnutí v zálivu Seabrook. „S těmi, které jste mi přivedl v Jižní Karolíně, jich samozřejmě bude o něco víc.“


      Rob se neodvážil podívat po Phoebe. Trápil ho nesnesitelný pocit viny.


      Než v zálivu spustili kotvu, od dřevěného mola sloužícího potřebám plantáže vyrazily čluny. Nad vesly se shýbaly řádky černých hřbetů, po kterých občas šlehl bičem poháněč stojící na zádi. Když čluny proplouvaly kolem, Rob si všiml, že každý otrok je ke svému veslu připoutaný řetězem. Kdyby se loď v přílivu převrátila, všichni by se utopili.


      Coyningham nechal na palubě nastoupit vojáky námořní pěchoty s plnou výzbrojí a utvořit čtverce kolem všech východů z podpalubí. Smrad, který vycházel zdola, byl téměř nesnesitelný. Otroky vyváděli po jednom ven a nutili je nastoupit do člunů. Rob na sešklebených tvářích námořních pěšáků viděl, že se jim tahle povinnost pranic nezamlouvá, Coyningham jim však nedal na výběr. Prahl po tom, aby si u Bracewellových vysloužil ještě víc uznání.


      „Dnes večer s námi musíte sednout ke stolu, kapitáne,“ hlaholil Bracewell. Do posledního člunu naložili jeho zavazadla a už se chystal opustit loď. „A vaši důstojníci také. Dlužíme vám velké poděkování za to, že jste nás dostali bezpečně domů.“


      „Bude mi ctí,“ odpověděl Coyningham.


      „Podporučík Courtney musí přijít taky,“ dodala Sofie.


      Rob i Coyningham sebou udiveně trhli, ale v následující vteřině si Rob uvědomil, že přesně tohle mohl čekat. Sofie připomínala kočku, která si olizuje tlapky při hře s myší, kterou zahnala do úzkých. Nestála o Robovu společnost, snad jen aby se před ním mohla předvádět. Umínila si, že je nechá soupeřit jako dva kohouty nucené spolu zápasit, aby tím podněcovala Coyninghamovu žádostivost. Nezáleželo jí na tom, kdo zvítězí. Ona žila jenom pro samotný sport.


      Coyningham se tvářil tak sklíčeně, že ho Robovi bylo skoro líto, dokud nezabloudil zrakem na hladinu zálivu, kde spatřil čluny odvážející Scipiona a ostatní otroky na břeh. Žádný chtíč nemohl ospravedlnit to, co Coyningham provedl.


      „Je mi líto, slečno Bracewellová,“ ozval se Coyningham, „ale podporučík Courtney musí zůstat na palubě, protože bude držet hlídku.“


      „Zcela správně,“ zavrčel Bracewell, který v nejmenším nestál o to, aby Rob navštívil plantáž. Za ním stál Crow a tvářil se poděšeně. Ale Sofie trvala na svém.


      „Copak jsi zapomněl, strýčku, jak nás podporučík Courtney zachránil v Newportu? A zachránil i náš majetek v Jižní Karolíně. Musí se k nám připojit. Trvám na tom.“


      „Tak dobrá,“ podvolil se Bracewell. „Pokud s tím bude kapitán Coyningham souhlasit…“


      Coyningham se toporně uklonil. „Víte, že vám nedokážu nic odříct.“


      Sofie ztišila hlas. „To taky doufám, kapitáne.“


      Kolem třetí odpoledne se Rob a Coyningham nechali převézt na břeh. S nimi odpluli také Fawcett a tři kadeti, kteří měli výbornou náladu a těšili se na vzrušující zážitek. Kapitán s Robem seděli vedle sebe na zádi člunu jako na trní a nevyměnili si jediné slovo.


      Z mola vedly kamenné schody nahoru na návrší a kolem schodiště se rozkládaly terasové zahrady. Všude zářily živé barvy růžových, oranžových, modrých a žlutých květů, jaké Rob nikdy neviděl. Mezi rostlinami se tu a tam bělaly mramorové sochy bohyň s nahými prsy a bohů se ztopořenými údy. Z květů stoupala omamná vůně, která jako by zahušťovala okolní vzduch. Všechno tu působilo bohatě a smyslně.


      Navzdory tomu nemohl Rob zapomenout, z čeho ta krása pochází. Mezi stromy na temeni návrší rozlišil ohavnou siluetu šibenice. Z dálky se ozýval truchlivý nápěv a tiché kvílení, jako by se tam konal pohřeb.


      Na vršku schodiště na ně čekal muž, jehož postava se rýsovala proti nebi jako pták na větvi. Crow. Když viděl, jak přicházejí, vycenil na ně v úsměvu začernalé zuby.


      „Vítejte na pláži Thebes,“ prohlásil afektovaně.


      Bracewellova vila korunovala vršek kopce po jejich pravici. Ale Crow je vedl stranou k houfku menších stavení skrytých za palmovým hájem.


      „Pan Bracewell přikázal, abych vás ještě před večeří provedl po statku,“ vysvětloval Crow, když došli ke stájím.


      Stálo tam sedm osedlaných koní, kteří čekali jen na ně. Crow se pobaveně šklebil, když přihlížel, jak se námořní důstojníci nemotorně pokoušejí dostat do sedel, takže jim museli pomáhat černošští sloužící a pacholci ze stájí.


      „Copak je statek tak velký, že nemůžeme jít pěšky?“ zeptal se Coyningham a vrtěl se v nezvyklém sedle.


      „I na koni bychom potřebovali celý den, abychom objeli pozemky plantáže,“ odvětil Crow. „Tohle bude jen krátká prohlídka.“


      V čele skupinky jezdců zamířil ke skupině staveb asi o půl míle dál. Stály po směru převládajících větrů od hlavní budovy, a když se blížili, Rob pochopil, jaký to má důvod. Vzduch tu byl prosycený vůní rumu. Ani v podpalubí Persea, kde občas začal prosakovat některý ze sudů s rumem, Rob nikdy nic podobného necítil. Stačilo jen dýchat vzduch zhoustlý alkoholovými výpary, aby se mu začala točit hlava.


      Mezi staveními sesedli. Uprostřed se tyčil vysoký osmiboký větrný mlýn vystavěný z kamene, jehož střecha vybíhala do špičky. Ve svěžím větru se čile otáčela ramena pokrytá červenými plachtami. Vedle stála rozlehlá budova připomínající stodolu, a ještě několik menších staveb. Alkoholové výpary jako by rozpalovaly vzduch, až Robovi tekly slzy s příchutí rumu.


      „Tady se vyrábí cukr,“ sdělil jim Crow.


      V té chvíli se objevila skupina otroků, kteří vlekli káru vysoko naloženou stonky cukrové třtiny. Náklad složili z vozu a pak třtinu v náručí přenášeli do mlýna. Crow s důstojníky je následovali.


      Uvnitř panovalo šero, ohlušivý rámus a těžké dusno. Ze stropu se táhly osy opatřené ozubenými koly a přenášely krouživý pohyb lopatek větrného mlýna do zařízení, kde se mezi paralelně umístěnými válci pokrytými mědí pootevírala škvíra připomínající nenasytnou tlamu. Otroci do ní zasouvali stonky třtiny, a přitom se jejich ruce dostávaly těsně k rotujícím válcům. Jakmile se stonek dostal dovnitř, válce ho rozdrtily, až byl tenký jako papír, a vyplivly na druhé straně.


      „Kdyby se mezi to dostala člověku ruka, to by asi nebylo nic příjemného,“ poznamenal Fawcett.


      „Možná právě proto je cukr nahnědlý,“ řekl Coyningham.


      Ostatní se zasmáli, i když nešlo o žert. Ruka mohla velmi snadno sklouznout mezi válce mechanismu, zvlášť když byl některý z otroků hodně unavený. Všichni se zdáli být napůl mrtví, měli svěšená ramena a pohled tak otupělý, jako by ani nebyli naživu.


      „Zrovna je období sklizně,“ vysvětloval Crow. „Třtina se zpracovává nepřetržitě ve dne i v noci.“


      Válce vytlačovaly ze stonků hnědou cukrovou šťávu. Ta skapávala do kanálku pod mechanismem a odtékala otvorem ve stěně mlýna. Důstojníci z Persea následovali Crowa ven a přešli do vedlejší budovy.


      V okamžiku, kdy se ocitli uvnitř, na ně uhodilo horko jako rána pěstí. Otroci tu pracovali svlečení téměř donaha. Obsluhovali řádku železných kotlů a naběračkami přelévali tekutinu postupně z jednoho do druhého. Děti pod kotly topily rozdrcenou třtinou a odstraněnými suchými listy.


      „To je varna,“ řekl Crow.


      Jak tekutina vymačkaná z třtinových stonků postupně přecházela z jednoho kotle do dalšího, dostávala hutnější a lepkavou podobu, až ji nakonec přenášeli do sousední budovy a nalévali do velkých jílových trychtýřů postavených ve sběrných nádobách.


      „Za měsíc bude cukr hotový a můžete si jím osladit čaj,“ poznamenal Crow.


      „K čemu jsou ty nádoby dole?“ zeptal se jeden z kadetů.


      „V těch se shromažďuje melasa, která klesá v trychtýři na dno. Z ní potom pálíme v palírně rum.“


      Vyšli zase ven na čerstvý vzduch a nasedli na koně. Minuli ještě malou nevysokou budovu postavenou poněkud stranou, kam je ale Crow nevzal. Když projížděli kolem, zamrazilo Roba v zádech. Jednalo se o kopii mučírny, kterou viděl na Bracewellově plantáži v Jižní Karolíně. Dokonce i otroci, kteří přiváželi čerstvý náklad třtiny, si raději kus zašli, než aby procházeli kolem.


      Důstojníci z Persea minuli nocležny otroků s doškovými střechami obklopené zeleninovými záhony; za nimi najeli na úzkou cestu mezi třtinovými poli. Před nimi běželi otroci, aby jim otevírali brány v oplocení, které oddělovalo jednotlivá pole či „třtinové díly“, jak je nazýval Crow. Čekali, dokud jezdci neprojedou, bránu zavřeli, a zase běželi k další. Crow vedl svého koně svižným klusem, takže otroci museli sprintovat, aby k následující bráně stihli doběhnout včas.


      Roba ohromovalo, jak je plantáž rozlehlá. Jeli třtinovou houštinou se šustícími listy téměř čtvrt hodiny bez přestávky, než dorazili k místu, kde pracovala skupina otroků. Všichni měli oblečení z bílého kalika – muži kalhoty a košile, ženy blůzy a sukně. Sklízeli třtinu dlouhými zakřivenými noži, mačetami, a než stonky naložili na vůz, odsekávali z nich vějířovité špičky a otrhávali listy. Po příchozích se ani nepodívali. Věděli, že kdyby jen na okamžik polevili v práci, ucítili by na zádech bič dozorce, který kráčel za nimi. V rozích pole stáli čtyři strážní ozbrojení puškami a pistolemi.


      Rob poznal mezi otroky několik známých tváří – byli to muži, kteří spolu s ním bojovali v zálivu Seabrook. Bracewell tedy nemarnil čas a hned je nahnal do práce. Pocítil úlevu, že se po něm žádný neohlédl – výčitku v jejich pohledu by sotva snesl. A hned se zastyděl. Co znamená jeho pocit viny vedle týrání, které musí snášet tito muži?


      Díval se po Scipionovi, ale nikde ho neviděl.


      Fawcett se znepokojeně rozhlížel. Pohled na třicet černochů, kteří se ohánějí zlověstně ostrými noži na třtinu, v něm vyvolával obavy.


      „Ti strážní jsou tady kvůli naší ochraně?“


      Crow na něho zamrkal. „Udatní důstojníci jako vy přece žádnou ochranu nepotřebují. Tihle mají zastavit uprchlíky.“


      „Kam by mohli jít?“ zeptal se kadet Brompton. Obtloustlý mladík ukázal na hradbu hor, které se zvedaly v dálce za třtinovými poli. „Kolem jsou neproniknutelné hory a lesy.“


      „Šli by k maroonům,“ řekl Crow potichu.


      Obrátilo se na něho šest nechápavých obličejů.


      „Kdo to jsou marooni?“ zeptal se Rob.


      „Uprchlí otroci. Žijou v těch horách už řadu let. Většinou se ale starají jen sami o sebe.“


      „A vy je necháte běhat na svobodě?“ zamračil se Coyningham.


      „Do těch hor je skoro nemožný se dostat. Ale tak nějak se s nima podařilo dohodnout. Necháváme je na pokoji a oni nám přivedou zpátky uprchlíky, když jim za to dáme nějakou odměnu.“


      „Proč by k nim ale utíkali vaši otroci, když se ví, že by je vrátili?“ podivil se Rob.


      Crow pokrčil rameny. „Člověk musí mít nějakou naději.“


      „Takže oni zrazují své vlastní lidi?“ ujišťoval se Fawcett.


      „Z pytláka je nejlepší hajnej.“ Crow se podíval na slunce. „Už je čas se vrátit. Pan Bracewell by vás chtěl co nejdřív uvítat v panským domě.“


      Všechno na Bracewellově vile působilo monumentálně. Čtyřpodlažní kamenná stavba se tyčila na vršku útesu jako horská pevnost střežící záliv. Za temnými klenutými průchody se otvíralo přízemí, jehož okénka byla malá a úzká. Ten dům postavili, aby zastrašoval, ne aby příchozí vítal. Vedla k němu dlouhá stupňovitá přístupová cesta, tu a tam lemovaná jezírky se dny vyloženými kameny a stíněnými tamarindy a palmami. Na konci přístupové cesty se k nebi zdvihal kamenný obelisk vysoký téměř jako samotný dům.


      Než vyšli na vrchol kopce, potili se a lapali po dechu. Slunce stále ještě žhnulo, když však vešli do stínu velkého obelisku, Roba zamrazilo.


      Korpulentní Bracewell se nakláněl přes železné zábradlí balkonu v prvním patře. Shlížel na ně a lehce se usmíval.


      „Kapitáne, páni důstojníci, pánové – vítejte na plantáži Thebes.“


      Když vešli do domu, měl Rob pocit, jako by pronikli skrz kouzelnou oponu do jiného světa. Zvenčí působil dům brutálně, stroze, zato vnitřek byl takovou ukázkou bohatství, až to hraničilo s bláznovstvím. Všude mramorové podlahy, místnosti lemovaly žlábkované sloupy pokryté zlatými lístky. Na stěnách visela obrovská zrcadla v pozlacených rámech, takže každý pokoj jako by se protahoval do nekonečna. Rob s ostatními muži z Persea se v nich odráželi ze všech stran a ze všech úhlů. Působilo to tísnivým dojmem, jako by se ocitli v obklíčení.


      Zpoza sloupů vystoupila služebná děvčata a přinášela na podnosech šampaňské v křišťálových pohárech. Důstojníci hleděli na otrokyně s žádostivostí mužů, kteří strávili týdny stěsnaní na lodi. Mladé ženy měly zlaté nákrčníky a přes boky uvázané lehké bílé bederní roušky. Jinak byly nahé a při roznášení vína klopily oči. Rob se rozhlížel, zda mezi nimi nezahlédne Phoebe, ale neviděl ji. Kadet Brompton si všiml, jak se Rob rozhlíží.


      „To je aspoň pohled pro unavené oči, co?“ řekl nahlas.


      Ještě ani nedopil sklenici a už se mu pletl jazyk. Rob si domyslel, že popíjel ještě dřív, než odpluli z lodi.


      „Která by se ti nejvíc líbila?“ drmolil Brompton. „Já si vezmu tamhletu.“ Ukázal na ženu se sošným tělem, vysokými ňadry a pokožkou měděné barvy. „Kozy má jako čtyřiadvacetiliberní koule.“


      Rob na něho upřel pohled, kterým by se dalo řezat železo. Brompton si toho nevšímal a řečnil dál.


      „Pan Bracewell říkal, že po večeři si můžeme dopřát všechno, co budeme chtít.“


      Rob pocítil ke služebným ještě větší lítost. Žádná z nich se nezdála starší než on, mnohé byly o dost mladší. Když se mu podařilo zachytit pohled jedné z nich, četl v něm hrůzu.


      „Chápeš, jsou to otrokyně,“ mlel Brompton. „Můžeš si s nima dělat, co chceš.“


      Jestli chtěl v řeči pokračovat, už to nestihl. Svalnatý otrok, rovněž zahalený jen bederní rouškou, udeřil do bronzového gongu, až zrcadla v těžkých rámech zadrnčela.


      „Podává se večeře,“ ozvala se Sofie.


      Rob si nevšiml, kdy přišla. Sotva ji uviděl, podivil se, jak ji mohl přehlédnout. Havraní vlasy měla nakadeřené do prstýnků, oči zvýrazněné černou linkou a rty nalíčené svůdnou červení. Oblékla si žluté hedvábné šaty, které se ve světle svíček třpytily, tak obtažené a s tak hlubokým výstřihem, že by stačil jeden povolený steh a byla by stejně obnažená jako mladé otrokyně.


      Usmála se na Roba a pak se zavěsila do Coyninghama a vedla ho do jídelny. Rob je následoval a nenáviděl každou vteřinu, kterou trávil v jejich společnosti. Ze všech zlatých ozdob měl mžitky před očima. Dělalo se mu nevolno z údělu otrokyň, které je obsluhovaly a dobře věděly, co se s nimi bude dít později. Nicméně musel zde zůstat a toužil se dočkat i chvíle, kdy zahlédne Phoebe.


      Jídelna se nacházela v zadní části domu a nabízel se z ní výhled na záliv. Rozlehlá místnost působila dojmem paláce římského císaře. Elegantní sloupy zdobené zlatými a modrými proužky tvořily po delších stranách jídelny dvojitou kolonádu. Na stěnách byly vymalované výjevy s polonahými pannami přinášejícími oběť bohu usazenému na trůně. Z výklenků hleděly sochy dionýsovských postav v životní velikosti s groteskními zvířecími hlavami a mocnými ztopořenými faly. Svícny měly podobu hadů a působily zvláštním životným dojmem; svíjely se do výšky a z tlam jim trčely hořící svíce, jako by se zrovna chystaly polknout ulovenou myš.


      Po celé délce místnosti se táhl jídelní stůl. Bracewell se usadil v jeho čele do mahagonového křesla dost velkého, aby mohlo posloužit třem takovým jako on. Skrz okna zaklenutá do oblouků bylo vidět v zálivu zakotvený Perseus, který se na tu dálku nezdál větší než dětská hračka. Coyninghama usadil Bracewell po svém boku a vedle něho usedla Sofie. Rob si chtěl najít místo někde dál, ale Sofie ukázala na židli přímo naproti sobě a zavolala: „Připojte se k nám, podporučíku!“


      Rob poslechl. Večer mu začal připadat jako sadistický trest, a obával se toho, jak všechno skončí. Věděl však, že kdyby jí odporoval, našla by ještě krutější způsob, jak by za to zaplatil.


      Šampaňské muselo být hodně drahé a nějakým zázrakem se podávalo skvěle vychlazené. Rob z něho ucucával, jako by v něm cítil jed. Služebné přinášely večeři. Ani za nejdivočejších nocí s Hugem v Londýně Rob nic podobného neviděl. Nabízela se horká i studená jídla, dušená, smažená i grilovaná masa, ryby čerstvě upravené i nakládané, polévka z krabího masa a zeleniny, maniokový chléb, ananas a další tropické plody. Ve velké stříbrné terině čekala želví polévka. K dispozici byly láhve rýnského, naléval se klaret a madeira.


      Rob na nic z toho neměl chuť. Všímal si, jak hlasy důstojníků z Persea postupně nabývají na hlasitosti a hrubnou. Díval se, jak mladší z nich majetnicky osahávají polonahé dívky, které obsluhovaly, přejíždí jim rukama po stehnech až k rozkroku pod rouškami nebo jim dlaněmi svírají zadky. Posunovali sklenice s vínem ke středu stolu, aby se dívky při dolévání musely naklánět daleko dopředu, takže jejich prsa připomínající zralé ovoce se ocitala až před obličeji mladíků. Kadet Brompton jednu z nich chytil za ňadro a zkroutil jí bradavku, až bolestí vyjekla. Sofie si mezitím pobaveně povídala s kapitánem, jako by si ničeho nevšimla. Její strýc vévodil stolu s úslužným úsměvem a těšil se pohledem na to, jak důstojníci hýří.


      
    

  


  
    
      Rob se snažil pít velmi málo. Musel zůstávat při chladném rozumu, aby se dokázal ovládat. Věděl, že Sofie vymyslí něco, čím by ho provokovala, a nehodlal riskovat, že by vybuchl. Nic víc v podstatě dělat nemohl. Do rozhovoru kolem stolu se nezapojoval. Vypil jednu sklenku vína a po ní ještě několik. Jako by začal klouzat po židli níž a nejraději by se ztratil pod stolem.


      „Jaký dojem na vás udělala plantáž, pane Coyninghame?“ zeptala se Sofie.


      „Velmi zajímavý zážitek,“ odpovídal Coyningham a nožem a vidličkou se obořil na kuřecí stehýnko. „Zdá se, že přimět ty negry k práci musí být dost obtížné.“


      „Jsou nevyzpytatelní jako děti,“ pokrčila Sofie rameny, „a taky líní. Ale štípnutí biče jim většinou napraví hlavu, aby dělali, co mají. Není to u vás na lodi podobné, kapitáne?“


      Coyninghamovi skoro zaskočilo víno v krku. „Doufám, že nechcete srovnávat britské námořníky s vašimi černochy.“


      Sofie v úsměvu odhalila všechny zuby.


      „V Londýně působí jeden kněz, který tvrdí, že pod černou kůží a ohavnými tvářemi nejsou negři v ničem jiní než vy a já.“


      „Je to možné?“ Coyningham odložil vidličku a nůž. Vzal stehýnko do ruky a začal trhat maso zuby. „To je ale bizarní představa.“


      „Jistě máte žízeň.“


      Sofie pokynula jedné služebné, aby dolila Coyninghamovi sklenici. Když se dívka nakláněla ke kapitánově sklenici, otřela se mu ňadry o rameno. V rozpacích se zavrtěl.


      Sofie upřela pohled na Roba.


      „A co vy, podporučíku? Co vy si myslíte o našich metodách?“


      „Myslím si, že by před nim v hrůze couval i sám ďábel,“ odvětil Rob.


      Sofie se zasmála, jako by právě slyšela podařený vtip. Avšak Bracewell, který je ze svého trůnu poslouchal, poznamenal: „Zklamal jste mě, podporučíku. Byl bych myslel, že muž činu jako vy nebude v otázkách udržování disciplíny tak háklivý. Negři jsou chabí tvorové.“


      „A co marooni?“ namítl Rob.


      „Co je s nimi?“


      „Jestli jsou negři tak chabí, jak říkáte, jak je možné, že marooni utekli a žijí svobodně v horách?“


      „V horách svobodně žijí i divoká prasata.“ Bracewellovi stekla po bradě kapička krvavé šťávy z masa, které jedl, a dopadla na stůl. „To ještě neznamená, že je nemůžeme z těch hor vyhnat, když se vypravíme po jejich stopách.“


      „Dá se tady něco lovit?“ zeptal se Coyningham.


      Bracewell mu začal přednášet o skvělé lovné zvěři na ostrově, ale Rob ho neposlouchal. Za jedním ze sloupů se otevřely dveře a jimi prošel do jídelny zástup otroků přinášejících želé a rozmanité sladkosti upravené do exotických tvarů. A mezi nimi přicházela i Phoebe. Když ji Rob zahlédl, sevřel se mu žaludek. Byla ustrojená stejně jako ostatní otrokyně jen do tenké bederní zástěrky, která téměř nic neskrývala, a jinak kromě zlatého obojku kolem krku docela nahá.


      Postavila se vedle Sofie a položila na stůl talířek s želé. Rob na ni upíral oči a pokoušel se navázat kontakt aspoň pohledem, Phoebe však klonila obličej k zemi.


      Sofii nic z toho neušlo.


      „Podívej se na svého pohledného nápadníka,“ poručila jí. „Podporučík Courtney se nemůže dočkat, až bude moct obdivovat tvou krásu.“


      Phoebe zvedla hlavu. Rob se zajíkl. Kolem obou očí měla černé podlitiny, na krku také, jako by se ji někdo snažil zardousit. Na tváři jí viděl jizvy snad vypálené žhavým železem.


      Rob neovládl zuřivost a vybuchl: „Co jsi to udělala!“ zasyčel na Sofii.


      Želé, které přinesla Phoebe, mělo tvar sfingy usazené v polštáři ze šlehačky. Sofie si z něho nabrala do hrsti a pak olizovala prst.


      „Nemusíš mít strach,“ řekla lhostejně. „Kdybych ji náhodou zabila, vždycky si můžu koupit jinou.“


      Obsluhující otrokyně odcházely. Phoebe vykročila také, ale Sofie ji gestem zastavila.


      „Ty zůstaň tady.“


      Aniž by spustila pohled z Roba, vložila ruku pod její bederní roušku a sunula prsty po vnitřní straně stehna vzhůru. Phoebe stála bez pohybu a její trýzeň prozrazovalo jen nepatrné chvění.


      „Tohle bys chtěl?“ zeptala se Sofie Roba.


      Štípla Phoebe do stehna. Pak sunula ruku ještě výš, a přitom zvedala roušku, aby bylo vidět vršek dívčiných stehen, linii pysků na přirození a malý trojúhelník černých chloupků, nad nímž se zvedalo nepatrně vyklenuté břicho.


      Na opačném konci stolu propukla jakási opilecká hádka. Důstojníci na sebe hlasitě hulákali, obličeje měli umazané od šlehačky, vína a želé. Vedle Sofie sedící Coyningham byl hluboce zabraný do debaty s Bracewellem a poslouchal jeho výklady o cenách cukru. Nikdo jiný si Sofie nevšímal, když palcem a ukazovákem roztáhla pysky dívčina přirození.


      „Nech ji být,“ zašeptal Rob a svíral okraj stolu takovou silou, až mu zbělaly klouby prstů.


      Sofie trhla rukou. Phoebe se zajíkla bolestí, když jí paní zarazila prsty do lůna. Dívce se z oka vykulila velká slza a sklouzla jí po tváři. Rob svíral v dlani příborový nůž a představoval si, jak jeho špici zabodává do Sofiina dokonalého ňadra, až tam, kde normální lidé mívají srdce.


      Jenže za Sofií stál Crow a opíral se o jeden ze sloupů. Kabát nechal rozepnutý, takže Rob dobře viděl. jak se mu na košili leskne ořechová pažba pistole. Crow na ni položil dlaň, očividně připravený zbraň kdykoli vytáhnout a vypálit dřív, než by Rob něco svedl.


      Už otevíral ústa, aby něco řekl, ale Sofie se natáhla přes stůl a přitiskla mu prst na rty. Cítil z něho vůni Phoebe.


      „Dobře si rozmysli, než něco řekneš,“ varovala ho Sofie. „V domě si se sloužícími jenom hraju. Sám jsi viděl, co se s nimi děje na polích.“


      Bracewell vstal a zatleskal. „Je čas, pánové, abychom si pohověli v salonu. Mám tam pro vás připravenou zábavu a věřím, že se vám bude opravdu zamlouvat.“


      „Pro pana Courtneyho to neplatí,“ upozornila Sofie s úsměvem. „Je ho potřeba na lodi, aby tam držel hlídku. Je to tak, kapitáne?“


      Coyninghamovi se roztáhla tvář do úsměvu při vyhlídce, že se Roba zbaví.


      „Je to opravdu tak, slečno Bracewellová.“


      Ostatní důstojníci se pomalu trousili do salonu. Z chodby se nesl jejich krutý nevázaný smích. Rob se nemusel dlouho domýšlet, jakou že zábavu má Bracewell v plánu. Ničeho podobného se nechtěl účastnit.


      Jedna věc však byla ještě horší než jít s ostatními – muset nechat Phoebe, aby tomu čelila sama.


      „Jola se sem vrátí až za tři hodiny,“ namítl Rob.


      „Na konci mola visí lampa,“ opáčil Coyningham. „Když tam dojdete, pošlete na Perseus signál a oni přivezou člun. Vraťte se na loď a pak pošlete jolu zpátky, ať na nás ostatní počká.“


      Obsluhující dívky následovaly odcházející důstojníky. Když Phoebe vcházela do dveří, přece jen se na Roba podívala. Rozbušilo se mu srdce. Nejradši by se k ní rozběhl, přitáhl ji zpátky a zachránil před smilstvem, které naplánoval Bracewell. Zřejmě v jeho pohledu vytušila, nač myslí, a sotva znatelně zavrtěla hlavou.


      Robovi přistála na rameni těžká ruka. Crow se odlepil od sloupu a přistoupil blíž.


      „Uděláte nejlíp, podporučíku, když zmizíte,“ prohlásil s posměšným náznakem zdvořilosti, ale s dlaní stále na pažbě pistole. „Než tady dojde na nějaký nepříjemnosti.“


      Za Phoebe zapadly dveře salonu. Rob slyšel výkřiky a smích, chvástavé projevy mužů chystajících se užít si potěšení. Nejradši by někoho zabil.


      Ozval se zvonec od vchodu do vily.


      „Kdo to k čertu může jít na návštěvu takhle v noci?“ Bracewell kývl na dveřníka, otroka v rudé livreji, který stál nehybně jako socha. „Tak otevři, zatraceně.“


      Dveřník vykonal příkaz a pozdní návštěvník vešel do jasně osvětlené vstupní haly. Na sobě měl uválené a dlouhou cestou umazané šaty, tvář ztrhanou únavou. Držel v ruce dopis opatřený spoustou pečetí na stužkách. Sotva překročil práh, zamířil rovnou k Bracewellovi.


      Crow narazil pěst Robovi na kříž a tlačil ho ze dveří. Bracewell očividně chtěl zůstat s novým hostem o samotě. Rob klopýtal dopředu, a když se uprostřed haly míjel s příchozím, nechtěně do něho strčil.


      Návštěvník po něm popuzeně otočil hlavu. Podíval se Robovi do očí a ten v něm poznal člověka, kterého by zde nečekal ani ve snu.


      Hugo Lyall.


      Hugo zíral, jako by spatřil ducha. Během posledních tří měsíců proklínal Robovo jméno den co den a každou míli své trudné pouti na tohle Bohem zapomenuté místo. A teď, když sem dorazil, na něho Rob čekal jako mytická Nemesis. Něco nemožného!


      Než byl Hugo schopen slova, Bracewellův ohavně vyhlížející poskok vyhodil Roba do noci. Otrok zavřel dveře a zanechal Huga pochybnostem, jestli se mu to pouze nezdálo.


      Bracewell mu vytrhl dopis z ruky. Bedlivě zkoumal pečeti, zatímco Hugo čekal a upíjel víno, které mu přinesl sloužící. Z domu se ozývaly zvuky, podle kterých v salonu probíhaly nějaké orgie – dobře slyšel hlasité sténání a extatické výkřiky. Zklamalo ho, když ho Bracewell odváděl kolem salonu do své pracovny.


      Pán domu přeřízl stužky s pečetěmi a začetl se do dopisu. Tohle všechno je jenom Robova vina, myslel si Hugo trpce. Kdyby Roba nepotkal, nikdy by nemusel zkřížit cestu baronu Dartmouthovi a ten by ho nezatáhl do nějaké krevní msty, kterou vedl proti rodině Courtneyových.


      Týden po požáru skladiště, střetnutí v doku a Robově úniku ke královskému námořnictvu si baron Dartmouth znovu Huga předvolal. Než se tam vypravil, musel vypít na kuráž skoro celou láhev vína, i když mu bylo jasné, že nemá na vybranou. Stačil by stručný Dartmouthův vzkaz jeho otci, aby zůstal bez jediné pence apanáže.


      Na Dartmouthově stole ležel Robův meč jako nějaká relikvie na oltáři. Dartmouth zlatou rukou přejížděl sem a tam po čepeli, až kovově zpívala.


      „Mám pro tebe úkol,“ řekl bez nějakých okolků.


      Pulzování v hlavě, které si Hugo přivodil vypitým vínem, rázem zesílilo. Sžíral ho pocit viny za to, co provedl Robovi; představa, že by mu měl provést ještě něco dalšího, mu připadala nesnesitelná.


      „Copak jsem pro vás neudělal už dost?“


      „Neudělal jsi vůbec nic,“ vyprskl Dartmouth. „Robert Courtney je pořád naživu.“


      „Nečekáte doufám, že nastoupím ke královskému námořnictvu, abych ho pronásledoval,“ opáčil Hugo ve snaze trochu odlehčit tísnivou atmosféru.


      „To nebude nutné.“


      „Díky Bohu.“


      „Požaduji, abys odplul na Jamajku.“


      Hugo zděšeně otevřel ústa. „Na Jamajku?“


      „Tvůj otec tam má statky, nebo ne?“


      „To ano, pane. Jenže…“


      Nebylo třeba se zmiňovat, že důvodem vlastnictví třtinových plantáží je vydělat dost peněz, ale jinak je záhodno se od nich držet co nejdál. V Západní Indii přebývali pouze takoví, kteří odtud nemohli odplout buď proto, že byli příliš chudí, nebo protože to byli otroci.


      „Podnebí je tam nepřijatelné,“ namítl Hugo.


      „Prvních padesát let svého života jsem prožil v Indii,“ utrhl se na něho Dartmouth. „Jsou tam příšerné choroby, horko a vražední domorodci – v porovnání s tím je Jamajka příjemná jako Surrey, to tě mohu ujistit.“ Prsty zdravé ruky sevřel jílec meče. „Jedině že bys stál o to, abych napsal tvému otci.“


      Hugo polkl. „Jsem vám k službám.“


      „Mám tady dopis.“ Dartmouth zvedl ze stolu balíček v nepromokavém plátně, zapečetěný na mnoha místech. „Týká se záležitostí nejvyšší citlivosti. Musí být doručen panu Hezekiáši Bracewellovi na plantáž Thebes. Víš o ní něco?“


      „Každý člověk na Jamajce o Thebes ví. Nejbohatší plantáž v Západní Indii.“


      „Musíš se postarat, aby tento dopis dostal do rukou jenom on a nikdo jiný.“


      „Můžete se spolehnout, pane.“


      Dartmouth se naklonil nad stůl.


      „To dobře vím. Jinak odpluji do Západní Indie sám a touhle skvělou čepelí tě zaživa stáhnu z kůže, pěkně kousek po kousku.“


      A tak se Hugo ocitl na lodi plující na západ a potil se v malé kajutě. Na moři se trápil dlouhých šest týdnů. Potom cestoval z Port Royal po těch nejbídnějších cestách, jaké si lze představit. A konečně se dostal až sem.


      Bracewell položil dopis na stůl lícem dolů. Znovu zkoumal balíček, který byl zašitý tolika stehy a tak utěsněný voskem, že bylo nemožné, aby ho někdo potají otevřel.


      Avšak Hugo během týdnů strávených na moři povolil uzdu své zvědavosti. Důvtipný člověk vždycky najde způsob, jak otevřít balíček a potom pečeti opravit tak, že to prakticky není poznat. Bracewell nepředpokládal, že by byl Hugo natolik dovedný – nepatřil ale k lidem, kteří by riskovali.


      Zamával dopisem na Huga.


      „Vy víte, čeho se to týká?“


      „Baron Dartmouth se mi s tím nesvěřil.“


      Bracewell si dovolil nasadit spiklenecký úsměv. „Ale vy jste přece vynalézavý mladý muž. Když jsem byl ve vašem věku, neodolal bych, abych se nepokusil přijít na to, jaká je podstata mého tajného poslání.“


      „Dal jsem baronu Dartmouthovi slovo, že doručím dopis neotevřený.“


      „Ano, to jistě.“ Bracewell zamrkal. „Ale on je daleko v Londýně. Ke mně můžete být upřímný. Nepokusil jste se potají odstranit pečetě na tom dopisu?“


      Hugo se zatvářil uraženě. „Samozřejmě že ne. Dartmouth si mě vybral, protože věděl, že mi může důvěřovat.“


      Bracewell si Huga zkoumavě prohlížel tak pronikavým pohledem, až mladík musel odvrátit pohled. Pak ho pán domu poplácal po rameni.


      „Dartmouth si vybral dobře. Zatím vám nemůžu prozradit, co v dopise stojí, ale buďte ujištěn, že jste naší vlasti prokázal tu nejvyšší službu.“


      „Doufám, že o mně podáte baronu Dartmouthovi příznivou zprávu. A taky mému otci.“ Hugo se napil vína. „Ale je tu ještě něco, o čem s vámi musím mluvit. Když jsem přijel, viděl jsem odcházet jednoho vašeho hosta. Jmenuje se Robert Courtney.“


      „Takže vy ho znáte?“ Bracewell se zatvářil ohromeně. „Myslel jsem, že se vynořil odněkud ze stoky. Byl to obyčejný námořník, dokud ho jeho bláznivý kapitán nepovýšil vysoko nad jeho stav.“


      „Setkal jsem se s ním v Londýně.“ Hugo si projel prstem za zlatě lemovaným límcem kabátu, aby si ho uvolnil. „Ale musíte přece vědět, že baron Dartmouth rodinu Courtneyových nemá zrovna v lásce. Nic mu nezabrání, aby…“ Větu nedokončil.


      „Aby co?“ Bracewell se k němu naklonil jako sup. „Co chce Dartmouth provést s Courtneym?“


      „Chce, aby zemřel.“


      Bracewell tuhle novinku v duchu zkoumal. Ze sousedního salonu se přes zeď ozýval smích, výkřiky a rány, ale v pracovně se nehýbalo nic než poletující prach.


      „Co má Dartmouth proti Courtneyovým?“


      „To nemám ponětí. Musí to být ale něco opravdu zásadního. Ještě jsem neviděl, že by někdo takhle nenáviděl jiného člověka.“


      Bracewell se začal domýšlet, co za tím může vězet. O slavném jméně Courtneyových něco věděl – v minulém století to byli vynikající námořníci a obchodníci a baron Dartmouth byl posledním přežívajícím potomkem rodu. Nikdy ho nenapadlo spojovat barona s podporučíkem z Persea, námořníkem, který se vyšvihl, ačkoli nepocházel z významné rodiny a neuměl se chovat. Mohl patřit k nějaké podružné, zapomenuté a podezřelé větvi rodu. Pokud mezi nimi panovala nějaká dávná nevraživost, nebo nějak barona Dartmoutha urazili, či ho jen rozčilovala pouhá jejich existence – Dartmouth by takovou skvrnu rodu jistě netoleroval. Chtěl by tu věc s trvalou platností vyřešit.


      „Robert Courtney je pro mě už dlouho jako trn v patě,“ pravil Bracewell. „Urazil mou neteř a podněcoval vzpouru mezi mými otroky. Zbavil bych se ho stejně rád jako baron Dartmouth.“


      Do té chvíle Hugo cloumal obrubou límce tak vehementně, že už ji uvolnil skoro o píď. Stužku na krku si navinul na prst a tahal za ni, až mu špička zbělala. Připadala mu jako jediná věc, které se mohl přidržet. Nevěděl, co si o tom všem má myslet. Cestoval přes oceán splnit tohle odporné poslání, jen aby zde narazil na člověka, který to všechno zavinil, a o kterém nepředpokládal, že by se s ním ještě někdy setkal.


      Znovu se napil vína. Trochu mu to upokojilo nervy a mohl zase klidně uvažovat. Nezapomněl, že kdysi bývali s Robem přáteli. Jenže všechno, k čemu od té doby došlo, překroutilo tu vzpomínku tak, až se z ní stal jakýsi nádor. Rob představoval semínko, z něhož vyklíčilo všechno Hugovo neštěstí. Vzal ho do svého domu, platil jeho radovánky, a oplátkou dostal jenom tuhle mizérii.


      Kdyby Roba někdo zabil, barona Dartmoutha by to potěšilo. Hugovi by se jistě odměnil a otce by přesvědčil, že není žádný rozhazovačný zmetek. Hugovy příjmy by zůstaly stejné jako dřív, ba možná by se i zvýšily. Mohl by se vrátit do Londýna a znovu vést klidný a rozkošnický život, kterému se těšil, než se mu na prahu domu objevil Robert Courtney.


      A za to by dal cokoli na světě.


      „Kde je Rob teď?“


      „Vrací se na loď. Někoho za ním pošlu.“


      „On je ale mazaný a pohotový,“ varoval Hugo hostitele.


      „To jsem já taky.“ Bracewell zazvonil na zvonek položený na stole. „Budete si chtít po cestě odpočinout, že? Poručím někomu, aby vám ukázal váš pokoj.“


      V pracovně se bezhlučně objevil Crow a stál ve dveřích jako temný duch.


      „Dospěl jsem k názoru, že pana Courtneyho už máme tak akorát dost,“ řekl Bracewell. „Vezmi čtyři muže a pokuste se ho dohonit dřív, než dojde do přístaviště. Potom můžeš panu Lyallovi ukázat pokoj, který jsme pro něho nechali připravit. Po dlouhé cestě je utrmácený. Dohlédni, aby ho při odpočinku nic nerušilo.“


      Crow přikývl. Přidržel Lyallovi dveře a pak ho následoval.


      Když odešli, vzal Bracewell do rukou dopis a znovu ho prohlížel. Robert Courtney, to byl opravdu zajímavý problém, ale vedle podstaty toho, oč tu šlo, znamenal jen drobnost. Teď nejvíc záleželo na obsahu dopisu.


      Přejel prsty po bohatě raženém papíru. V pravém dolním rohu narazil nehtem na kapičku černého vosku. Prostým okem se nedala odlišit od maličké inkoustové kaňky. Každého by napadlo, že vosk ukápl ze svíčky nebo tyčinky pečetního vosku.


      Kapka tam však nebyla náhodou. Šlo o předem domluvené znamení. Když se dopis složil, kapka vosku slepila sklady k sobě. Ten, kdo by list rozkládal, by vnitřní pečeť porušil, aniž by si toho všiml.


      A Bracewellovi to neušlo. Když dopis otevřel, kapka vosku už protější sklad papíru nedržela.


      Ve světle svíčky četl několikrát dokola postskriptum napsané Dartmouthovým vzteklým, špatně čitelným rukopisem:


      Kdybyste nabyl podezření, že se naše tajemství vyzradilo, jistě budete vědět, jak postupovat dál.


      Poté, co Rob opustil dům, nedošel daleko. Točila se mu hlava a třásl se po celém těle. Stíhaly ho záchvaty nevolnosti. Sofie ve svém krutém srdci dokázala zosnovat strašlivý trest. Phoebe teď musí v salonu sloužit jako hračka mužů, kteří ji dokonce ani neuznávají za lidskou bytost, a on nemůže nic než stát venku. Okna velkého domu se nacházela hodně vysoko, takže dovnitř neviděl, ale zvuky, které pronikly až ven, mu dokázaly dobře vypodobnit živý obraz toho, co se tam děje.


      A ke všemu se tady objevil Hugo Lyall. Zahlédl ho jenom na okamžik a téměř přesvědčil sám sebe, že se mu to jenom zdálo. Nějaká hra světla a stínu, účinek vypitého vína. Ale to by znamenalo nebezpečné obelhávání sebe samého. V hloubi srdce žádné pochybnosti nezbývaly.


      Nedokázal si představit, jaký ďábelský záměr přivedl Huga až sem. Jenže už jednou ho zradil, a Rob si byl jistý, že by to klidně udělal znovu. Bracewell a baron Dartmouth jsou přátelé – Bracewell se tím přece vychloubal. Jestli mu Hugo řekne, že Dartmouth prahne po Robově smrti, Bracewell nebude váhat. Coyningham radostně přijme jakoukoli smyšlenku, kterou se pak bude Robovo zmizení vysvětlovat. A Sofie se dočká své pomsty.


      Na celém ostrově neměl Rob ani jediného spojence.


      V hlavě se mu začal rodit divoký plán. Vrátí se na loď, vyburcuje posádku a ovládne Persea. Když je Coyningham s ostatními důstojníky na břehu, nebude nikdo, kdo by organizoval odpor proti vzpouře. Potom může s věrnými námořníky přepadnout plantáž, osvobodit Phoebe, Scipiona a zařídit jim útěk.


      Uvědomoval si, že je to plán vycházející ze zoufalé situace. Nejspíš by se našla stovka důvodů pro to, aby neuspěl. Neměl však čas na nějaké hluboké úvahy a ani takové důvody nechtěl znát. Čekal už příliš dlouho.


      Vydal se dolů po přístupové cestě podél mlčenlivých jezírek ke schodům, po nichž sestoupí na břeh. Neušel ještě ani sto kroků, když slyšel, jak se za ním prudce otevřel hlavní vchod do domu. Když se ohlédl, spatřil nezaměnitelnou Crowovu siluetu a s ním ještě další čtyři muže, kteří se vyhrnuli z domu.


      Měsíc byl jen několik dní po úplňku a svítil víc než jasně. Muži ho okamžitě zahlédli. Křičeli na něho, ať zastaví, ale Rob na nic nečekal. Tryskem se rozběhl.


      Muži se s pokřikem pustili za ním. Když se ohlédl přes rameno, viděl, jak se měsíční světlo odráží od hlavní pistolí a čepelí mačet, kterými se vyzbrojili. Crow zůstal stát před vchodem a jenom všechno pozoroval. Vypustil své psy a teď jen čekal, až zaženou Roba do úzkých.


      Robert se přiřítil k vrcholu schodiště a po něm utíkal dolů ke břehu tak rychle, jak si troufal. Hustými stromy kolem pronikalo méně měsíčního světla a dobře neviděl, kam došlapuje. Když vzal tři schody naráz, minul následující stupeň a přepadl dopředu, takže si skoro zlámal vaz. Překulil se přes další tři schody a znovu vyskočil na nohy. Za ním se ozývalo dusání bot podbitých cvočky a blížilo se.


      Probíhal mezi stromy a před ním se stříbrně třpytil písek, na který vybíhaly mořské vlnky. V dálce viděl stěžně Persea, jak se tyčí proti měsíci, ale kotvil příliš daleko od břehu. Námořníci se s člunem vrátili k lodi a čekali na signál, aby zase připluli vyzvednout důstojníky po skončení večeře u Bracewella. I kdyby Rob dokázal najít lampu, která zde měla být, nestačili by pro něho připlout včas.


      Stejně už bylo pozdě. Muži vyběhli na pláž a obloukem ho obstoupili, i když se zatím opatrně drželi mimo jeho dosah. Všechno to byli běloši, dozorci z třtinových polí. Muži, pro které bylo násilí stejně přirozené jako dýchání.


      Jeden z nich, zřejmě nějaký předák, na něho kývl pistolí.


      „Pojď s námi.“


      Měli v úmyslu ho zavraždit – o tom neměl Rob pochyby. Ale neudělali by to na pláži, na dohled všech mužů na palubě Persea. Budou ho chtít dostat nahoru k usedlosti, možná zavřít do mučírny určené pro otroky, kde jsou háky a řetězy a kde si s ním budou moci po libosti pohrát. Třeba ho budou chtít vyslýchat, i když Rob neměl potuchy, co by od něho mohli chtít slyšet. Ale možná by Sofie ráda přišla a přihlížela.


      Když se s nimi dá Rob do boje rovnou tady, mohli by se najít svědkové jeho smrti – ovšem tak jako tak bude mrtvý. Muži se kolem něho rozestavili kruhem a bylo nemožné pustit se do zápasu se všemi naráz. Lepší volbu představovalo zůstat naživu tak dlouho, jak jen to půjde.


      Svěsil ramena a pohled sklonil k zemi – jasný obrázek muže, který se vzdal.


      „Zdá se, že nemám na vybranou.“


      Pak Roba prohledali, aby měli jistotu, že je neozbrojený, obklopili ho a odváděli – dva vpředu a dva za ním. Nekladl jim žádný odpor. Vracel se mezi nimi zpátky ke schodům.


      Náhle zpomalil, až do něho ti dva vzadu vrazili. Vybral si menšího z nich, toho vlevo. Dupl dozorci na nohu a oběma rukama mu sevřel zápěstí. Než se stačil vzpamatovat, připravil ho Rob o mačetu. Hned ji zvedl, aby odrazil výpad dalšího z mužů, který na něho zaútočil svou mačetou. Čepele třeskly. Rob zablokoval protivníkovu čepel, dostal se mu těsně k tělu a levou pěstí mu zasadil tvrdý úder do tváře. Podlomila se pod ním kolena, protože mu skoro zarazil nos do hlavy. Rob ho ještě stačil chytit za košili a odhodit na druhého muže za sebou. Oba se svalili na zem.


      Rob se rychle otočil, a v poslední chvíli, protože už se na něho hnal třetí dozorce. Shýbl se pod švihnutí mačetou a nabral protivníka ramenem do žaludku.


      Čtvrtý se držel zpátky. Dozorci byli brutální chlapi. Na násilí byli uvyklí, ale užívali spíš biče než pěsti – a především neočekávali, že jejich oběti budou oplácet stejnou mincí. Když narazili na zuřivou Robovu obranu, vyvedlo je to z míry.


      Nabízely se jim však ještě další možnosti. Zatímco první tři zkoumali, co jim Rob způsobil, a sotva stáli na nohou, poslední chlap vytáhl pistoli a namířil na zajatce.


      „Pusť tu mačetu.“ Mluvil zvláštním zpěvavým přízvukem, který se podobal řeči otroků.


      „Nemůžeš zabít britského důstojníka,“ odpověděl Rob. Stále byli ještě na pláži a na dohled z paluby Persea, pokud by se odtud někdo díval na břeh. „Pověsili by tě za vraždu.“


      Muž znejistěl. „Zahoď tu mačetu,“ opakoval.


      Rob ho poslechl. Odhodil dlouhý nůž na zem, ale prudčeji, než dozorce čekal. Muž se překvapeně podíval po mačetě, jak ho přilákal její prudký pohyb. V tom okamžiku Rob vykopl spršku písku a mrštil mu ho do očí.


      Dozorce podvědomě přitáhl prst položený na spoušti pistole. Noc ozářil výšleh plamene. I když střílel naslepo, zbraň stále mířila na Roba.


      Jenže Rob ještě stačil padnout na zem. Kulka proletěla nad ním a on se zatím převalil dopředu a znovu se zmocnil mačety, kterou předtím odhodil. Výkřik za ním svědčil o tom, že kulka, která ho minula, zasáhla jednoho z dozorců. Rob si toho nevšímal. Mrštně se vytáhl na nohy a zarazil mačetu dozorci do břicha. Toho ještě řezaly oči plné písku a ostrou čepel ani nezahlédl, až ji ucítil ve vnitřnostech.


      Klesl na kolena. Rob se mu opřel nohou o rameno a mačetu mu vytrhl z těla. Konečně měl čas vydechnout a zorientovat se, jak na tom vlastně je.


      Před chvílí ho eskortovali čtyři muži. Jednomu se valila krev z břicha. Druhý se zlomeným nosem ležel v bezvědomí. Třetí se svíjel v písku a držel si stehno, do něhož narazila kulka. Rob odhadoval, že mu zřejmě roztříštila kost.


      Poslední upíral na Roba zděšený pohled. Pak se otočil a utíkal.


      Rob vytáhl jednomu z padlých pistoli a vypálil za prchajícím dozorcem. Ale při souboji se z ní musela vytřást část prachu. Jiskra tak tak zažehla prach na pánvičce a kulka doletěla sotva na třicet kroků daleko. Dozorce se ztratil za zatáčkou cesty.


      Rob posbíral zbraně, které u sebe měli zneškodnění dozorci – dvě mačety, tři pistole a pytlík střeliva. Pistole znovu nabil, dvě zasunul za opasek a třetí držel v ruce. Litoval, že s sebou nemá své chlapy, Anguse, Hargravea a ostatní, ti však čekali na Perseovi. Rob neměl lampu, aby jim mohl signalizovat, ani čas nějakou hledat. Muž, který utekl, už bude na půl cesty zpátky k domu, aby sehnal posily.


      Rob vypálil ze dvou pistolí do vzduchu a doufal, že střelba přivolá námořníky z Persea. Bylo by dobré na ně počkat, ale na to neměl trpělivost. Choval se spíš pudově a nepřemýšlel o důsledcích. Teď, když se jeho nepřátelé odhalili, shodil okovy námořnické kázně. Stal se z něho volný bojovník.


      A když už ho dál nevázala žádná služební povinnost, měl možnost osvobodit Phoebe. Očarovala Roba nejen svou krásou. Představovala svobodného ducha, kterého uvěznili jako lvici do klece. A miloval ji. Musel jí zajistit svobodu.


      Vydal se po schodech zpátky k panskému domu. Nedostal se ještě ani do poloviny, když spatřil světla, která se mu shora blížila naproti – skupina mužů, kteří pokřikovali a ve spěchu naráželi jeden do druhého. Vtiskl se do křoví rostoucího u cesty, a když ho míjeli, sledoval je ze skrytu za kmenem palmy – v čele utíkal Crow a za ním kolem deseti chlapů. Proběhli kolem, aniž by si ho povšimli.


      Jakmile se mu ztratili z dohledu, pokračoval Rob v cestě k Bracewellovu sídlu. Na vršku cesty se zastavil a naslouchal, jestli se odněkud neozve náznak nebezpečí. Z domu slyšel cinkání sklenic a smích. Jinak kolem něho jen vrzali cvrčci a v podrostu kvákaly stromové žáby.


      Přikradl se po dlouhém schodišti k panskému domu tak rychle, jak byl schopen. Crow brzy na pláži najde těla dozorců, a jakmile zjistí, že tam Rob nikde není, bude mu jasné, kam asi utekl. Robovi zbývalo jen málo času, aby našel Phoebe. Vyhnul se hlavnímu vchodu pro případ, že by tam někdo hlídal, a vylezl na železné zábradlí, které se táhlo kolem celého domu. Povylezl ještě výš, až se dostal pod velké okno v boční stěně domu. Opatrně zvedl hlavu a nahlédl dovnitř.


      Okno bylo otevřené a vedlo do salonu, který byl zařízený téměř stejně bohatě jako jídelna. Na podlaze tlusté perské koberce. Po stolcích rozestavené sklenice a džbány s vínem, spousta z nich převrácených. Na stěnách visely orientální obrazy s malbami nahých žen na vrcholu rozkoše. Ale ve skutečnosti působily jako vyobrazení světců v porovnání s tím, co se dělo pod nimi.


      Ani při nejhorších eskapádách s Hugem Rob nikdy nebyl svědkem něčeho tak obscénního. Důstojníci z Persea se váleli po pohovkách a křeslech. Některým chyběly kalhoty či košile, jiní byli docela nazí. Každého z nich obšťastňovala nejméně jedna žena. Fawcett měl také dvě: jedna mu klečela mezi nohama a v ústech držela jeho penis, zatímco druhá se krčila rozkročená nad jeho obličejem a otírala se mu přirozením o tvář. V koutě se usadil kadet Brompton a ukájel se na mladém černošském chlapci.


      Rob neměl sklony k prudérnosti, ale z tohoto pohledu se mu dělalo špatně. Někteří muži se rychle vyčerpali a teď dřímali. Jiní přiráželi jako námořníci nabíjející děla, tvrdě pronikali do svých partnerek a zase údy vytahovali. Otrokyně ležely na zádech, na břiše nebo klečely na kolenou zcela pasivně a s netečnými výrazy. Nekřičely, nevřískaly – jen čekaly, až jejich trápení bude konec. Rob si domyslel, že tohle není poprvé, kdy je takto zneužívají.


      Těkal pohledem po místnosti, až našel Phoebe. Byla k němu otočená zády, ale poznal ji okamžitě. Klečela na podlaze vedle Coyninghama, který se rozvalil na pohovce s kalhotami u kotníků. Ležel na zádech, zjevně zmožený alkoholem, zatímco Phoebe držela v ruce jeho přirození a apaticky jím pohybovala.


      Roba jako by zahalila rudá mlha. Sáhl po pistoli, kterou sebral dozorcům. Propadl takové zuřivosti, že nedokázal jasně uvažovat. Netoužil po ničem než střelit Coyninghama rovnou do čela, a nehleděl na následky, které by to pro něho mělo. Namířil a ze všech sil se snažil udržet zbraň pevně zacílenou. Kdyby šla rána jen o kousek mimo, mohl by zasáhnout Phoebe.


      V koutě místnosti zahlédl nějaký pohyb. Ten, kdo se tam skrýval, ze stínu sledoval všechno dění v salonu; Rob si předtím v těch místech nikoho nevšiml.


      Tajemná postava postoupila o krok dopředu, takže světlo z lampy dopadlo na bělostnou tvář bez poskvrnky a jiskřící oko. Zašustila sukně. Rob na ni zůstal civět a na pistoli docela zapomněl. Byla to Sofie. Musela se vkrást do salonu, sotva se muži začali bavit s otrokyněmi. Dění tam se neúčastnila, skrývala se v temném koutě, rudé rty měla pootevřené a pravou rukou si masírovala rozkrok.


      Rob ji konečně pochopil. Nemilovala ani tak rozkoš, kterou zažívala s muži nebo s ženami. Ji uchvacovala moc. V pokoji se nacházelo několik zlomených žen a muži se tam snížili na úroveň zvířat. Sofie stála nad nimi, izolovaná a nepozorovaná, ale sama všechno bedlivě sledovala. A právě to pro ni byl zážitek, který jí přinášel nejvyšší rozkoš ze všech.


      Rob sklopil hlaveň pistole. Pohled na Sofii ho přivedl zpátky k rozumu. Kdyby zabil Coyninghama, zažil by chvilkové uspokojení – ale odsoudil by Phoebe k tomu, že by do konce života byla vystavena Sofiině krutosti. To nesměl připustit.


      Phoebe se otočila obličejem k oknu. Snad ji k tomu vedl šestý smysl nebo duchovní souznění, potřeba útěchy či tápání dítěte vystrašeného noční můrou – to Rob netušil. Ale když se zahleděla do tmy za oknem, setkali se pohledem. Překvapením otevřela ústa, ale její ruka na Coyninghamově údu nevypadla z rytmu.


      Rob si přiložil prst ke rtům a kývl ke dveřím. Phoebe pochopila. Zašeptala Coyninghamovi něco do ucha.


      „Další víno!“ zablekotal Coyningham tak zastřeným hlasem, že mu bylo sotva rozumět. Velice bojoval sám se sebou, aby vůbec udržel otevřené oči.


      Phoebe vstala a uklonila se mu. Sofie se ani nehnula, aby ji zastavila, když odcházela z místnosti. Coyningham si sotva všiml, že je pryč. Zvadl na pohovce s kalhotami stále u kotníků, úd mu zvolna ochaboval, a kapitán začal chrápat.


      Rob přeběhl k průčelí vily a hlavní vchod se otevřel. Z něho se vykradla Phoebe stále téměř nahá, zahalená jen bederní rouškou. Bez ohledu na to, v jakém nebezpečí byli, ji Rob objal a políbil na čelo.


      „Jsi v pořádku?“ zeptal se. „Všechny je pozabíjím za to, co tě nutili dělat.“


      Věnovala mu tak bezútěšný pohled, až ho zamrazilo u srdce.


      „Už jsem zažila horší věci. On byl tak opilej, že se sotva probral dost na to, aby se mě jen dotkl. Mohla jsem se snažit celou noc, a stejně by se neudělal…“


      Od cesty k pláži se ozvaly nějaké výkřiky. Bracewellovi chlapi našli dozorce, které Rob zabil nebo zmrzačil.


      „Musíme jít,“ sykla Phoebe. „Kdyby mě objevili…“


      „Nebo mě,“ dodal Rob. „Teď by mě určitě zabili.“


      Podíval se k horám tyčícím se jako rozeklané stíny na pozadí hvězdnaté oblohy. Jeho jediná naděje spočívala v tom, že uprchne do kopců a pak bude doufat, že jej Bracewellovi muži nevystopují.


      Zatím ale nemohl utéct.


      „Musíme osvobodit ostatní. Kde je Scipio?“


      Rob nezapomínal na svůj dluh. V zálivu Seabrook mu zachránil bojovník z kmene Ebo se svými přáteli život, ale také Persea a všechny muže z jeho posádky. Rob jim slíbil svobodu, a namísto toho je spoutali řetězy jako psy, vehnali do podpalubí a přivlekli na toto prokleté místo. To musel Rob napravit.


      Phoebe ho vedla a běželi k místům, kde se vyráběl cukr. Lopatky větrného mlýna skřípaly, jak se otáčely v nočním větru. Vedle bylo vidět hořící oheň – ve varně se stále pokračovalo v práci a cukr se svařoval bez přestávky. Za varnou se tyčil nízký obílený barák, mučírna, jakou už Rob viděl.


      Vítr jim zavanul do tváří a přinesl puch oné strašlivé budovy. Rob ho poznal. Stejný zápach utrpení a zoufalství, jaký už zažil v mučírně Bracewellovy plantáže v Jižní Karolíně.


      Phoebe se zastavila. Ukázala třesoucí se rukou právě na mučírnu.


      „Scipio?“ uhodl Rob.


      „Zkusil utýct, hned jak jsme se dostali na břeh. Crow ho tam za to zavřel.“


      „Běž najít ostatní,“ požádal ji Rob. Nesnesl by, aby viděla hrůzu, jaká se skrývala v prokletém domečku. „Já osvobodím Scipiona a setkáme se u otrockých baráků.“


      Phoebe odběhla. Jak se Rob blížil k mučírně, byl pach stále horší, a když otevřel dveře, vyvalil se na něho plnou silou. Vstoupil dovnitř a téměř upadl, protože zakopl o něco, co se válelo na zemi. Bylo to měkké, teplé, ale nehybné. Rob věděl, nač narazil, ještě než se podíval blíž.


      Tváří k zemi tam leželo lidské tělo. Rob k němu přiklekl a obrátil je, vyděšený obavou, co asi uvidí. Přišel pozdě? Stačil už Crow Scipiona zabít?


      Tvář mrtvoly se zabělala v měsíčním světle, které dopadalo dveřmi dovnitř. Nebyl to Scipio. Na podlaze ležel mrtvý Hugo Lyall.


      Kolem krku se mu táhla ostře rudá rýha, z níž prýštila krev. Průdušnici měl rozdrcenou. Takže ho zabili garotou. Rob se v duchu divil, proč asi. Neměl žádné důvody, aby choval Huga v lásce, ale takovou osamělou, brutální smrt by nepřál nikomu.


      Vzpomněl si na poslední slova, která od Huga slyšel v Londýně. „Nechtěl jsem, aby to skončilo takhle.“


      Z hloubi místnosti se ozvalo zasténání. Rob se zahleděl tím směrem. Když mu oči přivykly tmě, rozlišil postavu s roztaženými pažemi, zavěšenou na dvou řetězech ukotvených ke stropu. Zdálo se, jako by mu hlava narostla do dvojnásobku normální velikosti, a kolébala se mu na krku jako balon.


      Tohle byl Scipio. Rob k němu přeběhl a s děsem pochopil, jak ho mučili. To, co vypadalo jako obrovská napuchlá hlava, byl ve skutečnosti velký železný límec zapnutý kolem krku. Zevnitř límce trčely ostré železné hroty směřující dovnitř. Když vězeň nechal poklesnout hlavu, byť na krátký okamžik, zaryly se mu váhou límce ostny do krku.


      Na zádech měl Scipio krvavé šrámy, další stopy krve mu zasychaly na krku a na hrudníku, jak ho hroty už několikrát píchly hluboko do kůže. Působil pološíleným dojmem, jak se snažil navzdory bolesti a vyčerpání neusnout, aby se límec zase neposunul.


      Rob zastrčil za opasek pistoli, kterou dosud držel v ruce. Osahával panty, které svíraly límec a okovy. Nahmatal zámky.


      „Kde je klíč?“


      Scipio vytřeštil oči, až mu ve tmě zasvítila bělma. Stále si zachovával vzdor, zaklel a plivl.


      „Táhni do pekla a tam se na věky smaž!“ zachrčel.


      Pomaličku mu však docházelo, kdo je před ním. Něco zamumlal, ale Rob mu nerozuměl. Naklonil se blíž. Scipio naléhavě vykřikl:


      „Crow!“


      „Crow má klíče?“


      Robovi proletěl hlavou nápor bolesti, jako by ho zasáhl blesk, a v posledním okamžiku si uvědomil, že se ho Scipio snažil varovat. Klesl na kolena, ale něčí ruka ho popadla za límec, vytáhla ho vzhůru a otočila kolem dokola. Rob pohlédl Crowovi do sešklebené tváře, načež mu na obličej dopadla pěst a síla úderu ho vrhla na zeď.


      „Myslel jsem si, že tě tady načapám,“ zavrčel Crow vítězně. „Ty máš černouše tak rád, že jo, tak jsem věděl, že si nedáš pokoj a polezeš sem.“


      Po ráně do hlavy byl Rob napůl omráčený. Zatápal rukou po pistoli, ale byl příliš pomalý. Crow mu ruku odkopl stranou, pak vytáhl obě pistole a odhodil je pryč do temného kouta místnosti.


      „Zabiju tě pěkně pomalu,“ řekl Robovi. „Pomaličku, jako nějakýho negra, a tvůj kámoš se na to bude dívat.“


      „Jsem britský důstojník,“ zamumlal Rob.


      „Seš dezertér. Zrádce. A zloděj.“ Každé slovo doprovodil Crow ranou, tvrdými zásahy pěstí do žeber a boků, které vyslaly Robovi do těla křečovité návaly bolesti.


      „Já dobře vím, cos prováděl se slečnou Sofií na lodi,“ prohodil Crow lehkým tónem. A další rána pěstí, tentokrát do čelisti. „Koukal jsem na vás pokaždý klíčovou dírkou.“ Po bradě mu stékala stružka třtinové šťávy. „Ty seš pěkný prase.“


      Další těžká rána dopadla Robovi na žaludek. Do krku se mu nahrnuly zvratky a potřísnil si předek košile. Zlomil se v pase.


      „Cos asi chtěl od tý zablešený černošský kurvy, kdyžs mohl mít takovou parádní bílou kundičku, jako má slečna Sofie? To teda nechápu.“


      Crow završil výčet Robových poklesků třemi rychlými údery pěstí, po kterých se Robovi zatočila hlava. Než se stačil sebrat, podkopl mu Crow nohy a složil ho na podlahu.


      Rychlým pohledem posoudil, jak na tom Rob je. Před sebou měl zlomeného člověka zkrouceného v krutých bolestech. To ho uspokojilo. Obrátil se, aby z poličky na stěně vzal nůž.


      „Teďka, když jsem si tě naklepal, je čas do tebe říznout.“


      Jenže Rob nebyl zdaleka tak bezmocný, jak se Crow domníval. Výprask ho pochopitelně bolel, ale měl mladé a pevné tělo. V okamžiku, kdy se Crow odvrátil, vyskočil na nohy.


      Crow byl překvapivě hbitý. Otočil se a v ruce svíral nůž s blýskavou čepelí. Rob s ním nemohl zápasit – a ani to neměl v úmyslu. Skočil ke dveřím, přenesl se přes nehybné Hugovo tělo a zmizel venku.


      Za ním zaduněly chvatné skoky, ale podsaditý Crow nemohl doufat, že rychlonohého Roba dohoní. Rob proběhl kolem varny cukru a přilehlého skladiště. Ve chvíli, kdy zatáčel kolem rohu mlýna, už měl k dobru několik vzácných vteřin. Zabočil do otevřených dveří mlýna.


      Mlýnský stroj vydával ohlušující hřmot. Pracovalo tu pět či šest otroků a krmili nepřetržitě se otáčející válce lisu čerstvými stonky cukrové třtiny. Teď se zarazili a vytřeštěnýma očima zírali na Roba, který se vřítil dovnitř.


      „Pomozte mi,“ prosil je.


      Nejistě si ho prohlíželi. Nikdo z nich ho neznal. Viděli ho jedinkrát v Crowově doprovodu, když projížděl s ostatními plantáž jako nějaký dozorce. Možná se doslechli, že Rob podvedl otroky z Jižní Karolíny a zavlekl je zpátky do želez. Nic z toho je nemohlo pohnout, aby byli ochotní mu pomáhat.


      Dveře se znovu otevřely. Crowovi netrvalo dlouho, aby ho našel. Vkráčel do mlýna a v ruce otáčel řeznickým nožem.


      „Vypadněte!“ zařval na otroky.


      Dělníci z mlýna dobře věděli, co by jim Crow mohl přichystat. Všichni utekli. Rob a Crow se pozorovali přes rámusící mlýnské soustrojí. Prázdné válce rachotily a syčely.


      „Myslíš, že ti negři pomůžou?“ zašklebil se Crow. Blížil se k Robovi a dvakrát máchl nožem do vzduchu. „Mrtvýmu chlapovi nepomůžou.“


      Bodl nožem Robovi proti břichu. Na to, jak byl robustní, zaútočil bleskově jako had. Kdyby v té chvíli Rob jenom mrkl, propíchl by ho jako čuně. Zareagoval v posledním okamžiku a holou rukou nůž odrazil. Neprošlo to jen tak. Břitké ostří mu zanechalo na předloktí hluboký řez.


      Crow mu nedopřál oddechu. Znovu na něho zaútočil a Rob se neměl čím bránit. Mohl pouze ustupovat. Za sebou slyšel hvízdání třtinového lisu. Sevřel pěst a musel zatnout zuby, aby překonal bolest. Zasáhl Crowa do ramene. Crow se jen otřepal a dál postupoval proti Robovi. Ten odskočil dozadu, aniž by věděl, kam dopadne. Jednou nohou přistál na hromádce suchých třtinových listů, kterou otroci nechali ležet na podlaze. Smetí pod ním podklouzlo a nedokázal udržet rovnováhu. Ztěžka dopadl na podlahu tak těsně vedle drtiče, že cítil, jak mu na pokožku dopadají kapky třtinové šťávy.


      Crow stál nad ním.


      „Až s tebou skončím,“ sliboval, „ani moji psi nebudou chtít…“


      Zarazil se a trhl sebou zpátky. Nějaká ruka se ho chopila zezadu. Crow zvedl nůž, ale než ho stačil obrátit proti nečekanému útočníkovi, ten ho od sebe odstrčil. Crow klopýtal dopředu. Zakopl o Robovy natažené nohy a instinktivně napřáhl ruce před sebe.


      Zareagoval znovu bleskově. Zbrzdil pád, ale teprve když se chtěl narovnat, zjistil, oč se zachytil. Ruce mu skončily dlaněmi mezi válci třtinového lisu.


      Hrůzou vytřeštil oči. Pokoušel se dlaně vytrhnout ven, ale válce byly lepkavé od třtinové šťávy a držely.


      Neúprosně se otáčely. Než stačil Crow vykřiknout, vtáhly mu ruce dovnitř. Trhal sebou, aby se uvolnil, ale nemilosrdný stroj ho stále držel a pozvolna polykal. Rob se odvalil stranou, protože Crow mlátil nohama jako vzdorný pes na vodítku. Při všem tom zmatku spatřil Anguse, který stál v místě, kde byl předtím Crow, ale neměl čas se divit, jak se tam jeho přítel ocitl.


      Crowovi se konečně vrátil hlas. Řval mučivou bolestí. Rob neměl do konce života zapomenout na ten přiškrcený ryk. Jenže křik nebyl Crowovi nic platný. Každá sklenice šťávy z třtiny přinášela libru zisku, a těžké válce byly zkonstruovány tak, aby ze šťavnatých stonků třtiny vymačkaly poslední kapku. Maso a kosti pro ně neznamenaly žádnou překážku. Rozdrtily Crowovi napřed dlaně, pak postupně polykaly paže. Na loktech se maličko zadrhly, ale i ty pak povolily a ozvalo se příšerné zapraskání, jako když se štípá čerstvé dřevo. Vzápětí byl Crow vtažený do lisu až po ramena.


      „Odřízněte mě!“ žebronil Crow a chrčel u toho, že ten zvuk jako by ani nepatřil člověku.


      Stroj ho chytil a válce nepovolovaly. To už se jejich rotující plochy dostaly až k obličeji a trhaly z něho kůži, jako když se kmen zbavuje kůry, takže během několika vteřin měl Crow místo tváře krvavou masku.


      Rob netoužil po tom, aby ten mizerný chlap umřel zrovna takhle, ale nemohl nic dělat. Crowův nůž také prošel mezi válci a ty ho rozlámaly. Ve mlýně žádný další nůž ani mačeta nebyly, a vytáhnout toho nebožáka z válců bylo vyloučeno. Neexistoval způsob, jak Crowa vysvobodit ze smrtící pasti.


      Angus se rozhlédl kolem. Na řetězu visícím z trámu se klinkal železný hák, zřejmě k přemisťování svazků třtiny. Angus ho vzal do ruky, a pak plynulým pohybem, jako když rybář nahazuje udici, zarazil hák Crowovi do úst a natáhl řetěz.


      Ostrý hrot projel Crowovi horním patrem a pronikl do měkké mozkové tkáně. Crow se křečovitě zatřásl a potom znehybněl. Komicky zůstal viset na konci řetězu a špice háku mu vyjela zadem z lebky, zatímco válce drtiče se dál otáčely na zbytcích rozmačkaných paží. Do korýtka pod lisem stékala krev a odtékala spolu s třtinovou šťávou.


      Angus si klekl vedle Roba a zkoumal šrám, který mu na předloktí nechal Crowův nůž.


      „Jak jsi na tom s tou rukou?“


      Rob upíral pohled na Crowa. „Líp než on.“ Pomalu se mu čistily myšlenky, i když pořád jako by mu mezi spánky pulzovaly elektrické výboje. Nejistě se postavil. Všiml si, že je Angus celý mokrý. „Jak ses tady proboha octl?“


      „Když jsem viděl ty světla na pláži, napadlo mě, že s tebou bude zle. Navíc se tam střílelo. Loďmistr nechtěl poslat člun, tak jsem doplaval na břeh.“


      Rob dobře věděl, že jizvy po bičování se Angusovi ještě pořádně nezhojily. Snažil se nemyslet na to, jakou bolest musel Angus při plavání zakoušet, když ho do ran štípala slaná voda. „Neměl jsi to dělat.“


      „Ty taky ne.“


      „Já už jsem předem odsouzený. Jestli tady ale chytí tebe, Coyningham tě nechá pověsit.“


      „Tak to jsme na stejný lodi.“ Angus se podíval ke dveřím. „Tak kam teď?“


      „Musíme zachránit Scipiona.“


      Crowovi visel na opasku kroužek s klíči. Rob ho sundal a vedl Anguse k mučírně. Scipio visel na řetězech a bojoval s váhou pekelného železného límce. Rob ho přidržel vzpřímeného a Angus zatím Crowovými klíči odemkl zámky. Sotva byl Scipio vysvobozen, zhroutil se Robovi do náručí.


      Vzali Scipiona mezi sebe, přehodili si jeho paže přes ramena a vydali se ke dveřím. Znovu překročili nehybné Hugovo tělo a potom práh.


      „Kdopak to byl?“ zeptal se Angus.


      Rob byl příliš unavený, aby mu všechno vysvětloval. Pořád si nemohl v hlavě srovnat, jaký podivný osud přivál Huga na tuto plantáž.


      „To byl další z hostů u Bracewella.“


      „Začínám tak nějak chápat, jakej je Bracewell důkladnej hostitel,“ zabručel Angus.


      Rob přikývl. „Měli bychom zmizet, než se i my staneme jeho hosty.“


      Pokračovali pryč od cukrové manufaktury a Scipio začal na čerstvém vzduchu přicházet k sobě. Postavil se na vlastní nohy a pustil se Anguse a Roba. Masíroval si zápěstí, do nichž se mu hluboko zaryly okovy.


      „Jsem tvým dlužníkem,“ zabručel.


      „Byla to moje vina,“ vrtěl Rob hlavou. „Měl jsem vás dostat na svobodu.“


      „Co Phoebe?“


      „Je v bezpečí. Čeká na nás tamhle.“


      Rob ukázal skrz stromy k otrockým barákům. Viděl, že se tam míhají světla a na volném prostranství mezi domy se scházejí lidé. Spěchal k nim.


      Ačkoli už minula půlnoc, měl dojem, jako by se tu shromáždili všichni otroci do posledního i s malými dětmi. Spící nemluvňata chovaly matky v náručí a nerušil je ani hlomoz kolem. Vpředu stála Phoebe oblečená v dlouhé bílé košili, kterou někde našla. Když viděla, že Rob i Scipio jsou bezpečně zpátky, úlevně se usmívala – ale nevydrželo jí to příliš dlouho.


      „Oni nechtějí jít,“ řekla. „Říkají, že je bude Bracewell štvát se psy anebo mu je marooni prodají zpátky. Však víte, co se stane s uprchlými otroky.“


      Rob se rozhlížel po moři černých tváří. V některých četl naději, v jiných zmatek. Mnozí se tvářili nepokrytě nenávistně. Vzpomněl si, že otroci v Jižní Karolíně reagovali podobně, protože byli brutálním zacházením natolik zlomení, že když jim někdo nabízel možnost odejít, tak mu zkrátka nevěřili. Rob je tehdy dokázal přesvědčit. Slíbil jim svobodu, ale všechny je zavedl jenom do dalších okovů. Jak se díval na zástup otroků, poznával v něm tváře, které viděl na Perseovi. Někteří stejně jako Scipio s ním bojovali bok po boku na palubě šalupy a riskovali životy, aby zachránili loď, která se naopak stala jejich vězením.


      Proč by mu teď měli věřit?


      Postavil se na velký kámen.


      „Někteří z vás se mnou byli na plantáži v Jižní Karolíně,“ oslovil je. „Říkal jsem, že vám zajistím svobodu. A spletl jsem se.“


      V zástupu kolem se ozvalo mumlání. Ti, o kterých mluvil, na jeho slib nezapomněli. Ostatní už ten příběh slyšeli.


      „Tentokrát vám neslibuji nic. Všichni máte na těle jizvy a zranění a dobře víte, co by vám Bracewell provedl, kdybyste se pokusili o útěk a jeho chlapi vás chytili. Taky víte, co se bude dít, když zůstanete. Rozhodnutí je jenom na vás.


      Jenže já jsem na tom teď přesně tak jako vy. Kdyby mě Bracewell našel, zabije mě. A tak půjdu do hor.“


      „A co potom?“ zeptal se ho tiše Angus.


      Rob pokrčil rameny. Jamajka, to byl velikánský ostrov a ve zdejších horách mohl člověk žít, aniž by o něm někdo věděl. Nebo by třeba dokázal ukrást loď a odplout zpátky do Anglie nebo do Afriky. V této chvíli nezáleželo na ničem jiném, než aby zůstal naživu.


      „Nemyslel jsem na nic jiného než jak přežít tuto noc,“ zašeptal.


      Seskočil z kamene a vmísil se do davu otroků. Mnozí už stačili zabřednout do rozčílených hádek, někteří naopak plakali.


      „Proč vůbec váhají?“ divil se Angus. „Je to přeci volba mezi otroctvím a svobodou.“


      „Svoboda?“ ušklíbl se Scipio znechuceně. Upřel na Anguse nesouhlasný pohled. „Oni chtějí vědět, jak zůstat živí.“


      „To já taky.“


      Víc času na nějaké hovory nezbývalo. Rachot třtinového mlýna možná přehlušil to, jak Crow umíral, ale zranění či mrtví dozorci na pláži vyvolají poprask, což povede k tomu, že si někdo dřív nebo později všimne rozruchu u otrockých baráků. Tak se museli rozhodnout. Někteří příliš staří nebo vyděšení nebo ti, kteří se báli nadměrného rizika, se vrátili do svých domovů, většina však zůstala. Vloupali se do skladu nářadí a vyzbrojili se mačetami, krumpáči a motykami. Další sebrali svůj skrovný majeteček a sbalili ho do přikrývek. Probíhalo to bez řízení a ve zmatku. Pak se dali na útěk do tmy, jak to šlo, v malých skupinkách nebo po rodinách.


      Rob, Angus, Scipio a Phoebe je následovali po cestě mezi třtinovými poli. Po obou stranách jim šustilo listí cukrové třtiny a vzduch prosycovala sladká vůně. Hranice plantáže vyznačovala nepříliš udržovaná kamenná zeď. Někteří z otroků, kteří šli před nimi, už jí kus strhli, když se ji pokoušeli přelézt. Rob a ostatní klopýtali přes její pozůstatky a protáhli se škvírou ven. Na opačné straně je ihned obklopila temná, hustá džungle. Vpředu šli Rob s Angusem a mačetami prosekávali cestu. Za nimi následovala Phoebe, která pomáhala vysílenému Scipionovi, jenž silně kulhal.


      „Budu vás brzdit,“ bručel nespokojeně. „Běžte sami.“


      „Brzdí nás džungle,“ opáčil udýchaný Rob. „A taky jdeme do kopce.“


      Jenže brzy bylo víc než zřejmé, že Scipio už nebude schopen jít dál. Phoebe ho musela do svahu skoro táhnout a rychle jí ubývalo sil. Zdola se k nim doneslo štěkání psů.


      Rob vsunul Phoebe do ruky svou mačetu.


      „Vezmi si tohle.“


      Naložil si Scipiona na záda. Pod váhou velkého muže se mu skoro podlomila kolena, ale zapřel se nohama do země a přinutil se pokračovat.


      Všichni se těžce lopotili do kopce. Phoebe byla po celý život služebnou, nikdy nepracovala na poli. Brzy měla dlaně samý puchýř, a jak se oháněla mačetou při prosekávání cesty, začala ji bolet ruka. Zanedlouho se ztupilo ostří dlouhého nože. Angus sám nedokázal klestit cestu hustým podrostem. Džungle je zachytávala ostny, škrábala a podrážela jim nohy. Rob už se sotva vlekl, nohy mu hořely a plíce hrozily puknout. Štěkot psů se o něco přiblížil.


      „Máš nějakej plán, Robe?“ zeptal se Angus potichu.


      Rob jen zavrtěl hlavou – byl příliš unavený na to, aby mluvil. Někde v okolní džungli museli být další uprchlí otroci, ale ty by nikdy nenašli. Na horském úbočí se možná daly nalézt nějaké útesy, kde by se mohli lépe bránit, ovšem vůbec neměli ponětí, kde vlastně jsou. Nezbývalo nic jiného než se plahočit dál.


      Rob zaslechl někde po pravé straně bublání potůčku, vydal se za zvukem a zanedlouho narazili na bystřinku stékající po svahu. Brodili se proti proudu, aby přerušili pachovou stopu, po které se hnali psi, jenže nemohli pokračovat vodou příliš dlouho. Kameny na dně byly nebezpečně kluzké a Robovi klopýtajícímu pod váhou Scipionova těla proud skoro podrazil nohy. Vyškrábali se na druhý břeh a dál se vlekli proti kopci.


      Začalo se rozednívat. Světlo proniklo i do džungle, ale při hledání další cesty jim to příliš nepomohlo. Obklopovaly je zelené houštiny, které jako by byly čím dál neprůchodnější.


      Stále slyšeli štěkající psy, ale už z větší dálky. Možná u potůčku přece jen ztratili stopu. Když poněkud pominula nutnost spěchat pořád dál, připadal Robovi Scipio ještě těžší než dřív.


      Náhle a bez varování Robovo tělo řeklo dost. Posadil se, skulil Scipiona ze zad a bojovník z kmene Ebo zůstal ležet na zádech. Rob měl ústa vyschlá jako troud. Strhl ze stromu hrst mechu a vysával z něho vlhkost jako z houby.


      Angus a Phoebe se také svalili na zem. Krvavé pruhy na zádech Angusovy košile ukazovaly, kde se mu znovu otevřely rány po bičování.


      „Nemůžem tady trčet dlouho,“ brblal Angus. „Bracewell pošle pro milici. Ještě nejsme od plantáže tak daleko, jak se nám třeba zdá.“


      Nikdo neplýtval dechem na to, aby mu odpověděl. Padla na ně otupělost těžká a trudná jako hřbitov. Jako by se zastavil i sám čas.


      Do ticha zaznělo kovové cvaknutí natahovaného kohoutu muškety.


      Rob zoufale zvedl hlavu. Na světlinku vystoupilo šest Bracewellových mužů s namířenými zbraněmi. Ohavní chlapi, zjizvení po rvačkách a po prodělaných neštovicích, se střapatými vousy a divoce rozcuchanými vlasy. Nemělo nejmenší smysl se jim stavět na odpor. Než se Rob stačil pohnout, už mu svázali ruce za zády. Angus se sice snažil vzdorovat, ale ústí muškety přiložené ke spánku a nůž na Robově krku mu v tom zabránily. V následující chvíli už byli svázaní všichni čtyři.


      Jeden z mužů rozvinul dlouhé lano, které měl zavěšené přes rameno, a přehodil je přes větev asi deset stop nad zemí. Zkušeně na konci uvázal oprátku. Další dva popadli Scipiona a drželi ho vzpřímeně, než mu ten první přehodil smyčku přes hlavu. Pak oprátku pevně utáhl.


      „Co s ní?“ zeptal se popravčí a ukázal na Phoebe.


      „Máme rozkaz přivíst živý jen ty dva bílý chlapy,“ řekl vůdce skupinky, robustní surovec se zrzavými vlasy.


      Kat zasunul hlaveň muškety pod lem Phoebiny sukně a zvedl jej až nad vršek stehen.


      „Tak by si to taky mohla vychutnat.“


      Ryšavec přikývl. „Jeho pověsíme,“ ukázal na Scipiona. „Ale jen tak tak. Necháme ho živýho, aby viděl, jak se na ní budem střídat.“


      Museli přiskočit tři chlapi, aby dokázali Scipiona zvednout na provaze do vzduchu, smáli se u toho a posmívali se mu. Rob byl sotva schopen tomu přihlížet. Jeho přítel v oprátce vytřeštil oči, až mu zářilo bělmo. Dusil se, lapal po dechu a chrčel.


      Pak se dozorci začali věnovat Phoebe.


      Zrzavec jí rozřízl šaty zdola až k límci a strhl je z ní. Srazil ji na zem a roztáhl jí nohy. Nebránila se, nevydala ani hlásku.


      „Nějaká tichá, co? Za chvilku tě donutím zpívat.“


      Rozepnul si opasek a spustil kalhoty. Úd mu stál ztopořený, namodralý, naběhlý. Tři z jeho chlapů stáli na stráži po okrajích paseky a další dva drželi Phoebe roztažené nohy. Nebránila se. Robovi se udělalo nevolno při pomyšlení, že něco podobného už zažila.


      Zacloumal rukama, ale dozorci se ve své práci vyznali a svázali ho důkladně. Pod stromem se kymácel na špičkách Scipio. Bezmocně se v oprátce dusil a trhal sebou. Pootočil se, aby nemusel přihlížet, jak dozorci Phoebe znásilní. Ale podle toho, co slyšel, si mohl stejně udělat věrnou představu, co se za jeho zády odehrává.


      Ryšavý chlap si klekl Phoebe mezi nohy. Chytil ji rukama za stehna a zabořil prsty do měkké kůže. Olizoval se.


      Jeden z jeho mužů vyrazil bublavý výkřik a vypotácel se z lesa na světlinu, kde padl na zem. Zrzavec sebou zlostně trhl, že ho někdo vyrušuje. Zuřivá kletba už mu z úst nevyšla, když viděl, že padlý muž má v zádech nůž zaražený až po jílec.


      Ostatní chlapi se otočili, zvedli muškety a mířili jimi bezhlavě sem a tam. Neviděli však nikoho, po kom by mohli vystřelit. Obklopovala je zelená stěna džungle.


      Odkudsi zazněl šelest. Dozorci byli vyděšení a prsty tiskli ke spouštím zbraní. Jeden ho přitiskl až příliš silně a zbraň vystřelila. To stačilo, aby ostatní udělali totéž. Zaduněly čtyři rány z mušket, z hlavní vyletěl oheň a dým a neurovnaná salva naslepo vyslala střely kamsi do lesa.


      Ozvěna výstřelů dozněla. Vystřídalo ji tak hluboké ticho, že bylo slyšet šelest, jak na zem dopadá listí a větvičky, které ze stromů srazily kulky ze zbraní dozorců. Ti se rozhlíželi kolem a dívali se jeden po druhém.


      Okamžik uklidnění se rychle zvrátil v hrůzu, když si uvědomili, že ani jedna z jejich zbraní není nabitá. Horečně začali vytahovat nabijáky a patrony. Ve chvatu si ani nevšimli postav, které se vynořily z džungle jako stíny. Deset či dvanáct mužů a žen, všichni ozbrojení. Někteří měli mačety, další sekery a tomahawky, a jeden nesl šavli pocházející z armádní výzbroje. Byli rychlí, výkonní a nemilosrdní. Dozorci se neměli jak bránit. Robovi před očima je všechny během chviličky rozsekali na kusy.


      Na zemi ležel nůž, který upustil jeden z dozorců. Zatímco kolem ještě pokračovala jatka, Rob se k němu připlazil a podařilo se mu přeříznout pouta na zápěstí. Sotva se uvolnil, běžel k provazu, na kterém visel Scipio. Byl tak vyčerpaný, že se mu nedařilo rozvázat uzly. A tak oprátku přeřezával mačetou a klel u toho, jak ztupené ostří jen zvolna pronikalo prameny lana. Scipio se přestal hýbat. Černá kůže teď měla šedomodrou barvu.


      Konečně povolil i poslední pramen. Lano se přetrhlo. Rob byl příliš vyčerpaný na to, aby stačil chytit uvolněný konec. Scipio se sesul na hromadu a zůstal nehybně ležet. Přiběhla k němu Phoebe, objala ho a přiložila mu ucho ke rtům.


      „Ještě dýchá.“


      Rob se zaradoval, ale za chviličku už se zase chmuřil, když se díval po nečekaných zachráncích. Poskytnou jim azyl? Očividně nešlo o otroky z plantáží, nebo z nich utekli už před delší dobou. Proč tedy pozabíjeli dozorce? Zákon džungle mu připadal nekonečně matoucí.


      Všiml si, že marooni sebrali mrtvým muškety a namířili je na něho a na Anguse.


      Rob zvedl ruce.


      „Přítel,“ zakrákal vyschlými ústy. „Já jsem přítel.“


      Vůdce maroonů, vysoký hezký černoch se šňůrou červených korálků kolem krku, na něho nerudně hleděl. Podíval se na Phoebe a řekl něco v jazyce, jemuž nerozuměl Rob ani Phoebe. Ale Scipio ano. Pozvedl se na lokti a tiše, stručně odpověděl.


      Vůdce maroonů se zatvářil překvapeně. O něčem se radil se svými lidmi. Potom znovu oslovil Scipiona. Ten přikývl.


      „Půjdete s námi.“


      Rob si nebyl jistý, jestli je zajatec, nebo uprchlík. Zmáhala ho těžká únava, jako by se mu mělo rozpadnout celé tělo. Pochyboval, že bude ještě schopen udělat jediný krok. Ale maroonové je neúnavně hnali dál a postupovali napříč lesem hodně svižným tempem. Rob, Phoebe, Angus a Scipio se belhali s nimi tak rychle, jak byli schopni. Šplhali výš do hor po klikatících se pěšinkách, v jejichž spleti bylo nemožné se vyznat. Slunce stoupalo po obloze a v džungli začalo být nepříjemně parno.


      Marooni jim rozdali kousky syrových třtinových stonků. Rob žvýkal silné vláknité stéblo, dokud z něho nevycucal poslední kapičku sladké šťávy, která mu přece jen dodala maličko sil.


      V zástupu prošli úzkou trhlinou mezi vysokými skalními věžemi. Po jejím dně tekla říčka a pěnila na balvanech, jimiž bylo dno rokliny poseto. Když Rob zvedl hlavu, viděl, že na okrajích útesů jsou přichystané další kameny. Shora na ně shlížely černé postavy.


      „Kdybysme byli jejich nepřátelé,“ mumlal Angus, „tak by nás těma šutrama rozmlátili na placato. Touhle dírou se nikdo neprobije ani za tisíc let.“


      Nevedla tudy žádná stezka. Museli přelézat z jednoho balvanu na druhý, klouzali a hekali, když sjeli na sám okraj ženoucí se řeky. Rob už přestal vnímat, kolikrát se stalo, že ho unavené nohy zradily a skoro se utopil. Nejraději by se svalil na místě, kde právě byl, a už nevstal. Ale tok řeky se náhle zklidnil a soutěska se rozevřela do široké pánve skryté mezi kopci. Po obou březích řeky se rozkládala vesnice. Dřevěné chaty uprostřed zeleninových zahrádek a malých políček. Volně se tu potulovaly slepice a perličky a zobaly cosi na zemi. Ve vlhké hlíně rylo prase.


      Průvodci je odvedli k prázdné chatě. Na zemi tam ležely matrace vycpané kokosovým vláknem. Rob, Angus, Scipio i Phoebe na ně padli, jako by to byly prachové peřiny, a tvrdě usnuli.

    

  


  
    
      Perseus se zdržel u plantáže Thebes ještě celý den a vyplul až následujícího dopoledne. Na palubě se našel jenom jeden šťastný člověk, a to kadet Brompton, který byl po dezerci Roba Courtneyho nově povýšen na podporučíka. Coyninghama hnětlo, že musí opustit Sofii. Spokojenost nad faktem, že se zbavil Roba, značně kalila pohroma, kterou Courtney na plantáži natropil. Bracewellův tajemník Crow byl mrtvý, dozorci vesměs zranění nebo zabití a víc než polovina otroků utekla do lesa. Bracewell nevídaně zuřil a Coyningham coby Robův velící důstojník jeho hněvu také neunikl. Tohle zrovna nebyl dojem, jakým chtěl zapůsobit na poručníka své potenciální budoucí manželky.


      Prostí námořníci také měli mizernou náladu. Angus patřil mezi nejpopulárnější členy posádky a Rob pro ně byl často poslední obranou před Coyninghamovou krutostí. Nadporučík Fawcett byl nanicovatý slaboch a Brompton dychtil udělat na kapitána co nejlepší dojem. Mužstvo mělo důvod bát se budoucnosti.


      Coyningham svolal důstojníky a rozložil na stůl mapu.


      „Do dvou dnů se máme připojit ke konvoji a ten pak doprovázet kolem pobřeží Jamajky. Očekávám, že se všechno bude vykonávat naprosto přesně a dokonale. Kdo nedokáže plnit své povinnosti, může čekat, že ochutná kočku.“


      Perseus nastavil kurz na severovýchod a vzdaloval se od plantáže Thebes. Vanul příznivý vítr a čistý mědí pobitý trup lodi dovoloval, aby plula hezky svižně. Zanedlouho z ní zůstával jen bod na obzoru.


      Avšak sotva se plachty Persea ztratily za horizontem, objevila se na severu druhá loď. Pod plnými plachtami se řítila k ostrovu jako dravec. Přibližovala se celé odpoledne, až nakonec zůstala stát téměř na stejném místě, kde ještě před několika hodinami kotvil Perseus.


      Na stěžni jí vlála pruhovaná vlajka vzbouřených kolonií a pod čelenem zlatě zářila plastika jestřába s napřaženými pařáty.


      Ke břehu dorazil člun. Skupinka důstojníků vystoupila po schodišti k vile. Černý komorník je uvítal sklenkami vychlazeného bílého vína a uváděl je do salonu. Důstojníci si posedali na pohovky, na nichž nezůstala ani stopa po orgiích, které se na nich odehrávaly ještě před osmačtyřiceti hodinami. Polštáře načechrané, potahy dokonale vyčištěné.


      Vstoupil Bracewell se Sofií v závěsu.


      „Omlouvám se za to zdržení,“ spustil. „Včera tady došlo k nějakým násilnostem. Jakýsi prašivý anglický důstojník utekl s půlkou mých negrů.“


      Francouzský kapitán – Étienne, skvělý ve své bílé uniformě – se kolem sebe obezřetně rozhlížel.


      „Doufám, že ten britský důstojník už tady není.“


      „Utekl do džungle. Podporučíka Courtneyho se nemusíte vůbec obávat.“


      Bracewella zaskočilo, jak náhle všichni ztichli.


      „Copak je? Vy toho člověka snad znáte?“


      Étienne ukázal na Cala v uniformě Kontinentální armády, který seděl vpravo od něho.


      „Toto je major Caleb Courtney.“


      Bracewell na něho upřel pronikavý pohled. Neviděl však žádnou zjevnou fyzickou podobnost, snad jen že oba Courtneyové byli zhruba stejného věku, mladí a urostlí. A přece kromě aury mládí na nich bylo něco nejistě povědomého.


      Bracewell tu myšlenku zapudil. „Zdá se, že nejste jediný Courtney na tomhle ostrově. Jestli dokážete být pro naše nepřátele stejně škodlivý, jako byl Robert Courtney pro mě, tak se dočkáte slávy.“


      Cal na to neříkal nic. Od okamžiku, kdy Bracewell vešel do salonu, nepřetržitě zíral na Sofii jako hladový vlk. Dokonce i Sofie, které nebyly obdivné pohledy mužů nijak cizí, se zarděla a musela se zahledět jinam.


      Cal si uvědomil, že všichni čekají, až něco řekne.


      „Tenhle Robert Courtney – neplavil se náhodou na Perseovi?“


      „Je to tak.“


      „Už jsem s ním zkřížil meč. Dvakrát se mu podařilo utéct z pasti, kterou jsme mu uchystali.“


      Z tónu hlasu bylo patrné, jak moc touží po pomstě.


      „Poslal jsem za ním nějaké muže s rozkazem, aby ho přivedli zpátky živého,“ řekl Bracewell. „Myslím, že já i vy si užijeme možnosti dát tomu Courtneymu, co si zaslouží.“ Ne poprvé v té chvíli zalitoval, že je Crow po smrti. Pokud šlo o to působit někomu bolest, v tom byl Crow opravdový mistr. „Ale měli bychom doufat, že ho mí chlapi dostanou dřív než ti neřádi marooni. Oni zabijí každého bělocha, který jim padne do rukou.“


      Cal přikývl. „Velmi bych přivítal možnost osobně si s Robertem Courtneym popovídat.“


      Étienne zakašlal. „Když už mluvíte o tom, jaké škody napáchat nepříteli, monsieur Bracewelle,“ ozval se, „můžeme se ubezpečit, že oba opravdu bojujeme na téže straně?“


      „Můj nepřítel je i vaším nepřítelem,“ prohlásil Bracewell. „A to je britská vláda.“


      „Ale vy jste přece poddaným krále Jiřího.“


      „To byl i George Washington,“ odvětil Bracewell. „Musíme se přizpůsobovat době.“


      „Zajisté,“ přisvědčil Étienne. „Ale jakou mám jistotu, že vám mohu věřit?“


      „Viděl jste ostrov,“ odpověděl Bracewell. „Nedaří se tady ničemu jinému než cukru a otrokům. Všechno ostatní – každý kousek nábytku a oblečení, každý kus železa a trám, naše jídlo, dobytek i víno, až po poslední lžičku hořčice – se musí dovážet. Největší část toho zboží přichází z Ameriky. Pokud Amerika ve válce zvítězí a kolonie se osvobodí od nadvlády britského impéria, obchod skončí a tyhle ostrovy upadnou do bídy.“ Uhodil pěstí do stolu. „Přišel bych o peníze!“


      Vzpamatoval se.


      „Kromě toho nás Britové nestydatě zatěžují daněmi. Jediná možnost, která nám zbývá, je svrhnout moc, kterou nad námi Londýn má, a spojit se s Američany.“


      „A vám to nedělá žádné starosti?“ podivil se Étienne.


      „Starosti mi dělá jen to, abych ze svých plantáží dostal nějaký zisk.“


      „Řekl jste ‚naše jediná možnost‘,“ ozval se Cal. „Kdo jiný kromě vás je v tom zapojený?“


      „Všichni nejvýznamnější majitelé půdy v Karibiku. Není nás mnoho, ale společně kontrolujeme obří část území a lidí po celé Západní Indii. Tomu jsme zasvětili život. Tohle spojenectví plánujeme už měsíce. A teď přišel čas udeřit.“


      „Jestli se vzbouříte proti králi,“ připomněl mu Étienne, „pošle na vás armádu a námořnictvo a rozdrtí vás.“


      „Jeho armáda už je roztažená po celé Americe. A v Londýně máme svého zastánce. Velmi vysoko postaveného člena vlády, který s naší věcí sympatizuje. Bude pracovat v zákulisí, aby zajistil, že vláda nám válku nevyhlásí, ale bude vyjednávat o mírovém oddělení.“


      „Takže člen vlády, který je ochotný kšeftovat se zájmy britského impéria?“ poznamenal suše Étienne.


      „Máme pro něho velice atraktivní nabídku.“


      Bracewell zamrkal při pomyšlení na ohromující sumu peněz, kterou bude nutné složit jako úplatek muži tak bohatému, jako je baron Dartmouth. Na druhé straně šlo o investici. Jestliže Bracewell získá kontrolu nad vývozem cukru z celého Karibiku, vrátí se mu ty peníze tisícinásobně.


      A také bude muset zabezpečit veškerý kapitál, který investoval do otroků. V roce 1772 soudy vydaly rozhodnutí, že obecné právo Anglie a Walesu nepodporuje existenci otroctví, a teď vláda nabízela osvobození všech otroků v Americe. Co kdyby rozšířili tuhle emancipaci i na ostatní kolonie? Pomyšlení na to, že by jeho otroci mohli odejít jako svobodní lidé, mu působilo těžké noční můry. Ale spojenectví s Amerikou by znamenalo, že mu otroci bezpečně zůstanou. Revoluce vedená takovými muži, jako je George Washington, Thomas Jefferson a James Madison – což byli všechno také majitelé otroků –, bude tahle vlastnická práva respektovat.


      Étienne se chladně pousmál. Vyplul z Francie, aniž by předpokládal, že se stane součástí tohoto spiknutí. Jakési tušení nabyl teprve ve chvíli, kdy se v Bostonu na jeho lodi objevil Cal Courtney. Ovšem teď se mu nabídla příležitost překonat i nejodvážnější matčiny sny. Jestli karibské ostrovy získají nezávislost, britské zisky z cukru přijdou vniveč. Válka v Americe do týdne skončí. A až příští rok vypluje konvoj s cukrem do Evropy, nebude mířit do Londýna, nýbrž do Francie.


      „Prvním úkolem v naší akci je odříznout britské posádky na těchto ostrovech,“ pokračoval Bracewell. Odvedl Étienna a Cala k mahagonovému stolu, na němž ležela rozložená velká mapa Karibiku. „Britská vláda posílá každý rok lodě, aby zásobily posádky v Západní Indii. Letos kvůli riziku napadení korzáry soustředila Admiralita celoroční zásoby do jediného konvoje. Vaším úkolem, pánové, bude ten konvoj napadnout.“


      „Pokud konvoj veze tak cenný náklad, jistě ho budou dobře střežit,“ namítl Cal.


      „Jakmile doplují do jamajských vod, budou si myslet, že jsou v bezpečí. Válečné eskortní lodi se odpojí a poplují na sever, aby se zapojily do války proti Americe. Celý konvoj bude hájit jediná fregata – Perseus.“


      „Víte to jistě?“


      „Byl jsem při tom, když se tyto plány vymýšlely.“


      „A proč jste jednání nesabotoval, už když jste k tomu měl příležitost?“ zeptal se Étienne.


      „Copak jste se docela zbláznil? To je přece jasné každému, kdo aspoň trochu rozumí léčkám a obchodu. Nemohl jsem dát těm chamtivým Britům příliš brzy najevo, že v tom mám prsty.“


      Bracewellovi samým rozčilením skoro zfialověla tvář. Zhluboka se nadechl a uklidnil se. Poklepal na mapu v místě nedaleko konce ostrova, jen několik mil po pobřeží od plantáže Thebes.


      „Tady je napadnete.“


      Étienne zamyšleně studoval mapu.


      „I tak – britské obchodní lodi jsou přece vyzbrojené děly. Proti samotné fregatě moje loď snadno zvítězí. Proti fregatě a ještě ozbrojenému konvoji to nebude tak snadné.“


      Bracewell vycenil zuby. „Nebudete v tom boji sami. Až se střetnete s Perseem, zavedete Brity do pasti.“


      Když se Rob probral, země pod ním se nehýbala, což ho zmátlo. Byl už tak zvyklý budit se ve své hamace na rozkolébané lodi, že v první chvíli nevěděl, kde je. Zůstal strnule ležet, aby se vzpamatoval. Vzduch tu byl teplý. Spočíval na měkké matraci. Skrz kokosovou rohož, která sloužila jako střecha chaty, padaly dovnitř skvrnky slunečního světla.


      Bolel ho každý sval v těle, podobně jako prvního dne, kdy nastoupil k námořnictvu, ale daleko hůř. Pomalu se mu vracely vzpomínky na tu příšernou noc. Večeře u Bracewella. Boj s Crowem. Osvobození otroků a útěk z plantáže. Vzpomněl si na Phoebe…


      Byla tam. Ležela vedle něho schoulená do klubíčka a přitlačená těsně k němu jako kulka do muškety ve svém obalu. Měla tak hedvábnou pokožku, že její dotek sotva cítil. Kolem boků si ovinula zbytek rozervaných šatů, ale jinak zůstala nahá. Když se jí Rob podíval přes rameno, viděl, jak se jí v pokojném spánku zvedají a klesají ňadra.


      Položil jí ruku na hladké břicho, aby ji přitáhl blíž do svého objetí. Zavrtěla se a přitulila se k němu ještě těsněji. Zadkem se mu otírala o stehna. Zaskočilo ho, že jeho tělo zareagovalo na její dotek okamžitým ztopořením. Pokusil se od ní trochu odtáhnout, ale ona se k němu přitiskla ještě pevněji.


      Zachvěla se jí víčka a otevřela oči. Spatřila ho.


      Vzala jeho ruku, která ji hladila na břiše, a zvedla si ji k prsu. Přitiskla mu dlaň na měkkou oblinu. Zlehka přejel prsty po zduřelé bradavce a ona se zajíkla.


      Převalila se tak, aby leželi tvářemi k sobě. „Chceš mě?“ zeptala se. Neznělo to vůbec provokativně. V její otázce slyšel zaváhání, dokonce obavu.


      Angus i Scipio se někdy předtím z chaty vytratili. Zůstali tam sami dva.


      Rob se k dívce naklonil a políbil ji. Rozevřela rty. Vlhké, sladké po zbytcích třtinové šťávy, kterou vycucávali ze stonků během pochodu. Rob jí olízl rty jazykem a přisál se k ní. Objal ji oběma rukama a přitáhl k sobě.


      Vklouzl do ní. Tuhé námořnické tělo se začalo pohybovat v přirozeném rytmu lodi kolébající se na vlnách. Překulil se nad ni, aby jí viděl do široce rozevřených očí.


      Hlavou mu proletěla vzpomínka na Sofii Bracewellovou, aniž by ji dokázal vůlí zaplašit. S ní byl sex jen hrou plnou násilí, chlípnosti a moci. S Phoebe cítil jen nekonečnou něžnost. Chtěl by ji takhle objímat navěky a naplnit každý kousek jejího těla radostí a potěšením.


      Společně dospěli k vyvrcholení. Phoebe se roztřáslo celé tělo. Zavřela oči, prohnula se v kříži a tiskla se k němu. Unikly jí jen tiché mňoukavé zvuky, jako by se ozvalo malé kotě. Rob mocně přirážel, až se do ní prudce a roztřeseně vyprázdnil.


      Potom leželi jeden druhému v náručí, celí zalití potem.


      „Takhle jsem to ještě nikdy nezažila,“ zašeptala plaše. „Nevěděla jsem, že to může být tak… krásné.“


      Rob ji objal tak silně, až měl strach, aby jí nezlámal žebra.


      „Já jsem to také ještě nikdy takhle nedělal,“ přiznal se. „A nikdy už to ani jinak dělat nechci, a jedině s tebou.“


      Nad nimi se ozvala tlumená rána – na střechu dopadl kámen, skutálel se po ní dolů a žuchl na zem. Blížily se nějaké kroky a příchozí si hlasitě pohvizdoval. Rob se od dívky odpoutal a natahoval si kalhoty, Phoebe chňapla po zbytku šatů, aby se aspoň trochu přikryla.


      Zvenčí promluvil Angus.


      „Doufám, že ses dobře vyspal, podporučíku. Po tý námaze se nezdáš ani moc bolavej, pane.“


      Rob se zakřenil. „Jen jsem si protahoval bolavé svaly. A já už nejsem podporučík. Nemusíš mi říkat ‚pane‘, jasné?“


      „No jo. Pořádnej podporučík by ještě pořád chrněl.“


      Rob se podíval po slunci. Ještě stoupalo po obloze, takže dopoledne mohlo dospět asi k polovině.


      „Šel jsem spát, až když svítalo.“ Říkal si, že se cítí až zázračně odpočatý na to, že spal jen několik hodin. „Ale bylo to dneska ráno?“


      „To teda nebylo,“ odpověděl Angus. „To bylo včera ráno. Co jsme sem přišli, prospal jsi celej den a noc.“


      Tak dlouho Rob v životě nespal. Připadal si dezorientovaný. Prospaný den, to bylo jako díra v paměti.


      „Stalo se zatím něco? Co Perseus? Co Bracewellovi chlapi?“


      „Kojovi muži říkali, že Perseus odplul dneska ráno. Nejspíš aby se připojil ke konvoji. A Bracewellovi dozorci…“ Přejel si prstem přes krk a vážným hlasem dodal: „Vůbec se s nima nemazali.“


      Rob si protřel oči. „Kdo je Kojo?“


      „Král těch lidí tady.“


      „Musím se s ním vidět.“


      „To je zajímavý. On říkal přesně totéž.“


      Angus je prováděl vesnicí. Připomínala spíš městečko, protože v ní stálo přes sto obydlí, úhledně vystavěných z proutěného pletiva s hliněnou mazaninou a opatřených doškovými střechami. Kam se Rob podíval, všude kolem marooni pracovali. Ženy okopávaly zeleninové záhony, drtily kukuřici na mouku nebo v říčce praly prádlo. V jedné chatě s otevřenými stěnami porcovalo několik mužů divoká prasata a udili pak maso nad ohněm.


      Ze všech míst, na která se zatím při své pouti dostal, kupodivu právě tohle Robovi nejvíc připomínalo domov. Prostá obydlí a mezi nimi muži a ženy, kteří tvrdě pracují, ale jsou svobodní. Žádný křik, žádné ponížené uklánění, žádní dozorci nebo pomocníci loďmistra s důtkami. Společné dílo vzbuzující radostné pocity.


      Uprostřed vesnice leželo vyvýšené kruhové prostranství. Povrch hlíny na něm byl mnohýma nohama udupaný jako beton. Rob až zamrkal, jak ho ten pohled překvapil.


      To je místo určené k tanci, pomyslel si.


      Přišlo mu to důvěrně známé. Podobná taneční prostranství vídal ve vsích kmene Qwabe kolem Fort Auspice; na nich se scházeli místní obyvatelé k obřadním tancům a uctívání svých bohů.


      Za platformou na nevysokém návrší stála poměrně velká budova. Nesly ji kamenné základy a stěny měla sroubené ze silných trámů, takže byla neporovnatelně pevnější než jakákoli jiná stavba ve vsi. To ovšem Roba nepřekvapilo tolik jako lidské lebky naražené na kůlech trčících ze země v kruhu kolem budovy.


      Před domem pod stříškou z palmových listů seděl nějaký muž na křesle tak velkém, že se nedalo označit jinak než jako trůn. Na sobě měl to nejfantastičtější oblečení, jaké kdy Rob viděl. Košili s volány a nadmuté krátké kalhoty, jaké nosili piráti z doby Tudorovců, kabát z hustě tkaného plátna s červeným lemováním a zlatými knoflíky, černý třírohý klobouk s papouščími pery zastrkanými za stuhou. Přes prsa se mu křížem táhly dva řemeny, na nichž měl navěšenou hotovou zbrojnici nožů a pistolí. Byl však bos. Jeho pokožka měla šedohnědý odstín. Nad jemně tvarovanými lícními kostmi mu seděly úzké pronikavé oči, kterými se sotva uráčil na Roba pohlédnout. Na tváři měl hluboko vypálený cejch ve tvaru široké šipky.


      U něho byl Scipio. Tmavá linka kolem krku ukazovala, kam se mu zařízla oprátka, kterou pro něho uchystali dozorci, jinak se ale zdálo, že se z posledních útrap už stačil zotavit.


      „To je Kojo,“ řekl Angus. „Je tady králem.“


      Rob si nebyl jistý, jak by měl zareagovat, a tak se muži na trůnu lehce uklonil. Kojo na něho upřel pohrdavý pohled.


      „Sem nikdy žádný běloch nepřišel,“ řekl.


      „Tak ti musím poděkovat. Tvoji lidé nám zachránili život.“


      Kojo jako by poděkování neslyšel. Důkladně si Roba prohlížel jako farmář, který chce koupit v dražbě krávu. Když zase promluvil, vrátil se ke svému mateřskému jazyku.


      „Říká, že jeho lidi tě nezachránili kvůli laskavosti,“ překládal Scipio. „Zachránili tě, protože pochopili, že tě chtěl dostat Bracewell. Možná i kvůli odměně, kdyby tě vrátili.“


      Rob čekal.


      „Bracewell tě chce mrtvýho.“


      Kojo divoce přikyvoval a pisklavě se pochechtával, až se to rozléhalo kolem.


      „Bracewell chce i to, aby byl Kojo mrtvý,“ připomněl Rob. „Máme podobné zájmy.“


      Kojo určitě rozuměl anglicky lépe, než dával najevo. Než Scipio stačil větu přeložit, vysypal ze sebe dlouhou tirádu, vytrhl pistoli pověšenou na řemenu a mával jí ve vzduchu.


      „Už jsem proti bělochům bojoval!“ hulákal. „Pro bílýho krále Jiřího a na velkejch lodích.“


      Rob si myslel, že se přeslechl.


      „Tys sloužil u námořnictva?“


      Kojo místo odpovědi svlékl kabát a košili. Zaťal svaly na ruce, takže se mu vyboulil biceps. Na napnuté kůži byl modrý inkoust sotva vidět, ale měl tam vytetovanou kotvu ovinutou kusem lana.


      Rob si také stáhl košili a ukázal Kojovi, že má na stejném místě těla téměř identické tetování.


      „Jak se stalo, že jsi skončil tady?“


      Odpověď byla dlouhá a míchaly se v ní dva jazyky a doprovázelo ji vydatné máchání pistolí. Rob z toho, čemu rozuměl, ze Scipionova překladu a z bohaté Kojovy gestikulace pochopil podstatu příběhu.


      Kojo vyrostl na západním pobřeží Afriky, nepříliš daleko od míst, kde se narodil i Scipio. Jejich kmeny přináležely k volné kmenové konfederaci a hovořily společným jazykem. Jednoho dne v zálivu zakotvila britská válečná loď, aby nabrala čerstvou vodu. Koju to obrovské plavidlo fascinovalo, nemluvě o podivných lidech, kteří je obsluhovali, a úžasných dělech, jimiž bylo vyzbrojeno. Dostal se na palubu a dobrovolně vstoupil do britského královského námořnictva. Posádka po epidemii zimnice prořídla a kapitán ho přivítal s radostí.


      Kojo si v námořnictvu počínal úspěšně. Tvrdě dřel, rychle se učil a vypracoval se až na pozici dělostřelce. Navštívil Kapské Město, Bombaj, Londýn i New York.


      Potom jeho loď připlula na Jamajku. Dostal povolenou vycházku na břeh, nějak se oddělil od kamarádů z posádky a s nějakými chlapy se v hospodě zpil do němoty. Pravděpodobně ho opili záměrně. Když se probral, loď už byla pryč a on měl na rukou okovy. Muži z hospody ho přivedli úřadům jako uprchlého otroka.


      Protože však Kojo ve skutečnosti nebyl uprchlík, žádný plantážník se o něho nehlásil. Chlapi, kteří ho dostali do neštěstí, se obrátili na komplice v loděnici v Port Royal. Ten Koja prohlásil za otroka uprchlého z loděnice a o odměnu se rozdělil s muži, kteří černého námořníka vlastně unesli. A tak znovu pracoval pro královské námořnictvo, jenže už nikoli jako svobodný člověk, ale jako otrok.


      Ukázal si na jizvu vypálenou do tváře. Rob si v té chvíli uvědomil, že její tvar je mu povědomý – širokou šipku ze šípového hrotu znal jako označení majetku britské Koruny. Takový znak viděl nesčetněkrát po celé lodi vypálený na sudech nebo na truhlách. Coby otrok se Kojo stal další položkou vládního majetku a dostal cejch pro případ, že by se ztratil nebo byl ukraden.


      Kojo si spáchanou křivdu pečlivě hýčkal. Podařilo se mu získat práci v proviantním skladu. Jezdil po celém ostrově jako doprovod zásobovacího důstojníka a nakupovali zásoby. Postupně během kradmých rozhovorů za zády dozorce si našel přátele a společně vymysleli plán.


      Jedné noci celý ostrov jako by vybuchl. Vzbouřili se otroci na dvaceti plantážích současně. Noc se rozzářila hořícími třtinovými poli a planoucími domy majitelů plantáží. Všichni vojáci a příslušníci milice, co jich v Port Royal bylo, vyrazili potlačit vzpouru otroků – a v té situaci otroci z loděnice uprchli. Kojo se k nim přidal a vedl je do hor.


      Co následovalo, to se dalo označit jako totální válka. Kojo spáchal neodpustitelný zločin, protože odhalil vratké základy moci plantážníků. A ti v odvetě terorizovali celý ostrov. Každý otrok, na kterého padlo podezření, že se podílel na vzpouře, byl pověšen. Uprchlí otroci, které se podařilo dopadnout, byli upáleni zaživa. Děti zabíjeli před očima jejich matek, ženy mnohokrát znásilnili před očima jejich mužů. Nabízela se odměna každému, kdo by Koja zradil: padesát liber, pak dvě stě padesát, a tak dál, až výše odměny vyšplhala na tisíc liber.


      Nikdy ho nechytili. Kojo a jeho věrní se ztratili v hustých lesích a neprostupných horách ve středu ostrova. Ti, kteří vyrostli v Africe, se vyznali v boji v džungli. Ti narození už v otroctví se to od nich brzy naučili. Každou ztrátu, kterou utrpěli, opláceli nepřátelům desetinásobně. Příslušníci milice brzy začali lesy nenávidět. Žral je tam hmyz, kosily nemoci, a ať se dostali do džungle sebehlouběji, nikdy žádného maroona nenašli. Potom, když sami sebe přesvědčili, že se honí jen za přeludem, se náhle jakoby odnikud ozvaly výstřely a běloši padli mrtví. Jejich postup džunglí se dal vysledovat podle mrtvol, které za sebou nechávali.


      Potom došlo k něčemu nepředvídanému. Plantážníci boj proti maroonům vzdali. Vyslali za Kojou delegaci a dohodli mírové podmínky. Kojo se obával, že na něho chystají nějakou léčku, ale plantážníci to mysleli vážně. Už měli po krk téhle války, kterou nemohli vyhrát. Nabídli mu to, co nikdy žádnému černochovi: svobodu a mír. A poté sjednanou dohodu víceméně dodržovali.


      Jenže on už bělochům nikdy nevěřil.


      Kojo se na Roba a Anguse mračil. „Všechno, co jsi říkal o bílých lidech, je pravda,“ řekl Rob.


      Kojo přikývl, Robova upřímnost ho překvapila.


      „A je pravda i to, co jsi říkal o černých lidech.“


      Kojo zlostně svraštil obličej, takže bylo jasné, že žádný překlad nepotřebuje. Rob se nenechal zastrašit. Obrátil se na Scipiona.


      „Kdo tě udělal otrokem? Přišli bílí muži do tvé vesnice sami od sebe? Bojovali proti vám, aby tě získali jako zajatce? Nebo tě jen prodali tví vlastní lidi?“


      Scipio přikývl. „Je to, jak říkáš. Byli to lidi z kmene Aro. Ti mě unesli na moře a prodali bělochům.“


      „A co ty?“ oslovil Rob zase Koja. „Sám jsi trpěl jako otrok, ale když k vám přijdou jiní uprchlí otroci, prodáš je zpátky bělochům. O co jsi tedy lepší než bílí lidi, kteří vás kupují a prodávají?“


      „Dávej si bacha, Robe,“ špital Angus.


      Na to už bylo pozdě. Kojo vstal z trůnu a viditelně se třásl zlostí.


      „To je můj mír!“ řval. „Chráním svý lidi! Sebe!“ Zadupal nohama a divoce mával pistolí. „Kdyby ke mně přišli všichni otroci, tak by za nima přišli i běloši.“


      Pokračoval v rozhořčené řeči, ale přeskočil zase do rodného jazyka.


      „Někdy musíš lvu předhodit dobytče, aby nesežral tvou rodinu,“ překládal Scipio.


      „Nemyslel jsem to jako urážku,“ namítl Rob, aby se pokusil situaci uklidnit. „Jen jsem chtěl říct, že člověk se nedá brát podle toho, jak vypadá tady.“ Vzal mezi palec a ukazováček bílou kůži na svém předloktí a pozdvihl ji. Pak se plácl dlaní do prsou. „Jaký člověk je, to záleží na tom, co má tady, v srdci.“


      Zatímco spolu hovořili, stačil se kolem nich sejít zástup téměř všech maroonů, kteří žili ve vsi. Byly jich stovky, ale přicházeli nehlučně, a teď hleděli na Koja a čekali, jak zareaguje.


      Maroonský král si zamyšleně prohlížel čtyři zajatce, Roba, Scipiona, Anguse a Phoebe, dva bílé a dva černé. Prsty si netrpělivě pohrával s pažbou pistole.


      Náhle promluvil řečí, které rozuměl Scipio, a slova se z něho jen hrnula. Rob měl nepříjemný pocit, že bezmocně stojí a jiný člověk rozhoduje, jestli bude žít, nebo zemře. Nemohl dělat nic jiného než čekat.


      Nakonec Kojo upřel pohled na Roba.


      „Scipio říkal, žes mu zachránil život.“


      „Zrovna tak jako ho tvoji lidé zachránili mně.“


      „Jo,“ přikyvoval Kojo spokojeně. „Jo. Zachránil jsem ti život.“


      Zdálo se, že konečně dospěl k rozhodnutí.


      „Já tě nezabiju,“ prohlásil.


      Rob se snažil nedat najevo, jak se mu ulevilo.


      „Ale tady nezůstaneš. Ty a ty,“ ukázal na Anguse. „Půjdete pryč.“


      „Kam bysme asi tak mohli jít?“ namítl Angus.


      „Pryč,“ odsekl Kojo.


      Rob zatahal kamaráda za rukáv. „Nemá smysl se hádat. Nějak si poradíme.“


      Kojo ukázal na Phoebe a Scipiona. „Vy zůstanete.“


      Roba až píchlo u srdce při pomyšlení, že by ty dva měl ztratit. Celkem s jistotou nepředpokládal, že by je Kojo prodal zpátky na plantáž. Jenže…


      „To ne.“ Phoebe vzala Roba za ruku. „Půjdu tam, kam půjdeš ty.“


      „To není možné,“ vrtěl Rob hlavou. „Pro mě není na celém ostrově nikde bezpečno. Čeká mě život loveného zvířete.“


      „No tak já budu žít stejně,“ opáčila rozhodně. „Každý den života, který nám ještě zbývá, chci strávit s tebou. A ani jeden bez tebe. Nikomu na mně ještě nezáleželo tak jako tobě. Chci zůstat navěky vedle tebe. A chci, abys byl šťastný.“


      „Já jdu taky a budu tě chránit,“ ozval se Scipio tónem, který nepřipouštěl žádné námitky. „Ty jsi dobrej chlap. Dlužím ti za svůj život. Zaplatím tak, že budu pořád s tebou.“


      Rob nevěděl, co by na to řekl. V očích ho štípaly slzy, ale před shromážděnými lidmi z vesnice nesměl dát najevo slabost. Kojo ze svého trůnu přihlížel, jako by tomu nemohl uvěřit. Roba napadlo, jestli si své rozhodnutí ještě nechce znovu rozmyslet.


      „Když už tady nejsme vítaní, uděláme nejlíp, když odejdeme.“


      Vydali se k okraji vesnice a Rob pořád cítil v zádech Kojův pohled. Ale náčelník maroonů držel slovo. Možná byl rád, že se nevítaných vetřelců zbavil. Jeho muži je odvedli zpátky do soutěsky, po jejímž dně se hnala říčka s hladinou zvednutou po nedávném dešti. Pěnila se a ryčela a oni přeskakovali z jednoho balvanu na druhý. Rob se vytrvale držel vedle Phoebe pro případ, že by uklouzla.


      Při východu z rokliny jim dali Kojovi muži pytel se zásobami a odešli. Rob, Phoebe, Angus a Scipio sestupovali po úzké pěšině, sotva širší než kozí stezka. V čele kráčel Rob, aniž by věděl, kam po pěšince dojdou. Znovu se rozpršelo a liják zesílil natolik, že jim koruny stromů neposkytovaly žádnou ochranu. Zanedlouho byli promočení až na kůži.


      „Co teď?“ zeptal se Scipio.


      Udělali si přestávku, aby se trochu posilnili, a krčili se pod bambusovou houštinou. Rob žvýkal tuhé uzené vepřové maso. I skrovné občerstvení ubralo značnou část ze zásob, které jim dal Kojo.


      „Mohli bysme zkusit najít jinou plantáž,“ dumal Angus nahlas. „Třeba by se na ní nedoslechli, co se stalo u Bracewella. Mohli by mít loď.“


      „To by nevyšlo,“ namítl Rob. „I kdyby třeba pomohli tobě a mně, Scipiona a Phoebe by zavřeli jako uprchlé otroky.“


      „Nezavřeli, kdyby si mysleli, že jsou to naši otroci.“


      Scipio zavrčel tak, že bylo rázem jasné, co si o tom nápadu myslí.


      „Radši umřu než bejt znova otrok.“ Upíral na Anguse vražedný pohled, který nepřipouštěl žádnou námitku.


      „Třeba by se nám podařilo ukrást loď,“ mínila Phoebe.


      „A kam bysme asi tak pluli?“ ušklíbl se Angus. „Každej ostrov na pět set mil kolem je plnej otroků.“


      „Do Kanady,“ odpověděla Phoebe. „Slyšela jsem pana Bracewella, když o tom mluvil. Otroci osvobození v Americe prej odcházejí do Kanady.“


      „Víš vůbec, kde je Kanada?“ namítl Angus ohromeně. „Kdo by chtěl plout tak daleko? Ty snad?“


      „Máš jinej plán?“ vybafl na něj Scipio, který se rychle postavil na obranu Phoebe.


      „Jo. Kdybys nebyl tak háklivej na svou důstojnost, tak bysme to mohli zkusit.“


      Začali na sebe křičet. Vyskočili na nohy, rozkročili se, paže překřížili na prsou a stáli proti sobě jako dva zarputilí býci.


      „Tak dost!“ okřikl je Rob. Viděl, že je hádavá nálada rychle opouští. Byli hladoví, mokří, unavení a sami, takže neměli sílu v konfliktu pokračovat.


      Scipio i Angus ztichli, ale nerudně po sobě loupali očima. Náhle nastalo takové ticho, až měl Rob dojem, že slyší dopadat každou kapku deště.


      Ale ozvalo se ještě něco. Z nevelké dálky zaznělo zahýkání muly a po něm zlostný křik: „Merde!“


      Scipio a Angus v tom okamžiku zapomněli na svou hádku. Všichni čtyři se přikrčili do podrostu a ztichli. Rob čekal, za límec mu stékala voda, ale nevšímal si toho a usilovně přemýšlel.


      Ten člověk zaklel francouzsky.


      Rob opatrně vystrčil hlavu přes zpráchnivělý pařez a rozhlédl se kolem.


      V dohledu se mu ocitl jakýsi muž; postupoval asi o třicet kroků níž po cestičce ve svahu, kterou jim dosud zakrývalo křoví. Na sobě měl vojenskou uniformu, třírohý klobouk a bílý kabát s červeným lemováním, ale všechno tak potřísněné blátem, že byly barvy stejnokroje sotva k poznání. Za vojákem klopýtala mula naložená malými soudky. I na tu vzdálenost Rob ucítil sirný pach střelného prachu. Bylo zřejmé, co Francouz převáží.


      Kletba i uniforma jasně svědčily o národnosti toho muže. Jak se u všech všudy octl osamocený francouzský voják uprostřed džungle na ostrově patřícím Británii, navíc s mulou vezoucí náklad střelného prachu?


      Jenže voják nebyl sám. Jak pokračoval po pěšině, vynořil se za ním druhý muž vedoucí mulu. A následovali další s naloženými zvířaty. Klonili hlavy, aby se chránili před deštěm, a dívali se na nejistou půdu pod nohama, takže si žádný nevšiml, že je Rob pozoruje.


      Když přešli všichni kolem, napočítal Rob třicet mul a skoro čtyřicet mužů.


      „To vůbec nedává smysl,“ podivoval se, jakmile Francouzi postoupili bezpečně mimo doslech. „Přece přes noc neproběhla na Jamajce francouzská invaze. A proč by vůbec měli být zrovna tady, když se britské síly soustředí v Port Royal a Kingstonu?“


      „To můžem snadno zjistit,“ mínil Angus. „Půjdem za nima.“


      Rob nechal Anguse a Phoebe na místě a se Scipionem se vydali za zástupem Francouzů. Nechtěl dívku vystavit žádnému nebezpečí, kdyby je Francouzi náhodou chytili, a Angus potřeboval dopřát klid zjizveným zádům, stále bolavým po bičování. Stezku nebylo obtížné najít. Tolik mužů a těžce naložených zvířat rozšlapalo promočenou půdu do řídkého bláta. Rob se Scipionem se mohli držet kus zpátky, aniž by se museli obávat, že by ztratili stopu.


      Sledovali francouzskou kolonu dlouhé hodiny. Rob už začínal mít strach, jak potmě najdou cestu zpátky, a co by se mezitím mohlo přihodit Angusovi a Phoebe. Vracet se mu ale nechtělo. Jestliže tu jsou francouzští vojáci, museli se sem dostat na lodi. Možná by jim právě ona mohla nabídnout možnost, jak se dostat z ostrova.


      Museli ujít několik dlouhých mil, než vyšli na skalnatý vrchol, kde les končil. Déšť už chvíli polevoval. Před nimi hořelo na obzoru zapadající slunce a jasně oranžový disk se nořil za mraky. Ocitli se na nejzápadnějším výběžku ostrova. Pod nimi spadaly útesy strmě k moři, které se ve večerním světle zlatavě třpytilo. Rob ve vzduchu ucítil vůni pečeného masa a žaludek se mu bolestivě sevřel hladem.


      Položil se na zem a plazil se dopředu podél stezky prošlapané mulami, až se dostal na hranu útesu. Nahlédl dolů.


      Sráz tu nebyl tak strmý, jak se původně jevil. Stezka se táhla cikcak po svahu až do místa, kde se sráz asi v polovině výšky útesu zlomil v plošinu, na níž stál vojenský tábor. Přivázané muly přežvykovaly šťavnatou trávu. Poblíž se bělalo víc než deset stanů postavených těsně k patě útesu. Vojáci seděli kolem ohňů, něco vařili v kotlících a na rožních opékali prasata.


      Vzhled tábora svědčil o účelnosti a schopném velení. Musel tu být zbudovaný už nějakou dobu. Mezi stany bylo vidět vyšlapané pěšinky a vojáci se pohybovali sebejistě, očividně dobře obeznámení s táborem i okolím. Teď se pilně činili. K okraji dolní části útesu vláčeli kameny a balvany a z nich budovali nízkou plošinu. Dřevěné konstrukce nesly zastřešení spletené z palmových listů, aby zastínily prostor pod nimi. Přes hranu útesu trčel jeřáb určený zřejmě k vyzvedávání zásob z moře.


      Na podestě stálo deset děl s dlouhými hlavněmi vyrovnanými jako na válečné lodi.


      Rob zíral na scénu pod sebou a pokoušel se pochopit, oč tam jde. Pokud by tábor patřil k nějaké invazi, nedávala mu děla smysl, protože mířila na moře. Kdyby na baterii zaútočila britská jednotka po zemi, mohla by ji okamžitě ovládnout. Co to tam ti Francouzi vyvádějí?


      Rob ucítil na rameni Scipionovu ruku.


      „Půjdeme. Než nás najdou.“


      Rob přikývl. Francouzi mohli mít rozestavené hlídky nebo na noc vysílat do okolí patroly. Oba ustoupili na skryté místo a pak se vydali na dlouhou zpáteční cestu.


      Ušli sotva několik mil a padla rychlá tropická noc. Než by riskovali, že sejdou z pěšiny, radši počkali do prvního světla stěsnaní v provizorním úkrytu mezi dvěma velkými balvany. Postupovali opatrně, protože nevěděli, jestli nenarazí na někoho, kdo půjde po pěšině proti nim.


      Cesta zpátky jim připadala mnohem delší, než když sledovali Francouze. Slunce už se překlonilo přes poledne, když došli k místu, kde zanechali Anguse a Phoebe.


      Ani jednoho tam neviděli.


      „Jsme na správném místě?“ divil se Rob, ačkoli si tím byl docela jistý. Viděl skálu tvarovanou do podoby prasečího rypáku a Angus do kůry jednoho stromu vyřezal znamení široké šipky.


      Z lesa přiletěl hnědý plod mameje a trefil ho do hlavy. V nízkém křoví vedle pěšiny se postavil rozchechtaný Angus.


      „Dali jste si teda načas,“ řekl.


      „Došli jsme až na konec ostrova,“ vysvětloval Rob. „Táboří tam francouzská jednotka. Postavili tam baterii děl, která ovládá západní průliv.“


      Zahlédl Phoebe, která přicházela z lesa za Angusem a nesla vak s jídlem. Rob už skoro hladem omdléval. Zalovil ve vaku a začal hltavě žvýkat kus uzeného vepřového masa.


      Phoebe odtáhla Roba kousek stranou a něco mu šeptala do ucha. Rob o krok couvl, zvedl ruce a vrtěl hlavou. Phoebe ho chytila za ramena a něco mu rychle, naléhavě povídala. Pak se obrátila a zmizela v džungli.


      „Co se děje?“ zeptal se Angus.


      „Vymyslela jakýsi plán,“ zabručel Rob.


      „To je možný, ale na něco se musíš podívat.“


      Rob utrhl zuby sousto z masa.


      „Od včerejška jsem nic nejedl.“


      „Je to důležitý.“


      Naléhavost v Angusově hlase přehlušila i Robův hlad. Následoval kamaráda vzhůru do svahu na místo, kde z něho vybíhal skalnatý výstup. Vyškrábali se na vršek.


      Skalisko se zdvihalo až nad koruny stromů a byl z něho daleký výhled na jamajské pobřeží. Na západě Rob viděl, jak se obrys ostrova zužuje k útesu, kde se Scipionem našli francouzskou baterii. Přeletěl pohledem kus džungle, který je od toho místa dělil, a podivil se, jak se z výšky jeví jejich cesta krátká.


      Ale Angus ukazoval jinam. Navedl Roba, aby se zahleděl k severu, kde les ustupoval tmavě zeleným čtvercům třtinových polí plantáže Thebes. Rob jasně viděl křídla větrného mlýna, která se teď neotáčela, když nebyli otroci, kteří by mlýn obsluhovali. Za ním stály chatrče otroků, a ještě dál na návrší nad mořem panské sídlo.


      A za ním bylo vidět loď. Nezkušenému pohledu suchozemce se mohla jevit jako Perseus. Fregata stála na kotvě na stejném místě, měla podobný obrys a výzbroj. Jenže Rob i Angus svou loď znali jako dítě vlastní matku – a Perseus to nebyl.


      Na tu vzdálenost nedokázali rozlišit figuru na přídi, ale na stěžni visela americká vlajka, a ta jen potvrdila, co pochopili okamžitě.


      „Korzár,“ konstatoval Rob. Instinktivně se přikrčil, i když z lodi ho nemohl nikdo vidět. „Ale co ten tady dělá?“


      „Nebude to nic dobrýho,“ usoudil Angus. „A jakou rošťárnu s nima asi Bracewell peče?“


      Daleko na severozápadě se na horizontu objevila plachta. Rob ji hned zahlédl, protože byl vytrénovaný mnoha hodinami strávenými na hlídce na stěžni.


      „Konvoj.“


      A znenadání to měl všechno před sebou jako nakreslené v mapě. Perseus bude provázet konvoj podél pobřeží Jamajky. Zahlédne francouzskou fregatu a Coyningham ji začne pronásledovat. Požene se za Rapacem až k západní výspě a připluje rovnou před děla, která tam Francouzi rozestavili. Budou mít Persea jako na talíři. Zbytek konvoje zůstane bezbranný a oni ho zajmou.


      „Ale proč?“ mumlal si.


      „Bracewell se musel sčuchnout s Francouzema,“ usoudil Angus. „Třeba ho napadlo, že se stane králem celý Jamajky.“


      Tu si Rob vzpomněl na něco, co řekl Coyningham. Na palubách konvoje je dost prachu a střel k rozpoutání války. Kdyby Bracewell spolupracoval s Francouzi, pak by skutečně mohli ovládnout celou Jamajku. Na ostatních karibských ostrovech měli Britové jen malé posádky. Dobře vyzbrojená vojenská síla by je smetla během několika týdnů. A britské cukrové impérium by se zhroutilo.


      Rob necítil vůči králi Jiřímu kdovíjakou oddanost. Bylo mu lhostejné, jestli nad Jamajkou bude i dál vlát Union Jack, jestli londýnští obchodníci ztloustnou díky ziskům z prodeje cukru, nebo jestli si americké kolonie vybojují nezávislost. To byly otázky, které museli řešit ministři a generálové.


      Měl ale povinnost vůči mužům na palubě Persea. Nemohl připustit, aby je zmasakrovala francouzská děla. A nezapomínal ani na otroky, kteří dřeli na Bracewellově plantáži, a tisíce dalších připoutaných k ostatním plantážím po celém Karibiku. Už teď jsou na tom bídně, ale kdyby Bracewell z ostrovů vybudoval své soukromé království, změnilo by se jejich otroctví v neustávající muka bez naděje na vysvobození.


      Dole v zálivu před panským domem začali námořníci na palubě Rapace šplhat v lanoví a rozvíjet plachty. Jiní vytahovali kotvu. Na pláži se zase hemžili kolem člunu veslaři. Loď se chystala vyplout.


      „Musíme je zastavit,“ řekl Rob.


      „No jo,“ přikývl Angus. „Ale jak?“


      Veslaři z Rapace přidržovali člun, aby mohl Bracewell nastoupit. Vytáhli loďku vysoko na pláž, protože si přitom nehodlal namočit nohy. Když ji teď zatíží svým korpulentním tělem, nebude snadné stáhnout ji na vodu.


      Dva otroci za pánem vlekli velkou okovanou truhlu. Ta zátěž ještě zvýší. Bracewell ji postrkoval sem a tam, dokud bezpečně nespočinula pod lavicí pro veslaře. Sevřel ji ještě mezi nohama, jako by se bál, že by mu ji někdo chtěl otevřít rovnou pod zadkem.


      Sofie stála na břehu těsně při okraji vody. „Proč nemůžu taky na palubu, strýčku?“


      Bracewell zavrtěl hlavou, až se mu roztřásl podbradek. „Loď pluje do boje, má milá. V domě budeš v bezpečí.“


      „Ale v domě nezůstane nikdo, kdo by mě chránil. A v lese se schovává spousta negrů. Představ si, co by mi ty černé bestie asi udělaly, kdyby mě chytily.“


      Zachvěla se hrůzou. Zbledla ve tváři jako plátno a zdálo se, že na ni jdou mdloby. Kdyby vedle ní nestál Cal Courtney a nezachytil ji do náručí, byla by snad upadla.


      „Měl byste ji vzít na palubu,“ ozval se. „Až začne bitva, můžete ji tam schovat na bezpečné místo. Naše baterie na útesu se postará, že britská fregata bude mít sotva čas vypálit z děl, než ji rozstřílíme na cucky.“


      „Co k tomu poví kapitán?“ zeptal se Bracewell.


      „Je m’en fous,“ odpověděl Étienne. „Ale rozhodněte se rychle. Jestli se budeme pořád dohadovat, dostane se konvoj bezpečně do Port Royal.“


      „Tak dobře,“ zavrčel Bracewell. Shýbl se ke dnu loďky a dvakrát zkontroloval, jestli je zámek na truhlici dobře zamčený. „Jestli chceš, miláčku, tak popluj se mnou.“


      „Můžete se ubytovat v mé kajutě,“ nabídl jim Cal.


      „Jste velice laskavý.“ Sofie ho odměnila zářivým úsměvem. Prsty v rukavičce mu zasunula do dlaně, když jí nabídl ruku a pomáhal nastoupit do člunu. „Ale kde budete spát vy?“


      „Já na palubě nebudu. Musím velet naší baterii na útesu.“ Z hlasu mu však bylo poznat, že nepřítomnosti na lodi lituje.


      „Potom vám musím popřát naprostý úspěch,“ řekla na to Sofie. „Doufám, že po bitvě se budeme společně těšit z ovoce, které nám přinese vaše vítězství.“


      „To by mi bylo největším potěšením.“


      Sofie se usadila na lavici vedle strýce. Veslaři zatlačili člun do vody a pak veslovali k Rapaci. Cal se otočil a zahleděl se k útesu.


      Nevěděl, co mu přináší větší vzrušení, zda příslib Sofiiny přízně, nebo myšlenka na to, až se britská flotila ocitne před hlavněmi jeho děl.


      Rob, Scipio a Angus utíkali mezi šelestícími třtinovými poli kolem nehybného větrného mlýna dolů k zálivu. Většina otroků uprchla a plantáž působila podivně mrtvě.


      Zastavili se až na dřevěném molu vybíhajícím do zálivu. Na něm stály sudy s rumem připravené k odvozu. Pod horkým sluncem na některých povolily spáry, alkohol prosakoval ven a vypařoval se, takže vzduch kolem voněl rumem.


      U mola se houpalo několik člunů. Rob je přeletěl zkušeným okem. Většinou šlo o široké bárky s plochým dnem určené k převážení velkých sudů s cukrem na obchodní plavidla. Jedna z lodí však upoutala jeho pozornost. Dlouhý pomocný člun se stěžněm a plachtami uloženými na lavicích a připravenými k použití. Trup měl elegantní linie a ostrou příď. S příznivým větrem mohla tahle loď letět po hladině jako pták.


      Scipio s Angusem si člunu všimli také. Aniž by čekali na Roba, skočili do něj a začali vztyčovat stěžeň. Rob odpoutal lano a chopil se kormidelní páky. Za chvilku už byli kus od břehu, a jakmile se dostali ze skrytého zálivu a zachytili plnou sílu větru na volném moři, člun nabral na rychlosti.


      Rob se rozhlížel po lodích v okolí. Za dobu, kterou jim zabrala cesta džunglí, stačil konvoj s Perseem doplout o hodný kus dál. Fregatu měli téměř přímo před sebou, za ní se táhl konvoj, a korzárská loď plula několik mil před jejich přídí. Všechny lodi se zdály být docela blízko, Rob však věděl, že je to jenom iluze. Litoval, že nemá dalekohled.


      Velitel Persea už zjistil, že má před sebou Rapace, a skočil na návnadu, kterou představovala francouzská fregata. Na stěžeň vylétla vlajka královského námořnictva a námořníci rozvinuli všechny plachty. Rob pozoroval posádku, jak se hemží v lanoví. Drobné postavičky na pozadí modré oblohy připomínaly mravence, ale byli to jeho kamarádi. Někde mezi nimi šplhá i Thomas a překonává strach z výšek. Hargrave kontroluje děla, ujišťuje se, že jsou přichystaná k palbě. Muži, s nimiž Rob měsíce jedl, spal, žertoval a bojoval. Musí je zachránit.


      O člun se opíral vítr ze zadní čtvrtě a napínal vratiplachtu. Perseus plul po větru a jeho čtvercové plachty ho sice poháněly, ale zároveň při pohybu vpřed a prorážení vzduchu působily jako brzda. To dávalo Robovi naději, že na člunu dokážou fregatu dohonit.


      Scipio střežil plachtu jako ostříž, neustále ji povoloval a přitahoval, aby se na ní netvořily žádné záhyby, podobně jako zkušený jezdec ovládá uzdou svého koně tak, aby z něho dostal co nejvyšší rychlost. Angus se staral o kosatku a Rob kormidloval a společně se usilovali vytěžit z větru co nejvíc.


      Člun po hladině jenom letěl. Fregatu sice doháněl, ale mučivě pomalu. Venku na hlubokém moři se hladina víc vzdouvala, takže člun obtížněji zdolával vlny. Některé se přelily až přes příď, takže Angus musel nechat plachtu plachtou a vylévat ze dna vodu.


      Rob pozoroval stuhu upevněnou na vršku stěžně. Vítr začal měnit směr tak, že by to prospělo Perseovi, ale člun byl to brzdilo.


      „Nemohli bychom jim signalizovat?“


      Angus zavrtěl hlavou. „Nejsou tady žádný vlajky.“


      Perseus se jim začal vzdalovat. Francouzská fregata zpomalila a lákala oběť blíž. Coyningham by si mohl myslet, že jeho fregata pluje rychleji, aniž by tušil, že se žene rovnou do pasti. Člun zůstával stále víc pozadu.


      „Copak nemůžeme vůbec nic dělat?“


      Rob zaklel. Pluli několik mil podél pobřeží. Před přídí po levoboku už viděl výspu na konci ostrova, na níž číhala francouzská děla.


      Na okamžik se v duchu přenesl do onoho rána v londýnském doku – znovu zažíval pocit, že má místo žaludku bezednou studnu, jak se mu stalo, když tehdy viděl, jak se celý jeho majetek mění v dým. Teď byl stejně bezmocný. Selhal. A tentokrát budou kvůli tomu umírat muži.


      Zaduněla rána z děla. Rob se podíval na břeh, protože čekal, že uvidí dým stoupající z místa, kde byla rozmístěná francouzská baterie. Ale fregaty se stále nedostaly do jejího dostřelu. Rána vyšla ze záďového stíhacího děla Rapace.


      „Chtěli by Krvavýho psa trochu rozdráždit,“ komentoval výstřel Angus.


      
    

  


  
    
      „Ne,“ vrtěl Scipio hlavou. „Prostřelili mu plachtu.“


      Měl pravdu. Uprostřed hlavní plachty Persea zela pěkně kulatá díra. Rána byla velice přesná. Plná síla větru, který se opíral do plachty, se soustředila právě na ten jeden bod uprostřed. Plátno nebylo schopné tlak udržet, roztrhlo se a plácalo na ráhnech jako pověšené prádlo.


      „Oni Persea zmrzačili!“ vykřikl Rob.


      Francouzi neponechali nic na náhodě. Hodlali Persea zbavit možnosti manévrování, aby nemohl uniknout, až zahájí palbu baterie na útesu.


      To ale zároveň nabídlo Robovi příležitost. S hlavní plachtou rozedranou na cáry Perseus výrazně zpomalil. O další část rychlosti přišel, když posádka opustila stanoviště u ostatních plachet, aby z ráhen sundala pozůstatky zničené hlavní plachty.


      Vzdálenost mezi člunem a fregatou se začala zkracovat. Byla to poslední příležitost, kdy mohli loď dohonit, a všichni tři si toho byli vědomi. Člun se nakláněl a plnou rychlostí uháněl k fregatě. Scipio přitáhl plachtu tak napevno, až měl Rob strach, že by mohla prasknout. Všichni se zaklesli nohama pod veslařské lavice a vykláněli se přes bok člunu, aby ho vyrovnávali. Zmáčela je vodní tříšť. Člun teď letěl tak rychle, že už se nenořil přídí do vln, ale přeskakoval z jednoho vrcholku na druhý. Voda bušila do dna a hrozilo, že by je nárazy mohly vymrštit z člunu do moře. Drželi se ze všech sil.


      Dělo na zádi Rapace vypálilo podruhé. Koule přerazila ráhno další plachty na hlavním stěžni. Její cíp se volně plácal, kolem něho unikal vítr a britská fregata zpomalila ještě víc.


      Dostali se už tak blízko, že Rob slyšel muže pokřikující na palubě. V zápalu stíhání francouzského korzára si jen málokdo z nich povšiml člunu připlouvajícího tak rychle, že se silně nakláněl na bok. Několik se jich ale přece jen dívalo přes okrajnici, kdo to k nim pluje.


      „Je to past!“ křičel na ně Rob a zoufale se snažil, aby jeho hlas přeletěl přes hladinu a přehlušil vítr. „Plujete do léčky!“


      Muži na něho shora nejistě shlíželi. Někteří se ohlédli přes rameno, ale jeho varování dál nepředávali. Coyninghamovi se podařilo obnovit plachtoví fregaty a loď se znovu rozjela kupředu. Robův člun se v té chvíli dostal do závětří vytvořeného velkým korábem a začal ztrácet krok.


      „Pojď ke kormidlu,“ požádal Rob Scipiona.


      Přeběhl na příď člunu a našel tam pečlivě svinuté kotevní lano. Odřízl z něho kotvu, uchopil kotouč lana do ruky, rozmáchl se a hodil jej na Persea.


      Lano letělo vzduchem, a přitom se odvíjelo. Sevřel se mu žaludek při myšlence, že nedohodí. Ale podařilo se. Konec lana narazil na bok lodi. Na chvilku se obával, že sklouzne do moře.


      Potom se ale z dělové střílny vysunula silná ruka a lano zachytila. Pak se napjalo, jak muži na palubě Persea zabrali. Pozvolna přitahovali člun k lodi. Jakmile se dostatečně přiblížil, Rob přeskočil volnou vodu mezi plavidly, zachytil se žebříku na boku fregaty a svižně vyšplhal nahoru.


      Loď byla připravená k boji. V lanoví se usadili vojáci námořní pěchoty, na palubě se krčili dělostřelci kolem svých kusů a mladí nosiči prachu čekali u schodišť do podpalubí, aby přinášeli další střelný prach. Všichni na Roba zírali, jako by se zjevil duch.


      „Je to past,“ vyhrkl Rob a ve spěchu drmolil, že mu bylo sotva rozumět. „Francouzi mají baterii děl na útesu na konci ostrova. Korzár vás chce přilákat přímo před jejich hlavně a zničit vás.“


      Nadporučík Fawcett, který stál na svém místě u hlavního stěžně, mu podle výrazu nevěřil.


      „Francouzská baterie? Na Jamajce?“


      „Spikli se s Bracewellem.“ Rob ukázal na Rapace, který plul sotva půl míle od nich. „Dnes odpoledne jsem ho viděl nastupovat na tu loď. Všechny vás zradil.“


      Fawcett ohromením otevřel ústa. Pak zmizel Robovi z dohledu, protože se před něho postavil vysoký muž v třírohém klobouku. Na manžetách kabátu se mu leskly kapitánské prýmky.


      „Pane Courtney,“ řekl Coyningham, „žasnu nad tím, že jste se opovážil znovu ukázat na této lodi.“


      „Zapomeňte na naše spory,“ prosil ho Rob. „Plujete přímo do pasti.“ Koutkem oka viděl, jak se přibližuje mys na konci ostrova. Zbývaly jim nanejvýš minuty, než odtud začnou pálit děla. „Prosím, pane.“


      Coyningham se vítězně zašklebil. „Nevím, jakou hru to hrajete, pane Courtney – ale prohrál jste.“


      Obrátil se k námořním pěšákům, kteří sestoupili na zadní palubu a obstoupili Roba těsným kruhem.


      „Kdybychom nepluli do bitvy, nechal bych vás okamžitě pověsit na ráhno. Ale jak se zdá, budu si to potěšení muset odřeknout až do chvíle, kdy zvítězíme.“ Pak se podíval na Anguse a Scipiona, kteří také stáli pod bajonety mariňáků. „MacNeil bude viset vedle vás, pane Courtney. A pokud jde o tebe…,“ bodl prstem směrem ke Scipionovi, „tak panu Bracewellovi vrátím jeho zákonný majetek, až ho pozvu na palubu k vítězné přehlídce. Zopakuju mu všechny ty lži, co tady povídáte, a nepochybuju, že si bude přát být svědkem toho, až bude vykonána spravedlnost. A slečna Bracewellová taky.“


      „Já nelžu,“ řekl Rob. Musel je přesvědčit, aby pochopili situaci. „Je to pravda. Bracewell vás zradil. Jestli nezměníte kurz, všichni zahynete!“


      Křičel i ve chvíli, kdy se ho chopili vojáci. Vtáhli ho po schodech do podpalubí tak bezohledně, že si bezmála srazil vaz, a pak pokračovali ještě níž, na nejspodnější palubu.


      Přitáhli tam i Anguse a Scipiona. Nohy jim spoutali do okovů a řetězy provlekli železnými kruhy ukotvenými do podlahy. Kdyby se loď potopila, šli by ke dnu spolu s ní.


      „Proboha, tak mě přece poslouchejte,“ křičel na ně Rob. „I když Coyningham nechce změnit kurz, aspoň signalizujte konvoji, ať se drží stranou toho mysu. Jinak půjdou jako ovce na porážku.“


      Vojáci ho neposlouchali. Zastrčili závoru na dveřích a nechali vězně ve tmě samotné.


      Hluboko v útrobách lodi Rob slyšel, jak sotva na délku paže od něho narážejí do trupu vlny. Dřív mu přišly zvuky lodi v jejím živlu uklidňující. V té chvíli však značily, že Perseus pluje vstříc zkáze.


      „Tak co teď?“ zeptal se Angus.


      Rob zacloumal řetězem, ale hák s kruhem byl pevně zatlučený do lodního žebra. Spěchem se tu nedalo ničeho dosáhnout.


      „Buď nás Francouzi potopí, nebo nás dá Coyningham pověsit.“


      „Jestli není jiná možnost, byl bych radši, aby to Frantíci vzali zkrátka. Nechtěl bych Coyninghamovi dopřát tu radost.“


      Ze tmy se ozval tichý zvuk, tak hluboký, že ho Rob připisoval vzdálenému dunění děl tlumenému trupem lodi. Potom si však uvědomil, že to Scipio zpívá. Nápěv zněl velice smutně, ale také v něm byl neoblomný vzdor. Jak Rob poslouchal, měl pocit, že mu dodává sílu.


      „Copak to je?“ zeptal se, když dozněly poslední tóny.


      „Zpěv k předkům,“ odpověděl Scipio.


      „Žádáš je o pomoc?“


      „O pomstu.“


      Rob nemohl neobdivovat duševní sílu toho člověka. „Budeme potřebovat všechny tvoje předky a moje taky, jestli nám k tomu mají nějak pomoct.“


      Prkna, na kterých leželi, zavibrovala. Jako by se otřáslo celé podpalubí. Pak Rob zaslechl tlumený křik z horní paluby. Baterie začala střílet.


      „Zakryjte si uši!“ vykřikl jen okamžik předtím, než celou loď zavalil drtivý řev. Perseus vypálil boční salvu.


      „Radši by měli šetřit prachem,“ křikl Rob. „Tu baterii na břehu nemůžou zasáhnout ani náhodou.“


      Jak byli zavření v prostoru bez jakéhokoli světla, mohl se spoléhat pouze na svůj sluch. Slyšel dupot obsluh nabíjejících děla, rachocení lafetových koleček, když muži vtahovali děla dovnitř, aby je mohli znovu nabít, a potom ryk další boční salvy.


      Jenže…


      „Slyšíte to?“ řekl Rob ve chvilce ticha. „Plachty.“


      Všichni tři pozorně naslouchali.


      „Neslyším ani prd,“ ozval se Angus.


      „No právě.“


      Neozývalo se vrzání lan ani skřípání ráhen, které vždy doprovází změnu nastavení plachet. Šplouchání vody na vnější straně trupu mělo stále týž zvuk.


      „Proč neměníme kurz? Coyningham se ani nesnaží těm dělům uhnout z dostřelu.“


      „Třeba nám ustřelili kormidlo. Nebo některej ze stěžňů.“


      „To bychom museli slyšet.“


      Znovu zaduněla děla, a střílely obě strany. Rob sebou trhl, když se trup lodi otřásl, jak na něho dopadly další železné střely z francouzských děl. V nejmenším ho neutěšovalo, že se nalézá na zřejmě nejbezpečnějším místě z celé lodi. Chtěl být na palubě a bojovat vedle svých mužů, i kdyby to byl beznadějný boj.


      Hluk bitvy začal znít zmateně. Tváří v tvář zkáze, kterou nemohli odvrátit, zřejmě muži z posádky pozbývali nezbytnou disciplínu.


      „Proč se k nim Coyningham neotočí zádí?“ divil se Rob. „Aspoň by jim zmenšil cíl.“


      Pozorně pátral sluchem po každé ráně a rachocení na lodi. Přes všeobecný zmatek zaslechl i spěšné kroky sbíhající po schodech před jejich celou. Zaskřípala závora a dveře se rozletěly. Dovnitř nakoukl Thomas. Tvář měl zčernalou od spáleného střelného prachu a pod pravým okem rozseknutou kůži. Tvářil se zděšeně.


      „Tome, nemůžeš přece opustit své místo,“ vyčetl mu Rob.


      Vzpomněl si, jak se chlapec bál šplhat na stěžeň. Oč horší musí být, když má čelit v bitvě neporazitelnému nepříteli?


      Ale Thomas zavrtěl hlavou.


      „Jde o kapitána, pane.“


      „Je mrtvej?“ zeptal se Angus s nadějí.


      „Ne – ale vůbec nic nedělá.“


      „Jak to myslíš?“


      „Jen stojí na zadní palubě. Nehejbá se, nemluví. Jen kroutí knoflíkama na kabátě.“


      „Co nadporučík?“


      „Pan Fawcett říkal, že kdyby převzal velení, byla by to vzpoura.“ Thomas upíral oči na Roba. „Chlapi říkali, že vy jedinej byste věděl, co dělat.“


      Rob zatřásl řetězem. „Dokud jsem takhle svázaný, nemůžu dělat vůbec nic.“


      Thomas vylovil z kapsy klíč. „Vzal jsem ho panu Leakeovi.“


      „To bylo od pana Leakea velice vstřícné.“


      „Nehádal se o to. Napřed jsem ho složil na palubu.“


      „Učíš se rychle, Tome. Však z tebe ještě uděláme námořníka.“


      Thomas rychle poodemykal okovy. Rob se zvedl na nohy. Kotníky měl od želez ztuhlé, ale nebylo času nazbyt. Vyběhl po schodech tak rychle, jak to šlo.


      Bitva stále pokračovala a škody napáchané na Perseovi vypadaly hrozivě. Několik děl leželo vedle roztříštěných lafet. Přední stěžeň přišel o čnělku a na zadním stěžni chyběla část ráhna. Několik plachet s ustřelenými úvazy se volně plácalo ve větru. Část mužů z posádky pořád ještě obsluhovala děla, hlavně u přídě, kde je komandoval nezdolný Hargrave. Mnozí další se ale bezcílně a v šoku motali po palubě a nevěděli, co mají dělat. Ranění leželi u palubních odtoků a z lanoví jako utržené údy visely trosky, které už měly být dávno pryč.


      Uprostřed pohromy stál Coyningham nehybně jako socha. Ztuhlá záda, pohled upřený na palubu, tvář bílou jako duch. Pohyboval pouze prsty, kterými si pohrával s mosaznými knoflíky na kabátě, jako by to byla skvrna, která se nedá odstranit.


      Rob si vzpomněl na svůj zážitek na palubě brigy v zálivu Narragansett před přístavem Newport. Jak zapomněl poslat někoho s olovnicí na příď, aby kontroloval hloubku před kýlem, protože se snažil držet v hlavě ohromnou spoustu drobností současně a tlačila ho povinnost rozhodovat. Coyningham možná takhle ztuhl právě pod stejným tlakem – příliš mnoho nutných rozhodnutí mu zablokovalo myšlení, jako když spousta kamení ucpe kanál.


      Po krátký a vzácný okamžik pocítil Rob k Coyninghamovi soucit pro jeho osamělost velitele, o niž není možné se s nikým rozdělit. Potom ho kapitán zahlédl.


      Neblahá bitva, masakr posádky ani bezprostřední hrozba, že přijde o celou loď, nestačily k tomu, aby Coyninghama vyburcovaly z bezradné nehybnosti. Ale pohled na Roba, který svobodně přicházel po zadní palubě, ho probral z nečinnosti. Tvář se mu zkroutila do nenávistného šklebu. Přestal kroutit s knoflíkem. Vytasil meč.


      „Ty!“ zařval. Postoupil proti Robovi s napřaženým mečem. „Ty vzpurná, zbabělá, arogantní kryso!“ Meč proťal vzduch jen několik palců od Robova obličeje. „Teď, když jsem zničen, si myslíš, že mi můžeš ukrást velení?“ Znovu švihl mečem. Rob ustoupil. „Brzy tě uvidím viset!“


      Posádka přestala pracovat a přihlížela střetu mezi důstojníky, který mohl rozhodnout o osudu všech na lodi. Jenže každé zdržení znamenalo, že zahynou další z nich. Rob nemohl dovolit, aby se tahle situace protahovala.


      Na palubě ležel lanový kolík vyražený z otvoru v okrajnici. Rob se shýbl a zvedl ho; když se proti němu Coyningham znovu vrhl, odrazil jeho čepel stranou. Než se kapitán stačil sebrat, přistoupil Rob těsně k němu, takže kapitán už ho nemohl mečem ohrozit. Sevřel rukojeť kolíku v pěsti a tou udeřil Coyninghama do obličeje.


      Od chvíle, kdy vstoupil na palubu Persea, si Rob zrovna tohle představoval mnohokrát. Teď, když k tomu došlo, necítil žádnou radost. Už příliš mnoho mužů zemřelo jen kvůli Coyninghamově zlovolnosti a zbabělosti.


      Kapitán klopýtal pozpátku, dokud ho Angus a Scipio nechytili za paže a nepřidrželi. Robova rána ho neomráčila. Naopak ho uvrhla do ještě větší hlubiny šílenství.


      „Tohle je vzpoura!“ vřeštěl. Z úst mu létaly sliny s krví, a také vyplivl zub, který mu Rob vyrazil. Další krev mu prýštila z nosu, takže mu obličej pokrývala krvavá maska. Počínal si jako vzteklá příšera. „Svažte ho! Svažte je všechny!“


      Nikdo z posádky ho neposlechl. Coyningham upřel zdivočené oči na pomocníka loďmistra, který stál na hlavní palubě. Leake měl na spánku velkou rudou opuchlinu, kam ho praštil Thomas, ale ani on se nehýbal.


      „Pane Leakeu!“ ječel Coyningham. „Vy přece nepatříte ke vzbouřencům!“


      „Mně jde o to, abych přežil,“ opáčil Leake. Mluvil za celou posádku. Pochopili, že jedinou takovou šanci jim může dát Rob.


      „Odveďte ho dolů,“ přikázal Robert. Angus se Scipionem odváděli Coyninghama do podpalubí. „Okovy tam pro něho najdete přichystané.“


      Nadporučík Fawcett všechno z odstupu sledoval. Teď váhavě přikročil blíž.


      „Když byl kapitán zbaven velení, jako nadporučík bych měl velet já.“


      Francouzská děla přestala na chvíli střílet, teď však znovu spustila palbu, a ještě zuřivější než dřív. Pažení Persea prorazilo několik koulí, které se valily po palubě. Z místa, kde se zatavily, začal stoupat dým.


      „Rozpálené střely!“ ozval se pokřik námořníků, kteří se snažili hasit oheň vznikající kolem koulí rozžhavených doruda. Rob si vzpomněl na dělovou kouli, kterou našel v zálivu Nativity toho dne, kdy tam připlul Cornish a jeho život se tím navždycky změnil. Vzpomínal na vyprávění, co před mnoha lety takové rozžhavené střely napáchaly na lodích Zajna al-Dina. Pokud Perseus rychle nezmění směr, čeká ho podobný osud.


      „Teď velím já,“ odsekl tak rázně, že Fawcetta umlčel a věc s konečnou platností vyřídil. „Jestli to nedokážete strpět, můžete jít do podpalubí.“


      „Svoje místo neopustím,“ opáčil Fawcett.


      „Tak je to správně.“


      Thomas zmizel v podpalubí, ale teď se zase vynořil a přinášel meč v pozlacené pochvě. Rob ho poznal – byla to zbraň, kterou mu v Bostonu věnoval generál Howe na počest vítězství v Newportu. Co všechno se od té doby událo!


      „Schoval jsem ho pro vás,“ řekl Thomas. „Měl byste ho nosit.“ Sám ho připnul Robovi k opasku. „Teďka jste opravdovej kapitán, pane.“


      „Díky,“ odpověděl Rob vážně.


      Jenže se musel věnovat naléhavějším věcem. Vylezl do úponů, aby se podíval po škodách na palubě lodi. Perseus stále plul přímo před hlavněmi francouzských děl sotva míli od břehu. Stál k pevnině bokem, ale jeho děla nemohla zamířit tak vysoko, aby ohrozila baterii na útesu.


      Ale kde je Rapace?


      Étienne stál na zadní palubě a pozoroval poničenou britskou fregatu. Calova děla ji pocuchala tak důkladně, že na ní zbýval sotva nějaký kus plátna, který by nebyl odstřelený nebo proděravěný koulemi jako řešeto. V bocích lodi zely díry po přesných střelách.


      Vedle něho stojící Bracewell samolibě prohlásil: „Náš plán vyšel naprosto dokonale.“


      „Chudák nadporučík Coyningham,“ řekla Sofie a pohrávala si se zlatým náhrdelníkem. Když začínala bitva, Étienne ji poslal do podpalubí, ale odmítla. „Byl mi tak moc oddaný.“


      „Doufám, že na to nenahlížíš nějak moc prudérně,“ zavrčel Bracewell.


      „Je to přece skoro laskavost, zbavit ho všeho trápení. Jako otroka z polí, který už nemůže sklízet třtinu.“


      Étienne poodstoupil stranou, aby se rozhlédl dalekohledem. Nelíbilo se mu, že má na palubě civilisty. U Bracewella coby spojence to bylo nezbytné, ale pořád to byl Angličan.


      „Proplujeme kolem ní,“ přikázal prvnímu důstojníkovi. „Až budeme fregatu míjet, vypálíme na ni boční salvu. Potom se pustíme ke konvoji.“


      První důstojník se zarazil. „Nechcete ji zahákovat?“


      Prostá otázka, ale výraz v důstojníkově tváři by vydal za knihu. Zajmout fregatu by přineslo ohromnou slávu. Na dobývání obchodních lodí nebylo nic hrdinského.


      Potěšení, které Étiennovi působil pohled na poničeného Persea, zhořklo. Věděl, že první důstojník má pravdu. Pohlédl na Jeana, malíře najatého matkou. Seděl na stoličce, na kolenou náčrtník, a skicoval poškozenou anglickou fregatu. Teď se Étiennovi nabízela příležitost získat si nesmrtelnost.


      „Záleží hlavně na konvoji,“ ozval se Bracewell. Vytušil úvahy francouzského kapitána jako šakal, který se plíží za poraněnou kořistí. „Potřebujeme ten prach a střely, abychom vyhnali Brity ze Západní Indie.“


      Étienne přikývl. „Jak říkáte. Nemůžeme zatím plýtvat muži na to, aby obsadili fregatu. Vrátíme se pro ni, jakmile se vypořádáme s konvojem.“


      Nad vodou se rozlehlo zadunění dělostřelby. Calova děla chvíli mlčela, ale teď obnovila palbu ještě divočeji než dřív.


      „Co to dělá?“ divil se Étienne. „Fregata je zmrzačená. Jestli do ní naláduje ještě víc železa, tak ji pošle ke dnu.“


      To by nebylo dobré. Hrdina Francie se potřeboval vrátit s cennou kořistí. Matka by mu neodpustila, kdyby připlul bez zajaté britské fregaty. To byla prostě věc cti. Perseus s ním bojoval u Newportu a v zálivu Seabrook. Nedopřeje si klidu, dokud nevstoupí na jeho zadní palubu a nepřijme kapitánovu kapitulaci.


      Rapace se obrátil a vracel se k fregatě a konvoji, jehož lodi byly vidět v dálce. Dráha jeho plavby se přiblížila k místům, kam pálila baterie z útesu.


      „Jestli nepřestane střílet, tak riskuje, že nás zasáhne,“ rozčiloval se první důstojník a pro sebe tiše klel. Malíř Jean polekaně vzhlédl od náčrtníku.


      Étienne vzal do ruky dalekohled a zamířil objektiv na Persea. Z paluby fregaty stoupaly obláčky kouře. Dalekohledem viděl muže s vědry a hadry, jak se snaží uhasit požáry, které na palubě propukaly.


      „Mon dieu!“ zaklel vztekle. Cloumal jím bezmocný vztek. „Proč major Courtney střílí rozpálenými střelami?“


      Cal byl zlitý potem. Košile se mu lepila na tělo, takže heslo vyšité do látky – Svoboda, nebo smrt – vystupovalo zřetelně jako tetování. Tropické slunce stálo vysoko na nebi a koruny palem se otřásaly závany vzduchu při dělových výstřelech. A přece se na chviličku v duchu vrátil do zimního odpoledne na návrší nad Bostonem. Díval se na město podél hlavní svých děl, na nepřátele vydané mu na milost, když mu nějaký povýšenecký výrobce korzetů zakazoval střílet. Vzpomínal, jak se tehdy dlaní dotýkal děl, ledově chladných jako země pod nimi.


      Dnes tu není nikdo, aby mu dával rozkazy. Velení náleží jemu. Děla už se stačila tak rozžhavit, že při dotyku spálila kůži. Obsluhy musely polévat hlavně vodou, aby se v nich prachová náplň nevzňala už v okamžiku, kdy ji nabijákem zatloukají na konec hlavně. Ale když to bude nutné, Cal hodlal střílet, dokud se děla neroztrhnou.


      Věděl, že Étienne chce získat britskou fregatu jako kořist. Ale jemu na tom nesešlo ani za mák. Jedna fregata k vítězství ve válce nestačí. Étienne se bude muset spokojit s konvojem, a zásoby, které jeho lodě vezou, se postarají o významnější vítězství. Britská fregata tu byla jako Calova kořist. Rozstřílí ji na třísky a spálí na popel.


      Snažil se nemyslet na muže na palubě fregaty, prosté námořníky, kteří zřejmě milují svobodu stejně jako kterýkoli z Američanů. Mnozí z nich byli přinuceni sloužit v námořnictvu proti své vůli. Když je teď zahubí, nepřinese mu to pražádnou radost, ale cítil povinnost to udělat podobně jako opilec, který už alkohol nevnímá, ale pořád natahuje ruku po láhvi. Musel tu loď zničit, aby Aidan nezemřel zbytečně. Aby dokázal, že otec nemá pravdu.


      Jeden z jeho dělostřelců zvedl kouli z železného koše, v němž se rozpalovala, a zasunul ji do ústí hlavně. Za okamžik z ní vyrazila syčící pára. Vojáci z obsluhy děla tajili dech, když se náboj koulel dlouhou hlavní. Ucpávku namočili, aby žhavá koule neodpálila okamžitě prachovou náplň, ale jestli ji nepromáčeli dostatečně, dělo by explodovalo a pozabíjelo je.


      Koule dospěla na konec dráhy. Osádka odstoupila stranou a přitiskla si dlaně na uši. Střelec přiložil doutnák k prachové pánvi.


      Na zlomek vteřiny všechno znehybnělo, jen prach v zápalném otvoru prskal. Pak dělo zaryčelo.


      Do trupu Persea udeřila další do červena rozpálená střela. Jak ji námořníci spěšně hasili, syčela kolem pára.


      Rob stál v úponech a pátral po hladině, dokud nezahlédl francouzskou fregatu. Překvapilo ho, že se obrátila a nyní plula proti nim.


      Chce se dostat na návětrnou stranu, pomyslel si. A pak na nás vypálí boční salvu.


      Perseus uvázl mezi pobřežní baterií a korzárskou lodí. S plachtami rozedranými na cáry se sotva pohyboval. Pokud se nedostanou mimo dostřel, bylo jen otázkou času, kdy Francouzi fregatu úplně zničí.


      „Napněte víc plachet,“ přikázal Rob.


      „To z nás ale udělá pěknej cíl pro Frantíky,“ varoval ho Angus. „A kdyby začaly plachty hořet, tak už to nikdo nezarazí.“


      „Jestli se nedostaneme mimo dostřel té baterie, tak shoříme stejně.“


      Námořníci táhli za zdvihací lano, ráhno na hlavním stěžni zarachotilo a napnula se čerstvá plachta. Rob cítil pod nohama, jak se do lodi opřela síla větru. Perseus se dal do pohybu.


      Ve tvářích námořníků se odrážela naděje. Rob se otočil ke kormidlu, aby ho kormidelník dobře slyšel.


      „Musíme toho korzára dostat mezi sebe a ty děla na břehu,“ vysvětloval.


      Pouštěl se do nebezpečného gambitu. Francouzská fregata se hnala přímo na ně a Perseus měl stále jenom jednu plachtu. Musel proplout před přídí korzára v pravou chvíli.


      „Jestli to nestihnem, tak nás vyšukají z obou stran jako nějakou kurvu,“ vrčel Angus.


      „Tak musíme natáhnout víc plachet,“ utrhl se na něho Rob.


      Napětí už si na jeho nervech začalo vybírat svou daň. Ocitl se ve skutečné, strašné osamocenosti kapitána, jehož každé rozhodnutí jako by vedlo k pohromě.


      Loď zrychlovala. Posádce na přední palubě se podařilo provizorně natáhnout další plachtu. Vypadala ohavně a neohrabaně, ale Perseus jako by vycítil nouzi a reagoval na každý závan větru.


      Jenomže to stále nestačilo. Francouzská loď plula příliš rychle. Odřízne jim cestu. A dělostřelci na útesu znovu nabíjeli.


      Cal pozoroval Rapace, jak se žene ke své oběti. Zcela zřejmě by neměl riskovat, že ji zasáhne; pokud mají završit celý plán, potřebují Étiennovu loď, aby zajala konvoj.


      Ze zakouřeného a parného tropického bojiště se náhle v myšlenkách přenesl na velitelské stanoviště v Bostonu sužované ledovým větrem, kde poslouchal generála, když mu vysvětloval troufalou misi, na kterou ho posílal. Pamatoval si nadšení, které se ho zmocnilo při pomyšlení, že on, Cal Courtney, by mohl jedním rázem ukončit válku. Tím by dokonale pomstil Aidanovu smrt a dokázal otci, že měl celou dobu pravdu.


      Teď ta chvíle nadešla. Všechno vyšlo přesně podle plánu. Perseus byl už skoro zničený a konvoj zůstal bezmocný. Dosáhl daleko vyššího cíle, než o jakém se mu mohlo zdát.


      Měl to být nejskvělejší okamžik jeho života. A přece teď, kdy mu vítězství leželo na dosah, ho nenaplňoval pocit triumfu nebo nadšení, jak si představoval. Otvírala se v něm propast zoufalé prázdnoty. Lodě, děla, války, národy – co na tom všem záleží? On nechtěl nic víc, než aby měl zpátky bratra a otec ho uvítal na staré farmě v Massachusetts. Zatoužil poznat hřejivé blaho, když je otec pyšný na svého syna.


      Na zem před jedním z děl vypadl kus hořící ucpávky a vyletěly z něho jiskry. Pach spáleného prachu Calovi připomněl tu strašlivou noc u britské prachárny a výbuch vozu naloženého soudky s prachem. Zemřel snad Aidan pro nic a za nic?


      To nemůže dopustit. Tuhle cestu si zvolil a musí po ní pokračovat až do konce.


      „Nabijte znovu,“ řekl svým dělostřelcům. „Zdvojené střely a zvýšit náplň prachu.“


      „Ale Rapace je moc blízko,“ protestoval dělostřelecký seržant.


      „Pořád nám zbývá čas na poslední ránu.“ Cal ho poplácal po rameni. „Věřím, že zamíříš přesně.“


      Obsluhy důkladně čistily děla mokrými vytěráky. Rozpálené hlavně, žhavé střely a zvýšené množství prachu, to vše znamenalo, že se nesměli dopustit žádné chyby. Nabíječi chystali děla k výstřelu. Měli kožené rukavice a kožené zástěry, žhavé železné koule přenášeli v kleštích a drželi je tak daleko od těla, jak jen bylo možné. Odvraceli se před žárem. Tyto koule ležely až na spodku železného koše postaveného v ohništi a svítily jako žhavé uhlíky. Museli pracovat rychle. Prachovou náplň dělila od žhavé koule ucpávka z mokrého hadru. Kdyby ten stačil vyschnout, došlo by k předčasnému odpálení prachu v hlavni.


      „Hleďte, ať trefíme každou ranou,“ pobízel je Cal.


      Poklekl k jednomu z děl a podél hlavně se díval na britskou fregatu. Odvracela se od břehu jako králík prchající před liškou, ale jeho dělům neuteče. Nemá šanci vyváznout.


      Znovu přivřel oči a pokoušel se v sobě vyvolat aspoň špetku uspokojení. Tohle přece měl být jeho nejskvělejší okamžik! Ale v nitru necítil nic než prázdnotu.


      Za zády se mu ozval nějaký výkřik.


      Cal prudce otevřel oči. Říkal si, že některý z dělostřelců se asi dotkl žhavého kovu, a přitom věděl, že to nemůže být pravda. Zvuk dolehl z džungle. Tam žádná děla nebyla.


      Nad palebným postavením baterie se zvedal skalní sráz, na jehož vrcholu začínala džungle. Cal neměl mužů nazbyt – na ostrov se mu podařilo propašovat jen obsluhy děl. Přece však postavil dozadu dva strážné, jen z principu, protože chtěl mít krytá záda.


      Výkřik přišel právě od jednoho z těch mužů, a křičel i dál. Klečel na kolenou a oběma rukama svíral bambusový oštěp, jehož hrot mu trčel ze zad mezi lopatkami. Jeho druh ležel mrtvý vedle něho. Kolem vystupovala z lesa armáda černochů. Vypadali jako trhani, polonazí, ozbrojení mačetami a sekerami. V porovnání s velkými děly francouzské baterie neznamenali nic.


      Ovšem děla mířila opačným směrem.


      „Monsieur!“ K Calovi přibíhal dělostřelecký seržant a křičel. „Monsieur! Ta děla!“


      Cal si vzpomněl, že v hlavních leží rozžhavené koule.


      „Pal!“ zařval z plných plic.


      Jenže čekal příliš dlouho. Železné koule se propálily skrz ucpávky. Protože hlavně mířily kvůli dostřelu do výšky, koule se odvalily níž a dosedly na plátěné pytlíky se střelným prachem. V okamžiku plátno propálily a dolehly na prach.


      Jediný dotek stačil. Prach vybuchl. Jenže se vznítil ze špatné strany. Exploze se šířila k zadnímu konci hlavní a vyhledávala cestu nejmenšího odporu. A tu představoval zápalný otvor. Kov kolem něho se roztrhl, škvírou vyšlehl výbuch a spálil muže, kteří se krčili kolem děla. Dělové hlavně se rozšklebily jako ořechové skořápky.


      Síla výbuchu však částečně směřovala i k ústí hlavní. Jeden z nabíječů ještě zatloukal kouli nabijákem do hlavně – výbuch mu prohnal celý nabiják skrz tělo. Po něm následovaly i dvě rozžhavené koule, které mu prostřelily břicho a zároveň kauterizovaly strašnou ránu, kterou po sobě zanechaly.


      Dělostřelec chviličku užasle zíral na krvavou změť, která se mu objevila tam, kde míval žaludek. Jeho kamarádi třeštili oči, hrůzou bez sebe. Viděli skrz něho, jako by se dívali do dalekohledu, a mohli za ním spatřit moře a na něm dvě lodi.


      Prostřelený muž udělal krok zpátky. Pak zůstal stát a kymácel se na hraně útesu. Nikdo mu nešel na pomoc. Kamarádi na něho zapomněli dřív, než dopadl dolů. Sami totiž bojovali o život.


      Z džungle se vynořily desítky černých bojovníků. V jejich čele běžel Kojo, v každé ruce jednu šavli. Za ním bylo vidět Phoebe, která v obou rukou svírala bambusový oštěp, jímž obracela zpátky Francouze, kteří chtěli utéct do lesa.


      Francouzští dělostřelci stáli proti drtivé přesile a neměli šanci se ubránit. Polovinu jich už tak zmrzačily nebo zabily výbuchy děl; zbytek se ani příliš nebránil a marooni je nemilosrdně hubili. Jednomu z Francouzů tekla krev z obou uší a se skelným pohledem v očích se omámeně motal uprostřed vřavy. Zabili ho. Pobili i ostatní nebo je nahnali přes hranu útesu.


      Unikla jich jen hrstka. Po úbočí srázu vedla dolů příkrá stezka k jeskyni u paty skalní stěny. Tam vyložili děla z člunů a nahoru do palebného postavení je zvedali na jeřábech. V zátoce skryté mezi skalisky se houpal uvázaný dvoustěžňový člun. Několik kanonýrů s dostatkem zdravého rozumu, kteří neměli zájem umírat za francouzského krále, tam utíkalo hned od okamžiku, kdy se z lesa vyrojili Kojovi muži.


      Cal je následoval a ztěžka sestupoval ze srázu. Stál kousek od jednoho z děl v okamžiku, kdy explodovalo. Tlaková vlna ho smetla na zem současně s tím, když se hlaveň roztrhla ve smrtící spršku kovových zlomků. Střepiny pozabíjely muže, kteří stáli o kousek dál. Cal měl v tomto ohledu štěstí, i když nevyvázl bez újmy. Výšleh plamene mu spálil polovinu tváře. Krev se mu řinula z nosu, z uší, ale také z otevřené rány na noze, kterou mu střepina téměř usekla. Věděl, že mu ji budou muset amputovat. Poskakoval po zdravé noze dolů z útesu, nabijákem si pomáhal jako berlí a klopýtal po pěšince plné kamenů.


      „Počkejte!“ volal za vojáky, kteří utíkali před ním. „Pomozte mi!“


      Jenže buď byli ohlušení explozemi, nebo se o amerického důstojníka nezajímali. Chtěli hlavně zachránit sami sebe. Než se Cal stačil dobelhat do půlky svahu, oni už doběhli k jeskyni. Cal je viděl, jak odvazují loď a strkají ji přes zátoku k volnému moři. Odplují bez něho!


      Ohlédl se zpátky. Kojovi muži si stezky zatím nevšimli. Ale brzy ji objeví a pak ho v jeskyni zaskočí. Rozsekají ho na kusy stejně jako ostatní.


      Pokusil se zrychlit – a zakopl a upadl. Když se snažil zvednout ze země, ostrá pichlavá bolest mu oznámila, že si zlomil ruku. Zatínal zuby, a přece se donutil vstát. Přenesl váhu na zraněnou nohu a zařval. Noha pod ním povolila a po hlavě se zřítil zpátky na zem.


      Stát prostě nedokázal. Ale ještě se nehodlal vzdát. Plazil se po rukou a kolenou, i když mu každý okamžik působil nesnesitelnou bolest. Musí se dostat k tomu člunu.


      Lodě Rapace a Perseus se hnaly proti sobě jako dva rytíři při středověkém turnaji.


      Étienne rychle pochopil úmysly kapitána Persea. Hodlal proplout před přídí francouzské fregaty, aby ji dostal mezi sebe a děla na pobřeží. Nešlo o špatný plán, ale vycházel z toho, že poškozená fregata bude schopna včas protnout dráhu Rapace.


      V tom ovšem museli Britové selhat. Bez ohledu na měděné plátování trupu neměli dostatečnou rychlost, aby manévr včas dokončili. Robova posádka dělala hotové zázraky a vytahovala na stěžně každý kousek plátna, ale nemohlo to stačit. Rapace plul pod plnými plachtami a těžil ze směru větru. Šlo jen o to, jak sehrát závěrečné dějství této hry.


      Děla na břehu ztichla. To Étienna potěšilo. Bláznivé bylo už to, že Cal použil rozžhavené střely. Snadno mohl fregatu úplně zničit a oloupit Étienna o kořist. Bude si s ním později muset důrazně promluvit. Pokud by se hádka vyostřila, neváhal by vyzvat ho na souboj. Samozřejmě by volil meče. Šermovat se učil od pěti let a platil za nejlepšího žáka, jakého kdy jeho učitelé měli. Nejeden mistr šermíř byl propuštěn ze služeb předčasně vyspělého učně s krvácejícím šrámem na ruce nebo na tváři. Jeden, kterého Étienne obzvlášť nenáviděl, přišel o oko.


      O tom všem Étienne stále ještě dumal, když baterie na útesu explodovala. Místo ostrých ohnivých jazyků vylétajících z ústí děl viděl plamenné koule vybuchující po celém palebném postavení baterie. Chňapl po dalekohledu, ale než ho stačil zamířit, vrchol útesu se zahalil do mohutného oblaku kouře.


      Pět set yardů před přídí jeho lodi několik koulí neškodně padlo do moře. Co se stalo? I potom, co vítr rozehnal mrak dýmu, po něm zůstal slabý opar jako závoj halící skutečný rozsah pohromy. Étienne musel hodně namáhat zrak, aby se soustředil na to, co vidí.


      Z kamenného parapetu, na němž byla rozmístěna baterie, zůstala jen hromada rozbitého kamení. Téměř všechna děla byla zničena a jejich obsluhy se válely po zemi kolem. To ještě nebylo nejhorší. Stanoviště francouzských dělostřelců obsadili negři. Polonazí černoši ozbrojení mačetami a sekerami. Dobyli postavení baterie. A francouzské dělostřelce zmasakrovali!


      Étienne udeřil dalekohledem do zábradlí tak prudce, že praskla čočka v objektivu. Ty muže pro náročnou akci zvlášť vybrali, představovali chloubu francouzského dělostřelectva. Jak je možné, že podlehli tlupě otroků? Co to zase Cal provedl?


      „Monsieur?“ První důstojník zůstal stát kus od kapitána, protože se obával jeho zlostné nálady. „Nepřítel už je skoro u nás.“


      Étienne na Persea úplně zapomněl. Znovu zvedl dalekohled, uviděl prasklou čočku a odhodil přístroj do moře. Ani ho nepotřeboval. Nepřátelská fregata plula tak blízko, že viděl každý detail i prostým okem.


      Přiblížila se rychleji, než předpokládal. Ještě nikdy neviděl, že by námořníci tak rychle dokázali napnout nové plachty, navíc v průběhu bitvy. Teď fregata uháněla po vlnách, jako by jí velel samotný ďábel. Ale ani to by nestačilo. Rapace měl dostatek volného prostoru k manévrování a příznivý vítr k tomu, aby nepřátele minul bez boje.


      Étienne však váhal, než takový rozkaz vydá. Odolával velkému pokušení. Fregata zjevně neutrpěla tak značné škody, jak předpokládal. Co když mu uteče, zatímco se Rapace bude zabývat konvojem? Kde by pak byla jeho sláva?


      Je to ve vyšším zájmu, říkal si.


      Na čem záleželo, to byl konvoj. Na to nesmí zapomínat.


      Vyšší zájem.


      Rob na zadní palubě Persea pochopil, že prohrál.


      Když vybuchla děla na útesu, ohromilo ho to stejně jako všechny ostatní. Až když viděl, jak z lesa vybíhají marooni, uvědomil si, k čemu došlo.


      Phoebe musela přemluvit Koja, aby Francouze napadl, pomyslel si.


      Právě takový vymyslela plán, který mu pošeptala do ucha, ovšem vůbec ho nenapadlo, že by mohl být úspěšný. Zatím však na nějaké oslavy nebylo ani pomyšlení. I když pobřežní baterie byla mimo hru, poraněný Perseus stále nebyl rovnocenným soupeřem Rapace. Jeho jediná naděje spočívala v tom, že propluje před přídí francouzské fregaty, ale už viděl, že je to nemožné. Korzár pozměnil kurz a vzdálenost mezi koráby narůstala. Za chvilku propluje kolem a pak bude jak Perseus, tak konvoj zcela v moci francouzské fregaty.


      Tu ho napadla zoufalá myšlenka.


      „Změňte kurz k levoboku,“ přikázal.


      „Ale tím se dostaneme s tím Francouzem bok proti boku,“ namítl zděšený Fawcett. Gestem ukázal na palubu. „Na pravoboku máme s bídou čtyři děla, která můžeme použít.“


      „Tak je nabijte,“ vyštěkl Rob.


      „Vy na něho chcete zaútočit?“


      „Chci mu dát trochu přes nos. Jestli skočí na návnadu, vykoupíme tím pro konvoj víc času.“


      „No jo,“ protáhl Angus. „Takže my budem ta návnada.“


      Už podruhé během odpoledne zakusil Étienne ohavný šok, který narušil jeho strategii. Manévroval se svou lodí tak, aby Persea pokropil dělovými koulemi po celém boku. Teď však britská fregata změnila kurz. Ze střílen vykoukly hlavně děl. Má snad její kapitán v úmyslu ho napadnout? Jak může doufat, že zvítězí, když má jen dvě provizorní plachty a necelou polovinu střelbyschopných děl? To byla nestoudnost nejvyššího řádu.


      Étienne se rozhodl dát soupeři lekci. Lodi pluly téměř souběžně a sotva desetinu míle od sebe.


      „Miřte vysoko,“ přikázal. Nechtěl loď zničit. Šlo mu o to, aby ji připravil o stěžně a pak se k ní mohl vrátit a po libosti ji zajmout. „Vysuňte děla.“


      Dělostřelci přisunuli dvacet čtyřiadvacetilibrových kanonů k okrajnici. Krčili se kolem svých zbraní: muži s úsměvy ve tvářích a v uniformách bez poskvrnky.


      Étienne pozvedl meč. „Na můj povel…“


      Děla vypálila. Ale ne ta jeho. Okamžik předtím, než Étienne zavelel, vystřelily kanony z Persea. Čtyři dělové koule natropily na palubě Rapace nepříjemné škody. Létalo roztříštěné dřevo, praskala lana a po palubě vydrhnuté pískovcovými kameny se rozlévala krev.


      Étienne se rozzuřil. Jak se mohl odvážit vypálit první? Na chviličku nebyl zlostí schopen se ani pohnout. Pak sekl mečem dolů tak prudce, až se špice čepele zasekla do prkna paluby.


      „Pal!“


      Když děla zařvala v jednolité salvě, zatřásl se celý svět. Na tuto vzdálenost nemohli kanonýři Rapace minout. Dělové koule poničily to, co zbývalo ze stěžňů a lanoví Persea. Hlavní stěžeň dostal přímý zásah a praskl. Ráhno, které drželo provizorní hlavní plachtu, střela urvala a odhodila do moře.


      Sítě natažené nad palubou, aby chránily muže na palubě, byly pryč. Teď posádka neměla žádnou ochranu proti padajícím lanům, kladkám, ráhnům a dřevěným třískám, které pršely shora.


      Několik mužů se snažilo uniknout zpod hlavní plachty. Někteří leželi na palubě v bezvědomí. Jeden uvázl ve smyčce lana z padající čnělky a její vahou byl stažen přes palubu do moře. Na Perseovi propukl skutečný chaos.


      Étienne odhadoval napáchané škody. Zabere dlouhé hodiny, než bude britská fregata moci natáhnout nějakou novou plachtu. Zůstala bezmocná.


      Všiml si Jeana. Malíř se krčil na palubě, k smrti vyděšený rachotem děl.


      „Vstaň!“ křikl na něho Étienne. „Chci, aby sis prohlédl každou podrobnost na té lodi a později namaloval, jak jsem ji zničil.“


      Jean udělal, co mu bylo řečeno. Vstal s náčrtníkem v ruce a nahlédl přes zábradlí. Vzápětí se vrhl zpátky na palubu, protože mu kousíček kolem hlavy proletěla koule z děla.


      Étienne se lekl. Nějakým zázrakem se stalo, že poblíž zádi Persea ještě jedno dělo bylo stále schopné boje. Viděl, jak se jeho obsluha činí s vytěrákem a znovu nabíjí. Proč ještě pořád bojují?


      To už bylo příliš. Jestli nepoznají, že jsou poraženi, no tak jim dá za vyučenou. Vrhl se ke kormidelnímu kolu, vytrhl je kormidelníkovi z rukou a prudce je roztočil. Loď se zachvěla. Lanoví zasténalo na protest proti náhlé změně kurzu a prudkému přetížení lan a plachet. Rapace se natočil přídí proti britské fregatě.


      „Co to děláte, Monsieur?“ zeptal se překvapeně první důstojník.


      „Podnikneme abordáž.“ Étienne zvedl pohled a všiml si pruhované americké vlajky na vršku hlavního stěžně. „A tu rebelskou vlajku stáhněte. Dnes budeme bojovat pod naší skutečnou zástavou.“


      Rob přihlížel, jak na Rapaci stahují vlajku vzbouřenců. Místo ní svižně stoupala na vršek stěžně bílá vlajka Francie s vyšitou zlatou lilií a pyšně se vlnila ve větru.


      „Dobrá,“ přikývl Rob. „Už si nebudeme nic předstírat.“


      Lodi se k sobě rychle blížily. Z Persea zůstal víceméně jen trup bez stěžňů, Rapace plul pod plnými plachtami a pouze několik šrámů na novém nátěru svědčilo, že se účastnil bitvy.


      A přece se zdálo, že na jeho palubě panuje zmatek. Posádka nebyla na takový manévr připravená. Muži běhali sem a tam, sháněli zbraně a hledali svá místa. Povel k abordáži je očividně zaskočil.


      Rob se podíval po svých lidech. Zakrvácené obličeje, potrhané oblečení, ale všichni vyzbrojení a připravení k poslednímu střetnutí.


      „Nedejte své životy lacino,“ křikl na ně.


      Na píď před ním narazila do paluby kulka z muškety. Francouzští námořní pěšáci už vylezli na svá stanoviště v lanoví a pálili po Britech z mušket. Rob sebou ani necukl. Před svými námořníky nemohl dát najevo žádnou slabost. Francouzské muškety navíc byly hodně mizerné. Na tuhle vzdálenost mohli střelci spoléhat spíš na štěstí než mířený zásah.


      Lodi od sebe dělilo několik posledních yardů. Rob ještě jednou prověřil, zda má připravené k palbě obě pistole, které mu přinesl Angus. Povytáhl meč z pochvy, aby se přesvědčil, že čepel nevázne. V duchu se pomodlil a žádal Boha, aby ochránil jeho muže. Nedělal si iluze o tom, jaké jsou jejich šance. Stáli proti přesile v mužstvu i zbraních, jejich loď byla téměř zničená. Mohl doufat nanejvýš v to, že se mu podaří zdržet Rapace dost dlouho na to, aby konvoj stačil uniknout.


      Necítil strach. Naopak – o něčem takovém snil celý život: vrhnout se do bitvy s pevnou lodí pod nohama a mečem v ruce, stejně jako to činili jeho předkové už od dob sira Francise Drakea. Tohle byl jeho osud.


      Lodi se srovnaly sotva deset stop od sebe. Rob se krčil za tím, co zbývalo z ohrazení paluby. Na Rapaci muži shledávali zbraně a obsluhy se točily kolem děl. Francouzi měli v úmyslu vypálit boční salvu z bezprostřední blízkosti a vrhnout se na palubu Persea, sotva lodi přirazí k sobě.


      Ale k tomu jim Rob nehodlal dát příležitost. Vztyčil se, vytasil meč a zvedl ho do vzduchu jako bojovou zástavu.


      „Na ně, Persee!“


      Jeho posádka se zvedla jako jeden muž. Mezera mezi fregatami zůstávala zatím příliš široká, aby ji člověk dokázal přeskočit, ale chystali se k tomu. Svírali lana visící na všech ráhnech, která na Perseovi zbývala, připravení zhoupnout se na nich na nepřátelskou palubu.


      Rob šel vpředu. Vyskočil na zábradlí, chytil konec lana, mocně se odrazil a sevřel lano mezi nohama, aby měl volnou ruku, v níž třímal meč. Okamžik se vznášel nad volnou hladinou, ale bok Rapace se k němu rychle blížil.


      Pustil se ještě dřív, než se ocitl nad palubou protivníka, a nechal se setrvačností přenést na francouzskou loď. Dopadl na nějakého muže a srazil ho dozadu. Sám ale doskočil jako kočka a zvedl meč zrovna včas, aby odrazil šavli jiného.


      Francouzská posádka si počínala zmateně. Všichni si mysleli, že Perseus už je poražený a jejich kořist čeká jen na coup de grace. Polovina z nich se na britskou loď ani nedívala. Připravovali děla k poslední boční salvě, ale to už se na ně hrnuli námořníci z Persea.


      Lodi se k sobě stále ještě přibližovaly. Přes úžící se mezeru přeletěla lana s hákovacími kotvicemi na koncích, jejichž hroty se zasekly do okrajnice, a jimi se lodi přitáhly na dotek. Na palubě Rapace se rozhořela bitka. Francouzskou posádku sice útok překvapil, ale všichni už se stačili ozbrojit a reagovali bystře. Rob zjistil, že se ocitl v obklíčení. Měl sotva dost místa, aby se mohl bránit mečem. Raději ho uchopil opačně a bodal a tloukl nepřátele jílcem.


      Když se trupy lodí konečně dotkly, otřásla se nárazem celá paluba. Rob udržel rovnováhu, avšak několik mužů kolem něho upadlo na palubu. Rob vytasil pistoli a bez míření vypálil do shluku Francouzů před sebou. Pak se vrhl do prostoru, který si tak uvolnil, a zasypal je ranami meče. Ocel čepelí jasně zvonila.


      Za jeho zády zbytek posádky Persea přelézal na francouzskou fregatu. Síla nárazu posunula linii bitky zpět, takže francouzští obránci poněkud ustoupili. Rob se ocitl uprostřed skrumáže, strkal do nich rameny a oháněl se koleny i lokty, protože to v té chvíli bylo účinnější než bojovat zbraněmi, které svírali.


      Vedle něho se zablesklo ostří sekery. Připojil se k němu Angus a s děsivými účinky máchal velikou abordážní sekerou. Prosekal mezi Francouzi volný prostor, aby mohl Rob bojovat mečem.


      „Kde je jejich kapitán?“ křičel Rob.


      Angus jen pokrčil rameny. Rob se podíval k zádi. Na zadní palubě bojoval muž v bílé uniformě a mistrovsky šermoval rapírem se zlatým jílcem. Právě jím probodl jednoho muže. Námořník z Robovy posádky, který se jmenoval Comstock a pocházel z Cornwallu, stál kousek za francouzským kapitánem a vycítil svou šanci. Vrhl se na něho s napřaženou šavlí, aby ho zasáhl dřív, než si kapitán stačí uvolnit zbraň.


      Navzdory bitvě, která zuřila na palubě Rapace, kapitán nějak vycítil hrozící nebezpečí. Bleskově vytrhl čepel rapíru ze zasaženého námořníka. Současně už se otáčel a zvedal zbraň, aby odrazil Comstockovu šavli. Ta měla těžkou čepel, ale Étienne jí čelil takovou silou, že Comstockovi vyrazil zbraň z ruky. Cornwallan na to zíral s otevřenými ústy ještě ve chvíli, kdy mu rapír pronikl srdcem.


      Rob zamířil ke schůdkům na zadní palubu. Všude kolem něho kypěl boj. Rob ještě nikdy neviděl posádku Persea bojovat s takovou zuřivostí. Potlučení, zkrvavení námořníci se v zápase proti převaze čerstvého a připraveného nepřítele výborně drželi. Po levici měl Anguse, který abordážní sekerou rubal nepřátele jako dříví. Vpravo mu stál Scipio a sekal šavlí jako stroj. Trojice mužů se probíjela potyčkou jako jeden a zatlačovala nepřátele, kteří jim čelili.


      Rob se dostal k patě schůdků. Nad ním stál muž, který proti němu bodal šavlí. Rob se shýbl mimo dosah čepele, natáhl ruku a přeťal protivníkovi Achillovy šlachy. Ten se zhroutil pod náporem bolesti. Rob ho chytil za kotník a strhl ze zadní paluby do zmatku na hlavní palubě.


      Jedním skokem se vyšvihl na vrchol schůdků. Tam spatřil francouzského kapitána a v téže chvíli zahlédl Étienne jeho. Opět mu posloužil cit pro hrozící nebezpečí. Rychlým švihnutím čepele skoncoval se svým dosavadním protivníkem a otočil se proti Robovi.


      Kolem nich se vytvořil volný prostor, muži od nich ustupovali stranou. Étienne zdvihl rapír před obličej a pozoroval Roba po obou stranách čepele. Ve zlomku vteřiny posoudil a analyzoval sto rozličných okolností: to, jak Rob stál, jak se pohyboval, jak držel meč. Koutky úst se mu zvedly v úsměvu. Tohle bude snadné.


      Rozvířil zbraň v kaskádě fint a pak bodl vpřed. Rob útok odrazil – nevedl si špatně, ale proti stříbřitému rapíru čelil mečem neohrabaně a pomalu.


      Étienne se začal usmívat ještě víc. Jindy by si s protivníkem s radostí pěkně pohrál. Laškoval by s ním jako s rybou na udici a užíval si výrazu v jeho očích ve chvíli, kdy si uvědomí, že je ztracen. Ale to by bylo nestřídmé požitkářství. Teď potřeboval rychle zvítězit.


      Rob si palčivě uvědomoval, že se mu krátí čas. Nemohl nevidět, že Francouz je lepší šermíř. Čím déle budou zápasit, tím větší výhodu bude mít díky svým zkušenostem. Ale Rob měl pořád ještě v pažích sílu, kterou nabral při šplhání v lanoví za každého počasí. Étienne byl štíhlý, lehce stavěný.


      Étienne zaútočil a hrot jeho rapíru poletoval jako vážka. Rob volil přímočařejší způsob boje. Odrazil Francouzovu čepel vší silou a pak sám podnikl výpad.


      Étienne ustoupil, protože po drtivém Robově úderu ho brněla celá ruka. Ještě nikdy nemusel čelit tak zuřivé síle, ale to mu nedělalo starosti. Boj s mečem je zkouškou dovednosti, nikoli síly. Přitáhne si toho chlapa blíž jako matador býka a zasadí mu smrtící úder.


      Rob byl srdnatý bojovník, ale chyběla mu lstivost. Étienne dokázal z jeho pohybů předem odhadnout další útok stejně snadno, jako by jeho soupeř zamával signálním praporkem. Připravil se k odražení výpadu, protože věděl, co má očekávat. V duchu Britův útok viděl a přichystal se na to, jak mu čelit. Vytočí se vpravo, postoupí o půlkrok vpřed a prosekne Robovi krk.


      Potřeboval k tomu o něco víc prostoru. O krok couvl.


      Na palubě ležela abordážní píka, která vypadla z ruky mrtvému muži. Étienne si jí nevšiml a šlápl na ni podpatkem levé boty. Zakolísal. Rychle zakročil pravou nohou, aby udržel rovnováhu, jenže jeho podrážka skončila v krvavé louži. Noha mu podklouzla a skončil zády na prknech. Rozhodil rukama, aby pád zbrzdil, a pustil rapír z ruky.


      Bezmocně ležel na palubě. Francouzi i Britové zastavili boj a dívali se na ležícího kapitána.


      Než se Étienne stačil sebrat, aby vstal, Rob vytáhl z opasku druhou pistoli a namířil na něho.


      „Vzdejte se,“ řekl. „Je po všem.“


      Étienne zlostně zkřivil tvář. Zvrat situace ho ohromil. Jak mohla ta britská chátra dobýt nejlepší loď francouzského námořnictva? Rukou šátral po zbrani, ale Rob přišlápl čepel rapíru k palubě.


      „Budete mě muset zabít, než bych se vzdal své lodi,“ křikl Étienne.


      „Být poražen v čestném boji přece není hanba.“


      „To jen zbabělci si myslí, že existuje něco jako čestná porážka.“


      „Tak dobře,“ přikývl Rob.


      Na palubu padlo zakřiknuté ticho. Cítil na sobě oči všech svých mužů, ale i Francouzů. Jiný muž by se možná podvolil tlaku chvíle a sáhl po snadném řešení. Ale Rob nezakolísal.


      Étienne bojoval nemilosrdně. Kdyby to bylo třeba, bez rozmyšlení by pobil všechny muže na palubě Persea. Rob vůči němu nepocítí ani špetku lítosti, pokud ho zabije.


      „Nech mě!“


      Do ticha se zařízl ženský výkřik, který zapůsobil stejně nečekaně a mimořádně, jako by se vedle lodi vynořila z vln mořská panna.


      Na palubě se objevila Sofie. Rob nechápal, jak se tam mohla tak nenadále objevit, ale z ničeho nic tam byla. Za ní stál její strýc a držel ji těsně při sobě. Jednu paži měl zaklesnutou kolem jejího krku, ve druhé svíral pistoli namířenou na její hlavu.


      „Pusť ten meč!“ křikl na Roba. „Jinak se její mozek rozprskne po lodi.“


      Rob na něho ohromeně zíral. Postoupil o dva kroky blíž. Říkal si, jestli to není nějaký trik, ve kterém Sofie jen hraje svou roli. Měla však vytřeštěné oči, rudé rty rozšklebené v nelíčeném děsu. Tohle nemohla předstírat. Ani Bracewell ne, protože viditelně tiskl prst na spoušť.


      Opravdu by to udělal. V tělech jim proudila stejná krev, zkažená krev jejich rodu, jež v sobě skrývala takovou krutost, že to Rob nedokázal pochopit. Sofie toužila po moci a Bracewell po majetku – nic jiného na celém světě je neuspokojovalo.


      „Prosím,“ žebronila Sofie. „Zachraň mě!“


      Angus, který stál za Robem, zavrčel: „Jen ho nech, ať ji bouchne. Nebo mu ušetři starosti a odpráskni je oba. Po tom, co udělali, a jak ona trápila Phoebe, si nic jinýho nezaslouží.“


      Rob zvolna přikývl. Pistole, kterou svíral v ruce, mu nebyla k ničemu – mířil jí na Étienna. Nemohl vypálit na Bracewella bez rizika, že zasáhne Sofii, a v okamžiku, kdy by se jen pohnul, by ho Étienne napadl. Jak z toho ven?


      Bracewella znal jako monstrum, a ke všemu to byl zrádce. Sofie nebyla o mnoho lepší. Kolik otroků zemřelo kvůli její krutosti? Řekla by jediné slovo, kdyby se ocitli v opačné situaci, a prosila o Robův život? Copak je možné vyvážit život této zvrácené ženy životy celé Robovy posádky a všech mužů a žen, kteří zemřou a budou trpět, pokud Étienne s Bracewellem získají nadvládu nad Karibikem?


      Jenže může ji nechat jen tak zemřít? Byl by stejně vinen, jako kdyby sám stiskl spoušť.


      Všechny tyto myšlenky se honily Robovi v hlavě. Ale než se rozhodl, už věděl, že to trvalo příliš dlouho. Ucítil nějaký dotek na hrdle. Když sklopil pohled, uviděl na límci košile blyštivý hrot Étiennova rapíru.


      Étienne už zase stál a v obličeji mu zářil triumfální úsměv. Uklonil se Bracewellovi.


      „Vynikající trik, Monsieur. Dokonale jste mě přesvědčil.“


      „Pche.“ Bracewellův škleb svědčil o tom, že o žádný trik nešlo.


      Pustil Sofii a odpotácel se k zábradlí, kde se předklonil, jako by chtěl zvracet.


      „Takže,“ obrátil se Étienne na Roba, „váš meč, prosím. Jak jste to říkal? Není žádná hanba prohrát se ctí.“


      Z dálky k nim dolehlo zahřmění. Rob vzhlédl k obloze, jak ho k tomu vedl pud námořníka vyhlížejícího změnu počasí. Dokonale modré nebe však hyzdil pouze obláček bílého dýmu, který se objevil nad útesem.


      Nešlo o hromobití. To se ozvala děla. Rob si to uvědomil jen okamžik předtím, než na palubu Rapace dopadly dělové koule. Byly jen tři, ale jejich účinek se téměř rovnal boční salvě. Železo vyrývalo brázdy v natěsnaných mužích, vzduchem létaly utržené končetiny a stříkala krev. Nastala nevídaná vřava. Nikdo nevěděl, kdo střílí či odkud ty střely přilétly. Muži umírali, jako by je neviditelný bůh trhal na kusy.


      „Kojovi se podařilo dát dohromady nějaká děla!“ vykřikl Rob.


      Maroonský král se během služby v námořnictvu naučil své řemeslo výborně. Všechny střely dopadly doprostřed Rapace, do úzkého prostoru, kde mohly napáchat nejvíc škod, protože se tam shromáždila většina francouzské posádky.


      „Persee!“ zařval Rob. „Ke mně! Ke mně!“


      Jeho muži se znovu vrhli do útoku. Někteří z francouzských námořníků zahynuli, většina zpanikařila, a zbývající si počínali tak zmateně, že sotva mohli vzdorovat posádce britské fregaty.


      Jejich kapitán však zachoval klid. Stál na zadní palubě osamocený a vzdálený své posádce, a otočil se znovu proti Robovi.


      Rapace před zahájením bitvy spustil čluny, jak bylo obvyklé, a vlekl je za sebou na lanech.


      Étienne stál blízko zádě. Snadno mohl přelézt zábradlí a spustit se do některého z nich. Ale ani se nepohnul. Znehybněl zlostí a ohromením. Jeho krásnou loď přemáhali Angličané, ačkoli ji ve Francii vystavěli kvůli jejich záhubě. Zíral na zpustošenou palubu – překocená děla, roztříštěné brlení, mrtví muži, jejichž krev mizela v palubních odtocích. V duchu se mu vybavila podoba matky: bílá tvář, zlaté vlasy, rudé rty sevřené ve výrazu nelibosti, kterého se obával víc než jakékoli čepele nebo kulky. Po celý život mu tvrdila, že je předurčen k velkým věcem. Že je výjimečný. Její milovaný syn. A on zklamal.


      Vůbec neměl na Persea útočit. Měl ho nechat být a spěchat ke konvoji. Takový byl jeho hlavní úkol. Měl v rukou výsledek této války – a zahodil ho.


      Ale říkal si, že to nebyla jeho vina. Třikrát vyplul do bitvy a Robert Courtney ho třikrát porazil. Ten člověk musí být ve spolku s ďáblem. A měl ho znovu před sebou – zahalený v dýmu výstřelů se k němu blížil po zadní palubě.


      Étienne pozvedl zbraň. Robert úsečně přikývl. Tentokrát nedbali na formality, na pozdravy nebo en garde. Étienne se vrhl proti Robovi tak rychle a tvrdě, že ho přinutil uskočit.


      Znovu o sebe zazvonily čepele, zapřely se o sebe, až se obličeje soupeřů přiblížily těsně k sobě.


      „Já tě zabiju,“ zasyčel Étienne.


      Odskočil zpět, protočil zápěstí, až rapír zavířil, a podnikl klamný výpad na Robův levý bok. Rob nebyl šermíř, zato dokázal dobře odhadnout své protivníky. Poznal, že jde o předstíraný útok, a nebránil se proti němu, naopak sám podnikl výpad proti Étiennovu rameni. Zaútočil rychle, ale Étienne se okamžitě vzpamatoval. Než stačil Rob dovést útok ke konci, Étienne už byl ve střehu a snadno jeho čepel odrazil. Současně podnikl tak rychlou protiakci, že téměř překonal Robovu obranu.


      I během rozhorleného souboje si Rob povšiml až baletních pohybů protivníka. Přecházel plynule a okamžitě z obrany do útoku. Rob bojoval sám. Angus už se rval někde uprostřed lodi a pobízel muže z Persea. Scipio se rozběhl pronásledovat Bracewella.


      Rob si říkal, jestli mu není souzeno podlehnout. Paže měl po boji ztěžklé a nohy jako z olova. Étienne naopak působil svěže a zlost ho podněcovala k rychlosti blesku. Práce jeho nohou připomínala tanečníka, čepel fungovala jako prodloužení ruky a v očích mu hořela dravá zuřivost. Rob nesvedl víc než se jen bránit útokům, výpadům a fintám, které na něho soustavně pršely. Reakce jeho ruky se zpomalovaly a Étiennova zbraň se čím dál víc blížila chvíli, kdy soupeře zasáhne.


      Rob ustupoval, překračoval trosky a mrtvoly ležící na palubě. Dostal se až k lodnímu boku, kde mělo být brlení – to však chybělo. Balancoval na okraji paluby, poddával se kolébání lodi na vlnách, které dole narážely do trupu. Rozhlížel se po laně, kterého by se zachytil, ale žádné nenacházel.


      Nečekalo se, že by někdo z nich mohl pronášet nějaká poslední slova. Nezbýval jim dech ani na vzájemné urážky. Étienne se dostal do transu, v němž už na nějaké řeči ani nepomyslel. Vrhl se do útoku, kterým měl protivníka zabít…


      A málem přepadl přes okraj paluby, protože čepelí proťal jen vzduch. Klopýtl a stačil se zachytit zbytku sloupku, který zůstal z ustřeleného zábradlí. Při tom mu projela dlaní na píď dlouhá tříska, ale ani to necítil. Kam mu zmizel nepřítel? Pohlédl dolů do zpěněné vody. Že by ten zbabělec skočil do moře?


      Pak se rozhlédl kolem. Rob se vrhl na stranu a chytil se úponové lavice trčící z boku lodi, na níž byly ukotveny úpony zpevňující stěžeň. Teď stoupal po lanových příčkách výš a výš a vzdaloval se nebezpečí.


      Zůstal však beze zbraně. Aby mohl skočit na úpony, potřeboval mít obě ruce volné. Jeho meč teď ležel na palubě, kam ho upustil.


      Étienna ovládla zuřivost. Bez rozmyšlení skopl z nohou boty, přeběhl k úponům a začal po nich šplhat za Robem. Ten se v lanoví pohyboval mrštně jako opice. Dospěl na vršek křížového stěžně, minul otvor v krakorcovém můstku a pokračoval na čnělku. Étienne ho následoval. Rob měl výhodu výšky, ale nemohl šplhat věčně.


      Na příčném ráhně přeběhl na ráhno vrchní plachty a balancoval na nepříliš silné žerdi jako levhart na větvi. Ráhno se zachvělo, když na ně vstoupil i Étienne.


      Muži stáli proti sobě a kývali se, aby udrželi rovnováhu. Ovíval je teplý vítr. Dole na palubě přestaly posádky obou lodí bojovat a pozorovaly své kapitány. Teď už byla jakákoli čestná kapitulace vyloučena. Ten, kdo podlehne, spadne na hlavní palubu a srazí si vaz.


      Oba si dopřáli chviličku na vydechnutí. Rob měl z pohybu v lodním lanoví víc zkušeností, Étienne zase obratnost tanečníka. A navíc byl Rob beze zbraně.


      Étienne postoupil blíž a prosekl čepelí vzduch. Rob musel ustoupit. Už se dostal téměř na konec ráhna, kde se zužovalo tak, že bylo sotva silnější než lano. Kymácel se a máchal rukama, aby udržel rovnováhu. Étienne se chladně, zavile usmíval. Tohle bude až příliš snadné.


      „Skočíš dolů, aby ses zabil sám,“ poškleboval se Robovi, „nebo umřeš jako chlap s mečem v srdci?“


      „Zabiješ bezbranného člověka?“


      „Oui.“ Étienne znovu proťal čepelí vzduch Robovi před obličejem a bavil se tím, jak protivník ucukl. Ještě kousíček, a přepadne po zádech dolů. Vítr se do nich opíral větší silou. „Mysli si, že je to oplátka za všechny ty případy, kdy ses postavil proti mně.“


      Přitáhl rapír k tělu, aby jím bodl ve smrtícím výpadu.


      Koutkem oka zachytil nějaký pohyb. Možná se tam mihl jen útržek plachty nebo volné lano, ale instinkt ho znovu varoval před nebezpečím. Ohlédl se za sebe.


      Na vršku stěžně se objevil chlapec křečovitě přivinutý k lanoví. Oči měl bezmála zavřené a v bledé tváři vystrašený výraz. Musel vylézt až tam jen pomocí jedné ruky. Ve druhé přinášel zakrvavený meč.


      „Thomasi!“ vykřikl Rob.


      Chlapec se na něho zazubil. „Dívej se pořád na obzor,“ zavolal zpátky.


      Pak mu hodil meč – a provedl to dokonale. Než stačil Étienne nějak zareagovat, proletěla zbraň kolem něho. Rob ji v letu chytil jednou rukou.


      Teď už se měl čím bránit – ale když se natáhl po meči, zůstal zcela nekrytý. Étienne vycítil příležitost a zaútočil.


      Jenže Roba podcenil. Jako pravý námořník okamžitě znovu získal rovnováhu, ještě dřív, než se Étienne vůbec pohnul. Pevně sevřel meč a odrazil výpad tak prudce, že oba téměř spadli z ráhna.


      Étienne ustoupil, sebral se a vzal na vědomí nové rozložení sil. Po obou stranách měl hlubokou prázdnotu. Za všechny ty tisíce hodin, po které se cvičil v šermu, ho nic z pařížských šermířských salonů nemohlo připravit na podobnou situaci.


      Vypudil tu myšlenku z hlavy a znovu se pustil do útoku. Výpad, kryt, odražení. Pohyboval se po špičkách, kolena pokrčená, přímá záda. Naplno využíval pohyb zápěstí. Šermoval klasicky a dokonale.


      Rob upíral pohled do očí svého soupeře a snažil se předem vyčíst jeho úmysly. Étienne mu oplácel výrazem povýšenecké nenávisti. V očích neměl ani stopu nějakého citového hnutí, ani vášeň ani obdiv vůči schopnému protivníkovi. Pouze chladnou jistotu, že v souboji zvítězí, protože je lepší člověk.


      V Robovi se v té chvíli cosi zlomilo. Na Étiennově místě viděl všechny muže, které se naučil nenávidět od chvíle, kdy opustil záliv Nativity. Muže jako Lyall a Coyningham a Spinkley a Bracewell, nadutce s dobrým původem a prázdnými srdci. Muže, kteří si cenili zlata nad dobré přátele, ambice stavěli nad věrnost, zisky nad laskavost. Muže, kteří byli přesvědčeni, že je jim svět dlužen všechno, co má v životě člověka nějakou cenu.


      Jejich čepele se znovu s třesknutím srazily. Robův těžký meč začal ohýbat tenčí rapír. Étienne musel odskočit a téměř přitom spadl z ráhna. Zoufale přešlapoval po oblé dřevěné tyči, aby se na ní udržel.


      V tom okamžiku Rob udeřil.


      Zapomněl na všechno, co o šermu věděl, chytil meč do obou rukou a švihl jím plochým obloukem, podobně jako se v Nativity oháněl sekerou při kácení stromů. Taková rána by se nenašla v žádné příručce pro šermíře. Žádného pravého gentlemana by nikdy ani nenapadlo takto zaútočit. Nevěděl, co se píše v učebnicích šermu, a nestaral se o to, co předpisují odborníci. Byl bojovník a střetl se s nepřítelem – instinkt válečníka mu napověděl, co dělat.


      Étienne takový útok nečekal. Ba nikdy nic takového ani neviděl. Až pozdě si uvědomil, co má Rob v úmyslu. Začal zvedat čepel rapíru, aby ránu odrazil. Zvládl to jen neohrabaně a v tom pohybu nebylo pranic z hladké elegance, na kterou byl tak pyšný. Jeho reflexy ho však nezradily. Dostal čepel do krytu o zlomek vteřiny dřív, než mu stačila Robova rána dopadnout na krk.


      Ale nebylo to k ničemu. Robův těžký meč narazil do Francouzova rapíru jako blesk a vyrazil ho Étiennovi z ruky. Sotva pocítil, že o zbraň přišel. V Robově švihnutí bylo tolik síly a setkalo se s tak nicotným odporem, jako by Étienne byl pouhý list papíru. Meč se neodchýlil z dráhy. Proťal celý oblouk jako střelka kompasu obracející se k severu.


      V rozbouřené pozornosti vyvolané bojem, kdy člověku každá vteřina připadá jako věčnost, Étienne viděl padat svůj rapír dolů na palubu. Chystal se otevřít ústa, ruce se daly do pohybu. A v tom okamžiku Robův meč dopadl.


      Proťal Étiennovi hrdlo jediným šlehnutím jako břitva ostré čepele. Přesekl mu páteř, průdušnici i krční tepnu. Ostří pokračovalo v pohybu, dokud na druhé straně zase nevyšlo z krku ven.


      Sečná rána byla tak precizní, že Étiennovi ještě chvíli zůstala hlava na krku. Pouze krvavá linka ukazovala, k čemu došlo. Vytřeštil oči a ústa otevřel v němém výkřiku. Vítr mu načechral vlnité zlaté vlasy.


      Pak se mu hlava skulila z ramenou a spadla dolů. Tělo následovalo a snášelo se dolů tak pomalu, až to bylo udivující. Muže dole zkrápěla krvavá sprška. Étiennovo tělo dopadlo na palubu. Jeho hlava se odkutálela stranou a zarazila se o rozbité dělo. Z krku prýštila krev a zmáčela zlaté vlasy ohavnou rudou barvou.


      Roba nečekaně opustily všechny síly. Nohy se pod ním podlomily. Padl na kolena a visel na ráhně jako topící se muž na kusu vraku. Cítil se úplně vyprázdněný. Ráhno mu připadalo na míle dlouhé, ale nějak přece sebral síly, aby přelezl zpátky na příčná ráhna. Zdvihací lano naráželo do stěžně, jak jím cloumala obrovitá bílá bojová zástava vytažená na vrchol stěžně.


      Rob zvedací lano přesekl mečem. Vítr se chopil bílé vlajky francouzského krále a odnášel ji pryč. Chvilku se vznášela ve vzduchu, ale potom odletěla jako pírko a dopadla na vlny. Začala se potápět. Jako poslední z ní Rob zahlédl zlatě vyšitou lilii, když se zaleskla ve slunečním paprsku.


      Muži na palubě se rozjásali. Zvítězili. Ale na zádi lodi ještě stáli dva protivníci, pro které bitva neskončila. Rob je viděl téměř přímo pod sebou. Jedním z nich byl Scipio s nahým hrudníkem a krvácející ránou, ale stále se šavlí v ruce. Proti němu stál Bracewell.


      Otrokář se tiskl k zábradlí. Roba napadlo, že se možná pokoušel uniknout v jednom ze člunů, které fregata vlekla za sebou, aby se dostal na břeh a vyhledal své přátele mezi majiteli plantáží. Ve zmatku po bitvě by byl dokázal docela snadno uniknout, aniž by si toho někdo všiml. Jenže Scipio byl zřejmě ve střehu.


      Rob viděl, co má Scipio v úmyslu. Chytil se jednoho stěhu a po něm sjel na palubu.


      „Přestaň!“ volal na otroka.


      Předem věděl, že to Scipio nebude brát na vědomí. Černoch ho slyšel a podíval se nad sebe. Ještě než Rob sjel na půl cesty k palubě, Scipio chytil Bracewella za košili pod krkem. Bracewell se zachvěl, až se mu roztřásl podbradek. Zíral na Scipionovu ruku a na barvu její kůže téměř s hrůzou.


      „Pusť mě, ty černý zkurvysynu!“ zaječel.


      „Přestaň,“ opakoval Rob, když doskočil na prkna zadní paluby. „Odvezeme ho do Anglie a předáme spravedlnosti.“


      „Tohle je spravedlnost.“


      Scipio pohlédl Bracewellovi do očí a zabořil mu šavli do břicha.


      Čepel šavle byla broušená po jedné straně a určená k sekání, nikoli bodání. Jenže když se o ni Scipio opřel plnou silou, i tupý konec prošel kůží na Bracewellově břiše. Propíchl silnou vrstvu tuku, který se skrýval pod ní, a pokračoval dál, až do vnitřností.


      Bracewell se rozeřval. Po čepeli vytékala krev. Scipio však nepovolil. Otočil zbraní kolem dokola a rozťal břicho do široce rozšklebené rány, načež trhl ostřím vzhůru. Rozřízl Bracewella, jako by kuchal rybu. Vnitřnosti se vyhrnuly ven. Nešťastník si svíral břicho rukama, jak se pokoušel zadržet střeva uvnitř, ale Scipio je sevřel v ruce, vytrhl je ven a odhodil přes bok lodi.


      Žraloci už kroužili kolem, protože je přilákala krev vytékající z palubních odtoků. Když vnitřnosti dopadly na hladinu, přihnalo se k nim několik tmavých stínů, které je začaly trhat a sápat na kusy.


      Bracewell stále ještě žil. Vřeštěl, zíral na své zkrvavené ruce. Scipio s ním mohl skoncovat jediným švihem těžké šavle, ale neudělal to. Jen stál s rukama opřenýma o boky a přihlížel Bracewellovým mukám.


      Otrokář mohl své trápení ukončit jediným způsobem. S nelidským skučením, jako by mu ďábel rval duši z těla, které prozrazovalo muka i zoufalství, pozpátku doklopýtal k zábradlí a vrhl se do moře. Rob se tam nepodíval. Jednou v zálivu Nativity viděl žraloky, jak trhali tuk z mrtvé velryby. Tohle by nebylo příliš odlišné.


      Plachty se vzduly větrem a posouvaly loď stranou po pravoboku. Volná dělová koule se kutálela po palubě. Rob před ni bezmyšlenkovitě nastavil nohu. Zvedl ji a hladký železný tvar mu na svou velikost připadal nepřirozeně těžký.


      Připomnělo mu to jinou dělovou kouli, jiný oceán a jinou vyhranou bitvu. Když ji před řadou měsíců našel na dně zálivu Nativity, připadala mu jako relikt z dávno minulých hrdinských dob. Teď napsal novou kapitolu do historie rodu Courtneyů. Až se vrátí do Nativity, nebude se mít před předky zač stydět.


      Jenže tento jeho příběh ještě neskončil. Zbývalo zařídit spoustu věcí. Odhodil kouli přes palubu a šel najít Hargravea.


      „Zůstalo tady nějaké dělo nepoškozené?“


      Hargrave přikývl. Měl ovázanou hlavu, ale byl stále hotov se usmívat.


      „Několik jo, pane.“


      „Tak vystřelte na počest pobřežní baterii. Dnes si zaslouží naše poděkování.“


      Když se Calovi podařilo doplazit k úpatí útesu, dlouhý člun už se houpal kousek od břehu. Nepříliš daleko; loď byla přetížená, nořila se hluboko do vody a zpanikaření francouzští dělostřelci ji jen obtížně ovládali. Cal už se však nemohl lodi ani zachytit.


      „Vraťte se pro mě, zatraceně!“ volal.


      Několik Francouzů usazených na zádi ho zaslechlo. Nejistě se po něm podívali, ale pak se dál věnovali veslům. Člun nezměnil směr ani o vlásek. Naopak se začal pohybovat rychleji, protože muži v něm konečně dokázali udržovat aspoň trochu shodné tempo.


      Cal se plazil až na okraj břehu a pokračoval i do vody. Vlny mu šplíchaly do obličeje a ústa měl plná hořké pachuti. Větší vlna ho zvedla a zase ho spustila ke dnu, až narazil zraněnou nohou o kameny dole. Zaječel, a tak se mu dostala do plic další slaná voda.


      Odplaval do větší hloubky, kde se mohl vznášet ve vodě volněji. Cákal kolem sebe, jak zoufale jednou zdravou paží a jednou nohou hrabal ve vodě jako pes. Nestačilo to. Člun už doplul k ústí zátoky a zahnul za výběžek pobřeží.


      Cal s potížemi na místě šlapal vodu a viděl ozbrojené černochy, jak sbíhají po stezce vedoucí ke břehu. Někteří měli i muškety, ale nestříleli na něho. Možná si mysleli, že už je mimo dostřel. A třeba se chtěli jen dívat, jak se bude topit.


      Cal jim tohle potěšení nehodlal dopřát. Nevzdá se. Když nemůže zpátky, tak se pustí dopředu. Plaval tedy dál a zatínal zuby bolestí i umíněným vztekem. Když bude muset, doplave třeba až na Kubu.


      Jenže nebyl ve vodě sám.


      Většina žraloků hledala kořist kolem obou fregat, ale ne všichni. Jeden zůstal poblíž břehu. Možná se mu zamlouvala teplejší voda nebo mu nějaký dávný instinkt napovídal, že i tady může najít kořist. Byl to žralok bělavý s šedivým, silným tělem, který slídil po něčem k sežrání. Teď ucítil krev. Jeho čichový orgán ji dokázal rozlišit na půlmílovou vzdálenost a k mrskajícímu se tělu to měl mnohem blíž. Záběrem mocné ocasní ploutve se otočil směrem k Calovi a sledoval pach krve k jeho zdroji.


      Cal právě opustil skrytou zátoku. Na volném moři ho uvítaly vyšší vlny a výběžek břehu obtékal silný mořský proud, v němž pro jeho rozbité tělo bylo téměř nemožné zamířit jiným směrem. Představoval si, že před sebou vidí Aidana, jak stojí ve vodě a máváním ho volá k sobě. Ano, a budeš na mě hrdý.


      Pak zahlédl hřbetní ploutev.


      Při prvním pohledu si nebyl jistý. Třeba to byla nějaká plovoucí troska nebo stín vržený vlnou. Podruhé už s určitostí poznal, co to je. Při plavbě z Jižní Karolíny pozoroval žraloky táhnoucí se za lodí. Viděl je, jak krouží kolem lodi, když se na palubě zabíjelo prase. Jednou kvůli pobavení posádky hodil Étienne do moře živé kuře. Žralok je spolkl celé naráz.


      Nechat se zajmout maroony musí být lepší než se nechat sežrat touhle rybou. Cal se ve vodě otočil a zuřivě cákal kolem sebe, jak se snažil dostat ke břehu. Zapomněl na bolest a ze všech sil zabíral i zlomenou rukou a kopal zraněnou nohou. Nepomáhalo to. Proud ho vlekl dál, a ať se snažil, jak chtěl, stále jako by stál na místě. Břeh byl daleko.


      Žralok ho dostihl dávno předtím, než se Cal ke břehu jen přiblížil.

    

  


  
    
      Rob se toho dne poučil o mnohých věcech. Jeden z nejsilnějších zážitků mu přinesly chvíle, které nastaly po bitvě. Vyprávění dědečka o válečných střetnutích na moři vždycky končilo vítězstvím, kdy byl ničema poražen a hrdina vyhrál. To nejtěžší ve skutečnosti přišlo až potom. Bylo třeba ošetřit zraněné, provést nejnutnější opravy, a o všechno se musela postarat vyčerpaná, potlučená posádka. Rozjaření z bitvy brzy pominulo. Pak přišel zármutek kvůli padlým přátelům. Mezitím bylo nezbytné postarat se o nespočet úkolů.


      Rob s Angusem a Scipionem procházel loď, aby se podíval, v jakém stavu je jeho kořist. Rapace utrpěl daleko méně škod než Perseus. Trup pod čarou ponoru zůstal netknutý a loď stále nesla většinu plachet.


      „Konečně se ti povedlo tu loď sebrat a udržet si ji,“ poznamenal Angus.


      „Chvílemi jsem o tom dost pochyboval,“ přiznal Rob.


      Scipio na ně vycenil bělostné zuby. „To já taky.“


      Vešli do velké kajuty na zádi. Okna tu byla roztříštěná a stěny nesly stopy po nedávných opravách poté, co kajutu zasáhla děla Robovy šalupy v zálivu Seabrook. Étienne býval muž střídmého vkusu. V kajutě neměl nic extravagantního nebo luxusního. Stěnu zdobila jediná věc, portrét elegantní ženy s vysoko vyčesanými zlatými vlasy a hlubokým výstřihem. Rob se nedokázal ubránit, aby portrét chvíli neobdivoval. V té tváři shledával něco okouzlujícího.


      Za paravánem v koutě zaskřípala podlaha. Scipionovi se mžikem octl v dlani nůž. Angus přikročil k paravánu a strhl ho stranou. Spadl na podlahu a prásklo to jako rána z muškety, načež zaznělo zaječení.


      Trojice mužů zůstala zírat. Za paravánem se schovávala Sofie Bracewellová a na sobě neměla nic než korzet a spodničku. Dlouhé černé vlasy jí splývaly na nahá ramena. S výkřikem se vrhla k Robovi a sevřela ho v pevném objetí.


      „Díky Bohu, že jsi tady,“ vzlykala. „Strašně jsem se bála, že mě najdou ti námořníci a provedou mi nevýslovné věci.“


      „Odstup ode mě.“ Rob se ji snažil odstrčit, ale visela na něm jako o život. „Miluju tě, Robe,“ špitala. „Vím, že jsem se chovala špatně. Ale to všechno jsem dělala, protože mě k tomu nutil strýc. Byl to surovec. Viděl jsi, že mě chtěl dokonce zastřelit…“


      Rob zaváhal. Vzpomněl si, jak Bracewell držel ústí pistole neteři u spánku. Nejistě se zahleděl do prosících očí. Docela snadno by se dalo uvěřit v jejich nevinnost.


      „Je mi líto, Sofie,“ řekl, „ale tvůj strýc je mrtvý.“


      Sofie na to nereagovala, nehnula ani brvou. Neobjevila se jí v koutku oka slza? Trápí ji v nitru žal, i když navenek předvádí skvělé sebeovládání, nebo má opravdu srdce z kamene? Rob tuhle výjimečnou ženu nedokázal pochopit. Rovnou měrou ho děsila i vzrušovala.


      Ale ani nezamrkala, když přihlížela, jak Angus dostává osmačtyřicet ran důtkami, nebo když důstojníci z Persea znásilňovali na plantáži Thebes mladé otrokyně. Tvrdě mu oplácela pohled, když při večeři týrala Phoebe. Tvář sladká jako med a duše plná krutosti a krvelačnosti.


      Odtrhl ze sebe její ruce.


      „Zamkněte ji v jedné z důstojnických kajut,“ řekl Angusovi. „Postarejte se, ať jí nikdo neublíží. Vysadíme ji na břeh v Port Royal.“


      „Ale co se mnou bude?“ vykřikla. „Zůstanu sama a bez prostředků. V Port Royal nemám žádné přátele.“


      „Myslím, že si je tam docela snadno uděláš,“ opáčil Rob. „Máš pro to vlohy.“


      Angus ji vlekl pryč. Než ji dostal ke dveřím, Rob si všiml, že má v ruce nějakou tašku. Stačila ji nepozorovaně sebrat, a dokázala to stejně kradmo jako nějaký kapsář ze čtvrti Limehouse. Držela ji zavinutou v sukni, jenže byla příliš velká, aby ji mohla úplně skrýt. Aktovka na dokumenty z nepromokavého plátna.


      „Dej mi to,“ požádal ji Rob.


      Sofie si ji přivinula těsně k hrudi a pevně ji svírala.


      „Ani ty bys přece nebyl tak krutý, abys mě připravil o tohle. Je to jen několik osobních dopisů. Všechen majetek, který mi na světě zůstal.“


      Rob měl na starosti spoustu jiných záležitostí a musel velet dvěma lodím, takže by jí snad i byl uvěřil, ale výraz „majetek“ jako by mu v mozku odpálil petardu. Dobře věděl, co lidé jako Bracewell a Sofie míní, když mluví o vlastnictví majetku. A už také tušil, co je ukryto v té tašce.


      „Dej to sem,“ houkl na ni znovu. Na nic nečekal a vyrval jí tu věc z rukou. „Jestli tam není nic než osobní věci, později ji dostaneš zpátky.“


      Sofii se tvář svraštila do zuřivé, nenávistné masky, a náhle nebyla vůbec krásná.


      „Tys mě zničil!“ ječela na něho. „Nezbylo mi vůbec nic.“


      „Dovolil bych si tvrdit, že zdědíš po strýci jeho plantáž,“ namítl Rob. „Pokud ovšem majetek velezrádce nepropadne Koruně.“


      „Když nebudou otroci, kteří by na ní pracovali, je úplně bezcenná!“


      „No tak si možná budeš muset zašpinit ruce ty sama.“ Sofie na něho zůstala omráčeně civět. „Pořád ještě budeš svobodná. To je víc, než jsi dopřála komukoli jinému.“


      Než mohla pokračovat v hádce, Angus ji vystrčil ze dveří. Rob ještě slyšel, jak nadává a proklíná ho, když ji vláčel chodbou pryč.


      „Půjč mi ten nůž,“ požádal Scipiona.


      Rozřízl tašku a otevřel ji. Byly v ní uložené papíry, několik balíčků listin, úhledně převázaných stužkami.


      Přečetl text na nejvrchnějším dokumentu.


      Tímto se dosvědčuje, že negr jménem Ulysses, nyní starý asi 7 let, byl řádně registrován jako majetek Hezekiáše Bracewella.


      Hnědý inkoust zápisu měl barvu zaschlé krve. Rob se štítil jen těch dokumentů dotknout. Byly to nástroje stejně mučivé jako okovy a biče a cejchovací železa na plantáži. Díky těmto papírům si lidé jako Bracewell udržovali čisté ruce, zachovávali zdání úctyhodných obchodníků, zatímco těžili z nejbarbarštějšího a nejkrvavějšího obchodu, jaký kdy lidé vymysleli. Každý z těch listů papíru znamenal lidský život, lidskou bytost předurčenou k tomu, aby krvácela a trpěla, popřípadě i zemřela, jen aby z toho měl jiný člověk zisk.


      Rob listoval certifikáty, dokud nenašel ten, který hledal. Podal ho Scipionovi.


      Scipio prohlížel papír a v obličeji se mu odrážel vnitřní zmatek. Rob čekal, že projeví nějakou radost nebo vděčnost. Místo toho pozoroval jen nenávist.


      „Tak něco řekni,“ pobízel ho Angus, který už se vrátil do kapitánské kajuty. „Kapitán Courtney ti dal svobodu.“


      Scipio se zamračil. Zmuchlal papír do kuličky a vyhodil ho rozbitým oknem do moře.


      „To ne,“ zavrčel. „Osvobodil jsem se sám.“


      „Umřeli dobří chlapi, jen abys mohl chodit svobodnej. To u tebe nic neplatí?“


      Rob položil Angusovi dlaň na rameno. Dobře Scipiona chápal.


      „Tak on to nemyslí,“ řekl. „Člověk není o nic horší než ostatní jen proto, že je jeho jméno na kusu papíru. Je takový, jak se chová.“


      Scipio přikývl. Podal Robovi ruku a zpříma mu pohlédl do tváře – ani s vděčností, ani s úslužností, ale tak, jak se dívá jeden bojovník na druhého.


      „Ty jsi můj bratr,“ prohlásil.


      „A ty můj.“


      Angus zabručel. „Tak to podle mýho znamená, že jsem s váma oběma příbuznej.“ Poplácal Scipiona po zádech. „Až zas půjdeš do bitvy, tak se budem rvát vedle sebe, jo?“


      „Jo.“


      Rob podal Scipionovi papíry z Bracewellovy tašky.


      „Prober to a dej stranou to, co se týká lidí, kteří zůstali v Thebes nebo odtud utekli. Všechny ostatní spálíme.“


      V tašce však zůstaly ještě další listiny. Rob je vytáhl a rozložil na stole. Jako u těch předešlých byly strašlivé v tom, jak obyčejně vypadaly. Účty, stvrzenky za prodej, doklady o vlastnictví, seznamy zboží. Mohly patřit kterémukoli lodnímu pokladníkovi nebo hokynáři – až na to, že zboží, kterého se týkaly, představovali lidé.


      Jeden papír však upoutal jeho pozornost. Dopis napsaný příšerným rukopisem, papír potrhaný zlostnými tahy brku, jako by ho rozzobalo hejno vran. Odlišoval se od anonymního úřednického písma, kterým byly sepsány doklady o otrocích.


      Rob ho zvedl a všiml si, že je opatřen těžkou pečetí. Očima zabloudil k podpisu v dolní části a v šoku papír téměř upustil.


      Ozvalo se zaklepání na dveře kajuty. Dovnitř nakoukl Thomas, bledý jako stěna.


      „Copak je?“ zeptal se Rob.


      „To pan Coyningham, pane.“


      V prudké bitvě i ve chvílích, které následovaly po ní, Rob pustil Coyninghama z hlavy jako problém, kterým se bude zabývat někdy později.


      „Co zase chce?“


      Thomas polkl. „Je mrtvej, pane.“


      „Mrtvý?“


      „Zabil se sám.“ Thomas se jen klepal. Vypadal na to, že je mu hodně špatně. „Prostřelil si hlavu pistolí. Strašnej pohled, pane. Mozek je všude po celý cele.“


      Angus přešel kajutu a vzal Thomase kolem ramenou jen chvilku předtím, než by chlapec omdlel.


      „Jen klid, hochu. To je jenom šok. Radši do tebe dostanem trochu grogu.“


      Na polici na stěně stála karafa s brandy. Angus vytáhl zátku a nalil Thomasovi do úst pořádnou dávku. Chlapci se zase vracela barva do tváře.


      Scipio zůstal netečný. Rob po něm po očku koukl. Bylo hodně zvláštní, že se Coyningham sám zastřelil. Když ho zavírali do cely, zůstal beze zbraně a na rukou měl pouta. Ve zmatku bitvy by nebylo nic nesnadného, aby někdo seběhl dolů s nabitou pistolí. Důvod k tomu by mohl mít zejména Scipio. Právě Coyningham ho vrátil zpátky do Bracewellovy moci poté, co zahynul kapitán Tew.


      Rob tuhle úvahu pominul. Na palubě Persea by se našla spousta mužů, kteří Coyninghama nenáviděli, a kterýkoli z nich mohl využít příležitosti. Pravdu se zřejmě nikdy nedozví, ale na tom nezáleželo. Toho dne padli lepší muži, než byl Coyningham.


      „Umyjte tu celu,“ přikázal Rob, „než se tam za krví stáhnou všechny krysy z lodi.“


      Thomas přikývl a odešel. Rob se chopil karafy a taky se z ní napil. Pálivou chuť alkoholu sotva cítil.


      „Roberte, ty seš nebezpečnej chlap pro každýho, kdo ti zkříží cestu,“ utrousil Angus. „Všichni tví nepřátelé jsou po smrti a poražení.“


      Rob v duchu dospěl k podobným závěrům, ale ta myšlenka ho nijak neuspokojovala. Znovu se chopil dopisu, který si předtím prohlížel, a důkladně prozkoumal podpis.


      „Všichni ještě ne.“


      Prezident komise pro obchod a plantáže užíval několik přepychových místností ve Westminsterském paláci, jak se slušelo na tak důležitý úřad. Pod jeho dohledem probíhal veškerý obchod impéria. Členové Parlamentu, kteří sami na tomto obchodu slušně bohatli, nešetřili vděčností.


      Christopher Courtney si své moci náležitě užíval. Salony jeho úřadu byly zařízeny tak, aby podtrhovaly autoritu toho, kdo tu byl pánem, a zastrašovaly každého, kdo překročil jejich práh. Návštěvník musel bez výjimky postupně projít třemi předpokoji, které strážili stále hrozivější a nevlídnější tajemníci, a teprve poté byl vpuštěn do největšího salonu. V něm stál stůl s deskou velkou jako postel, za ním křeslo s vysokým opěradlem, které zastiňovalo prezidentův obličej před světlem z oken. Po stěnách visely trofeje dokazující jeho dlouhou a úspěšnou kariéru. Na čestném místě byl zavěšen předmět, který získal jako poslední – trofej, které si cenil nad všechno ostatní v místnosti.


      Meč Neptun.


      Zdobil stěnu nad velkou kamennou krbovou římsou naproti Christopherovu stolu, aby ho nikdy neztrácel z očí. Spočíval na sametem čalouněných konzolách a po obou stranách svítily lampy, aby se v jejich světle blyštěla zlatá výzdoba a safírová hruška na konci jílce, která zářila jako moře za letního dne.


      Odpoledne pokročilo do poloviny. Vysokými okny s výhledem na Temži padalo dovnitř sluneční světlo. Parlament zrovna nezasedal, takže palác byl víceméně prázdný a podivně ztichlý. Takhle to měl Christopher rád. Lépe se mu pracovalo bez toho, aby ho obtěžovali kdejací hlupáci, kteří přicházeli s podlézavými návrhy a nesmyslnými otázkami, ptali se na výšku cla z cukru nebo na to, proč válka v Americe nespěje rychleji k vítězství.


      Věděl, proč postup v americké válce drhne. Postaral se o to on sám. Všechno se dělo tak, jak on nařídil z této kanceláře.


      Přece však nemohl klidně odpočívat. Během uplynulých týdnů čekal na zprávy z kolonií o tom, že byla úspěšně završena závěrečná akce, klíčová část jeho plánů. Každý dopis, každý posel v něm vyvolávaly návaly nadějí a obav.


      Na dveře zaklepal úředník z předpokoje. Vychrtlý muž s koňským obličejem, který by neváhal vykopnout ministra vlády jako toulavého psa, kdyby jeho pán měl zrovna napilno. Teď se tvářil značně nejistě.


      „Co je?“ utrhl se na něho Christopher. Zrovna ho trápila úzkost, která mu přinášela ještě mizernější náladu než obvykle.


      „Přeje si vás navštívit poručík Hugo Lyall.“


      Christopher udeřil zlatou rukou do stolu.


      „Tak ho pošlete dovnitř, zatraceně. Na co ještě čekáte?“


      Hlavou mu proletěla varovná myšlenka.


      „Ale Lyall není důstojník.“


      Úředník pokrčil rameny. „Má na sobě uniformu poručíka královského námořnictva.“


      Ten mladý drzoun nejspíš musel v Západní Indii jednat inkognito a používal nějaké přestrojení. Christophera trápila přílišná nedočkavost, a tak o tom nějak víc nepřemýšlel.


      „Pošlete ho dovnitř!“


      Návštěvník vešel do dveří za zády zatrpkle se tvářícího úředníka, a přitom ho bez omluvy odstrčil.


      „Pan Lyall,“ oznámil úředník. Pak vyšel z pracovny a zavřel za sebou dveře. Ve spěchu si nevšiml, že klíč, který byl zastrčený do zámku zvenčí, už tam není.


      Rob ho nepozorovaně vytáhl a schoval do kapsy kabátu. Venku panovalo příjemné počasí, a tak se zdál být poněkud teple oblečený, a ještě si stáhl klobouk do čela, ale uniforma lépe odůvodňovala meč pověšený u pasu.


      „Čekal jsem tě už v minulých třech týdnech,“ osopil se na něho Christopher. Od doby, kdy Huga Lyalla naposled viděl, už uběhlo několik měsíců a sotva si vybavoval jeho podobu. Nezatěžoval se tím, aby si pamatoval tak bezvýznamné tvory. Zdálo se mu, že ten mladík je poněkud vyšší a rozložitější, než si vzpomínal, ale třeba během cesty zmužněl. Tvář měl pořád skrytou krempou klobouku. „Jaké jsou zprávy z Jamajky?“


      Rob neodpovídal. Upíral pohled na meč Neptun visící na stěně.


      „No tak?“ vyštěkl Christopher. Větší část z posledních padesáti let si nikdo nedovolil ho ignorovat, nemluvě o takovém neotesaném mladíkovi, jako byl Hugo. „Odpověz mi.“


      Rob sundal Neptun ze zdi. Christopherovi naběhla tvář do fialova. Vypoulil oči a tepna na krku se mu divoce rozpulsovala, až narážela do límce. V jeho přítomnosti se takové drzosti ještě nikdo neodvážil.


      „Okamžitě to vrať zpátky!“ Christopherovi se zlostí třásl hlas. „Vrať to tam, než přivolám své lidi a nechám tě zatknout!“


      Rob přikročil ke dveřím. Rychle zasunul klíč do dírky a otočil jím v zámku. Než stačil Christopher nějak reagovat, přešel Rob do středu místnosti, Neptun stále v ruce. Smekl z hlavy třírohý klobouk, aby ukázal obličej.


      „Tak,“ řekl, „teď vám povím novinky z Jamajky.“


      Christopher propadl takové zuřivosti a zmatku, že ho bezmála ranila mrtvice.


      „Ty nejsi Hugo Lyall.“


      „Ten je mrtvý. Bracewell je mrtvý. Francouzi jsou poražení. Západní Indie je v bezpečí.“


      „Cože? Jak?“ Novinky se přihrnuly tak překotně, že Christopher nebyl schopen souvislé řeči. „Kdo jste?“


      Rob odhodil klobouk do kouta a stál před baronem prostovlasý jako ztělesněný vzdor.


      „Já jsem Robert Courtney. Váš prasynovec.“


      Christopher cítil, jak mu srdce naráží do žeber. Měl dojem, že ho uškrtí vlastní límec. Po tváři mu stékal pot. V místnosti jako by se oteplilo.


      Jenže už se střetl s hrozivějšími nepřáteli, než je tenhle kluk. Všichni zemřeli a pokaždé z takové aféry vyšel ještě mocnější než dřív. Přiměl se zklidnit dech a soustředit se na mladíka před sebou. Neexistoval člověk, který by neměl nějakou slabinu, a nikdo na světě toho nedokázal využít účinněji než Christopher.


      A nebyl tak bezmocný, jak by se mohlo zdát.


      „Vykonal jste pro naši zemi velkou službu,“ prohlásil a pohladil si zlatou ruku. „Blahopřeji, že jste zachránil naše cukrové kolonie před Francouzi. Jistě přijdu na přiměřený projev své vděčnosti.“


      „Naši zemi?“ opakoval Rob. „Vy jste se spikl s našimi nepřáteli. Byl byste kolonie prodal tomu, kdo by nabídl nejvíc. Zasloužil byste si, aby vaše hlava skončila na špici kopí na Londýnském mostě.“


      „To je ale nestoudná urážka!“


      „Mám důkaz.“


      „Nemožné.“


      Rob pozvedl dopis, který přinesl s sebou. Dokonce i přes šířku stolu byl jasně vidět nezaměnitelný zlostný rukopis levé ruky.


      „Jak jste se k tomu dostal?“ zeptal se Christopher. Srdce mu zase bušilo rychleji.


      Soustřeď se. Nabízí se jediná šance.


      Naklonil se nad stůl a natáhl ruku jako žebrák žadonící o almužnu.


      „Dejte mi to.“


      Rob držel dopis mimo jeho dosah.


      „Kdybych to zveřejnil, tak vás pověsí za velezradu.“


      „Kdo by se opovážil?“ vyprskl Christopher. „Žalobu by na mě mohl podat jedině Parlament, a tam se nenajde ani jeden, kdo by mi něco nedlužil.“


      „Skutečně?“ řekl Rob. „Slyšel jsem, že v Parlamentu je jistá skupina mužů, které spojuje odpor k otroctví. Ti by se postarali, že byste se z toho nevylhal.“


      „Nesmysl.“


      „Válku v Americe prohráváme,“ pokračoval Rob. „Lidé volají po obětním beránkovi. Jestli se rozkřikne, že prezident komory pro obchod a plantáže byl ve spiknutí s nepřítelem, možná zjistíte, že vaši přátelé v Parlamentu vám nejsou zavázaní tak moc, jak si myslíte.“


      Christopher spojil špičky prstů, zlaté proti živým. Už se uklidnil a líp se mu dýchalo.


      „Můžete mi nabídnout nějakou alternativu?“


      „Abolicionisté, o kterých jsem mluvil, navrhovali vydat zákon, kterým by se zakázalo otroctví po celém britském impériu.“


      „Jsou to blázni,“ namítl Christopher. „Tak obludný zákon by Parlamentem nikdy neprošel. Nedali by dohromady ani půltucet hlasů.“


      „Prošel by, pokud byste se za něho postavil vy se svým vlivem.“


      Nastalo ticho. Zrníčka prachu poletovala v šikmých sloupcích slunečního světla. Christopher upíral pohled na dopis, na meč a na Robův netečný výraz.


      „Taková je vaše cena?“


      „Ano – a meč Neptun.“


      „A vy mi vrátíte ten dopis a nikomu o tom neřeknete ani slovo?“


      „Jakmile král podepíše ten zákon.“


      Christopher zvolna přikývl. Zaměřil pohled na stolní desku, jako by se v něm odehrával složitý vnitřní zápas. Palcem si otíral hranu dlaně zlaté protézy.


      Pozvedl hlavu a podíval se Robovi do očí.


      „Vaše podmínky přijímám.“


      Roba to ohromilo. Sotva se odvažoval doufat, že by mohl uspět, nemluvě o tom, že by Christopher podlehl tak krotce. Pomyslel na desítky tisíc Afričanů, kteří už by nemuseli snášet takové trápení, jaké jim přinášel Bracewell a jemu podobní. Sotva dokázal tajit radost, kterou zažíval. Takže vyhrál.


      Christopher reagoval na Robovo nadšení tolerantním úsměvem. Vstal od stolu a napřáhl svou zlatou pravici.


      „Patříme k jedné rodině, Roberte. Neměli bychom být nepřáteli.“


      Rob zaváhal. Christopherovi nevěřil, ale nečekaný úspěch v něm vyvolal povznesenou náladu. Navíc si říkal, že dědečka nejvíc mrzel právě rozkol v jejich rodině. Konečně se naskytla příležitost to napravit.


      A tohle, říkal si Christopher, když se palcem dotkl neviditelné západky skryté ve zlaté ruce, je slabina toho kluka. Osudová slabina. Nevidí nic než svou rodinu.


      V Indii Christopher objevil zbraň nazývanou bakh nakh, tygří drápy – několik krátkých, jako břitva ostrých nožů upevněných na společné příčce a nošených na prstech. Zbraň se dala ukrýt v dlani a v poslední chvíli otevřít, a mívala smrtící účinek. Christopher jí nejednou využil. Když si nechal zhotovit zlatou protézu, musel mu do ní zlatník vbudovat podobný nástroj. Pružina vysunula ostří skryté pod nehtem ukazováku.


      Rob opřel meč Neptun o hranu stolu a uchopil Christophera za ruku. Baron trhl zápěstím. V nitru zlaté ruky okamžitě povolilo skryté pero. Čepel vyjela ze zlatého prstu, aby proťala Robovi nechráněné zápěstí včetně tepny.


      Jenže Rob už nebyl takový prosťáček, jako když poprvé připlul do Londýna. Nepřestal být ve střehu. Viděl v Christopherově tváři zvláštní hlad, v očích jiskru očekávání toho, co má přijít. Ucítil i vibrace, jak se skrytý mechanismus spouštěl. Když se ostří vysouvalo, už pouštěl baronovu ruku a sahal po meči


      Ze zápěstí se mu řinula krev. Ostří ho zasáhlo hluboko, ale tepnu nenarušilo. Christopher hned poznal, že Robovo poranění není smrtelné. Sáhl do zásuvky stolu. Dokonce i uvnitř Westminsterského paláce při sobě neustále měl skrytou pistoli, nabitou a připravenou k výstřelu.


      Rob i baron zvedli zbraně současně – meč Neptun a pistoli. Stáli proti sobě přes šířku stolu.


      Rob zaváhal. Christopher nikoli. Zmáčkl spoušť.


      Ústí pistole bylo sotva tři stopy od Robovy hrudi. Christopher se nemohl netrefit. Rob ucítil žár plamenů, které vyletěly z hlavně, zaštípala nespálená zrnka prachu, která se mu zasekla do obličeje. Téměř současně cítil, jak ho něco udeřilo do hrudníku.


      Později se vyprávělo, že v onom posledním zlomku vteřiny Rob přesunul čepel Neptunu tak, aby odblokovala střelu. Legenda se časem rozkošatila tak, že Rob platil za skvělého šermíře a dokázal trefit ve vzduchu letící kulku tak snadno, jako by plácl mouchu.


      Pravda byla taková, že vůbec nestačil zareagovat, natož aby se pohnul. Ať to byla hra náhody, nebo se projevilo to, že Christopher neustále upíral oči na vzácný meč a podvědomě zamířil tím směrem, ale čepel prostě stála v dráze kulky. Ta dopadla na její plochu a odrazila se na stranu.


      Ale škodu přece udělala. Ocelová čepel, která přežila tisíce bojů, byla už dvě stě let stará. Nárazu kulky z bezprostřední blízkosti nemohla odolat. Meč se přelomil. Horní část čepele odletěla a zazvonila na podlaze, zatímco spodní část, stále pevně ukotvená v jílci, se ohnula a narazila Robovi do hrudníku.


      Rob zděšeně zíral na zlomený meč. Ale Christopher zažíval horší šok. Otevřel bezmocně ústa, jako by chtěl křičet, ale nevydal ani hlásku. Pokožka mu zbělela, získala voskový vzhled a třeštil oči na jedinou věc, kterou v životě miloval.


      Rob už nečekal, až se Christopher vzpamatuje. Nestál o to, aby zjistil, jaké další skryté zbraně má baron ještě k dispozici. Sklonil přelomený meč a zaútočil.


      Pahýl čepele, který zůstal na jílci, měl ostří stejně břitké, jako byl původní hrot. Bez obtíží prořízl Christopherův kabát, košili i kůži. Vklouzl mu mezi žebra a ponořil se do hrudní dutiny.


      Christopher pozvedl ruce k jílci zbraně, ale nepokusil se ostří vytáhnout. Zíral na svůj odraz, který mu nabízely všechny fazety safírové hrušky. S otevřenýma očima těžce vzdychl a pak se zhroutil na stůl. Po desce se rozlévala krev a vsakovala do dokladů, které ji pokrývaly.


      Rob neměl příliš času přemítat o tom, co právě provedl. Ve Westminsterském paláci nemohl výstřel projít bez povšimnutí. Za dveřmi křičel tajemník a cloumal klikou. Rob sundal Christopherovy ruce z jílce meče a vytáhl mu ho z hrudi, načež sebral z podlahy druhou půlku čepele. Obojí zabalil do velké mapy, kterou měl baron rozloženou na mapovém stole.


      Odřízl si rukáv košile a ovázal si zápěstí, aby zastavil krvácení. Pak stáhl rukáv kabátu, aby pod ním obvaz schoval. Křik za dveřmi přešel v těžké údery, jak se někdo pokoušel dveře vyrazit. Ještě štěstí, že si Christopher tolik cenil soukromí, a tak si nechal pořídit opravdu pevné dveře.


      Rob z nich vyběhl a odhodil úředníka stranou. Než ten člověk stačil jen nahlédnout dovnitř, zase za sebou dveře přirazil a zamkl.


      „Co se stalo s baronem Dartmouthem?“ ptal se úředník. „Slyšel jsem výstřel.“


      „To muselo být zvenku,“ opáčil Rob. Jeho lež byla nepřesvědčivá, a navíc měl v obličeji spáleniny od střelného prachu a na ruce krev. Protlačil se ale kolem úředníka dřív, než se ho pokusil zastavit. Bude se předpokládat, že posledním, kdo viděl barona živého, byl Hugo Lyall, a to Robovi dopřeje nějaký čas v bezpečí. Klopil hlavu k zemi a spěchal z Westminsterského paláce tak rychle, jak se jen odvážil.


      Nedokázal ale volně vydechnout, dokud bezpečně neopustil půdu Parlamentu a nezašel do zeleně Parku svatého Jakuba. Pokračoval po štěrkem vysypané pěšině a zvolnil krok, aby zbytečně nepřitahoval pozornost.


      Phoebe na něho čekala. Přiběhla k němu a okamžitě viděla, že je poraněný.


      „Teče ti krev,“ konstatovala.


      „Nic to není.“


      „A co to tady neseš?“ Nakoukla do svinuté mapy. „Ten meč je zlomený. Ach, Robe!“


      „Čepel je možné znova skout, a bude pevnější než předtím.“ Poklepal na meč pověšený u pasu. „Prozatím mám svou zbraň. A tu jsem si zasloužil.“


      Nebylo v tom žádné holedbání. Zděšení, když viděl zlomený meč, už pominulo. Christopher je mrtvý a on zůstal naživu. Co je proti tomu nějaké zlato a ocel?


      Phoebe načerpala z jeho klidu zase vyrovnanost.


      „Máš novou košili špinavou od krve,“ plísnila ho.


      Rob se zasmál a byl jí vděčný, že žertem uvolnila napětí, které ho nechtělo opustit.


      „Mně nevyhovuje naparovat se v nažehlené uniformě. Vždycky je ušpiním.“


      „To teda budu mít napilno, když je budu muset pořád prát.“


      Rob ji vzal za bradu a zahleděl se jí do očí.


      „Nic takového nebudeš muset dělat. Pro manželku důstojníka se nehodí, aby si ničila ruce nějakou špinavou prací.“


      Phoebe znehybněla. Zatvářila se nedůvěřivě, ale zároveň jako by pocítila naději, která jí působila skoro bolest. Snad ji Robert dokáže pochopit.


      „Manželka důstojníka?“


      „Ano.“


      Nebyla to pro něho žádná nová nebo nahodilá myšlenka. Přemýšlel o tom celou cestu z Jamajky. Už by to byl udělal dřív, jenže věděl, že s tím musí počkat, dokud se nesetká s Christopherem. Teď už nic nestálo v cestě.


      Poklekl na jedno koleno.


      „Vezmi si mě za muže, Phoebe.“


      Dlouhou dobu mlčela. Robovi jako by se chtělo zastavit srdce. Že by ji nesprávně odhadl? Namlouval si něco nesplnitelného?


      „A bylo by to vůbec možné?“ vydechla.


      „Můj dědeček říkával, že osud si každý muž píše sám. A žena zrovna tak. Když budeš chtít, je to možné.“


      Phoebe ho zvedla na nohy a vrhla se mu kolem krku.


      „Ano!“ vykřikla. „Roberte Courtney, budu tvou ženou navždycky.“


      Políbili se – a bylo to nejsladší políbení, jaké kdy Rob zažil. Stáli v parku, tiskli se k sobě a nevnímali dámy a gentlemany, kteří chodili kolem a civěli na ně. Když ji tak Rob vinul k sobě, cítil, že právě začíná jeho nová budoucnost.


      „Pane, jste pan Courtney prosím?“


      Někdo vyslovil jeho jméno a přerušil ten vzácný okamžik. Rob se odtáhl od Phoebe a ruka mu instinktivně sjela k jílci meče. Že by ho někdo přece poznal? Poslal snad Christopherův tajemník nějaké lidi, aby ho chytili? Zabít paira přímo ve Westminsterském paláci bylo jako zasadit ránu rovnou do srdce britské vlády. Kdyby se Rob hájil, že šlo o sebeobranu, nikdo by mu nevěřil.


      Nebyl to však žádný z běžců z Bow Street ani hlídka Horse Guards. Před ním stál mladý hubený námořní kadet, sotva třináctiletý, s uhrovatou tváří a v uniformě, která byla alespoň o dvě čísla větší, než by potřeboval.


      „Pan Courtney?“ zeptal se mladíček znovu a v rozpacích si prohlížel stopy zápasu na Robově zevnějšku.


      „Jak jste věděl, kde mě máte hledat?“


      „Nevěděl. Byl jsem na cestě do vašeho bytu. Ale poznal jsem vás podle vaší… ech… paní.“


      To znělo docela pravděpodobně. Po Parku svatého Jakuba nechodilo mnoho námořních důstojníků doprovázejících černou dámu. Rob si říkal, že si na to prostě bude muset zvyknout. Oč horší to bude pro Phoebe?


      Tu si uvědomil, že kadet pořád čeká.


      „Dobře. O co jde?“


      Kadet mu strčil do ruky balíček ve voskovaném plátně.


      „Vaše rozkazy, pane. Z Admirality.“


      Vosk na pečeti byl ještě teplý. Rob pečeť rozlomil a četl doručený rozkaz. Jejich lordstva z Admirality se s uznáním vyjadřovala o jeho vynikajícím námořním umění a projevené odvaze, hrdinství při ukořistění Rapace a záchraně konvoje vezoucího zásoby do Západní Indie. Jako výraz tohoto uznání žádali a přikazovali, aby vážený pan Robert Courtney s největším urychlením zařídil opravy dělové šalupy Viper a převzal na ní funkci velitele.


      „Dávají mi vlastní loď,“ řekl a sám se tomu zdráhal uvěřit.


      Četl dál. Měl se připojit k flotile operující v průlivu La Manche při pobřeží Francie a shromažďující zpravodajské informace. To mohla být nebezpečná práce – ale kvůli tomu se nad novým pověřením nepozastavil.


      „Chtějí, abych odplul k francouzskému pobřeží,“ řekl Phoebe.


      „Tak popluješ,“ přikývla.


      Vůbec o tom nezapochybovala. Přesto Rob zaváhal. Vybavilo se mu něco, co prohlásil Bracewell, krutá slova, o to tvrdší, že byla pravdivá.


      Celá tahle válka se platí cukrem. Každý knoflík na vašich uniformách, každé zrnko střelného prachu, každý kousek plachty na všech lodích.


      „Jak bych s dobrým svědomím mohl bránit impérium, které stojí na otroctví?“


      Phoebe přikývla. Pro ni nebylo otroctví ničím abstraktním. Spolykalo roky jejího života, roky nesčetné a nevýslovné brutality, které musela přetrpět. A přece mluvila klidně.


      „Británie přeci není jen to. Proto se Bracewell a tvůj strýc obrátili proti vlastní zemi. Tady žijou dobří lidi, kterým jde o spravedlnost, a ti už se postarají, aby se příliv zase obrátil. Ty a já jsme v Anglii svobodní, můžeme se milovat a vzít se. Když je to dneska možný tady, jednou to bude možný i v koloniích. A kvůli tomu musíš do boje proti národu, kterej chce zotročit muže i ženy navěky.“


      Její slova Roba uklidnila. Přesto pociťoval určitou nejistotu.


      „Budu pryč dlouhé měsíce v kuse. To bude nebezpečný život. Sotva tak dokážu být dobrý manžel a dobrý otec našich dětí.“


      „Nebyl bys dobrý manžel a táta, kdybys zůstal na břehu jako lev zavřený v kleci.“ Pohladila ho po tváři. „Dobře jsem tě pozorovala, Roberte. Opravdu šťastný můžeš být jen na moři se svou posádkou.“


      „Opravdu šťastný jsem byl, jen když jsem se probudil ve tvém náručí,“ opravil ji Rob a sevřel ji v pase. „A taky nezapomínej, že na břehu jsi mě viděla, jen když mě honili rebelové nebo na mě útočili Francouzi. Život není pořád takový.“


      Phoebe se na něho pousmála. „Myslím, že pro tebe je život právě takový, jak říkáš, a daleko víc než pro jiný mužský.“


      Kadet zakašlal. Poodstoupil do diskrétní vzdálenosti, ale pořád tam nervózně přešlapoval.


      „Mohu přinést vaši odpověď na Admiralitu, pane?“


      Robert znovu položil dlaň na jílec meče, jako by z něho chtěl nabrat sílu a moc. Phoebe měla pravdu. Narodil se k tomu, aby vedl právě takový život.


      „Vyřiďte jejich lordstvům, že se okamžitě vypravím do Portsmouthu.“


      Kadet přikývl a spěšně se vzdaloval. Rob znovu přečetl rozkaz z Admirality a tvář se mu zvolna rozjasňovala. Jeho vlastní loď.


      „Budu si muset zvyknout říkat ti kapitán Courtney,“ ozvala se Phoebe.


      „Zní to dobře,“ uznal Rob.


      „Scipio a Angus už jsou v Portsmouthu,“ prozradila mu. „Dobře tušili, kam tě Admiralita pošle.“


      „O své budoucnosti se jako obvykle dozvídám až poslední,“ řekl Rob s předstíraným zklamáním. „Předpokládám, že už se dali zapsat do posádky Viperu, ne?“


      Phoebe sklopila pohled. „Radši bys tam měl jet za nima, než vyvolají nějakou vzpouru.“


      „To je pravda,“ přisvědčil Rob. „Ale nemůžu odjet dřív, než se vezmeme.“


      „Slíbil jsi Admiralitě, že hned odjedeš do Portsmouthu,“ připomínala mu.


      „Admiralita může ještě chvilku počkat.“ Vzal ji kolem pasu a jemně přitiskl k sobě. „A taky budeme potřebovat nějaký čas na líbánky.“


      „To ale není nejlepší začátek velení na nové lodi,“ utahovala si z něho. „Jsi kapitánem pět minut a už porušuješ rozkazy.“


      „Tohle je vůbec nejlepší začátek.“


      Nabídl jí rámě a spolu prošli parkem k rušné křižovatce Piccadilly. Přitahovali na sebe pohledy kolemjdoucích, ale ne zase tolika, jak by Rob očekával. Černoši byli v Londýně běžně k vidění. Ve městě jich žily tisíce a černí muži a ženy se starali o živobytí stejně jako kdokoli jiný. Kdo jim může poroučet, do koho by se měli zamilovat?


      I to koneckonců patří ke svobodě. 
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